PROVERBELE ROMÂNILOR 


CAPITOLU VII 


(Urmare.) 


MÂNCARE. — BEUTURĂ 


MORE 


EA O, d 
8879 AT sci (cunósce) mórea. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 119. 


A cunósce cine e, felul său de a fi, cât pote. 


«De géba te mai sclifosesci, Ione, răspunse mama cu ne-păsare; 
la mine nu se trec acestea... Pare-mise cá sciù tu mórea mea».—I. 
CREANGÁ. 


«t 


# A M ; A » 
8880 A mâncă morea cui-va. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 8. — FR. 
Damă, III, p. 58. 


A gustà mórea cuí-va. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 257, 


Acelaş înțeles ca la No. 8879. 


«Poftéscá dacă vrea să guste morea hi Harţă- Rezeşul». — V. ALEC- 
SANDRI. 

<Mămuca are la câtă un ochiu ne-adormit cu care vede tot ce fa- 
cem, sf-apoï tu nu scii cinei mämuca, n'ai mâncat nică odată mórea 
€i». — I. ORBANGĂ. 
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MUR À 


Vedi Gură, Cap. I, c. 
ur. 


8881 “A prinde mura. 


A se folosi, a se pricopsi pe neaşteptate, fără muncă 
şi fără ostenéli. 


MURĂTURĂ 
Vedi Aire, Mur, Sä- 
7rătură, 
MURSĂ 


+ A 
8882 D ca mursa. 
Gv, ONIŞOR, prof. c. Dobrovéf, 
3. Vasluiu. 
Adicá fórte dulce. 


MUSCATURÀ 


Vedi Znéucäturt, Voród, 


Se M ERA 
8883 Mâşcătură mare s'mâci, si sbor mare s'nu 
gresci !). 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, Ma- 
n cedonia. 
Vedi /nbncäturà. 


Acelas înţeles ca la No. 6319. 


# | 2 g ; 
8884 Cari alagă după cumata mare, chére ş- 
mâşcătura ci are. 2 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


Cel care alérgă după folóse prea mari, perde şi ce are. 


| MUSTAR 


* LU t S 
8885 "A veni cui-va mustarul la nas. 
LAURIAN & Maxim, IL p. 364. 


Vedi No. 2184. 
A se supără. 


La moutarde lui est montée au nes. ` 
Prov. Franc. 
1) Muscáturá mare să mănânci, si vorbă mare să nu grăesci. 
2) Cine alérgá după bucata mare, perde și mușcătura ce arc. 
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NE-MÂNCAT 
Vedi Bi, a Adae. 
8886 Cine se culcă ne-máncat se scólá fără vreme. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 176; 
III, p. 81. — HiNTESCU, p. 121. — 
FR. Damé, I, p. 314 


Acelas înţeles ca la No. 8466. 


EAn 8 he EE 
8887 Cine se culcă ne-mâncat codri visézá. 


M. SrANCEANU, fno. c. Piria, j. 
* Mehedinţi. 


Vedi Aën, 


Acelaş înțeles ca la No. 8880. 


Qui Sen va coucher sans souper, 
Ne cesse la nuit se démener. 
Prov. Franc. 


Chi va a lettu senza cena, 
Tutta note si dimena.!) 
Prov. Tosc. 


Quien se echa sin cena, toda la noche debanea.?) 
Prov. Span. 


Wie zonder eten gaat te bed, 
Dien woordt het slapen ligt belet. ?) 
Prov Oland. 


NE-MESTECAT . 


Vedi a ZugAii. 
ij ò D 


NE-SĂRAT 


OA 
8888 Cine o face ne-sáratá, 
Nu o mai face altă dată. 


P. GAÂRBOVICEANU, prof. c. Lu- 
cent, Je Dímbovifa. 


Omul odată gresesce, pe urmă se învaţă minte. 


1) Cine merge în pat fără cină, tótá nóptea se svircolesce. 
3) Cine se culcă fără cină, tâtă nóptea nu dorme. 
D Cine se culcă ne-mâncat, acela nu pote dormi. 
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NUCA. 
, Vedi Cap. 11, c. Avec, 
XA z "OMS " -" 

8889 Nuca nu crapă până nu dai cu ciocanu. 

V. Fonzscu, c. Folticenz, J. Su- 
cíava. 
Nimic nu se dobândesce fără muncă. 


Il faut casser la noix pour en avoir l'umande. 
Prov. Franc. 


Qui e nuce nucleum esse vult, frangit nucam. *) 
Prov. Lat. (Plaut). 


Wer den Kern essen will, muss die Nuss knacken.?) 
Prov. Germ. 


He that will eat the kernel, must crack the nul.) 
Prov. Engl. 


8890 " ^Nu dă nuci 
Pe bluci. 
AVRAM CoRcEA, paroh, c. Cog- 
teg, Banat. 
A nu dă lucruri bune, folositóre, pe lucruri rele, ne- 
trebnice. 


OBRICARITÁ 


8891 AT tăiă din obricarità. 
A. PANN, I, p. 168.— Hinyescv, 
p. 126. — S. I. GROSSMANN, Diet, 
Germ., p. 150. 
AT infrinà. 
«Sa găsit cine săi lale din obricaritä». — A. PANN. 


"P Y 
* A Are 
8892 E betegă 
De oiegă. 

C. FLAMAXD, stud. c. Borgo-Su- 
sent, comit. Pistriţa- Ndséud, Tran- 
silvania. 

Vedi Cáncox. 
Cánd e omul bét. 
1) Cine vré sá mánánce miezul nucei, sparge nuca. 
?) Cine vré să mănânce miezul nucel, trebue să spargă nuca. 
3) Idem. 
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QUE 


8893 Atât merge olul la apă, până se sparge. 


KánoLv Ács, p. 80. 
EA O. à 
Olul atâta merge la fântână până se sparge. 


V. SALA, înv. c. Valea Sohodol, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Olul umblă la fântână, până sé sparge. 


IULIU GROFSOREANU, Duo, com. 
* Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
yt 


Atâta umblă olul la fântână, până së sparge 


D. Popovrciu, în. c. 


Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Canà, TYgwd, Ulcior. 


Cine cade în aceleasí greşeli, cine se tot expune unei 
primejdii, la urmă o pätesce ne-apérat. 


Tante volle al pozzo va la secchia, cella vi lascia 
il manico o le orecchia. 1) 
Prov. Ital, 
Addig jár akorso a kutra, még eltórik.?) 
Prov. Ung. 
* 
Dotud plawa, tekwice, aZ se nezatopí.?) 
Prov. Cech, 
Jorie nge kpk» Ha Óyapb, XOKb ce me paa6ie.4) 
Prov. Strb. 
OLA 
Vedi Bătrân, Capac, Chis- 
leag, Fiertur&, Flecar, Hífró, a 
Tasei, Lingur. d, Mustaţă, Cap. 


XZ c Ol, Olar, P: rietin, 
Sănătate, Smântână, Tortă, 


8894  Ola si tucalul tot dintrun lut amindouë. 
. IORD. Gorescu, Mss. I, Asem. 

p. 206. 

Vedi Vas. 


!j De atâtea ori óla merge la fântână, până ce'și pierde mánusa saii urechía 


1) Atâta merge óla la fântână (isvor) până se sparge. 
>) Idem, 


$) idem, 


59859 
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Si cel bun şi cel răi dintro mumă amindoi. 


ve 


EX ox 
8895 ^ Ola fár de mänuse,!) 
Ajunge dupá use. 
A. Pann, ILI, p. 34.—HitNTESCU, 
p. 129.— Român Glumef, I, p. 58. 
— DOBRE MARINESCU, înv. c. Pirri 
Roşu, j. Arges. 


Pentru calicii si Omenii bătrâni cari nu maï pot munci. 
EAR m DE. B 3 
8896 Ola dogită in zadar o mai legi. 
ORD. Gorzscu, Mss. IT, p. 8. 


Sé dice pentru cele dé tot slabe când vrem să le câr- 
pim (Gorzscu). 


8897 Nivită órá, nu crépá óla. ?) 
Per PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 171. 


Fie-care lucru, la vremea lui se întîmplă. 


Omnia lempus habent. 5) 
Prov. Lat. 


Alles hat seine Zeit. H 
R Pror. Germ. 
A 
8898 ^ “Când se lovesc doué óle se sparg amin- 


doué. 
G. P. SALVIU, Dr, c. Smulţi, j. 
Covurlui. 


Sé dice de doi ómeni usureï out întreprind ce-va, ca 
o proorocire cá vor sfirgl réü. 
# A AMI x S 
8899 Se laudă óla că va sparge cáldarea. 


A. PANN. L yp. 162. — DoBrr 
MARINESCU, înv. c. Pârvu- Roșu, 
Argeş. 


Se laudă óla ca să spargă căldarea. 
Hinqescu, p. 129. 


1) À, Pann scrie din gresélá: ca óla de manne. 
?) Ne sosită (fiind) vremea, nu crapă óla. 

3) Tote își aü vremea lor. 

1) Totu își are vremea sa. 


H 
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= 


Când unul slab se légă de altul mai puternic, care 'l 
va répune. 


8900 Ola si cu cáldarea nu póte să se lovéscá ; 
căci de sar lovi, iară óla se va strică. 


ACSINPI URICARUL, Letop., H, 
p. 123. 


Aceluş înțeles ca la No. 8899. 


«Osebit si de acésta, a se pune în price, cef maï mari cu cei mat 
mici, este nebunie. Cu cel de potrivä, de se apucă nescine în price, 
şi încă nu se pâte să nu se págubéscá amindoi; precum si când se 
luptă doi ce sunt intr'o virtute, de si se întîmplă de biruesce unul 
pre altul, dâră încă si cel ce aŭ brut, suflă tare de ostenâlă ai slă- 
besce fórte; cu cát mai vîrtos când se apucă nescine în price cu cel 
maí mare si maf putincios de cât dinsul... Asemine este si pira boe- 
rilor cu Domniă. De câte ori aŭ mers boierii să pirâscă Domnul mazil 
la Portă, nici odată n'aá patut isprăvi maf nemica, că Domnii ori- 
cum ar fi, aŭ prieteni Omeni mari, și se pun pentru dînșii, si nu le 
pot strică nemica eu pira.» — ACSINTI URICARUL. 


ÓLA DE ARAMÀ SI ÓLA DE LUT 


O di óla de aramă, 

Pe-o vecină de lut chemă, 
Ca să facă ambe'un drum. 
Însă acesta aü dis: nu pot, 
Las maï bine să m'afum, 
De cât să mă strie de tot. 


Dar ta în coste chear tistósii, 
Nu ca mine ticălâsă, 
Pas ferice, ori unde-i vre. 

' La tot feliul de 'ntimplare, 
Dis'aü óla cea mai tare, 
Protectore mit avé. 


Dac'un lucru eolturos, 
Repede saü pré virtos, 

Ar umblă ca să te stame, 
Ver măcar ca să te darme; 
Eü la mijloc vol intră, 

Si de daüná te'of scăpă. 


Di 


În asemene parolă 
Dată de-o lucită 614, 
Biata óli se încrede. 
lasă vatra si purcede. 


D 
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Merg ai nostri călători, 
Tărăindu-se cu spor; 
Dar compania merge slut. 


Alta’ aramă! si alta 'i lut. 
Ka 
Vrând ei pest'un hor să trecă, 
Intre sine se tot frecă, 
S'ine'o mie urme nu's, 
Ce'n a lor voiaj san dus, 
Când arama în mâle pele 
Aşa fórte un ghiont aü dat, 
Că 'n mănunte hărburele 
Geménd óla, s'aü stricat ! 
E 
Cu acel mai tare fórte 
Nu umblă, ei cu mai móle, 
De nu vrei acestei óle 
S'aibi in urmă trista sorte | 


G. ASACHI, Fab. p. 35. 


Vedi La Fontaine, Zubule, cartea V, fab. 2. 


Ce însoţire pôte fi între óla si căllarea? Daca 
se lovesce unul de altul, óla se va fránge. 


.Ecclesiast. XIII, 9. 3. 


C'est la lutte du pot de terre contre le pot de fer. 


Prov. Franc. 


8901 Departe óla dé căldare ca nu cum-va, lo- 
vindu-se, să sé spargă. 


IorD. Gornzscu, Mss. Il, p 117. 


Adică cel mai slab dé cel mai tare, ca să nu .se va- 
teme (GoLEscu). 

Să nu ne întovărăşim de cát cu cei de o sémä cu noi. 

In piesa lui Plaut, Aulularia, actul II, scena 2, Me- 
gador, cetätén cu dare de mână, cere de nevastă pe fata. 
lui Euclion. Acesta i róspunde: «Megador, uite gândul 
«ce "mi vine. Esti bogat si eŭ sărac. Vei fi boul si en 
«măgarul fabulei. Devenit ruda (tovaräsul) ta, ne-putân- 
«du-mi duce sarcina de o potrivá cu rangul D-tale, voit 
«fi măgar cát va tine mlastina.» 
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8902 “ Ajunge un ciomag la un:car de óle. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 166; 
HI, p. 183. — FIrNTESCU, p. 34.— 
GR. PoigNARU, ing. j. Duzéü. 


YA ; 
Ajunge o măciucă la un car cu óle. 


C. TEODORESCU, fuv. e, Lipova, 
je Vasli. 


+A | 
Ajunge o măciucă (bună) la un car de dle. 


D-na E. B. Mawn, p. 2.— Se- 
min. Bucur. Cl. VITI, prin P. Gán- 
BOVICEANU. prof. — E. I. PATRI- 
ciu, fne. c. Smulft, j. Covurluiu. — 
DoBR& MARINESCU. înv. c. Pirvu- 
Roşu, j- Argeş. — (av. ONIşoR, 
prof. c Dobrovet, j. Vaslui. — 
C. MANOLESCU, stud. e. Cosmesci, 
j. Vashwhi. 


* ZA i a 
Ajunge o bită (bună) la un car de dle. 

C. VARRON p. 15. — Iute Ho- 
ciorăv, stud. c Seliste, com. Si- 
bik, Transilvania. 

* A M D v 7 à 7 
Ajunge o botă bună la un car de óle. 

Ave. CoRcEA, paroh, c. Coșteiu, 

Banat. 
# A 


E de ajuns o bâtă la un car de óle. 


Z. SIMULESCU, c. Miheleni, com. 
Zarand, Ungaria. 


Destul e o mäctuct la un car de óle. 


P. ISPIRESCU, Rer Ist, II, p. 
160. --I. CREANGĂ, Conv. Liter., 
XL p. 191; Pov. p. 258 — Heu- 
ADE RănpuLEscv, vol. XVII.—HIN- 
TESCU, p. 96. — E. I. Pararciv, 
înv. c, Smulfi, j. Corurluiu. — €. ©. 
BUNGETIANU, eler, c. Cosovéf, j. 
Mehedinți. 
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RA | 
Destul (ajunge) o mäctuct la un car de óle. 


LAURIAN & Maxim I, p. 470; 
II, p. 210 & 492. —I6N VALCor, 
stud. c. Craiova, j. Dolj.—1. Pus- 
CARIU, €. P, Mărului, comit. Fă- 
giras, Transilvania. 


E destulă o măciucă pentr'un car de die, 
BARONZI, p. 53. 
EE 5 3 
Ij destulă o bâtă la un car de dle. 


MOLDOVAN, c. fard, comit. Alba- 
Inferidră, Transilvania. 


La un car de dle o máciucá "8 prea destul. 


TANOV, Conv. Liter., XII, p. 71. 
HAL ` : 
La un car de ole destulă "7 o măciucă. 
Abecedar  Ihistrat. p. 25. — H. 


D. ENESCU, fnv. c. Zamostea, j. 
Dorohoi. 


+ A ] H 7 3 CET D 
La un car de óle e destul o lovitură de mă- 
CIUCĂ. 


V. FoRzScU, c. Folticent, j. Su- 
ciara. 


Destul un ciomag la un car de dle. 


Y. G. VALENMINIANT, p. 19. 


a d 7 ^ Ac L4 F. D 
li destul o bâtă bună la un car de dle. 


I. MiRĂILESCU, Sezdt., T, p. 219. 


OA ] | 
Destul o bâtà la un car de dle. 


IULIU GROFSOREANU, înv. com. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Ca să arate prisosul de a mai vorbi cine-va, despre 
ce-va. 
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"9 
Pentru un om simțitor ajunge 
ce-va, ca să intelégà. 
* 
Sapienti sat. !) B 
Prov. 
A bon entendeur demi-mot. 
Prov. Franc. 
A buon intenditor poche parole. ?) S 


Prov. Tial. 


A bon entendedor poucas palavras. *) 


Proc. Portug. 


Den Gelehrten ist gut. predigen. *) 


Prov. Germ. 


Word to the Wise is sufficient for them. ?) 
Pror. Engl. 


tA 
8903 Va maï veni óla la spuză. 


P. Jsprrescu, Leg. I, 1872. p. 
172. — HiNTESOU. p. 129. — Do- 
BRE MARINESCU, înv. com. Pwu- 
Joen, j. Argeş. 


Vedi C žus. 


Va veni vremea când cine-va să se róge de altul, si 
atunci va fi ars, rusinat. 


Es îs noch nicht aller Tage Abend. ") 


Prov. Germ. 


?) Pentru cel care scie (cu minte) e destul. 

2) Celui care bine aude puţine cuvinte. 

5) Celui care bine aude puţine cuvinte. 

1) E bine să predici (spui) celui sciutor. 

5) Un cuvint este destul pentru cel sciutor (cu minte). 
$) Nu este încă sfârșitul dilei. 
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8904 * “Ola la foc şi epurile în pădure. 


IULIU GRorFSOREANU. dasc, cont. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Cap. II, c. Pesce, 
Urs, Vulpe. 


Acelas înţeles ca la No. 2585. 


8905 s ^Umblá cu curu frángénd óle. 


G. P. Savu, ec. c. Smulţi, 
je Covurlutu. 


Când cine-va vré să strice o ólá, si i e témä să nu 1 
audă cine-va, atunci el o pune sub dinsul si se lasă 
binigor pe ea; ólà sé strică dar nu plesnesce tare. Cu 
chipul acesta póte strică multe ole, dar si când se în- 
timplá să  audá cine-va, măcar cát de putin, atunci ru- 
sinea lui nu e próstá, pentru cá, ómenii cum se cade 
nu strică ólele cu curu (în taină) ci eu bétful (in audul 
tutulor). 

Acsstă dicere tintesce, după cum se vede, pe 6menii 
mişei cari nu îndrăznesc să atace, pre cine-va în față, 
ci caută să '1 surpe, slujindu-se de mijlóce scîrbâse, pe 
din faţă arătându-se prietin. 


8906 Ola s'a spart în capul mei. 
Torp. Gonzscu, Mss. Il, p. 8. 
Adică mie mi-a găsit vină, pă mine m'a bătut în pilda 
altuia ne-fiind vinovat (GOLESCU). 
8907 In 6la acoperită nu cade gunóie. 
Iogp. GoLascu, Mss. If, p. 15. 


A ` , de E 
Ola acoperită nu dă gunótu în ea. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 178.— 
G. BXNuLESCU, fne, c. Pietroșița, 
Je Dimbovita. 
Ola fiind acoperită, nu cade qunóte întinsa. 


HiwTEsCU, p. 128. 
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Ola acoperită, nu cade gunóie întinsa. 


BARONZI, 60. 


* D e 
In óla acoperită nu cade spuză (cenuse). 
I. ARBORE, ing. je Buzăă. 


# A 


In óla acoperită mu daŭ mici odată gunóe. 
Gav. Ourson, prof. e. Dobrovăț, 
j. Vastufu. 
Ola ustupată, mu dá gunóe în en. 


. I. Popescu, fur. e. Dobrent, j. 
Ilfor. 


* A 7 LS M v 
In óla acoperită nu dă qunota. 


I. BÁNESCU, prof. j. Roman. 


EA | L : 
dn óla acoperită nu dă qguuóc. 


E. I. PATRICIU, înv. c, Smulfi, 
Je Covurluta. 


SE ^ "p v mu d 
In óla acoperită nu daŭ gunóiele. 


Gn. POÏENARU, y. j. Buzéü. 


CS? g 
Ola acoperită pulbere nu acatä?). 


D. Dan, stud. c. Nevésta, Ma- 
cedonia.— Mera COSTANDIN, c. Mo- 
loviste, Macedonia. 


1° Ne arată că lucru păstrat, pururea curat si nevă- 
tämat (GorEscu). 
29 Omul nu e bine să ‘si dé, pe faţă, tote ale lui. 


8908 In óla acoperitá nimenea nu scie ce fierbe. 


A. PANN, II, y. 81. 


1) Ola acoperită pulbere (praf) nu prinude. 
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Iu ola acoperită niminea nu scie ce ferbe. 


llwysscu, p. 129. 


Pentru cei ascunsi, tücuti saŭ fafarnicr. 


8909 * “Să “ţi astupi ólele de el. 


TULIU GROFSOREANU, fum, com. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


1? Despre omul care vorbesce ori suduie mult. 
20 Despre omul urîcios ot urit. 


8910 ` Cu óla de diminétä, 
Sé tămâe 'n tótà viéta. !) 
A. PANN I, p. 110.—1TiNTESCU, 
p. 129. 


Vedi a se Zio. 
Pentru cel băutor. 


8911 "sé amestecă unde nu "7 ferbe óla. 


Laurian & Maxim, Lu 57. 


Se amesteca în treburile altuía. 


8912 “Nu pune mâna unde nu "ţi ferbe óla. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIAOON, fiit. 
e. Stiubienit, 3. Dorohot. — N. Ga, 
Ionescu, înv. c. Mamorniţa, j. Do- 
rokot. — E. I. PATRICIU, Înv. com. 
Smulfi,j. Covurlwii.—V. Forrsou, 
c. Folticenă, j. Suciava. — G. MA- 
DAN, €, Trusenă, fin. Chisènet, Ba- 
sarabia. — C. TEODORESCU, (nv. c. 
Lipova, j. Vaslutu. 


# A 
Nu "ţi băgă mâna unde nu ` fierbe dla. 
logp. Gonzscu, Mss. IT, p. 110. 
— E. I. PATRICIU, (uv. e. Smudfi, 
jJ. Covurluwiu. 


1) Hinteseu, din gresélá scrie: de me, 
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Nu băgă måna unde nu “ţi fierbe óla. 


C. NEGRUZZI, Lu 247. 
Adică nu te amestecă unde n'ai trébá (GoLascu). 


Dinna scald your month mier folks kail. H 
Pror. Scof. 


# À 
8913 Nu te amestecă unde nu ‘fi ferbe (fierbe) 
óla. 

H. D. Enzscu, w.c. Zamostea, 
j. Dorohoi. —V. ALEXANDRI, Tea- 
tru, p. 847, & 1981.—8. I Gross- 
MANN, Dict. Germ. p. 85. — Fa. 
Dam, I, p. 69. — Gav. ONison, 

prof. e. Dobrovăț, j. Vashwiu. 


GE 
Nu te amestica unde nu "t£ fierbe óla. 


CĂLIN TORDACH, stud. j. Argeş. 


Nu de améstică, tu nwti harbi óla.?) 


Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 160. 


Nare să se amestece nime unde nu "3 ferbe óla. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 965. 
Acelaş înţeles ca la No. 8912. 


Tua quod nihil refert, percontari desinas. ?) 
Prov. Lat. 
Quitter brûler ce qui ne cuit pas pour soi. 


Patois de Bray. 


Was dich nicht breunt, sollst. du nicht löschen. *) 


Prov. Germaa. 


7) Nu vé ardetí gura la zéma altora, 

2) Nu te amestecă, unde nu “ţi ferbe óla. 

3) Să nu te mai ocupi de ceea ce nu te privesce. 
4) Ce nu te arde nu trebue să stingi. 
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# A PERIIT: v : 
8914 Nu ‘ti băgă limba unde nu ‘ti ferbe óla. 
V. SALA, fun, c. Vascoit- Bárvesct, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 8915. 


Dont scald your lips in an other mans pottage !). 
Prov. Engl. 


8915 " Nu ti băgă nasul, unde nu ti ferbe óla. 
IULIU GROFSOREANU, Înv. com. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. — 
V. A. URECHEA, Conv. Liter., XXI, 
p. 1108.— FR. DAME, I, p. 112.— 
Hinrescu, p. 118. — Ion DARIE, 
Gazeta Transilvaniet, 1898. 


Acelas înţeles ca la No 8914. 


No te entremetas en lo que no te atañe hacer. ?) 


Prov. Span. 


Do not poke your neb into other folks porridge. *) 
Prov. Nod-Engl. 


Er stecht seine Nase in Alles. *) 


I : , 
Prov. Germ. 


EA SAP EA SES : 
8916 Nu ‘ti băgă botul unde nu ‘ti ferbe óla. 
T. BĂLĂŞEL, înc. c. Stefiünesci, 


j. Válcea. 


Acelas inteles ca la No. 8915. 


8917 Unde nu ‘ti fierbe óla, să nu ‘ti bagi coda. 


Tonn. Gonzscu; Mss. Il, p. 102. 


1) Nu "ii arde buzele cu supa altuia. 

?) Nu te amestecă unde nu te privesce. 
3) Nu băgă. nasu în supa altora. 

1) Isi bagă nasu în tóte, 
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Adică să nu ne amestecăm unde n'avem trébá, unde nu 
e slobod (GoLescu). 


Ne, sutor, ultra crepidam. 1) 


Prov. Lat. 


Que chacun se mêle de son métier. 


Prov. Franc. 


Schuster bleib bei deinem Leisten ?). 


Prov. Germ. 


Shoemaker stick to your last. 5) 


Prov. Engl. 


8918 " "Unde nu ‘ti fierbe óla, nu ‘ti băgă lin- 
gura. 


B. PANN, Edit. 1889, p, 6; I, 
p. 24.—D-na E. B. MAWR. p. 22 
& 78.— I. Ioxzscu, II, p. 157.— 
AVRAM CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Unde nu “ţi fierbe óla, nu băgă lingura. 


P. Ispirescu, Leg. I. 1872, p. 
170.— Hinrescu p. 129. — Em. 
PoPEsCU, înv. c. Clocdnesci-Már- 
ginent, j. Ialomiţa. 


Nu ©? 


ve 
Sc 


băgă lingura, unde mu “ţi ferbe óla. 


LAURIAN & MaxiM, I, p. 164; 
IL, p. 492. — Hinrascu, p. 8.— 
GALLIN-NADEJDE, Cart. Cit. 


Nu “ţi amestecă lingura unde nu "tí ferbe óla. 


prm 


B. P. HàspkEU, Etym. Magn. p 
1052. — BanoNzi, p. 59. 


D Cismarule, nu mai sus de cát cizma. 
2) Ciobotarul stă la calapodul séü 
3) Ciobotarul lucrézá la calapodul lui. 
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Nu pune lingura unde mu "0 fierbe óla. 


S. I. GROSSMANN, p. 35. 


Nu se cade să "D bagi lingua unde nu "0 


ferbe óla. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 303. 


A qe a 
Nu B băgă lingura, unde nu "0 fierbe óla. 
V. PALADE, com. Câmpeni, c. 
Tinda-Avieş, Transilvania. 
Á ` oq. ` Loue » 
Nu bagă lingura, Zu nu "ţi hérbe óla. 


I. Coxan, prof. c. Turia, Epir. 


Acelas înțeles ca la No. 8917. 


"Ey Shhotpio yopQ Téo tibsata!. !) 


Prov. Elin. 


In alieno ehoro pedem ponere. ?) 


Prov. Lat. 


Il ne faut pas mettre la faucille dans la moisson 


d'autrui. 
Prov, Franc. 


Steck deinen Lóffel nicht in andrer Leute Tópfe.*) 


Prov. Germ. 


To put our sickle into another man 's corn. *) 
Pror. Engl. 


Den som vierge vil røre à Andres Potter, svier tidt 
sim egen rod.) 
Prov. Danez. 


D A intră în hora străină. 

?) Idem. 

5) Nu ‘ti băgă lingura iu ólele altora, 

5) A pune secerea nóstrí în grâul altuia, 

5) Cine bucuros mestecá in óla altora, își arde adese-ori serbusca sa. 


em emere e em 


en dE ume a 


- ode "E 


PEE 
BEC 


P 


MET . 
NEC nd 
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S 
8919 " “Tot două óle 'mi fierb (ferb): una sécá 
s'alta gólá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 155; 
III, p. 195. — AL. MARTINIAN, j. 
lifov. — V. SALA, înv. c, Ghighi- 
seni, comit. Bihor, Ungaria. 


Tot douë óle ^mi ferb: una secă Suna gólá. 
Hiwquscu, p. 129. 
Pentru cel căruia tot ren îi merge. 


JR 
“Ola împrumutată nu o vedi curată (nici 
odată). 


8920 


V. Sana, duse. e. Dumbrăcani, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Ce umblă prin mânï multe se strică saŭ se prăpădesce. 


# A | bod m 
8921 “ “Nici o bucată pricopsită nu sunt, dar nici 


fi-te ce ólá nu mé încape. 


G. BANULESCU, fur. c. Pietro- 
gita, j. Dâmboviţa. 


Nu sunt pote un lucta mare, dar nici atât de putin 


pe cât mé credeți. 


8922 " ^Masir, de la óla cu stir. 


Elev Seóla. Norm, Buc. Cl. VITE, 
prin. P. GÂRBOVICEANU, prof. 
* A D D . 
Masir, de lu óla cu stir, 
Cá n'ai băgat mică un fir. 


Sc. Norm, Buc. Cl. VI prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 


Când suntem depärtati de la vre-un bine saü vre-un 
folos óre-care. 


8923 * “Ii ferbe óla. 


Adică îi merge bine; are folóse. 
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# A i A 
8924 Nui ferbe óla. 
D merge ven. nu are nici un folos. 


8925 "^ri ferbe óla fără foc. 


D-NA SzvasTOs, p. 230. — C. 
TEODOESRCU, uv. c. Lipova, j. Vas- 
WI? 
Vedi Vorac. 


E om norocos, îi merg treburile bine. 


# V Fe C" A y 
8926 D'aía nu'mi fierbe mie óla în vatră. 


Q. Pogoran, inst. e. Slatina, j. 
OU. 


Sunt sărac, nu'mi merg treburile bine. 


8927 “Ola nu se umple cu vorbe. 


S. I. GROSSMANN, Dict. Germ. 
_ p. 128. 
Vedi Ferd. 


Acelas înțeles ca la No. 6385 si 6386. 


8928 S ^Faptele, faptele, 
Nu óla cu laptele. 


Gav. ONIŞOR, prof. c. Simila, j. 
Tutova. — P. GARBOVICEANU, prof. 
e. Ràtesci, j. Argeş. 


* A 
Faptele, 
Nu dla cu laptele. 
H. D. ENESCU, w.c. Zamostea, 


J- Dorohoi. — E. I. PATRICIU, înv. 
c. Smulfi, j. Covurluiu. 


Omul se judecă după faptele lui. 

Snóva cu călugărul căruia a dat un om, un vas cu 
lapte, sal aibă pentru Pasci, si el l'a desertat în putina 
cu borş, a putat da nascere dicerei de mai sus. 
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8929 Mě fierbe in ólă secă, 
Di, nópte nu va să tacă. 


A. PANN, l, p. 158. 


ME ferbe în vlă sécd, 
Si nóptea nu va să tacă. 


HINTESUU, p. 59. 


4: DANN E s 
A fierbe în old sécd. 


Gn. ALEX XANDRESCU, magistr. 3 
Putna. 
Vedi Aè 


Pentru cef care nu "H daù pace, cari tot te supără, şi 
maï ales pentru muïerea rea si cicülitóre. 


8930 ' “Pap că "i fiert in glă, 


S. MiniingsOU, Sezăt., LL. p. 
47. — Fa. DAME, Il, p. 93, — M. 
CANIAN, J. Josi, 
Vedi Zen. 


1° E slab si fără sânge în obraz. 
29 Desnădăjduit în urma unei ne-isbânde. 
LESS — Pom 
8931 A fierbe toti intr'o ólá. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. OÙ. 


A fi cu toţii amestecați intro afacere, băgați intr'o 
ineurcáturi. 
4 A iege rrr e ys i 
8932 Par'că ai s'o ferbi in ólà. 
G. Mapan, c. Truger, nat, 
Chişineăi, Basarabia. 


Acelas înţeles ea la No. 8930. 


EA 
8933 s Să n'am parte 
De óle sparte. 
- HiwpESCU, p 117. — DARONZI, p. 
86 — DoBre MARINESCU, nv. c. 
Pírou-Rogu, j. Argeg.— G. Po- 
BORAN, inst. j. Olt. 


59859 
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1" Adică de un lucru ren, ce nu'mí convine. 
20 Jurămînt glumet pentru a afirmă un lucru care 
pote nu e tocmai adevérat. 
# An.: z $ 
8934 Fie-care trage foc la óla lui. 
| . V. Saca, înc. e. Merag, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Tot omul trage foc la óla lui. 
JUU GROFSOREANU, Înv, C. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 
A trage focul la óla sa. 


Kirout Aus, p. 80. 


Tot omul face foc la óla lui. 
HiwvEsCU, p. 129. 


e$ 


NL . E , , 
l'ie-care trage jar la óla lui. 
S. MIHĂESCU, Sezăt., L p. 219. 
— RL Parriciu, Dun, e Sault, 
3. Covurluiu. ` 
A ak ; ; » 

J'ie-eare Zei trage jaraticul sul óla lui. 

V. Forestu, c. l'olticent, j. Su- 
cíava, 
Vedi Turtă, 

Omul maï mult îngrijesce de el de cát de altul. 

«Nu o (dinsul) omul care să "sf cipétuiéscá rudeuiile, mare óld la 
care să tragă Jocul», — mitrop. MIRON ROMÂNUL, Trib. popor, T No. 
198, p. 1043. 

Tirar Vacqua al suo mulino. 
Prov. Tlal. 


Für sein äckel sorgen. 


Pror. Germ. 


Malmára hajtani a vizet. 


Prov. Magy. 
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Na mlyn mu hnati wodu. 


Prov. Cech. 


Boxy ma enoi mt, maBpabamH. 
Proc. Sârb. 
+ À T T 
8935 Par'cá "i o ólá în par. 


G. P. Sarvid, fuv. c. Smulft, 3. 
Covurlui. 


Pentru cei cari umblă cu pălărie înaltă (joben) în cap. 
Se mai dice: parcă “i un câne cu óla în cap. 


LM : " , 
8936 Tricu di órá, cacâ te tu ólà ?). 


G. Zuca, stud. c eri Alba- 
nia. — LI. COYAN, prof. o Abela, 
Epir. i 


Daca a trecut vremea prielnică, nu te mai încercă să 
faci tréba. l 
ZA I " 
A mâncat din 6là. 
P. ISPIRESCU, Rew. Ist, |, p. 
230. — Sezdtórea, LI, p. 148. 


8937 


Vedi Zait, Nucă. 


Siu perdut fetia. 
Românul crede că în tot-dé-una ploué la nunta fetei 
care nu a fost cinstită. 


«Să nu mănâncă din ólà că "i plouă la nuntă.» — Serdloré. 
Lille a vu le loup. 
Pror. Franc. 


8938 * ^A plăti ólele sparte de alții. 


G. P. Gute, fuv. c. Smulft, 
7. Corcur. 


A plăti greșelile altora. 


1) Trecu césul, cacă-te în ól&. 
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Payer les pols cassés. 


Prov. Franc. 


zz A ; ; Sans zi 
8939 A se feri ca de óla mălaiului. 
P. IsPinzscU, Leg., p. 241. — G, 
POBORAN, inst. c. Slatina, j. Olt 
M. Canran public, j. Iaşi. 
A se ferì mult de óre-ce 


«Să feri, ca de ola mälatului, să nude in clapcá.» — P. Iseigusou 


# A xcd s 

8940 A sufiă în fundul ólei. 
A. PANN, L p. 111, — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist., I, p. 284.— S. 


T. GROSSMANN, p. 98. — G. PoBonAN 
inst. j. OÙ. 


A se uità în fundul ólei. 
S E GnoswawN, Dict. Germ. 


p. 98. 
Vegi AMustata. 


A bé până la imbétare, a fi bét. 


8941 5 ^A prinde ca din ólá. 


T. SPERANŢIĂ, LL, p. 126, III, 
p. 21.— Gann, Conv, Liter, VIII, 
p. 152.— Dosngk MARINESCU, Înv, 
c. Pirvu-Rosu, j. Argeş. 
Vedi Serachind. 


Lesne, fără nici o greutate. 
«Acolo lar puté prinde ca din ólá.» 


XA, " 
8942 D trage cu óla 
Ca sá trécá bóla. 
G. P. Sauviü, înv. c. Smulfi, 
jJ. Covurluii. 
Pentru cel béutor. 


8943 * ^A fi bolnav de ólà. 


KL PATRIAU, w. c. Smulji, 
j. Covurluit. 


ID 
Gt 
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Adică de prea multă băutură, de beţie. 


EA MAE 
8944 I'a dat óla in foc. 
G. P. Batem, inv. c. Smulţi, 3. 


Covurluit. 


Ca să arate pe unul cá sa supărat din te miri-ce. 


A 
8945 Până a strigat la óle. 


E. L PATRICIU, fuv. c, Smau, 
4. Cow dudit, 
Vedi a Bute. 


Adică lu bătut iórte tare încât sbierà de se părea că 
strigă cine-va: óle! óle! óle! 


«L'a bătut până a strigat la óle.» 


f # A " les 
8946 Sună a ólá. 
Gav. Onigon, prof. r. Banca, 
3. T'utova. 


E bolnav réü, cam pe ducă. 


Cela sonne le fêlé. 
Prov. Franc. 
#2 f ; o? 
8947 S'a fácut óle si urcióre. 
L CREANGĂ, Conv. Liter., IX, 


p. 940; Pov., p. 23. — G. P. Sar- 
VIU, Zut, e, Smulfi, j. Covurludi. 


E 
A fi óle si ulcióre. 


I. CRuANGĂ, Pot. p. 136. — G. 
POBORAN, inst. j. Ult. 


A murit si a putredit forte de mult, de su făcut eu- 
rat pămînt. 


«D'apoi nu sciți cá mătuşa 1 mórtá de când lupif albi, si s'afdcut 
óle şi urcióre, sérmana». — I. CREANGĂ Por., p. 95. 
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OLEÏU 


8948 R ^A egi d'asupra, ca oleiul. 


G. L MUNTEANU, p. 122. 


Vedi Cei, Umt-de-lemn. 
1% A se desvinoväti de o invinuire ce i se aruncă. 
29 A invinge. 
8949 A pune oleü pe foc. 


“IULIU GROFSOREANU, dase. com. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Gaz. 


10 A atia mânia unuí om deja supărat. 
29 Léc care strică mai rău, 
aid mop ófevvberg 1 
i Pro. Elin. 
Oleo incendium. restinguere. ?) 
Prov. Lat. 
Jeter de Chuile sur le feu. 
Prov. Franc. 
No bisogna butar oyo sul fogo. ?) 
Prov, Triest. 
OL iws Feuer giessen. *) 
| Prov: Germ. 
To add fuel to the fire. 5) 
Prov. Engl. 


1) Cu oleíu stingi incendiul, 

2) A stinge incendiul cu oleiu. 

3) Nu trebue aruncat oleiu peste foc, 
*) A aruncà oleïu in foc, 

5) A adaogà material de foc peste foc. 
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OS 


Vedi Carne, Tare, Topor. 
pA 


8950 * “Cine póte, óse (ósé) róde. 


AvraM COROEA, paroh, e, Cos- 
težu, Banut.—IULIU GROFSOREANU, 
dase. c. Galsa, comit. Arad, Un- 
garia. 


Za 
Cine pote, óse róde; cine mu, mici carne 
mole. 

LAURIAN & Maxrm, d, p. 456; 
TI, p. 327 & 552. — V. ALEXAN- 
DRI & Lascar Rust, Mss — 
T. SPERANTÉÍA, II, p. 105. — I. 
CREANGĂ, Pov., p. 248; Conv, Li- 
ter.. XI, p. 188.— A. PANN, Edit. 
1889, p. 50; T, p. 129. — Joen 
Gonrscu, Mss. H, p. 81. — HD 
Enescu, nv. c. Zamostea, j. Do- 
root, — MiwTESOU, p. 138. — P. 
lsPrRgESCU, Rev. Ist, IL, p. 154; 
Leg. l, 1872, p. 169. — Albina. 
AT, p. 44. — I. Q. VALENTINEANU. 
p. 7 & 45. — Gav. ONison, prof. 
c. Dobrovăț, j. Vastutu.—Dra Ec. 
Sigman, fno. c. Adam, je Tutova. 
— V. Fonxzscu, c. Folticent, j Su- 
clava, — A. Hovasiu, c. - Aciliu, 
comit, Sibi, "Transilvania. — C. 
TROTEANU, stud. c. Stăncescă, j. 
Botosani. — I. LUNGU, Sebeşul- 
Mare, Ungaria. — C, C. BuNGE-: 
manu, stud. c, Cosovéf, j. Mehe- 

dinţi. i 


#A i i SA y 
Cine pote, dee róde; cine nu, nici carne macrá. 
E. I. Pavgicru, ie. c. Smulfi, 
je Corset. 
# A , ^ y e 
Cine póte, óse róde; cine nu, pere de fóme. 


T. BERBECB, c. Bran, comit. Fä- 
«aş, Transilvania. 


19 Arată puterea celor prea puternici, ce fac ori-ce 
vor (GOLESCU). 
20 Se mai dice şi pentru cei bogaţi. 
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LAN Steg " x 
8951 ^ Osul gol, nici câinii îl mănâncă. 


Toro. Gonzscu, Mss. II, p. 10. 


tA . ; d bam 
Osul gol, mici câinele nul róde. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 104; 
IT, p. 126. — Hmnaop, p. 138.— 
V. BALA, fuv. c. Vascoi. Bdvesci, 
comit. Bihor, Ungaria. — GR. Po- 
lENARU, ug. je Buzrü. 


Osu gol, mici cán* nul rod. 


G. MADAN, stud. c. Lrusent, fin. 
Chişineii, Basarabia. — È. 1. Pa- 
TRICLU, dur. c. Sinulfi, j. Corului. 


1" Adică slujba sécá la nimeni place (Gotesco). 
2% Pe omul sărac nul fubesce nimeni, precum nici pe 
fetele fără zestre. 


8952 Ose seci, fără méduvá, nici câinii le ieà 
în gură. 
Iogp. Gonxscv, Mss. IT, p. 8. 


Sé dice pentru fetele cele sărace ce nimeni le ieà fără 
zestre, cum ai pentru slujbele cele fără nici un folos (Go- 
LESCU). 


8953 Celor tárdiü veniți rămân ósele. 


Lauran & Maxim, IL, p. 552. 


Cine cine prea tårdiù la masă, acela róde deele. 
REINSBERG-DURINGSPELD, lI, p. 
209. 


Pentru cei cari vin prea tárdiü. 


Tarde venientibus ossa.) 
Pror. Let. 


1) Celor veniţi ósele, 
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"n N 7 PA das ^4 "PEN " 7 o 7 
Chi giunghie troppu tardi, rode Tosso.) 


Pror. Cors. 


Wer zu spät kommt, sitzt hinter der Thür.?) 
Pror. Germ. 

Sem kügo fur skiti gràs.?) 
Prov. dsl. = 

* . 
8954 A dà (avé) un os de ros. 

LAURIAN & Maxim, Il, p. 552 

Os de ros. 
AVRAM CORCEA, paroh, e. Cog- 


tein, Banat. 
Vedi Ciolan, l'onos, Lare. 


Vre-o slujbă, sai afacere, din care si câștigă viéta saü 
trage folóse. 


«Ist vinde némul pentru un os de vos». 
EL portă ponosul 
S'altul róde osul. 


A. PANN, I, p. 32, 


Donner un os à vonger 
Prov. Franr. 


ES 
8955 Pentru os. 
Ga. JipascU, Jä, Oraş. p. T8. 


Pentru a trage vre-un folos personal. 


<0 spunem, odată pentru tot-dé-nna, că, dacă luptim, n'o facem 
pentru os.» — GR. JPIESCU. 


A SE OSPETĂ 
8956 “Sa ospétat pân a crépat!) 


A. PANN, IIT, p. 69. — Hu, 
qESCU, p. 188. — GR. ALEXAN- 
pnuscu, magistr. 3. Putna. 


1) Cine ajunge prea târdiii, rode osu. 

2) Cine vine prea târdit, remâne dupä ușă. 
3) Vaca întârdiată primesce icrbă murdară, 
1) Hintescu scrie: L'a osptat... 
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Pentru cel lacom la mâncare. 


OSPETĂRIE 


Vedi Câreămă. 
OTET 
Vedi Aguridă, Incet, Muscă, 
Où. 
8957 `~ Otetul tare vasul séü îşi strică. 
A- Pany, Edit. 1899, p. 100. 


! Otetul. tare vasul sei s'il (il) strică. 
A. PANN, IIT, p. 15.—HiN'TESCU, 
p. 188. 
* gud 
Otetul tare vasul si ^l strică. 
Inu Triru, stud. 3. Jon, 


& Z 


. Ofetul tare vasul sei strică. 
| V. SALA, fur. c pedistel, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Otetul tare vasul lui strict. 
P. Ispiresuu, Leg. 1, 1872, p. 
169. 
# A 3 v a ^ v 
Oţelul ture vasul lui (îl) strică. 
A.” Gonovai, c. Follicent, j. Su- 
cíava. — V. Fonuscv, c. Vatra- 
Dornei, J. Sucava. 
$A d 
Otetul tare vasul sčù îşi sparge. 
I. Ionescu, IT, p. 157. — E. L 
ParRiciu, înv, c. Snadft, j. Co- 
vurlutü. 
* A vu HI 
~)  Oletul tare vasul sè sil sparge. 


Banoazi, p. 60.— D-ra Ec. Srs- 
MAN, fnt. c. Adam, J. Tutova. 
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Otetul tare vasu "ei sparge. 


G. T. MUNTEANU, p. 31 


Otetul, tare îsi sparge singur vasul. 


AL. MIHĂILESCU, înv. c. Busteni, 
Jj. Prahova. 


v 


Pusca cea raoa vaslu a Lei s-aspardzi.') 
PER. PAPAnAGL Zweit. Jahres., 
p 178. 


+ 


Ca 1€ 3 
Pusca «cea arana castu a li-et s-aspardqe.?) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Pusca acea acra vaslu a li-ei si-asparge.?) 


ANDREI AL BaGav, Cart, Aley., 
p 54 


u 4 
Pusca arauă vuslu-T} s-aspardze.?) 
Y. Coyax. prof. e Bäëst, Epir. 
1* Omul prea iute îsi sdruncină sănătatea, 
2% Omul ren, gâlcevitor, invidios isi aduce réü singur. 
8958 Cine sé otétesce, să bé oţet să "i trecă. 
A. PANN, HI, p. 13. —HINȚESCU, 
p. 188. 
Pentru cel iute si mânios, arătându-se, în bátae de joo, 
că puţin ne pusă de supérarea lui. 


8959 Mai dulce oţetul fără plată dé cât mierea 
cu plată. 
lonp. Gonzscu, Mss. If, p. 48. 


Sé dice pentru cei ce n'aü cu ce cumpără, cum gi 
pentru cei sgárciti (GOLESCU). 


1) Otetul cel rěň vasul ei isi sparge. 

2) Otetul cel réü vasul ei isi sparge. 

3) Otetul cel tare (acru) vasul ei își sparge. 
5) Otetui réü vasul ei isi sparge, 
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8960 Mai dulce e oţetul dăruit de cát mierea 
cumperată. 
BARONZI, p. 53.— HiwTESCU, p. 
138. 


Pusca dată dovă cama dulce este di miérea 
cumperată.!) 


ANDREI AL Bacav, Cart. Aleg., 
p. 90. 


E : i ; e DE > 

Pusca, hârzită e cama bună de bună de cát 
crea. cumperată.?) d 

D. Dan. stud. e. Nevésta, Ma 


cedonta. — Mera COSTANDIN, com. 
Moloviste, Macedonia. 


Pusca di dhórd, ma dulçit Z-di ñar 3) 


PER. PaPAHAGr, Ziceil. Jahres., 
p. 155. 


Pusca de hare, dulce ca ntare.*) 


V DIAMANDL e Arminciŭù, Ma- 
cedonia. 


Acelaş înțeles ca la No. 8959. 


8961 ¥ "Nu mai bé mâţa oţet! 


Gav. Onisor, prof. e. Dol orét, 
4. Vashuiu. 


dA " 
No mai papă pisica oțet. 


D-ra Ec. Şişman, înec. Adam, 
Je Tutova. 


FA. 
Pisica nu mai mănâncă otet. 


. N. Marerscu, înv. c. Morilifa, 
J- Putna. 


') Otetul dat în dar mai duice este de cât mierea cumpărată, 
?) Otetul dáruit e mult mai bun de cát mierea cumpărată. 

3) Otetul de dar, mai dulce "i de cát mierea. 

*) Otetul de dar, dulce e ca mierea, 
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EA 
Nu mai mănâncă måla otet! 
Odată a mâncat 
Si “i sa plecat. 
E, L Dao, Dro, e, Smulfu 


je Covurlutu. 


Nu mé maï înşeli tu, nu mai e pomana aia. Se dice 
când omul, din eausa velot Sale purtări, nu maï are tre 
cere la o persóná. 


# " Ac 
8962 A béut pisica oţet! 
Eniru BĂLTEANU, Lumina, I. p. 


87. — G. POBORAN, inst, c, Slatina, 
j. Olt, 


Când cine-va este înşelat. 


* AL E T 

8963 Ii face oţet în urechi. 
GH. ALBU, slud. c. Schinent, j. 

Tutova. 


Se dice unui tinér care, prea de timpuriü, umblă săi 
bată capul unei fete. 


8964 Otetul, cu încetul sé face oţet. 


Torp. GoLascu, Mss. IL, p. t1. 
Vedi Zucet. 


Adică, trebuie să avem îndelungă răbdare cu să dobân- 
dim óre-ce (GOLESCU). 


EH 
8965 Ca oţetul. 
Jonn. Gozescu, Mss. IT, Asem., 
p. 19. 


Adică acru. 


8966 Ca oţetul la rană. 


Ioan. Gorrsuu, Mss. IL, Asem., 
p. 21. 


Adică usturá ren. 
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Qu 
Vedi Minciună, Cap. 117. 
c. Où, Cap. I, c. Pasce, T'ercitt. 
8967 Cine mánáncá oü si nu sé picá? 


Topp, Gouescu, Mas. If, pag 80. 


EA 2 . ` 
Cine mănânci où si nu se picur? 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
Je Dorohoi. 


Ne arată cá orice fapte sé vede, pentru că ne pütézà 
(GOLESCU). 


n 


8968 x Ce mâncat trei dintrun où. 


Gav. Onisor, prof, c. Dobrovef, 
j. Vashini. 


Când li o masă mäncärile aŭ fost cam pe sponciii, 
Dicere maï energică de cát cea de la No 2232. 
d Ge 
8969 Tut oulu tu pită?!)). 
E Coxas, prof. e. Sumarina, Epir. 
O sócrü, forte spürcitá, a întrebat pe noră-sa daca avea 
de gând ca să pună tot oul intro plăcintă 
Acéstü dicere iea in bătue de joc pre toţi aceia cară 
sunt din cale afară economi. 
# A x T " 
8970 Doué oué tarí nu se sparg. 


CALIN IORDACHE, sud. j. Arges. 


Când doi Gmeni sunt de o potrivà de puternici. 


HA ` ` , 2 " 
8971 Par'cá tot oué cópte mánáncá. 
(Av. Oxrson, prof. e. Dobrovtţ, 
j Vasluiă. 
Pentru omul slab. galben de gras. 


D Tot oul în plăcintă: 
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8972 ti S Mai cuminte oul de cât gäina. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j Vasluit. — C. Possa, stud. c. 
Hwmulegci, j. Nemțu. 


A O, ; T : T 
A ajuns oul mat cuminte ca găina. 


A. Gorovei, publ. c. Folticent, 
J. Suctava. 


A . ve 
A ajuns oul mat cuminte de cát găina. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 
Où. 
+A ni Je EA 
E mai mare oul ca gina. 
Tur GROFSORÉNU, dase. e. 
Calya, comit. Arad, Ungaria. 
# ó d v ^. me 
Sé face oul mai marc de cât găina. 
G. Tomescu, (mm, e, Droscart, 
jJ. Mehedinți. 
+A v ^ v G ^. CB 
Mai fnvétat oul de cát găina. 


V. Saua, dase. e Vascoë, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Cup. LL. c, Od. 


Când tinerii sé cred mai înţelepţi de cát bătrânii, copiiă 
de cât părinții. Vezi No. 2229. 


L'uovo ne vual saper pià della gallina +). 
Pror, Ttal. 


Aun no ha salido del cascavon 
Y ya liene presuncion ?). 


Lror. Span. 


1) Oul vré să scie mai mult de cât găina, 
7) Nu a sărit încă din găóce si deja se crede, 
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Das Ei will klüger sein, als die Henne). 
Prov. Germ. 
Hegel vil lere Honen ?). 
Prov. Danez. 
Wajec uči slephu ?). 
Prov. Cech. 
Csirke oktalya a tyúkot*). 
Prov. Magy. 
Hran Kokory ?). 
Prov. Sârb. 
# A A " " 
8973 Oul din sat e mai bun ca cel de-acasă. 
Gav. Onrşon, prof. c. Crángu. 
j. Tutova. 
Vedi Gain. 


Acelas înţeles cu la No. 1847. 


8974 Canda eşi di tu ou’). 
D. Dan, stud. c. Nevésca, Ma- 
cedonia.— X ENOF. CAPSALE, c. Pir- 
: lepe, Macedonia. 
Vedi No. 2257. 


Despre omul fórte curat pe dinsul. 


Propre comme un sou neuf. 
Prov. Franc. 


8975 * ^Umblà cu el ca cu oul. 


Jup GROFSORÉNU, dasc. c. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi No. 2235. 


1) Oul vré să fie mai deștept de cât găina. 
2) Oul vré să înveţe găina. 

3) Oul învaţă găina. 

1) Oul mai învățat de cât găina. 

5) Idem. 

6) Ca si când a esit din où. 
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Căutând să nui aducă nici o supěrare. 


uA E 
8976 Umblă uşor ca oul. 
C. TEODORESCU, fne. €. Lipova, 
j. Vasluiă. 
Nu stă în loc. 


* $ aud d 
8977 Ca când vai frângă óule.!) 
G. Zuua, stud. e Fieri, AL 


bania. 


Umblă încet si cu sfiélá. 


p 
8978 ^ ^A face pre cine-va cu oué şi cu oțet. 


L Ionescu, Cart. Cit, IN, p. 
230. — E. |. PATRICIU, Înv, c. 
Smulţi, je Covurlui. 


A spélà pre cine-va cu ouč şi cu otet. 


LaunraN & Maxim, IT, p. 1230.— 
OI MUNTEANU, p. 72. 


A mustrà, a certă réü pre cine-va, a'l þatjocorî sdraván, 
fücéndu de rîsul celor-lalti. 

Petele de où si oţet cu mare greutate se spală de pe 
haine. Prin aseménarea, omul batjocorit ren, rămâne de 
risu] lumei, ort-ce ar încercă să facă, si nwi spală mică 
Dunărea. 


Laver la tête à quelqu'un. 


Prov. Franc. 


8979 “A nu fi nici de zama ouélor. 


T. CREANGĂ, Amint, p. 92. — 
FI PavgrcrO, înv. c. Smulfí, 
3. Covurlui. 
A mu fi nică de zama oului. 


. Gn. ALEXANDRESCU, magistr. 
7. Putna. 


1) Ca când arâstrica ouë. 


59859 5 
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Despre omul pe care nu poţi pune niei un femeiü; 
care nu e bun de nimic. 


«Si când colo, zürghitnl de Träsnea, dorineà pe lat, cu gramatica, 
sub nas si habar n'aveà de frig. Närace, sărace! nu ieşti nici de zama 
ouălor : de cát aşa, maï bine te făcea mă-ta un mânz si te mânca. 
lupi». — L CREANGÁ. ` 


L] EM" o 
8980 De la oü pàná la mér. 
Laurian & Maxim, II, p. 560. 


Adică de la început până la sfirgit. 

La Romani, primul serviciü, là masá, se incepeà cu 
oué si la finele mesei se dan mere. Din acest obiceiü 
sa născut la ei dicerea: «b ovo usque ad malu care ni 
sa transmis, până astü-di, firi cea mai mică schimbare. 

La Români, sa păstrat datina ca insuráteii, după eu- 
nunie, să mänânce mai întiuă dintr'un où si apoi din 
cele-l-ulte bucate. 


A HM H 
8981 A cură Óóué cui-va. 


T. BALASEL, înce. c. Stefănesci, 
1. Véleen. 


A cinsti, a băgă in sémä pre eine-va de frică saü din 
causa respectului ce inspiră, 


«Baba asta eri grozav de injepatá. Ea sut curd óuë münubui în 
lume, ea nu scie ce e fricas. — BÁLASEL. 

«Când. te crede mie, jos, mu'fí prea cură ouă vogil». — JiPEsCU, 
Opine. p. 131. 


Vechiul obiceiü de a se trimite, la Pasci, ouă roşii 


spre cinste, celor maï mari de cát noi, a dat nascere 
dicerii întrebuințată de Jipescu. 


PAHAR 


Vedi Bir, Cêne, Mdra- 
Za, Mórte, Orînduială, PE 
cdtos, a Sorbi, Vin. 


8982 ' “In fundul paharului 
Sănătatea omului. 


: S. Fi. MARIAN, Nuse, p. 240. 
Die cei béutori. 


E 
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EN S M S ` 
8983 Páharéle cine le cinstesce, 
Cu nimica sé gásesce. 


V. Sava, dase. e, Vagcoit-Bá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Omul, cărui place băutură, nu'si mai vede de tre- 
buri, se lenevesce si cade în sărăcie. 


8984 Vai de cel ce spală paharul pé din afară, 
iar pé din lăuntru plin dé spurcáciune. 


Ioro. Gongscu, Mss. IT, p. 18. 


Adică, dé cei ce sé impodobesc pă din afară, far pé 
din läuntru plini dé neleginiri (Gorgscu). 


E 


8985 ” Curăţă, mai intàiü partea din láuntru a 
paharului si a blidului, ca să fie şi cea 
din afară curată. 

C. TTROTEANU, stud. e Stáncesct, 
j. Botoşani. — ]. CREANGA, A- 
minta p. 136, 


Pentru cei faturnici. Ingrijesce intáiü de suflet, si in 
urmă numai de trupul téü. 
Vedi evanghelia Sânlului Moien, xxu 26. 


‘8986 Din pähar 
Beai gi dulce si amar. 


Hainresuu, p. 139. 


Pentru băutură ca şi pentru ori-ee lucru cure, pe lingă 
plăceri, ne póte aduce gi necazuri. 


ue CET AA E 
8987 Páhárufu ï cât un cuiu, 
Când îl pui la gură nui. 
S. MIHĂILESCU, ez, I, p. 
218. — E. I. PaTRtCiU, (mr. con. 
Sinulft, j. Corurluin. 


Dice omul cäruï 1 place să bé bine. 
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Un Dette, si mai de frunte, din ţinutul Chisénéului, 
în Basarabia, dice la rîndul sen: 
Ardé-(í focu mänuta 
Cel de a tăcut steclufa. 
Ce-ai fücut'o mititicá 
Si na "mí este de nimică. 
G. Mapan, Loes. Pop. y. 66. 
E: » | 
8988 Scafa vine avirliga. !) 


. Tue Gnicu, prof. c. Abda & 
Băcsa, Epir. 


$ " 
Scafa de-avirliga vine. ?) 


Y. Coxax, prof. c. Perivoli, Epir- 
Arată ne-statornicia $i schimbarea lucrurilor omenescă. 


Lumea este o rot: adi unul, mâne altul se folosesce 
de bunätätile ei. 


8989 FA dà paharul peste cap. 


À bé bine. Se mai diee, cu acelaş înţeles: a bé de 
dugca. 


8990 i “Sa uitat cam lacom în fundul paharului. 


N. Pu. MARIAN, Nase. p. 307. 


A. béut cam mult şi sa îmbătat. 


8991 “ “A suflat în fundul paharului. 


Fr. Damé, IV, p. 124. — G. Po 
. BORAN, inst. c. Slatina, j. Oll. 
Vedi Oră. 


Acelas înţeles ca la No. 8991. 


8992 Cine e voinic la pahar 
E voinic şi la par. 


G. CoşBvc, publ. 


1j Paharal vine împrejur, 


?) Idem. 
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Omul béutor e bun si lu luptă, căci vinul iti dă pu- 

tere. 
8993 Pahar fără fund, la masă nu sé pune. !) 
lorD. Gornsscu, Mss. IT, p. 51. 


Sé dice pentru cele ne-potrivite cu trebuinta lor (Co: 
LESCU). 


8994 Paharul fîră fund nici cum pote stă. 


Torp. Gonuscv, Mss. IT, Asem., 
p 171. 


Adică stăpân für slugă, boierf firi mojici, efc. 


8995  Trécä de la mine acest pahar! 
Fu. Damă, IV, p. 181. 


Să fim scutiţi de o ne-plăcere. 
Părintele men, de este cu putinţă, (ged de la mine 
acest pahar. 
Stu Mam, 96. 89, Cap. 90. 93. 


Seigneur. éloignez de moi ce calice. 


Pror, Frane. 


8996 "Am golit (béut) si acest pahar. 


Sezälôre, Poes. Zon, Il, p. 222. 
Amar pahar a mat boul si el. 


Am irübdat si acest neajuns. 


N'am gândit in vremea mea. 
Că, aist pahar Vor hoe. 


Poes. Pop. 


Avaler le calice jusqu'à la lic. 


Pror, Franc. 


1) In manuscrisul lui Golescu s'a scris, din eróre, Par în loc de pahar. 


| we 
LD 
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Er hat schwer gelilten. !) 


Proc. Germ. 


8997  Curat ca un pahar. 
Fa. Dam, HI, p. 173. 


Pahar. 
Vedi Ox. 
Se diee pentru ce-va fórte curut. 


«Odăile crai pahare». 


Propre comme un sou neuf. 


Proc. Franc. 


PAHARÁ 


: 
E! 
H 


8998 "^A te întrece în pahará 


Poţi să fii şi de ocará. 


V. Sata, dasc. com, Vagcoă- Bă- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Să nu bei mult căcă îţi perdí cinstea. 


PĂINE 


Vedi Ze. 


PALANCA 
L | » 
8999 A fi palancá. 
G. P. SALVIO, fnv. c. Smulfi, 
je Covurlitu. 
Vedi Cleru, Cuc, furta, 
Lemn., 


Adică bét mort. 

Palanca este un fel de turtä din făină de porumb. Când 
e crudă, nu se ţine fir de fir: se risipesce asa de mult, 
că nică nu o poti scóte intrégü din vatră. 


1) A suferit multe. 
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PÂNE 


Vedi Brånzğ, âne, Diute, 
Dumnegeri, Fi, Llämina, 
dôme, Gură, Yupân, Lup, 
„Mămdligă, Sărac, fără Tir- 
gouèl, a Iri, Watrà, Viață, 
SERFS | d i fe 
Vorbă, Lăpadă. 


n 


H Zeen e : * : 
9008 Páinea nu vine singurá la tine. 
Gn. PoiENARU, iny. v. „ass, 
J. Jalomita. 
Cu muncă sé dobándesce pánea de tote dilele. 


E 
9001 " “Dacă nu e colac, e bună si pâinea. 


G. Bica, comit. Fügäras, Tran- 


silranuta. 


In lipsa unui lucru bun. ne mulţumim si cu altul mat 
prost. 


9002 Si un nebun mánáncá noué páini, dar e 
mai nebun cine “i le dă. 


A. PANN, Edit. 1589, p. 50; T 
p. 129. 


" 


Nu e vinovat cel ce nuimâncă séple dii, că 
cel ce "i dd. 
Dim. TicnispEAL, Fabule. 


Nu e nebun cel ce mănâncă septe pâni, ci 
cel ce à le dă. 
EHixvESCU, p. 118. 
FA. + oon l 
Nu? nebun cine mănâncă séple páini, ii ne- 
bun cine le dă. 
Gav. Oxisor, prof. e. Dobrovët, 
j. Fasluiu. 
* A A DH D 
Nu e prost cel ce mâncă sépte pâni, ci cel 
ce i le dă. 


lunii GROFSOREANU, dase. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
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Vedi a Méucà, PH. 


10 Să dice pentru cel prea slobod la mână, 
20 Cel prea lesne ineredétor care, în urmă, e în- 
selat. 


Les sols font les banquets, e£ les sages s'en. gau- 
dissent. 


Pror. Franc. 


I malli fanno la festa, ed t savy se la yodonol), 


Pror. Ital, 


Los locos hazen los vamqueles y los sabios los 


comen.*) 
Proc. Span. 


Nurren bauen ` Hrüuser und Auge. Leute bewoh- 
aen sie.?) 
Pror. Germ. 
J'ools maike feusis and wise men eat (hent). 


Pror. Engl. 


9003 " “Bu umblu cu pâne după el, şi dinsul dă 
cu ciomagul în mine. 


P. ISPIRESCU, Lega, l, 1872, p. 
167. — HiNTESCU, p. 140. 


Jo dimblu cu pánea după el, si dinsul dá 
eu ciomagal in mine. 
HiwTEsCU, p. 3. 
ZO umblu cu pâinea după cl, şi el cu cio- 
magul după mine. 


P. IspngsCU, Ji, dst, IT 
p. 380. 


, 


1) Nebunii fae petrecerile, si cumintii se bucură de ele. 

2) Nebunii fac mesele, si cei cuminte le mănâncă. 

3) Nebunii clădesc casele, și ómenii cuminţi le locuesc. 

4) Nebunii fac petrecerile (mesele) si Omenii cuminţi le mănâncă. 
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Când faci bine unuia si el caută să lovescă in tine. 


9004 Ii dai pâne si el te blestemá. 


T. G. VALENTINEANU. p. 92. 
Acelas înțeles ca la No. 9005. 


NEC EE e . 
9005 Eu "ți daŭ pàne, si tini aruci cu chetre!). 
D. A. Mirescu, stud. c. G'opegt, 


Macedonia. — D. Dan, stud. c. 
Nevesca, Macedonia. 


Acelag înţeles ca la No. 9004. 
LINE DNE" dors SRM 
9006 Cine îţi svirle o petră, svirleí o pâne. 
V. PogESUU, €. d'olticent, j. Ste 


ciam. 


Nu prigoni pe uimeni, nică chiar pe cel care caută 
să-ți facă réü. 


9007 I] blestemá pâinea care o mănâncă. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 45; II, 
p. ÎN. 


JI bléstemád wien cure o mănâncă. 


HINTESCU, p. 16. 
Pentru cel leneş. 
# A " 
9008 Nu mănâncă pânea de gebă. 
C. Troporescu, Zur, e. Lipova, 


Je Vashuiu. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. c Focşani, f. Putna. 


Se dice de omul vrednic. 


9009 Páine cu sare 
E gata máncare. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 49; L 
p 129. 


1) En îşi daŭ pâne si tu arunci cu pietre, 
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uv 
Jine cu sare 


E gata mâncare. 


HixtrescU, p. 140. — H. D. ENESCU, 
înc. c. Zomostea, j. Dorohoi. — A. 
(rorovet, magistr., e. Folficent, 7. 
Nuciavea. 


Pâine si cu sare, mâncare gata. 
P. ISPIRESCU, Leg. T, 1872, p. 1725. 
1? Pentru cel care trăesce in lipsă. 
29 Pentru cel care se inuljamesce cu putin. 
«Cu pdue şi cu 


pretinde la fericirea, 
pistol. 23. 


apă nimeni nu este sărac, şi ori si cine pote 
desüvivsiti de care se bucură Jupiter». — Seneca, 


L'uslun ecmec hazir emee’). 
Proc. Ture. 
WI A Qu; qu Xs 
9010 Pânea tăiată nu se mai lipesce. 
Maior P. BUDIŞTRANU, j. Ju 


Prietenia stricată nu se mai drege, etc. 


Ruşii dic, de asemenea: bucätica de páne Tiialii nu se 
maï lipesce. 


ann ‘Si pânea si cutitu in mâna lui. 


D-ra ErROSINA C. MICLESCU, c. 
Bérlad, j Tutova. 
i N 


Pânea la el, cutitul la el. 


G. [L loNESCU, iw. e. Broscari, 
Jde Mehedinti. 


dre si cutilu si pánea în mâni. 


L CREANGĂ, Pov. p. 248.— C. 
C. MircLEscU, c. Méclesci, j. Vas- 
Tiu, GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
J- Putna. 


1) Pâne cu sare gata mâncare. 
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A fü pénca si cutitul pe måna cui-ra. 
S. Fi. MARIAN, Tradit. pop. 
p 5. 


A tine püfuen si cutiti. 
G. PosoRAN, usi. e. Slatina, 

4j. Off. 
so : da 
Sn pneu s cutitlu tu mâna Ju? éste.) 


D. À. Mirescu, e Gopest, Ma- 
cedonia. — NJNOFONTE CAPSALE, €. 
Pirlepe, Macedonia 
Vedi Za. 
Totul stă în måna lui, face ce vrea; e mare si tare, 
stăpân pe situație. 
«apot acel unul are atunet Mm mánuð şi pinea şi ențitul, si tale 


de unde vre, și cât îi place; tu te uiti si mat cet face».—1. CREANGÁ. 


(Qui loni la pole par lu qnas Hola tourne par 


où il tui plus. 
nens Franr, 


Chi ha la collella e îl pane, taglia le felle come 
ghi pare’). 


Pror Cors. 
ie bij de resch zil, segnet zich zeleen.? 
Die hij de vleeseh ail, segnet zich zelve 
Pror. Oland. 
Wears Kreuz hal, der segnet sich.?) 
Lrov. Germ. 
9012 “Cu pânea si cuțitul more flămând. 
G. Cosnuc, public. 
Pentra cel care nu scie să se foloséscă de cea ce "À 
stă in mână, 
1) Si pánea și cuțitul în mâna lui este, 
°) Cine are cuțitul si pánea, taie feliile cum vrea (i se pare). 


5) Cine stă cu sticla se blagoslovesce singur, 
+) Cine are crucea se blagoslovesce singur, 
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9013 Cine tine pâinea în sînul altuia, de multe 
ori rabdà de fóme. 


A. PANN, Il, p. 46. — S. I 
GROSSMANN, Dict. germ. yp. BT. 


Cine tine pánea în sinul altuta, udese-ori 
rabdă de fóme. 
HiwTESOU, p. 176. 
rM 2 
Cine line pâinea în simu altuia, de multe 
ovi flámdánd remâne. 
A. PANN, Archie. p. 12. — Gr. 
ALEXANDRESGU, Magistr., J. Putua. 
Vedi Lup, 


Ne învaţă să nu aşteptăm de la mâna altuiíu 


Qui s'attend à l'écuelle d'autrui a souvent mauvais 
diner. 
Prov. Franc. 


Rien ù mano agena espera, mul yanta y peor 


cena !) 
Pror. Span., 


Chi per Caltrui man s'imbocca, rare volle si sa- 
Lollu ?). 
Proc. tal. 


Die op eeng anders schotel ucht, eet. dikwijls 
kwalijk”). 
Proc. Oland. 


C2 
9014 ^ Baba bétrAnä nu se teme de pánea móle. 


C. '"'eopoRESCU, fne. c. Lipora, 
je Vaslui. 
Vedi Pat. 


Omul deprins cu greutăţile le biruesce lesne. dar mai 
ales când e lucru uşor. 

1) Cine aşteptă de la mână străină, răi mănâncă la prânz si la cină. 

>) Cine se nutresce cu mâna altuia, rare ori se saturä, 

3) Cine astéptä de la blidul altuia, adese ori mănâncă răi. 
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H . n " v : ^ y 
9015 La maf di cáne, sármá di pâne cafti? |) 
Ine Garoa, prof. e, Pericoli, 
Epir. 


La sărac cauţi avutie ? 


# A . 
9016 De rusine, 
Mănânci o pâne. 
C. TEOKORESCU, Zug, c. Lipova, 
Je Vasluin. 


Unii ómenií, in fața altora sefac ruginosi, spunând că, 
nu le place a mânecă saü a bé mult, şi pe din dos béü 
cât sépte si mănâncă cát dece. 


+ À. : 
9017 Fie-care pentru sine 
Croitor de pâne. 
L CREANGĂ, Conv. XI, p. 175, 


Prov. p. 187.— P. ALUXANDRES 
stud, c. Mircesci, j. Vi i 


Fie-care pentru dinsul croitor de pátne. 
P. TsprResou, Rev. Jet, TIL, 
p. 382. 
E "ME 
Pie-care este croitor de páne pentru sine. 
P. Ispirescu. Leg. Y, 1879, p. 
180.--HiwTESCU, p. 40.— A. Go- 


ROVEÏ, c. Polticenă, j. Suciava. 


# A . . ` ` . 
Jlüe-care pentru sine täetor de páne. 


P. GâRBOVICEANU, prof. j. Me- 
hedinti. 


După cum e omul de harnie $i de priceput asa îşi 
croesce viéta: cum şi-i aşterne aga vei dormi. 


Quisquis faber foriuna.?) 
Prov. Lat. 


1 
2 La mat de cáne, färämituri de páne cauti? 
7) Fie-care isi făuresce (singur) sórta. 


50 PROVERBELE ROMÂNILOR. 


Jeder ist seines Glückes Schmidt?) 


Proc. Germ. 


Jery man is the founder of his own fortune.?) 


Pror. Engl. 


Hear smijder sielff sin eyen Luycha.3) 


Pror. Srel, 


: de, e . : . B 
9018 Lia-li pánea, s'agárgiascá caglu.!) 
I. Coxaw, prof. c. Abelu, Epir. 


Având pánea copilul plânge ca să i se dé brânză. Dacă 
1 iei pâneu, nu se va mai gândi la brânză şi vu cere 
pánea. 

Se aplică celor cari vrénd să dobáudéscá óve-ce, pierde 
şi ce aveaü. 


9019 Dé vei să mănânci pâine, nu ‘ti bate joc 
dé tárite. 
loup. Gouisou, Mss. 1T, y. 116. 
Adică dé vei să te imbogütesci, nu "D bate joc dé té- 
rani, că dé la ei mănânci sí te mhraci (GoLescu). 


9020 “Tu m'caşi pâne, s-nu calci. 5) 


I. Coran, prof. e Turia, Air, 


Pane ce mr eas, snu calci. 9) 


L. CoyAN, prof. ce. Samavina, 
OI i 


Unde al védut un bine, réü să nu fact. 


1) Fie-care est: fáuritorul sortei lui. 

?) Fie-care este făcătorul propriei sale sórte. 
3) Fie-care isi fáuresce singur fericirea sa. 
4) Tea “i pánca, ca să uite brânza. 

5) Unde máucasí pâne să nu calci. 

5) Pánea ce mâncași, să nu calci. 
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9021 De la cinci pâini miedul şi de la noué 
colaci cója. 
A. PANN, Mé, 1889, p. 73; 
ITI, p. 100. 


De la cinci pini medal si de la nouă colaci 
cója. 
HiNtESsCU, p. 102. 


Pentru cel lacom la mâncare, 


9022 Pânea cát de próspétà, vinu cât de ve- 
chiu si nevésta cát de tinérá. 


V. ALEXANDkI, 'eatr., p. 843. 
Vedi, Fu. 


Se dice mai ales pentru femei. 


9023 Gândesce cá numai el mănâncă pâine, si 
alţii pae. 
A. PANN, BE 1889, p. 84, 


Gándesce ct numat el mânecă pâne, alți 
incă pate. 


V. BALA, dase. com. Vaşroii- fàá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Gándesce, ^n mintea “i adâncă, 
Numai el pâine mänänct; 
Si alții mnâncă pae, 
Ca vilele, din copac. 

A. PANN, L p. 10. 
Gándesce, ^n. mintea "7 adâncă, 
Numai el pâne muncă ; 
Si altii mânâncă paie, 
Ca vitele, din copañe. 


HixTESCU, p. 35. 


Se dice de omul mojie saü copiliros. 
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& A 2 
9024 Pánea e "n gând 
La omul flămând. 
V. Sana, dase. c. Päcilesct, co~ 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi //ămând. 


Acelas înţeles ca la No. 8467. 
9025 Pâine la fóme udată 
E cea mai dulce bucată. 
A. PANN. Nashat.- Hogea, p. 5. 


Vedi Ze. 


Când "ţi este fóme, orice mâncare ţi se pare bună. 


E wë ~ 
9026 Vede chétrile şi-li si par cirvealí di pâne. !) 


Ge. Zuca, stud. c. Elbasan, Al- 
bania. 


Pentru cel flămând. 
LN " i AS NS 
9027 Vai de acela ce are pâine, şi n'are dinți 
să o mănânce. 
. GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
L'ocsant, j. Putna. 


Când ai ce-va la care însă nu te poţi folosi. 


Tel a du pain lorsqu'il wa plus de dents. 
Prov, Franc. 

Chi ha denti, non ha pane, e chi ha pane, non 

ha denti. 2) 

Prov. Ital. 

Dá Deos nozes a quem nao tem dentes. 3) 
Prov. Port. 

1) Vede petrele si i se pare (că sunt) codruri de pâne. 


?) Cine are dinţi, nu are páne, si cine are pâne, nu are dinți. 
3 Dă Dumnedeü nuci acelui care nu are de loc dinți, 
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9028 Tată! noi navem pâne nici o cójá 
Si câinii umblă cu covrigi in códá. 


A. Paw, L p. 185. — Hin- 
'(TESCU, p. 140. 
Vedi Câne, a Mâucă. 
Când unii nu aŭ ce máncà pe când alţii se résfatá in 
belşug şi bunátüti. 
À se vede, la cuvintul a Mâncà, snóva care a dat nas- 
cere dicerei de faţă, 


9029 Mai multă pâine mănânci cu miere dé 
cât cu oţet. 


Tord. Gouescu, Mss. IT, p. 43. 
Vedi Muscă. 


Adică cu vorbe dulei dé cát cu aspre (Gorzscu). 


9030 * Mai bună e o bucată de pâine gólà, în 
pace, de cât o mie de dulceturi cu certă. 


Semin. Buc. CI. VII, prin P. 
GÂRBOVICEANT, prof. 


Un codru de páne cu bună vrére face ma 
multu ca ună mesă amiráréscd cu ^nré&ire 1) 
ANDREI AL BAGAv, Cart. Aleg.,, 
p. 73. 
Ma ghine páne s-sare cu arine, dé cát pâne 
s-Mére cu ^Agrine.?) 


I. Covam, prof. c. Turia, Epir. 


Ma bună páne gold cu arídére, de cât gela 
multe cu incótsare. ?) 
Da WzrGaxD, Die Arom., TL 


p. 278. 
Vedi Zegumă, Sare, Unt. 


1) Un codru de páne cu bună înţelegere, face mai mult de cát o masă 
impérátéscá cu supérare. 

7?) Maï bine páne si sare cu înțelegere, de cát pâne si miere cu ne- 
înțelegere, 

5) Mai bine pâne gólá cu mulțumire, de cât bucate multe cu certă. 


59859 6 
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Pentru pace şi dragoste: între soţi. 
Mai bună este o bucată de páne sécd în pace, de 
cât o casă plină de cărnuri pregătite cu certă. 
Prov. Solom. 17. 1. 


Mieux vaut em paix un cuf, 
Qu'en guerre un bœuf. 


Prov. Franc. 
Più vale un pan con amore, 
Che un cappone con dolore. !) 


Prov. Toscan. 


Besser wenig mit Liebe, als viel mit Fäusten. ?) 


Prov. Germ. 


Bedre een ko med ho, end syv med Uro. 3) 
Prov, Danez. 
9031 “Paine şi sare 
Si să te uiti la sóre. 
S. I. Grossman, Dief. germ. 


p. 62. 
Vezi Mämnăligă, Sare, Unt. 


Acelas înţeles ca la No. 9050. 


Mat bine pâne cu bucurie şi pace, de cât casă 
cu multe bunătăţi plină şi de cât ne-direpte 
jertfe cu vrajă. 

Parem. Salom. Biblia 1088, Cap. 
17, $1 


9032 - “ bani şsare ş'vrere bună. *) 


D. A. Miuascu, stud. c. Gopest , 
Macedonia. 


Acelas înțeles ca la No. 9031. 


1) Mat mult pretuesce o pâue cu dragoste, de cát un clapon cu durere, 
2) Mai bine putin cu dragoste, de cát mult cu bátae (cu pumniÿ). 

3) Mai bine o bucătărie cu pace, de cát sépte cu ne-pace, 

^) Pâne si sare, si bună înțelegere. 
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9033 Pâinea ce iei din gura altuia, cam să- 


rată sé pare. 
loro. Gozescu, Mss Il, p. 59. 


Adică când dăspoi pé altul, cam cu grei sé pare. 
(GOLESCU). 


* A 
9034 N'a védut nimenea gunoiü de páne. 


G. P. Sazvid, £v. e, Sul, 
je Covurluit. 


Adică grâul, porumbul, vinul, etc., nu rămân niei o- 


dată ne-întrebuintati. : 
9035 Pâinea, la spînzurătore, nici un folos 
mai are. 


Ionp. GoLescv, Mss. IL, p. 59. 


Adică ajutorul, când nu sé face lu vreme (Goursov). 


EN " " : » 
9036 Toţi pàne mâcă, nu érbä.!) 
D. A. Miuescu, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Tot omul trebué să träiéscä, are drept la hrana lui 
de tóte dilele. 


9037 "Va stii acatá pânea di ocli. ?) 


D. A. Miuuscu, stud c. Gopegi, 
Macedonia. 


Ti vin folósele fără să le caute. 


Ed 
9038 | Pe cât pote, 
Pâinea 'si scóte. 


A. PANN, L p. 171,—Hintesuu, 
p. 140. 


D Toti pâne mănâncă, nu iarbă, 
) O al prindă pánea de ochi. 
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9039 Pánea nu vine singurá la tine, ci tu tre- 
bue s'o cauti. 
D-ra Ec. SisgMaN, fuv. c. Adam 
j. Tutova. 


Câstigul nu merge fără muncă, Vedi No. 9000. 


9040 *Painea uscată sgárie la gât. 


Joen, Gozrscu, Mss. Il, p. 59. 
Adică slujba cea sécá (Gorescu). 


WONG. * " " 
9041 Pánea uscatá saturá casa. 
V. Sara, înv. c. Lelesci, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Muierea harnică la tóte dă rînd. 
$ Aa y 
9042 Pânea cóptă, 
Buni óspeti aştéptă. 
D-ra Evar. SISMAN, fiev. c. Adam, 
j. Tutova. 
La lucrul gata multi se îndésă. 
Prin tendre et bois vert 
-Metient la maison au désert. 


Prov. Franc. 


A "s ? S n A 
9043 Caută páne mai bună de cát de grâu, 
S. MrHĂILES0U, Sezăt., II, p. 47. 
Vedi Grád, Pita. 


Nu se multumesce cu binele ce 1 are. 


E : " iai 
9044. Pânea si u mâcă, nică casul. !) 


D. MiLESCU, stud. c. Gopegi 
Macedonia. 
Vedi MXatu, 7'rayu. 


1) Pânea și o mänéncä, încă (și) casul. 
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10 Puțin rămâne ca să sárácéscá cu totul. 
20 Nu mat are mult de trăit, 
Il a perdu le goût du pain. 


Prov. Franc. 


9045 Când pâre-i èn clostru, toți vor muncă, !) 


FR. MIRLOSICH, Rum. Unter., 
I, p. 11. 


Unde e belşug, Jop vor să se folosésea. 


9046 Pâre de casa stufa&,) 
Fg. MikrosrcH, Rum. Unter., 
Lp. 14, 


Lucrul de casă e tot-dé-una maï bun. 


9047 Pára de coptórica are sapte coje. ?) 
| Fa. Mixiosica, Rum. Unter. 
Lp. 14 


Inversul dicerei de la No 9040. 


9048 “Incă pânea n'am mâncat. 


G. PonBORAN, "ost, c. Slatina, 
j. Olt. 


Când ne rugăm să ni se facă o îndatorive, si ui sé cere, 
în schimb, o răsplată prea mare. 


SNÓVÀ 


Un om, ne-mâncat de mult, cere altuia săt dé o pâne. Acesta 
primesce, însă îi cere, în schimb, săl lase ca săi taie o mână, Nu 
mé las, răspunde cel Himând, să sciu bine că nu mănânce: încă pânea 
wam mánucat. 


n Ca A Rio QOO ENS 
) Când pâne "i in monastire, totf vor să mănânce. 
2) Dänen de casă saturi, 

3) Pánea de la cuptor are sépte coji. 
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* " ` nas 4: 
9049 Cine nu vre să facă pâine, tótà diua cerne. 


Gn. POiENARU, ing. Je Buzrèü. 
Vedi a Prăpntura, 


Acelaş înţeles ca la No 3949. 
9050 AT esi înainte cu pâne şi cu sare. 
A'l primi cu o deosebită cinste. 


Aller au-devant de quelqu'un avec la croix et la 


bannière. 
Prov. Franc. 


9051 * SA mancă pânea şi sarea cui-va. 


Nic, Cosrin, Letop. Mold., Il, 
p. 58. — Laurian & Maxim, IT, 
p. 1057.— G. ALEXANDRESCU, Ma- 
gistr. j. Putna. 


A A 
Páne, sare, 
© Lam mâncat. 
G. Dem. 'PEODORESCU, Poesii 


Pop., p. 547. 
A máncà páne şi sare la cine-va. 
Dry. ȚÌCHINDEAL, Fab., p. 138. 
Vedi Sure. 
10 A fi primit în casa cul-va. 


<Adu-ţi aminte de pénea si sarea ce ai máncat la cine-va, vre 
odată.» — D. 'PicHINDEAL. 


29 A se folosi de bine-facerile cui-va. 


«Dumnedeii i-aü osîndit, căci san viclenit de către stăpânul lor, 
Împăratul, a căruia aŭ mâncat pánea şi sarea, si aŭ vrut să se în- 
chine la Svedul, la fratele lui Mohamet; ce Dumnedeü nu le-aii aju- 
tat». — Nic. COSTIN. 


Pactum salis. !) 
Prov. Latin. 


1) Adică o alianţă inviolabilá. — «Num ignoratis quod, Dominus Deus 
Israël, dederit regnum David super Israël sempiternum, ipsi et filiis ejus 
in factum safzs.» 
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Celuy louer devons. 
De qui le pain mangeons. 


Prov. Franc. 


Aquel loar devemos, 
Cuyo pan comemos. +) 


Prov. Span. 
Wess Brot ich esse, des Lied ich singe.?) 


Prov. Germ. 


Let every man praise the bridge he goes over. ?) 


Prov. Engl. 


E 
9052 * A mâncă páne şi sare cu cine-va. 


Dim. TicnimpEAL, Fab, p. 158. 
— LAUIAN & Maxim, II, p. 1057. 
— P. ISPIRESCU, Leg. p. 338. — 
Șezătore, I, p. 61. 


19 A trăi la un loc, intro casă cu cine-va. 


«Mě, bărbate, de nu ffei luă copiii să ' duci unde-va în pustie- 
tate, ca să "i prăpădesci, e pâne cu sare de pe un taler cu line mu- 
mat mănânc.» -—P. ISPIRESCU. 


2? A avé legături strînse de prietenie si indatorire 
“unul către altul. 


# A 
9053 Pâne cu sare. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 49 & 
105; I, p. 129. — HiNTESCU, p. 
140. — P. IsernEscu, Leg. I, 1872, 
p. 175. — S. I. Grossmann, Dict. 
Germ., y. 62. 


Arată o mâncare prostă si, prin urmare, sărăcie, 


9054 A mâncă pânea de gebă. 
M. CANIAN, public. j. last. 


A nu fi de nici o trébá, leneş. 


2 


1) Acela trebue să lăudăm, a cărui páue o mâncăm. 
2) Laud cântecul acelui a cărui pâne o mâncăm. 
3) Lasă pe fie-care să laude podul pe care se află. 
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Il ne vaut pas le pain qu'il mange. 
Prov. Franc. 


$ A E E X d 
9055 A mâncà pánea cui-va. 


LAURIAN & Maxim, II, p. 575. 


19 A fi omul cui-va, a fi în serviciul lui. 
2? A fi óspele cui-va. 


Celuy louer devons, 
De qui le pain mangeons. 


Proc. Franc. 


Aquel loar devemos 
Cuyo pan comemos. 1) 
Prov. Span. 
# A | 2 
9056 A fi (pune) in pâne. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 575. 
— V. ALEXANDRI, Teatru, p. 118. 
— Pe, DAME, III, p. 173.— E. I. 
PATRICIU, nv. c. Smulţi, j. Co- 
vurlutu. 
Vedi Vodă. 


A fi saŭ a pune în slujbă. 


Mettre le pain à la main. 
Prov. Franc. ` 
SP TE SE " 
9057 A îi luă pánea de la gură. 


Fg. DAME, IIT, p. 173. — M. 
Canran, public. j. last. 


A. i luă pánea dim mână. 


. G. PoBonan, inst. c. Slatina, 
J. OÙ. — GR. ALEXANDRESCU, ma- 
gistr. j. Putna. 
A "sí perde pánea. 
S. Fr. Marian, Ornuit., I. p. 46. 


') Pre acela trebue să lăudăm, a cărui páne o mâncăm. 
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Adică mijlócele de traïu, slujba din care se hránesce. 


«Ist perdù şi acestă páme». 
9058 A nu sci cum se face pânea. 


Cât de greü îşi câştigă omul hrana de tote dilele. 


9059 "Nu mănânc eŭ ast-fel de pâne. 


V. ALEXANDRI. Teatr., p. 1152. 


Nu mé bucur la ast-fel de folóse. Se dice cánd ni se 
cere să facem lucruri ne-cinstite saü ne-delicate. 
«Audi? să vind eŭ pe stăpâna mea care m'o crescut? Atunci s'a- 


giungă parpalecu ... Măcar s'am dee fesu luf plin de galbeni, mu 
mănânc eit astfel de pâne.» — ALEXANDRI. 


Je ne me chauffe pas de ce bois là. 


Proc. Franc. 


9060 Bun ca pâinea a bună. 
A. Pann, III, p. 20. 


Este bun ca pátnea a bună. 


P. Ispirescu, Rec. Ist., ITI, p. 
378. — G. Pogoran, inst. je Olt. 


* A ^Y 2 - Di 
E ca pánea cea bună. 
T. CREANGĂ, Pov. p. 152 & 175. 
— E. L Parri, nr, e. Sunuft, 
3. Covurlutu. 


Om bun ca pánea cea de gi. 


S. MIHĂILESCU, pezdt. IT, p. 218. 


-b 


A 
Cm bun e ca pánea cea de grăi. 


V. FonEscU, c. Folticeit, j. Su- 
clara. 
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Tráese împreună 
Ca pâinea a bună. 


A Pann, IH, p. 185. — Hin- 
TESCU, p. 191. 


Bărbat bun peste mésurà 
Ca pinea e bun. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 109; 


Il, p. 97. 
Vedi a Tr, Voród. 


Pentru omul bun si blánd. 


Il est bon comme le bon pain. 

Prov. Franc. 
Esse bon chel pan.!) 

Prov. Piem. 
Hij is zoo goed als vijn en brood.?) 

Prov. Oland. 


9061 Bună, ca pânea cea bună, 
Ii este vorba din gură. 


HivtTESCU, p. 140, 


Când cine-va vorbesce blând si cum se cade. 


9062 i: ^Bun ca pânea caldă. 


Ex. BĂLTBANU, Lumin, I. p. 
87. — Elev. Semin. Centr. Buc. 
Cl. VIII. prin P. GÂRBOVICEANU, 
prof. — D-ra Ec. SISMAN, înv. c. 
Adam. 3. Tutova. — G. P. SALyId, 
inv. 6, Smuf, j. Covurluiu, — 
G. PosoRAN, inst. j. OÙ. 


„A fi páne caldă. 


D-na Som. NADEIDE, Nuv., p. 
127. 

1) A fi bun ca pánea. 

2) E așa de bun ca vinul și pánea. 


ner e i 


ge 
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* A | ` 
A fi o páne caldá. 


Gav. Oxisog, prof. Junimea, 
No. 16. 


Acelas înţeles ca la No. 9060. 
«Aşa ţii a dice! Cu tine ít pâne caldă, dar pe mine mar sorbi 


intr'o lingură de apă » — NĂDEJDE. 


9063 * “Se caută (vinde) ca pânea caldă. 


G. P. SaLvid, (nv. e, Smulfi, j. 
Covurluiu. 


Când un lucru are multă căutare. 


SNOVĂ 
Ci-că unul, vrând să păcălâscă pe un brutar, intră repede in pră- 
vălie si întrebă: «Mě rog, aveţi pâne rece? — Este, este, răspunse 
grăbit brutarul. — A! A! A! aţi făcut torte răi de nu aţă vindut'o 
^ A - 
când eră caldă.» 


9064 "^A fi pâne şi cas. 


G. POBORAN, "met, c. Slatina, 
j. OÙ. 


Prietin bun, ne-despärtit. 
Etre à pain el à pot. 
Prov. Franc. 
Sono pane e cacio. *) 


Prov. Ital. 


La maza y la mona. ?) 


Prov. Span. 


À Topp un ä Leffel sein.) 


Prov, German. (Harz). 


1) Sunt pâne si brânză (cas). 
2) Bucata de lemn si maimuța, 
3) O ólă si o lingură a sa. 
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9065 “Sa eftenit pânea. 
Nu mai e chilipiru care a fost. 


9066 "^Parcài o pâne ne-dospită. 


D-na Z. Juvana, c. Reiles, j. 
Tutova. 
Pentru un om anost. 


A PÁPA 
Vedi Lapte. 


9067 "a pápat míaü. 
A păţito, a fost bătut. 


+ E 
‘5063 Papä tot. 
FR. Damé, UI, p. 182. 


Se dice despre omul mâncăcios, găman. 


PAPARĂ 
Vedi Bráuzd, a se Pige. 


‘9069 Cine a mâncat papará, 
Scie dulceí ori amară. 


A. PANN, Il, p. 14. 


Cine a mâncat pipară, 
Scie dulce ori amară. 


HriNqESCU, p. 140. 
Tot pátitui priceput. 


* A 
:9070 5 A mánc& papará. 

A. DE Cimac, Dict. Etym. I, 
y. 243. — I. ISPIRESCU, Snove, p. 
1. — l. IcNescu, III, p. 166. — 
P. Ispirescu, Re. Ist, I, p. 
230.—Gav. Oyok, Junimea, No. 
16.—E. Par arciu, înv. c. Smulft, 
j. Covurluit. - T. SPERANTIA, p. 
418. 
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A máncà păpară. 


E 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 692; 
Conv. Liter, VH, p. 366. — I. 
CREANGĂ, Conv. Liter., XL, p. 190; 
Pov., p. 254; Amint., p. 8. 
10 A fi bătut. 


«Ba încă ai dat peste nisce 6ment ai lui Dumuedeii, dar să fi fost 
cu alt, hei! hei! mânca păpară până acuma.» — l. CREANGĂ, Pov., 
p. 254. 


2" A fi păgubit de ce-va, a fi înşelat 


9071 A" face papará. 
A. PANN, III, p. 56. 


AT bate, al-pisăgi cum trebue. 


Réduire en chair à pâlé. 


Prov. Frane. 


mn mesa USE oaia, eege 


9072 Papará. 


+ 


Nic. Cosrin, Letop. Mold., IL, 
| p. 107. 
Invingere, măcel, 


<Alţii dic că aŭ perit mai mulţi, îndoit si intreit: ce, dacă nu s'aü 
numărat, adevărul nu se scie. Iară dintr'acea papară aŭ perit multi, 
că în loe "Tan depărtat pre Turci.» — Nic. Cosrin. 


] EN 
9073 "A găti o papară cui-va. 


l LAZĂR SEINEANU, Semas., p. 
H 361. G. POBORAN, inst. c. Slatino, 
| j. Olt. 
i At ferbe papará. 
3 
Dim. TicHiNDEAL, Fab, p. 422. 
A i se gálà papará. 
i 
' P. Ispinescu, Leg. I, p. 187. 
d Vedi Pint. 
H 
i 


d A căută să facă cuï-va vre-un réü, ai întinde o cursă, 
d si, precum dice Francesul: lui préparar um plat de sa 
T Jagon. 
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«El mirosi cam ce papară i se gătesce, si viclenia, lui intrecù pe a 
zmeilor.» — P, ISPIRESCU, Leg. 

«Astéptä tu că "D vom ferbe papara; te voit opări eñ cu zéma 
care o voii ferbe ep pentru tine,» — D. TicHINDEAL. 


PARĂ 


Vedi Cup. IT, c Pară, 
Pită, Tăndălică, 


# A £ ai 
9074 A alege ca în pere pádurete. 

P. Iures, e. Baia-de-Cris, Tran- 
silvania. — V. SALA, dase. e. Vag- 
coă, comit. Bihor, Ungaria. 

Adică tot lueru prost. 


+ Aa, - d , S 
9075 Si para cea mai frumósá póte sá nu fie 
buná. 
IULIU GROFSOREANU, fnv. com. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 
Să nu judecăm după față. 


" 


# A m ei Vata 
9076 Para, pară cástigá. 
P. GánBovickANU, prof c. Dégu, 
j. Argeş. 
Dupé cum dai, aga primesci. 
9077 Pică-pară. 
Baroxzi, p. 96. 
Vedi Wo. 9so. 
Se dice despre omul lenes. 
«E un picd-pard». 
PASAT 
Vedi a se Zee. 
9078 Si cu pásat la masá, omul sé inveselesce. 
Jop. Gonmsscu, Mss. IL p. 97. 


Adică cu pomană cát dé mică si cu masă cát dé prâstă, 
omul sé inveselesce (Goizscu). 
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9079 Femeia care a cercat odată pásatu, nu 
Sé dà în lături măcar so pici cu cérá. 
GR. JiPESCU, Opine., p. 41. 


Se dice pentru dragoste. 


9080 * se invirte ca mâţa pe lângă blidul cu 


pisat. 
Ion GROFSOREANU, dase, com. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Umbli ca máfa ^n juru păsatului. 


Iurg HoctorAO, c Seligte, comit. 
Sibi, "Transilvania. 


Nu spune adevérul ci l1 tot inconjurä. 

In comitatele Bihor şi Arad, se dice pisat, iar in păr- 
tile Ardelene, ca de pildă la Vidra, Câmpeni, etc. se dice 
pasat, pásat. 

Tourner autour du pol. 


Pror Franc. 


# A ; " 
9081 "Ia cádut lapte in pasat. 
E. L Parriciw, Înv. c. Smulfi. 
j. Corurlitu.— M. CANIAN, public., 
j. last. 
x 5 v ^ 
I-a cädut laptele în pasat. 
G. P. Sam, înc, com. Smulfi, 
Je Corurluïu. 


D 


í curge laptele în pasat. 


G. L MUNTEANU, p. 78. — V. 
ALEXANDRI, Teatru, p.181 & 1035. 


D 


A “i curge lapte în pasat. 
V. ALEXANDRI, Teatru, p. 88. 
A ise întîmplă o norocire pe ne-agteptate; a câştigi 


un lucru aa nică o trudă; a dà norocul peste el; aï 
merge bine. 
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«Bine ţi-a curs laptele în pasat» — ALEXANDRI. 


Ji a bien più dans som escuelle. 


Prov. Franc. 


9082 S'a vérsat laptele 'n pásatul nostru. 


Jonn, GoLrscu, Mss. TI, p. 68. 
Sa vérsat laptele în päsatul nostru. 
Hinrescu, p. 87. — G. Pogo- 
RAN, nst. c. Slatina, j. OÙ. 


Sé dice când, ceea ee păgubim, tot spre folosul nos- 
tru vine, tot la aj noştri merge (GoLEsou). 


E , " 
9083 Ia picat mierea "n pasat. 
I. PgTRESCU, ing. c. Curlea-de- 
Arges, je Argeş. 


Acelas înţeles ca la No. 9081. 


9084 ci ^A vérsat laptele in pasatul altuía. 


V. RAmBu, stud. c. Bränesct, j. 
Dâmboviţa, 


Ne a făcut un bine, ne à dat apa la moră. 


9085 * Parcă i s'a vărsat laptele în păsat. 


Semin. Duc. Clasa VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Adică e vesel. 


$A x 
9086 E lapte cu păsat. 
Gav. ONIŞOR, prof. com. Mur- 
geni, j. Tutova. 


Lueru bun şi plăcut, folos mare. 


FA, e EAE na A " 
9087 A 'i cádé păsat in guşă. 
G. P. SaLYIU, înv. c. Smulft, 
Jj. Covw luu. 
Vedi Jar 
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A cágtigà óre-ce de-a gata, fără muncă gi cam pe ne- 
aşteptate. 


PASCĂ 


EA = Ger. $ A 
9088 Am mâncat mai multe pasci (ca tine). 
N. Macnuipon, elev, Sc. Norm. 
Bérlad, c. Nicoresăă, j. Tecuchu. 
— C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Ascultă, ce-ţi spun, căcă eu sunt mai bătrân de cát 
tine, am petrecut maï multe Pasei şi, prin urmare, sciü 
mai mult de cât tine. 


PASERE 


Vedi Cup. III, c. Pasere. 


$ Apez | : y x E 
9089 Páserile fripte nu se găsesc in parii gar- 
duiui. 
C. TEODORESCU, hw. c. Lipova, 
j. Vaslulu. 
Daca vrei să dobândescă ce i bun, trebue să muncescă, 


să alergi. 


9090 1 © Socoti că "i găsi páseri fripte in par. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr., 
€. Focsant, j. Putna. 


Adică folóse maï. 


PASTRAMĂ 


9091 "A 1 face pastramă. 


A ‘l bate, al pisà în bătăi. 
PASTRAMAGIU 


E m 

9092 . Pastramagiü. 

AUREL UANDREA, Revista Nouă, 
VIL p- 307. 


Pentru omul mojic. 


59859 
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PĂSTRAV 


E i " PU 
9093 Doar n'am máncat pástrávi. 


Tur Hociorăv, stud. c. Selişte, 
comit. Sibitt, Transilvania. 


Vedi Burete, Ciupercă, 
a Mänca. 


Doar n'am înnebunit cu să fac cutare lucru. 


PĂTRUNJEL 
9094 Se amestecă ca pátránjelul în tote bu- 


catele. 
HivTESUU, p. 3. 
EA E — . PEU 
Se amestecă ca petrinjelul în tote bucatele. 
V. Sara, dase c. Vagcoit-Bá- 
vesci, comit, Bihor, Ungaria, 
Vedi Chmóru, Arar. 


Acelas înţeles ca la No. 8782. 


Pidrisin Vogne minestre !). 


Proc. Ital. (Bari). 


Kr ist die Petersilie in allen Suppen ?). 


Proc. Gern. 


He will have un oar in every mans boat ?). 


Prov. Engl. 


* A í | à i 
9095 Nu te amestecă ca pätrunjelul in tóte 
bucatele. 
P. Iseigrscu, Ley. I, 3872, 
` p. 178. 
Vegi Arar, 

Acelag înțeles ca la No. 9094, sub formă de povatä. 

1) Pătrunjel în ori-ce ciorba. 

?) E pătrunjel in ori-ce supă. 

3) Vré să aibă o rotă din fie-care bucată de lemn, 


——— À Qd 


"E 


i 
i 
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PECIE 


9096 Sá cumpere carne merge, 
Si pecea vacií alege. 


A. PANN, I, y. 82. 


Să cumpere carne merge, 
Si pecia vacii alege. 
Hinrescu, p. 155. 


Se dice pentru cel prost. 


PELTEA 
Vedi JeBea. 
E 
9097 Peltea. 


MuneuLESCU, public. j. Ilfov. 


Acelas înțeles ca la No. 8138. 


PERJÁ 
Vedi Cap. 44, c. LPerjă. 
* 
9098 A fi bun cu perje. 


Vedi No. 994, Vars. 


Adică bun de nimica, nemernic, prost. 


PESCE 
Vedi Cap. L, co Pesce, 
äu, Verse. 


9099 Cui nu'i ar plácé cu doi pesci in ólà si 
cu códele afară? 
G. PopokaN, Past. c. Slatina, 
j. OÙ, 
Fa : D. Ua 04 . 
Cine war vre doi pesci în ol si cu códele 
pe din afară? 


Al» Mrtrăiusuu, fuc. c. Bușteni, 
3. Prahova. 
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Arată belşug; un bine, un folos însemnat. 


9100 " “Cu doi pescí in ólá si cu códele afará nu 
sé póte. 
Semin. Buc. Cl. VII prin D 
GAÀRBOVICEANU, prof. 
Prea vrei multe. 


9101 * A Pesci in ólà Si cu códele afará. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. j. Me- 
hedinţă. 


Acelaş înţeles ca la No. 9099. 


# A LATE x : " 
9102 si Pescele, fără băutură de vin, e otravă. 


„O. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J. Vaslutu. 


$ A id] wv Ae, ko AU v 
Pescele fără béuturd îi otravă. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. c. 
Focşani, j. Putna. 


Vedí Pesce. 


Acelag înţeles ca la No. 2290. 


9103 "Nu mácí pesci, până nu "ţi se udă curlu !). 


I. Covam, prof. c. Báésa, Epir. 
Fără muncă gi ostenéli nu poti dobândi nimic, 


" TOP NR T. 
9104. Care nu 'şi udă ciciórele (ciórele) nu a- 
catá pesci?) 
I. Coxaw, prof. c. Abela, Epir. 


Acelag inteles ca la No. 9103. 


uA — 
9105 Asta e altá máncare de pesce. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. Olt. 


Vezi Gâscă, 


1) Nu mănânci pesci, până nu fi se udă curul. 
2) Care must udă piciórele nu prinde pesci, 
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Nu se potrivesce, e cu totul alt ce-va. 


9106 "Pesci tu vragu nu se-află.!) 


I. Covan, prof. c. Turia, Epir. 


Fie-care lucru trebue căutut acolo unde se pote găsi. 
Į g 


# A " : | 
9107 Pst! cá prind pesci. 
C. PLĂMEND, elev. semin. comit. 


Bisbiţa- Năsăud, Transilvania. 


Pentru a se impune tăcere. 


9108 * SAr prinde pesce şi ’i cu ochi. 


A. Gonovzt, c. Fălticeni j, Su- 
ctava. 


Vrei să ingelí pe cine-va si nu poti. 


* A , P - 
9109 Nu "i a rémas pescii pe uscat. 


V. Fonzscu, c. Dorna, j. Su- 


cíava. 


A sciut să se foloséscá, să "et facă treburile. 


PICĂTURĂ 
Vedi Vin. 
9110 Picátura cea maí de pre urmá vasul in- 
nécá. 
Dim. CANTEMIR, Jet, levogl., p. 
170. 


O ultimă, strimbátate ne scôte din răbdare. 


La dernière goutte fait déborder le vase. 


Prov. Franc. 


1) Pesci pe câmp (agru) nu se allá. 
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PICUS 
# EE r 
gun A nu'i cádé nici un picus. 


. Gn. ALEXANDRESCU, Magistr., c. 

: Focsant, 3. Putna. 

Adică, nică un folos. 
PIEMN 


9112 Când pui piemn mai mult, se face mă- 
măliga mai mare. 


A DE Cruac, IT, p. 234, — A. 
Paxn, IIT, p. 28. 


După darea şi folosul. Cu cát dai mai mult, cu atâta 
îți merg treburile maï bine, maï ales când e vorbă de 
judecăţi. 


9113 In casa “i piemn nu găsesci 
Un şorece să orbesci. 


A. PANN, III, p. 9f. 
Atât de sărac este. 


9114 A rémáne în casă fără piemn. 
A Pany, I, p. 155. 


A Sürücl cu totul, à nu mai avé nici ce mânca. 


PIPTIE 
i Vedi a se Jirige, 
9115 “A face piftie pre cine-va. 
G. PoBoran, inst. c. Slatina, j. 


Olt.—Fr. DAME, IIT, p. 215. 
Adică al bate. 


ong ` “Piftie. 


Ca pifüa. 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 881. 


Móle, fără tărie. Se dice pentru lucruri ca şi pentru 
ément. 


ES 


"| 
| 
i 
| 
| 
i 


- e 


Jt 
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1 


Ar fi dorit să mergă până la sfirsitul pămîntului să vadă cerul 
„din apropiere, sai măcar până vor. dă de locurile acelea unde pämin- 
tul este ca piftia» — ISPIRESCU. 


PILAF 
Vedi Liper. 
PÎLNIE 
Vedi Gură. 
PIPER 
Vedi Cap. 7/4 c. Piper, 
Sare, Scump. 
9117 Si piperul este negru, dar él pun Domnii 
la masá. 
D LORD. GoLescu, Mss. ll, p. 98. 


YA , | 
Si piperu e negru, dar mänäncä Vodă cu 
el la masă. 
I. Popescu, înv. c. Dobrenă, j. 
Ilfov. 


Sé dice pentru cele ócheşe dar cu nuri, sf pentru cele 
próste dar cinstite (GoLEscu). | 
Le poyvre est noir et chascun en veut avoir. 
| Prov, Franc. 


9118 Piperul e negru S'il pun d'asupra pilafului. 


A. PANN, HT, p. 129.—HiNTESCU, 
p. 145. 


Acelag înţeles ca la No. 9117. 


919 “Ti aflasi ca piper piste pilafe!). 


D. A. MiLssCU, stud. c. Gopegi, 
Macedonia.—D. Dan, stud. e, Ne- 
vésca, Macedonia. 


1) “Fe-ai aflat ca piperu peste pilaf. 
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Ca chiper piste pileafe. 


Gazeta Maced. |, p. 5. 
Te ni amestecat si tu unde nu trebuia. 


9120 Cine are piper mult, bagá si in terciü. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 58; 
IIL p. 71.-- ANDREI MARINESCU, 
ênv. c. Humele, j. Argeş —Semin. 
Centr. cl. VI, pin P GARBOVI- 
CENU, prof. 
Care are piper, bagă şi în tercit. 


HiwTESCU, p. 145. 


Care are piper, pune si £n terciát. 
G. I. MUNTEANU, p. 150. 


WA % . "T" 
Cine are piperi, pune si în mămăligă. 


GL Tomescu, înv. e. Brosceni, 
Jj. Mehedinţi. 


* A : | € 
Când ai piper mult, pui si în chiselăţă. 


V, Fonzsou, e. Polticenă, j. Su- 
ciava. 


Cine are piper mult, pune şi în iaurt. 


P. Isergescv, Leg. I, 1872, p. 
174; Rev. Ist, I, p. 150. 


RA y ^ A 
Cine ave piper mult, aruncă şi în mămăligă 
(zéma mămdligei). 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
Jj. Putna, 


SA .. : : Va 
Cine are piper mult, pune si în clüselitá. 


P. IsPrgESCU, Rev. Ist. IL p. 
150.—H. D. Enescu, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. —G. P. Site, 
Dun, c. Snnfi, j. Covurlutu. 


MÂNCARE, BÉUTURÀ 77 


+A € E A e m "P NI 
Unde mult chiperiu se pune si în chisélitá. 


Gav. Oxrgon, prof. c. Dobrovăj, 
je Vaslutu. 
Cine are piper mult, îl bagă sin. chisélitá. 


Ai. LAMBRIOR, prof. je lagi. 


A 
Cine are piper mult, pume şi în borş. 


G. POBORAN, inst. c Slatina, 
j. Argeş. 


Cine are chiper, pune si în geandrá. 


Füru, stud, c. Onescă, A. .Bacdit. 


Cine are piper mult, pune şi în curcut. 


IoRp. GoLzscu, Mss. II, p. 78. 


Cine are piper muli, îl bagă în tote bucatele. 


G. Dem. Troporescu, Cercet., 
p. 85. 


Cari ari multu piper, bagă ş-tu uscati.!) 


Pre, PAPARAGI, Zweit. Jahres , 
p. 169. 
Vedi Sure. 
Adică cei bogaţi, Set aruncă banii si unde nu sé cu- 
vine (GOLESCU). 
Intrun mod mai general: eine are pré mult, îşi bate 
joe de ce are. 


O Tod Bue minopu mina wol hayävorc. 2) 


Prov. Elin. 


Cui multum est piperis, etiam oleribus immiscet.?) 


Prov. Lat. 


1) Cine are mult piper, bagă si în urzici, 
2) Cine are mult piper, pune si în zarzavat. 
3) Acelas înţeles ca la 1). 
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Wer Pfeffer genug hat, der pfelfert auch seinen 
Drei 3). 


Proc. Germ. 


Wie pepers teveel heeft, die pepert zijne boonen?), 
Prov. Oland. 


Lou qui a pebé s'en met qus caulets ?). 


Prov. Bearn. 


Chi ha assai pevaru, ne mettu ancu in le foglie *). 
Prov. Cors, 


Acel care are piper mult, îl pune şi în varză. 


Prov. Ture 


Cine are prea mult piper, presare cu el şi că- 
bunit sci. 


Pror. Grec. 


9121 Nu bagă piper tu mácari csenă 5). 


PER. PAPAHAGI, Zaceit. Jalwes., 
p. 152. 


# : id d 
Nu arucă piper tu mee Cecnd, t’) 


G. ZvCa, stud. c. Abela, Epir; 
Cavaia, Albania. 


# s re à MEUS 
Nu arucá piper tu mighirie cséná. *) 


I. Covam, prof. c. Samarina, Epir. 


Nu te amestecă unde nu te privesce. 


1) Cine are piper mult, acela pune piper si in terciu. 
?) Cine mult piper are, își piperéza si terciu, 

3) Cine are piper, pune si pe varză. 

i Cine are Sie destul 1) pane încă si pe varză, 

*) Nu băgă piper in mâncare străină. 

Nu aruncă piper in mâncare străină. 

7) Nu aruncă piper în mâncare străină, 
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Tua quod nihil refert, percontari desinas !). 


Proc. Lat. 


Was dich nicht brennt, sollst du nicht löschen ? 


t 
— 


Prov. Germ. 
Ze S 
9122 Ii dulce ca chiperiu. 


V. Irem, stud. e, Corodesct, 
Tutova. 


=, 


In bátae de joe, despre cei iutí si mániosi. 


9123 e ^n ca chiperíu ín bucate. 


Gav. Onrson, prof. c. Dobrovăț, 
je Covurlui. 


Acelas înțeles ca la No. 9122. 


WAS iz A í 
9124 Ii stă ca piperu 'n nas. 
D. Pora, inst. c. Sinaia, j. Pra- 
hova, 
Vedi Sare, 


^v 


A nu d fi drag, a nu i fi plăcut. 


9125 "ro mighirie, ş-ea piper 5). 


I. Coyan, prof. ce Báésa, E- 
i 1 ; 
pu. 


Arată pe acela care se amestecă in tote; nepoftit ai 
fără rost în vorba altora. 


PIRJOLÁ 
ZA Ac 
9126 I-o sters pirjóla de pe foc. 
M. Lupescu, nw. c. Brosceni, 
j. Suctava. — I. TEODORESCU, Gun, 
e. Cotâryag-Brosceni, je Suciava. 
Vedi Popusoïu. 
Acelas inteles ca la No. 1011. 
D Inceteazá de a te amestecă, în ceea-ce nu te privesce. 


2) Ce nu te arde nu trebue să stingi. 
3) Unde e mâncare, și ea piper. 
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9127 


PIRLITURÀ 


Él dá pin pirliturá. 


Tord. GoLesuv, Mss. IT, p. 15 
& 132. — BARONZI, p. 40. 


Adică él chinuïesce, ca pé porc când ël pîrlesce (Go- 


LESCU). 


9128 


Pd 


E 


PITÀ 
Vedi Coto?u, Di, Nord, Où, 
Pâne, Plăcintă, Vodi, 


Nu e nebun cel ce mănâncă noaé pite 
late, ci cel ce i le dă. 


Jop, Gonzgscu, Mss. IT, p. 50. 


A D 

Nu strică cine mânâncă mai multe pite, ci 
cine îi dă. 

I. G. VALENTINIANU, p. 10 & 35, 


A 
Nu strică cine mănâncă sépte pite, ci acela 


care i le dă. 
Scôla Norm. Buc. Cl. VIT, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


E, A D D " P e S 
Nu e vinovat cine mănâncă septe pite, dar 
e vinovat cine à le dă. 


Daa PgoriRA Sion, c. Bârlad, 
Je Tutova. 


Nu “i vinovat cine mănâncă douë pite, e 
vinovat cel care à le dá. 


Nu e nebun cel ce mănâncă sépte pite, ci 
cela ce à le dă. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
175. 
"s | E ; os 
Nu e nebun cine mănâncă şepte pite, ci "i 
nebun cine “i dd. 


GR. POENARU, ing. J. Buzăi. 


MÂNCARE, BÉUTURÁ 81 


A 
Nu e nebun cel ce mâncă şépte pite, ci e 
nebun cel ce le dă. 


IL Roman, c Vima-Mică, co- 
mit. Soluoc-Dobáca, Ungaria. 


A 
Nu ‘à bolund care mâncă sépte pite, numai 
care îi dă. 
V. Sana, dasc. c. Vaşcoii, comit. 
Bihor, Ungaria. 


# À 
Nu prost care mănâncă şapte pit, ci care 


le dá. 


Avr. OoncEA, paroh, c. Costetu, 
Banat, 
Vedi Afalaiu, Pâne. 


1? Adică cel pré slobod la mână (GoLesov). 
21 Cel pré lesne încredător care, în urmă, e înşelat. 


Les sols font les banquets et les sages s'en gaudis- 
sent. 


Prov. Franc. 
I matti fanno la festa. ed i savi se la godono.!) 
Prov. Ital. 


Los locos hazen los vanquetes, y los sabios los 
comen.?) 


Prov. Span. 
Narren bauen Häuser und kluge Leute bewohnen 
jo 9 
sie.?) 
| i Prov. Germ. 


€——— —————— M— — — 


! Fools make feasis and wise man eat then.*) 
1 Prov. Engl. 


1) Nebunii fac petrecerile, si cumintif se bucură de ele. 

2) Nebunii fac mesele, și cci cuminţi le mănâncă. 

3) Nebunii clădesc casele, si Gmenii cuminţi le locuesc, 

5) Nebunii fac petrecerile (mese) si ómenii cuminţi le mănâncă. 
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# A SS A E . 

9129 La el îi pita, la el îi cutitu. 
Ava. CoRCEA, paroh, e. Costeíu, 
Banat. 
Vedi Påne. 
Acelas înțeles ca la No. 9011. 

E A ` "HORE J " 7 EE 

9130 Umblá după pită maibună de cât de grâu. 


P. fur: ug, c. Baia-deCiiş, 
Tiansilecoria. 


Vedi Grâii, Pâne. 


Nu se multumesce cu binele cel are. 


EA Y 
9131 Máncá mere, máncá pere, 
Locul pitei tot nu piere. 


V. SALA, dase. c. Cürpinet, 
comit. Bilor, Ungaria. 
Mancá mere, máncá pere, 
Locul, piti tot nu perc. 
TULIU GROFSOREANU, c. Gaga, 


comit. Arad, Ungaria. 


Asemenea si omul, iucotro se abate si petrece tótă 
dioa, sérü tot trebue să vină lu coliba lui. 


zA SEA m : CT 
9132 In pămîntul negru sé face pita albă. 
IULIU GnorsOHEANU. Zur e 
(ralsa, comit, Arad, Ungaria. 
Vedi Can. TE cs ae 


Acelag înţeles ca lu No. 821. 
PAN V 2 z 2 
9133 Lasá-mé, lasă-te-ciu ; 
Stai pită, mâncă-te-oiu. 
ICLIU GROFSORXANU, desc r. 


Galsa, comit. Arad. 


Pentru omul ne-istet si leues. 
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9134 I In locul pitei, malaíu. 


V. Sara, înv. e. Gurami, comit. 
Bihor, Ungaria 


Adică decădere, sărăcie. 


S 


9135 A mâncat pitá din noué cuptóre 


IULIU GhRorsoRrANU, desc c. 
Galsa, comit. Arad. 


Em ami e 


Om umblat, care a védut şi scie multe. 


Il a mangé de plus d'un pain. 


Prov, Franc. 


+A x y Vido 
9136 Sépte pite şi-un pitoiu, 
Si-un căţel de usturoiu. 
S. Fr. MARIAN, Ornit, I, p. 


215. — Y. ARBORE, ing. jJ. .Buzăii. 
Vedi Lâre. 


Pentru omul lacom li mâncare. 


9137 “Când pită ş-cu culac, cándu vérdá hértä. !) 


T. Covaw, e. Turia, Epir. 


Pentru cei ne-prevédétorf cari, când aŭ, cheltuese tot, 

fürá a cruța ce-vu, cu să aibă în dilele de strîmtorare. 

Prin pită Românii înţeleg plăcintă, Colacul e o pâne 

främintatä cu îngrijire $i coptă pe tipsie. Peste colac 

se fae deosebite figură eu furculita; şi se înfig, pe când 

nu e încă copt, stafide, migdale, etc. Colacul se duce ai 

4 la nuntă gi la immormintare, căci, si la una şi la alta se 
fue mese comune. Când e pentru nuntă, colacul, pe lângă 
| gátelele de mai sus, maï pórtă câte o mare bucată de 
| carne, numită armu (but) tiptă suü erudi, saü inaí multe 
bucăţi de brânză bună. Colaeul ast-fel pregătit pentru 

d nuntă se numesce câniscu (plural, edniseuri). Cániscurile 
L aşa preparate — căci la nunti, de obicetü se fac doué — se 
lent pe cap, de către o fată sui de o nevestă, si se duc 
la nuntă unde se greseu de către futut, ete. Colacul ce 


1) Când plácintá si cu colac, când erburt (verdoţuri) fierte, 


E Wës á 
Lë e 
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se duce la masa întinsă, in casa mortului, după immor- 
mântare se numesce pâlârie si este simplu pe de asupra, 
adică fără carne, fără cag, fără stafide si migdale, si 
numai înflorit cu furculita precum sa arătat mal sus. 
. Páláüriele nu se tin pe cap ca câmiscurile, ci se leaü la 
subsiórá de către femeile cele mai în virstă din familie, 
singurele cari ap dreptul să mârgă, după mort, la biserică, 
şi la masă ce se întinde în urmă în casa mortului. 


Ea i3 $ d tes 

9138 Din pitá ce nu máci, ce azore ai cá 
sarde ? !) 

i I. Coyan, prof. c. Abela, Epir. 


Ce te ingrijesci de lucru care nu te privesce? 


9139 "Pita nu S'face bună mag cu farină ş-untu 
mult. 2) 
META CONSTANTIN, c. Moloviste, 
Macedonia.—D. A. MILESCU, stud. 
c. Cropest, Macedonia. 


Mai este si mestesugul de a o face. 


FA... 
9149 Pitá de om. 
AVR. Conc£a, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Adică om bun. 


Bon comme le bon pain. 


Prov. Franc. 


9141 Calcă tu pită. *) 


PER. PAPAHAGI!, Zweit. Jalwes. 
p. 163. 


4 
A! acia cálcagí tu pitä! %) 


Dm Gaicu, prof. e Perivoli, 
Epir. 


P Plăcinta pe care nu o mănânci, ce “ii pasă că sé arde? 
?) Plăcintă nu se face bună numai cu făină si unt mult, 
3) Calcă în plăcintă. 

4) Ah! călcași în plăciută! 
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E) 
Cálcasi pri pită 1!) 
G. Zuca, c. Samarina, Epir. 
10 Nu o nemeresce; spune o nerodie. 
2? Face risipá. — (PAPAHAGI). 
. ER d * PP 
9142 Fecesí guvă tu pità. °) 
D. DAN, stud. c. Moloviste, Ma- 
cedonia.-— XENOF. CAPSALE, Com. 
Pírlepe, Macedonia. 


Vedi Cap. 17, c. Apă, Baltă. 


Nu ai făcut nică o trébä, nu ai nemerit'o. 


# A de è 
9143 A luă pita cui-va. 
Ava. CORCEA, paroh, e. Costeitt, 
Banat. 


A'l goni din slujbă, al face să at piérdi mijlocele 
de traïu. 


# " i : Y 

9144 A "1 luă pita din gură. 
Ave. CORCEA, paroh, e. Costetu, 

Banat. 


Vedi Páue. 


Acelaş înțeles ca la No. 9143. 


PLACINTA 
Vedi Dracu, a se Lăudă, 


JVecaz, Nevoe, Sfântu Gheor- 
ge. 


9145 Bună "i plácinta, dar dacă nu "i, e bună 
și pita. 
.L T. Mera, Cone. Liter., XVI. 
Vedi Mămăligă. l 


Acelas înţeles ca la No. 8643. 


7 Călcași pe plăcintă! 
?) Făcuşi gaură in plăcintă. 


59859 | 8 
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"Apa vai pita ner prov Y). 


Pror, Eun. 


Bona ctiam offa post panem. ?) 
Pror. Lat. 


* POET mn " 
9146 Nu se fac plácinte cu beşină de fată mare. 
I. BANESCU, prof. j. Roman. 
Vedi Ben, fud, GCogésà, 
Ouë, Cap. V, c. Vint. 
19 Cu nimica ce poţi face? Cu minciuni, eu laude 


multe nu "ţi poti atinge scopul. 
20 O trâbă nu se face uşor, după cum sé crede. 


# A d SE 
9147 Cu gogoşi nu se fac plácinte! 
C TuoponmscU, Înv. e. Lipova, 
4. Vastutu. 


Acelag înțeles ca la No. 9146. 


9148 "^E lesne a dice: plăcinte ! 


C. Nacnuzzr, I, p. 249. — E. L 
Parrot, înv. c. Smulft, j. Co- 
vuria, 
E usor a dice: pläcinte ! 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. 
c, Ciocänesct-Märginent, j. Dorohoi. 


E uşor a dice: pläcinte! dar greŭ sé fac. 
^ F mu ze Jj s d y v 
Uşor îi a dice: pläcinte! du mult îi până 

se fac. 

S. MIHĂILESCU, Sezüt., T, p. 219. 
KÉ " fuus SE 
Uşor e a dice: plăciută ! dar e mult până 
a se face. 


V. FonzsOu, c. Folticent, j. Su- 
Aava. 


1) Bună "i si pita după (ce nu maï e) pâue. 
?) Bună 'í si bueata de cocă după páne. 
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# ^. EI * v ^v ^ ko 
E lesne a dice: plácintà! dar îi muli până 


se face. 
E. I PATRICIU, înv. c. Smulf£, 
j. Covurlui. 


* A i m E 
Lesne “i a dice: plăcintă ! da anevoe se face. 


GavR. Onison, prof. c. Dobrovét, 
j. Vasluiu. 


OA 4* H 
Lesne ^i a dice: plăcinti ! dar e gret a o 
face. 
Q. P. Sauvið, Dr, c. Smulfi, j. 
Covurlui. 
* A 


Lesne e a dice: pläcinte! dar se fac med. 


C. 'TEopoRESCU, fne. c. Lipora, 
J. Vaslufu. 


Ca să arüte cá o trébá nu se face, aşa uşor, precum 
se crede. 


SNOVĂ 


Un ţigan luànd pe eumétrn-séü, pe la el pe-a-casă, ca să "vadă şi 
birlogul luf, porunei tigaucef să facă o plăcintă osptteze pe cumă- 
tru «cum scie el». Dar ciora 1 răspunse că n'are en ce. «Da ce n'at 
fa? apă n'ai? saü n'ai? saü doar n'ai? saü sare nai? saŭ ce nai? 
fa?!» întrebă repede tiganul. — Savu. 


* 
949 "^pe plăcinte ride gura, de várzare şi mai 


tare. 
T. CREANGĂ, Amint. p. 10.— 
C. N. TnRorEANU, stud. c. Stänesci, 
7. Botoşani. 


Când se asédá, pe masă, máncüri plăcute si, mai ales 
pentru cei lacomi la mâncare. 
9150 Cine socotesce câte foi intră n plăcintă 
nici odată mănâncă plăcintă. 


lonp. Gourscc. Mss. IL, p. 82. 
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# A , n P y 

Daca-o socoti cine-va câte fot întră în plá- 
cintd, nici odată mu mănâncă. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 68; III, 

p. 77.— HiNTzsCU, p. 146. — H. 


D. ENESCU, înv. c. Zamostea, j. 
Dorohoi. 


* M b L4 > v v ^ uv v Lé M 

Cine numeră foile, nu (mai) mănâncă plăcintă 
(plăcinte). 

Hinţescu, p. 61. — P. ISPIRESCU, 

Rev. Ist, II, p. 153. Leg. I, 1872, 


p. 167. — Gn. PolkNARU, Îng. j. 
Buzéit. 


Cine numèrä foile, din pläcintä mw o mű- 
müncá nică odată. 
BARONZI, p. 54. 
* A v v yp h H ^ v o» AM 
Dacă soco pläcinta din câte pături it, wo 
mai mănâncă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Daca vei socoti cáte foi intră în plăcintă, 
nici odată nu vei máncà. 


B. P. HáspÉU, ziar Traian 
No. 68, p. 256. 


Dacă vom socoti noi, 
Cát întră "a plăcintă Joi, 
Nici odată nu mâncăm. 


A. Pann, II, p. 8l. 


Daca vom socoti nof, 
Câte întră "n. plăcintă foi, 
Nică odată nu n'îndurăm 
Ca să mai mâncăm. 


HiwTESOU, p. 177. 
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Şi şiderii s-misuri pélurli, pulé nu mángi pită ?). 


Pur. PAPAHAGI, Zweit. Dahres., 
p. 174. 


1? Sé dice pentru cei leneşi, şi pentru cei fricogi, sí 
pentru cef scumpi, arétánd cá, nică odată la nimic spo- 
rese (GOLESCU). 

20 Omul nu ar maï face nimic când ar socoti munca 
grea, ori cheltuelile mari ce trebuie să le intimpine la 
o întreprindere. 
= Turcii dic de asemenea: Daca vei socoti câte foi intră 
în baclava, nici odată nu vei mâncă. 


Qui prend garde à chaque voyage ne fuit jamais 


voyage. 
Prov. Franc. 


Chi la guarda în ogni penna, non fa mai letto ?). 
Prov. Ital. 


Quem nao se aventura, mao anda a cavallo, nem 


em mula?) | 
Prov. Span. 


Wer immerfort rechnet, was es kostet, isst nie "nen 
guten Kohl *). 


Prov. Germ. 


He that counts «costs will neer put plough tthe 
grund 5). 
Prov. cof. 


* - : 
9151 "Nu numeră foile la plăcinte. 


C. TEODORESCU, Gu, c. Lipova, 
3. Vasluiu. 


1? Nu maï perde vreme şi apucă te de trébá. 
20 Taci şi mănâncă, 


7) Dacă sedi si numeri foile (păturile), nici o dată nu mănânci plăcintă. 

2) Cine se uită la fie-care pană, nu-și mai face patu. 

3) Cine nu indráznesce, nu merge nici pe cal, nică pe catir. 

^) Acela care într'una socotesce cât costă, nu mănâncă nici odată o 
varză bună, 

5) Cine face tâte socotelile, n'o să pună nici odată plugul în pămînt. 
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9152 " ^Nevéstá fă plăcinte! — Indată, bárbátele. 
Daca ar fi făină şi brânză, cum nu's 
oué şi unt, sunt gata numai de cât. 


C. TEODORESCU, nv. c. Lipova, 
j. Vasluiu. 


Acelasînteles ca la No. 8229. A se vedé snóva de la No.9148. 


& A SC 
9153 La plácinte 

In nainte, 

Si la résboiu 

In napoi. 

A. PANN, HI, p. 51. — Hw- 

TESCU p. 146. — T. CREANGA, Pov., 
p. 189. — B. P. Hásp£fU, Etym. 
Magn., p. 1884. — E. I. PATRICIU, 
ínv. c. Smulfi, je Covurlutu. — 
V. Foriscu, c. Polticeni, j. Su- 
ciava — N. IORDAN, stud. c. Te- 
cucel. 3. Tecuctu. — Semin. Buc. 
Cl. VIII prin P. G ARBOVICEANU, 
prof. 


+A, m 
La pläcinte, 


Inainte, 

La résbotu 

Inapoi. 

Toro. Gouescu, Mss IL p. 
99. — GR. ALEXANDRESUU, Ma- 
gistr. j Putna. — Dna ELENA 
SEVASTOS; p. 52. — Ava. CORCEA, 
paroh, c. Costetu, Banat. — C. 
lTEopoRESCU. înv. c. Lipova, j. 
Vaslufu. — D-ra Ec. SISMAN, înv. 
c. Adam, j. Tutova. 
# A | 

Inainte 

La pläcinte, 

Inapoi 


La résbota. 
ZENO Popovici, comit. Sibiu, 
Transilvania. 
Vezi Pomană, Réësboru, 
1% Sé dice pentru cei fricosi, ce fug dă primejdii, şi 
în urma lor, alérgä să mănânce da gata cele mai bune 
slujbe (Gorxsou). 
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2) Despre omul care umblă cu siretenie, când e vorbă 
de muncă. 
39 Pentru omul mâncäcios. 


9154 ‘La plăcinte multi s'adună. 
Adică, la folóse. 


9155 Nu se mâncă în tâte dilele plăcinte. 
LAURIAN & Maxim, IT, p. 676. 


Nu sunt în tote dilele petreceri sui câștiguri mari. 
9156 Se vinde (caută) ca plăcinta caldă. 


Vedi. Låne. 
Cela s'enlóve comme du pain chaud. 


Prov. Franc. 


* "n 
9157 A găsi (aşteptă) plácinta gata. 
Vedi Afară, Para. 
Pentru cei leneşi cui vor să aibă totul de-a gata si 
fină niei o ostenélá. 
YA. . , 
9158 Al aşteptă cu plácinte calde. 


D-na Z. Juvara, c. Pedesct, j- 
T'utova. 


Adică cu mut pregătiri si, prin urmare, cu o deose- 
bată plăcere. 


9159 ` Tan pregăti o pläcintä. 


P. ÎsPIRESCU, Leg. p. 188.— 
Columna. Tratan 1876, No. 98.-— 
L. SAINENU, Semas., p. 361. 
Vedi Pagard. 


Aï întinde o cursă, al pune intro mare primejdie. 


«Unde veníà, măre vericule, asupra lui năbădăiosa de scorpie, si tot 
sugeă vézduhul, ca să tragă intr'insul si pe bietul Gheorghe. Acesta 
cum vădu ce plăcintă à se pregátesce, infipse sabia în pămînt, se propti 
intr'insa, şi rémase ne clintit.» — ISPIRESCU. 
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Préparer à quelqu'un un plat de sa facon. 


Prov. Franc. 


* ; EE 
9160 A se pune (trânti) ca o plácintá ţigănescă. 


A se toläni. 


9161 Alivanta-plăcinta. 
V. ALEXANDRI, Op. I, p. 997. 
Alivanta. 
V. ALEXANDRI, Op. T. p. 601 & 
920. 


À cádé jos; se dice pentru ómeni. 


<A cădut alivanta-plácinta » 


A PLĂMĂDI 
+A, " be " iix 
9162 Cine nu vre să plămădescă, cerne tótà 
diua. 
V. FonzsCU, c. Folticenă, je Su- 
Com, 


D A 
Cine nu vra (vré) să plămădescă, cerne tótă diua. 


Abecedar Ilustrat, p. 25.—Scol. 
Norm. Buc. Cl. VII, prin P. 
GÂRBOVICÉNU, prof. 


Nu vré sd plămădescă şi tâtă dioa cerne. 


C. NEGRUZZI, I, p. 251. 
Vedi a Främintà, Mulere, 


Acelaş înţeles ca la No. 8503. 


PLOSCĂ 


t 


Vedi Mincnn&. 


9163 Când e plosca la mijloc, 
Mare, mic, e cu noroc. 


A. PANN, I, p. 112. — Hinger- 
. SCU, p. 148. 
Pentru betivi. 


I iita eroe le P e im a 
H 


Maio: P. BUDISTÉNU, J. Ilfov, 


| 


ime 


inc 


EN 
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9164 Si dé plosca nu ne place, dar vinul din 
ea mare chef ne face. i 


lonp. Gonxscu, Mss. Il, p. 99. 
Sé dice în pofida muierilor celor bétráne, ce hrănese 
pé cei tineri pé lângă ele (Gorzscv). 
- 9165 Nu cáutà la ploscá, ci ce e în ploscá. 
Toro. Gonrzscu, Mss. Il, p. 109. 
Adică să nu cercetäm pé om după faţă, ci după des- 


toinicia lui (Gonzsocu). 


9166 ^. Nu dé ce lemn e plosca, ci ce e in ploscá. 
Ioan. Goran, Mss. II, p. 110. 


Adică nu cáutà pë om după nem, ci după darurile lui 
(Gouescu). 


9167 Plosca nu sé caută pé din afară. 
Top. Gonrzscu, Mss. ll, p. 60. 
Adică omul (Gorzsou). 
9168 Cine are ploscă be şi mănâncă; cine nare 
ploscă, séde şi se uită. 


P. Isprrescu, Re. Ist, Il, p. 
150, 


Vedi Cap. X, c. a Avé, a Bé. 
Pentru bogat şi sărac. 
9169 Umblă cu plosca la nas. 
Fa. Dax, I, p. 233. 
Ii place să tot sugă. 


9170 “Sună tu ploscă 3). 


i ` P. VULCAN, public. Macedonia. 
Vedi Of. 


1) Sutlá în plosc&. 
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Acelas înţeles ca la No. 9169. 


# A Ee 2 e 

9171 Spéláturá de ploscă. 
BaRoNzi, p. 44. — P. ISPIRESCU, 
Leg. I, 1872, p. 178. — E. I. Pa- 
'PRICIU, fno. c. Suudfü je Covur- 

uu. 


Adică viu ori rachiü. 


9172 Te pórtá ca plosca !). 
Românul ghumet, Y, p. 22. 


Adică în tote părțile. 
POCAL 


D E 
9173 “pocalele multe det plac, 
Te face om sárac. 


V. Saua, dase. c. Vagcoii-Bàá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Béutura sărăcesce pe om. 


" 


9174 ii “Pocalele des ardicate, 
Te face fără bucate. 


V. Saua, dasc. com. Vaşcoii- Bă- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 9178. 


POFTÁ 


9175 Déschide-te poftă, să "ti dau bureti să 
mănânci. 
Ionp. Gouescv, Mss. IL, p. 94. 


Sé dice când avem próste bucate, sí când ni sé dă 
slujbă prostă (Gorzsov). 


1) Din greșală s'a tipărit cw în loc de ca. 


m 


ia t 
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POGACE 


Volt Gară, Ochïu. 


In Moldova, in dile de popă, când omul nu prea are 
de ce se prinde, ca să püzésci legea, se ie mămăligă, 
móle, se face o turtá, şi ferindu-se focul de pe vatră, se 
pune turta acolo, acoperindu- se cu spuză, în care sunt 
si cărbuni potoliti, lăsându-se până se usucă bine. Turta 
acâstu se numesce pogace si pogăci. Pogăcile se mănâncă. 
cu cójá, cu sare, cu usturofu, şi cu otee solu de udă- 
tură. Ele se pot mânca şi góle, numaï cu sare. Merg 
bine pe gât şi cu more de curechi, oi cu borg. Pogäcile 
se pun in traistă când muncitorul plécä la drum Tung, 
oi la pădure, ca să SN se chinuiésci cu fücutul mămă- 
ligei. — Vedi Şezăt., 51. 

n Bucovina gi “în E se numesce pogace, 
pânea de gráü întinsă în miere care este indatinat à se 
dà mirilor de gustare, după actul eununiei. 

In Téra- Románéscü brutari adună rămăşiţele tülete 
a simitilor, a covrigilor, a lipilor si a brănzoelor, le 
imóe, şi amestecul făcut îl coc din noŭ, și ‘l vind sub 
numele de pogace. Forma "Ze de turtá, ea à azimelor, si 
fata aprópe cafenie. Pentru ca să "i mai potoléscá gustul 
de pâne aprope crudă, brutarii presară pogacele cu “puţin 
zahăr. 


9176 E pace de pogace. 
S. Fr. MARIAN, Ornit., II, p. 29. 
E de prisos, nu se face, poţi să te stergi pe buze de el. 
«Acestă o repetesc, ele de noué ori în nouă nopţi de Marti, tot 


la douë-spre-dece ori, asa ca nimeni să nu le vadă, căci alt-cum e pace 
de pogace.» — S. FL. MARIAN. 


PÓMÁ 


+ 
9177 ^Póte să fie strugur, dar nu 'i pómă. 


Gav. OnrşoR, prof. c. Dobrovăț, 
Vaslutu. 


Infátisarea pote să o aibă, însă nu 1 bun. 
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PÓMÁ 
Vedi Cap. IL c. Pimă. 
ES 
9178 A fi pomă rea. 


Om stricat, réü nărăvit. 
* SE " 
9179 A fi pómá bună. 
* 2 Di 
Pomi. 


Acelaş înțeles ca la No. 9178 sub o formă ironică. 


«Ce mai pomă c si băiatul acesta !2 


PORC 
Vedi Cup. IL e. Lore. 
EA " i 
9180 Nu 'i pasere ca porcu şi flóre ca cure- 
chiu. 


Avg. CORCEA, paroh, c.. Coșteiu, 
Banat. 


Este o dicétóre glumétä a Românului, din Banat, a 
cürui mâncare de predilecție este carnea de porc cu 
Varză acră, 


PORUMB 
Vedi Cap. JlI, e. Porumó, 

ZZ A à AE 

9181 Astepti porumbi fripti ? 
Gav. Onisor, prof. c. Dobrovét, 
j. Vaslhwit. 

A , D v Jy H D H vo^ v 
Aşteptă să “i sbóre porumb frip în gură. 


FERCHILĂ, student, comit. Tir- 
nava-Marc, Transilvania. 


Aştâptă un folos de-a gata si fără muncă. 
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POTGIU 
Veţi Veror, 

A PRĂJI 
* A tos " 
9182 A práji cu muci. 

T. BALÁsEL, fuv. c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 
A nu avé untură saü unt pentru prit. 
PRÂNZ 


Vedi Pegat, Custare, 


X 


9183 ^Rinza mare face pránzul mic. 


IULIU  GROFSOREANU, dasc. c. 
Vascoă- Bărescă, comit. Bihor, Un- 
garia. — Ip Hociorău, stud. teol. 
c. Seliste, comit. Sibit, Transil- 
vania. 


# A 
Inima mare, mic pránz face. 


AVRAM ComC5&A, paroh, c. Cos- 
tetu, Banat, 


Cel rînzos, réutácios, grabnic la mânie indispune la 
mâncare şi chiar înpedică facerea prânzului. 

In părțile Ungariei locuite de Români se crede că 
omul réü are inimă mare. 


sa 


9184 "An cam după prânz. 


A. Pany, III, p. 9.—Fg. DAME, 
III, p. 259. — G. P. Savu, nv. 
c. Smulfi, j. Covurlui. 


* | , 
A fi cam după dou ë-spre-dece. 


Vedi Masë. 


A fi ametit de băutură, a avé séminti de vorbă. 
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A PRÂNZI 


Vedi a Gäti, Aincrunà, 


a se Späla. 


PRAZ 
Vedi Bulgar. 
E P 
9185 A máncà praz. 
M. CaxiaN, public. j. Iaşi, 
A spune ne-adevéruri. 
LEN is " UA 
9186 Nici praji nu mai mănânc. 
Dna Euc. ZANNE, 3. Ilfov. 


# A. o cd 
Nu mai mănânc, de-ar fi şi praz. 
G. Bănurascv, Zur, c. Urlați 
şi Bezdeadu, j. Dâmboviţa. 


Se dice, în ris, urătându-se că eşti sátul; că oră-ce lucru, 
cât de bun, "H sar dà, nul ai mai putea máncà. 

Românul crede că, pentru Sârb, leguma cea mai bună 
la masa lui este prazul. Ast-fel, când se scola de la masă 
sătul, celor care 1l îndemnă să mai mănânce, Sârbul. le 
răspunde: «Nu mai münûne mücar de-ar fi şi pras.» 


A PREGUSTĂ 


9187 * ^Nici cát să te pregusti, 


G. l'oBoran, st. c. Slatina, 
j. Olt. 


Adică forte puţin. 
PREPELITÀ 


Vedi Cup. JII, c. Preperiţă. 


9188 gei prepelità carne dulce, dar grétä ne 
aduce când tot din ea vom gustà! 


Ioro. Gourscu, Mss. 1T, p. 98. 
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Sé dice când ni sé plecă tot cu un gust (GoLesov). 
Vedi La Fontaine, Contes, Le pülé d'ang uilles. 
PRUNA 


Vedi Cup. 11, e Prune. 


9189 *Zémá de prune. 


D D Land 
1" Pentru un lucru de nimic. 


20 Gan o băutură fără gust. 


$ citi ; 
9190 Nu e nici de zéma prunelor. 
Vedi Zerjd. 
Nu e bun de nimic, e un nemernic. 
PUIU 


Vedi a Mánet, Cap, III, 


c, Puiu, 
CPAS : Y 
9191 Ar mâncă carne de puiu. 
Ioniu (GRORŞORLANU, c. Galga, 


comit. Arad, Ungaria. 


Când un bětrân ïubesce pe tinere. 


RAC 
Vedi Cap. /7/, e. Rue, 
9192 A mâncă numai raci croitoresci cu ochii 
la cefă. 
DARONZI, p. 86. 
RĂCHIE 
+A . 
9193 Baba 'nvie 
De ráchie, 
Mosu more 
De jigóre. 
Ave. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. i 


Dicere despre b&trâniă cei béutori de rachiü. 
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RACHIU 


Vedi Fin, Voibd. 
LEGENDÁ 


Marele Vasile erà mai mare peste apă, Yar Satana făcuse crîsmele 
şi rachiul. Naïba și-a făcut măsuri că tot are cl rachiul, n'ar fi bine 
să aibă si apa tot în socotéla lui? Căcă de, scii Dia cá de ce ai de 
ce ai mai avé. Asa şi el. 

Si ca să ajungă la bun capăt, şi-a pus de gând să celuíéscá pe 
Marele Vasile. 

— Vasile, diee Iuda, hai mâne cum so erën de diuă si ne-om 
intilni la cutare fântână gi ne-om cinsti, tu cu béuturá de-a ta $i eŭ 
cu de-a mea. 

— Maat, 

Naïba, siret, de nu mai aveà margiul, s'a sculat de diminétä si 
sa dus la locul unde pusese ei pont de cu sérä, si aşteptă cu'n ulcăor 
plin de holivcă (vachiü), ca să vie Vasile să 'l celuiescă. Cum vede 
pe Marele Vasile, si tórná intr'o ólá rachiü şi întinde Marelui Vasile, 
el întâiă ca să "IT pótá păcăli. 

Un pic, Gât af rupe un păr, de n'a lost celuit. Numai Dumnedeü 
"i-a dat în gând să facă semnul Sfântei Oruci cu trei degete si să 
blagoslovéscä. Când a vădut Cornutul, asa a sărit el, de trei mile de 
loc în sus, si a văcnit cát "Ta luat gura: «A téü fie si rachiü si tot, 
că mai may gătit». 

Vedi SBIERA, Poe. poporale, p. 804—306. «De unde vine rachiul». 


9194 A face rachiu pisicei, 
BARONZI, p. 150, 


A plünge. 


RAHAT 


9195 "A mâncă rahat. 


Vedi a Mânca, Mâncare. 


Acelas înțeles ca la No. 4993. 


9196 "Rahat cu apá rece. 
L 7 
Acelag înţeles ca la No. "Te 


n 
bx 
v 
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RANTAS. 


ZA " nu " 
9197 Cui nu "i place, facá-sí cu rântas. 
HorsRGa, teolog., e.. Magar, 


comitatul Tírnava-Mare, Transil- 
vanta. 


Pentru cel care nu së multumesce eu ce i se dà. 


RASOL 


E 


E 4A 
9198 Rasol. DE à ue 
CO. C. Mironescu, e Miclesci, j. 
Vaslutuw. 


Lucru făcut repede şi, prin urmare, văi. 


|. A RASOLI 
9199 "A rasoli. | 


A face ceva repede si prost. 


B 


RIDICHE 
Sc Vedi Caf. Hc. Ridiche. 
9200 Dintr'o ridiche patru feluri de mâncări 
se face: rasă şi ne-rasă, cute şi felii. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 49; Y, 
p. 129. — Hintuscu, p. 161. 


Pentru cel sărac sat sgárcit la mâncare. 


A RODE 
l Vegi Sărăcie, ` 
# A : | 
9201 À avé de ros. 
A. PANN, IIL p. 105. — Ba 
RONZI, p. 24. — Hingescu, p. 101. 
Vedi Crolan, Os. TEM UE 


19 A fi bogat. 
20 A fi in slujbă... 


59859 9 
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9202 F4 nu avé nimica de ros. 


S. I. GROSSMANN, Dict. Germ. 
p. 189. — G. POBORAN, inst. c. 
Slatina. j. Olt. 
Vedi Ciolan, Os. 


10 A fi sărac, lipsit de tote. 
29 A nu fi in slujbă. 


A SÁRÀ 


9203 Cum vei sárà bucatele tale, aşa le vei si 
mâncă. 


Tord. Gouescv, Mss. IT, p. 30. 


# A "E 
Cum vei (va) sără, «sa vei (va) mäncà. 
Dım. TiCHINDEAL, Fab. p. 426. 
— Tribuna Popor., Arad, IT. No. 
186. —HorrRGa, stud. c. Magară, 
comit. Têrnava-Mare, Transilva- 
MA. 


A 
Cum îți vei sară, aşa vei mâncă. 


MOLDOVAN, c. farăă, comit. Al- 

ba-Inferiórá, Transilvania. 
* A Y, EES v ` ^ D 
Cum îti sami, asa mănânci. 


Gar, Onisor, prof. c. Dobrovăț, 
J- Vaslutu. 
Cum tii sară, aşa “i mânecă. 
A. Gonovei, c. Folticenă, j. Su- 
cava. 
# A P "m BS 
Cum zo sără, aga a mâncă. 
. AL VasILiO, fur, c. 'Tătăresci, 
Jj. Suciava. 


A 
Cum sárezí, aga mânci. 


Iur. GROFŞOERANU, Zum, c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 
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Cine pe cum sárézd, asa va mâncă. 
KÁROLY Aus, p. 78. 


£ 
Cum va s-însari mácarea, aşi va s-mági 1) 


D. A. Mirescu stud. c. Gopeşi, 
i Macedonia. — XxNosr. CAPSALE, €, 
Pirlepe, Macedonia. 
Vedi a Gt}, 
1? Adică după ale tale fapte vei luă si résplátire (Gorzscu). 
2% Cum vei lucrà, aşa te vei folosi, 
On récolte ce que l'on a semé. 


Prov. Franc. 


Chi Vha conciata, se la mangi?) 
Prov. Ital. 


Wie man 's einbrockt, muss man's essen ?) 


Prov. Germ. 


A ki mint vel, ugy arat. 
Prov. Ung. 


Iako kdo seje, tak žne. 
Prov. Cech. 


DEO kako cee, TAKO H H'D. 
Prov, Sérb. 


ez " > : 
9204 Sá te sár ca să nu te 'mputi. 
lorD. GoLzscu, Mss. lI, p. 66. 
Vedi Vortă, 


19 Sé dice pentru cei fără gust la vorbă (Gorzscu). 
2? Te voiü bate. 


D Cum vei sără mâncarea, asa vei máncà. 
?) Cine o gátesce, o mănâncă. 
?) Cum lucrez berea, așa trebue să o béù. 
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EAr y 8 sta da "m 
9205 'L sár dé nu sé-impute până 'i lumea. 
| JULIU . GRoFSOREANU, nv, c. 
EE n Galsa, comit, Arad, Ungaria. 
| Il bat réü. dE 
SÁRAT 

de RC Lara M y 
9206 Parcă no mâncat sărat. 


Gav. Ouigon, prof. o Dobrovèf, 
j. Joers 


10 E adormit, bleg, fără vlagä. 
20 Se dice, mai ales, pentru cel care, are ocasie, şi nu 
se uită la fete. 
9207 E prea sărat ' 
Adică prea scump, gi cum dice Francesul: c'est salé. 
KL e 
9208 Sárat si piperat. 
Om răă. 
* g 
9209 A fi sărat. 
Vedi Scă/zătâre, nd 
1? Adică plăcut la vorbă, deştept. 
2% Plin de graţie, de farmec, de gust. 
D " Ud 
9210 A fi ne-sárat. 
` Vedi Vortă 


10 Prost, - "+ 
2? Lipsit de gratie, ER ns do gust. 


A. PANN, I, p. 21. 


Vorbe bune dar ne-sărale. 


SUUS 77 SĂRĂTURĂ 
921  "Sáráturá, sărătură, 
Pân'ajungi la murătură. 


Gav. -ONIşoR, prof. c. Bérlad, 
j. Tutova. 


Lor 2o om A 
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Cine vrea să trüiéscá bine, sürácesce. 


SARE 
Vedi Drag, Glumd, Mălaită, 
Aămălişă, Ochii, Pâne, Unt. 
9212  Trebue să mănânci un car cu sare cu 


cine-va ca să "1 poti cunósce. 
I. G. VALENTINEANU, p. 36. 
Trebue să mănânci un car cu sare cu cine-va 
ca să "l poli cunósce bine. 


V. Fonzscu,c Fălticenă, 3. Su- 
cava. 


Cu greü potí cunósce bine gândurile cele maï ascunse 


a unui om. 


Pour bien connaître un homme, il faut avoir mangé 
un minot de sel avec lui. 


Prov. Franc. 


9213 Nu e mestesug a gáti máncare, 
Ci e mestesug a o potrivi din sare. 
A. PANN, Edil. 1889, p. 6; T, 
p. 21. — Hiwquscu, p. 104. 


Pentru cei cari nu vorbese cum sé cuvine. 


9214 Sarea “i bună la hertură, 
Insă nu peste mésurá. 


A. Pann, I, p. 14. 


+ A 
Sarea "7 bună la fertur. 
Insă nu peste mésurd. 
Hmrsscn, p. 168. — E. I. Pa- 
TRICIO, Înv. c. Smulţi, 3. Covur- 
luíu. — I. M. RiunEANU, Dat. 
Cop. p. 96. — Semin. Buc. CI. 
VIII, prin P. GÂRBOVICEANU, 
prof. 
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* 
Sarea e bună, tar nu peste mesură. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
€. Focşani, 3. Putna. 
Trebue cumpănâlă în tote, si mai ales la vorbă. 
9215 Nu mi te fă sare tu mâcare,că mestecu 
mi ti faci!). ; 
C. loNzEsCU, prof. c. Newésta, 
Macedonia. 


Nu te amestecà unde nu te privesce. 


9216 i “Sarea nu e bună în tote bucatele. 


V. SALA, fuv. c. Sebigu, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Pentru cele ne-potrivite. Şi chíar cele bune nu se po- 
trivesc la tote. 


# A TET : id 
9217 Mai bine să mănânc sare 
Si să mé uit la sóre, 
De cát unt 
Și să mé uit la pămînt. 
M. ALBU, c. Iresch, j. T'ulova. 


Mai bine să întinyi în sare 
Si să cauti im sóre, 
De cât să întingi în unt 
Si să cauti în pământ. 
LAURIAN & Maxim, H, p. 1215. 
Mai bine să intingi în sare 
Şi te uiti în sóre, 
De cát så întingi în unt 
Şi să cauti în pământ. 
LAURIAN & Maxim, If, p. 1057. 


Vedi Mämäligé, l'âne, Unut. 


Pentru dragoste si invoire între soţi. 


1) Nu mi te fă sare în mâncare, căci méstecu mi te faci, 
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EAn : ; NEE 
9218 Cine are sare multă pune si in chisélitá. 
E. L PATRICIU, Mo. e, Smudfi, 
j- Covurluiu. 
Volt Liper. 
Că să arate pe bogutul când cheltmesce pe nimicuri, 
WA Les " E - 
9219 Sare, până nu cere, să nu dai cui-va. 
Ioro. GoLesuu, Mss. H, p. 118. 
„Adică sfat, că sé ‘ntelege cál cunosci ne-sürat, adică, 
fără minte (GOLESCU). 


9220 Putinticá sare pururea în tivgă să păstrezi 
curată. 
Tor». Gozuscu, Mss. 1, p. 111. 


Adică minte în cap (GorEsoU). 


q A + $ : d 
9221 Numai la sare să nu mé pui. 


Gav. Omnisom, prof. e Avra- 
mese, je Tutova. 


La o muncă pré grea. 


9222 Nici sare cu pâine gustă. 


IoRD. GoLescu, Mss. ll, p. 49. 


Sé dice pentru cei forte scumpi si sgârciţi (Gorzscu). 


EH » " DOS: a 
9223 Nu arucá sare tu mighirie csenă !). 
ILIE GHICU, prof. e Abela & 
Pericoli, Epir. 
Toa DNE TREE " 2 
Tu csénd Meare nu arucă sare"). 
lie Guten, prof. c. Báésa, Epir. 


1) Nu aruncă sare în bucatele străine. 
7) In mâncarea străină, nu aruncă sare, 
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DÄ 


Nu arucă sarea tu mâcarea csénd V). 


P. GànBovIORANU, prof. c. 5o- 
marina, Epir. 


* E 
Nu-arucă sare tu mighirie csénd?). 

1. Covax, prof. c. Turia, Epir. 
Vedi Piper. ` 


Nu te amestecă în treburile altuïn. 


k A PIC " "RES 
9224 Când e sare nu e făină, când e făină nu 
e sare, şi când le împreună pe tote, ese 
apa în vatra focului. 


G. I. Tomrscr, fne. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 


"os : : i 

Cind sare e, milat nu e; cind mălai e, 
sare NU e. 

T. GRIGORESUU, stud. J. H/ov. — 


I. Popzseu, fne. e. Dobre, j. 
Ilfov. 

Cind are sare si crăcane, ware mălaiu si 
tucu; când are málaiu. ware gütéje şi 
sure. 

+R. JIPESCU, Opine, p. 88. 
Vedi făra, 
19? Când scăpăm de. o belea ne înhaţă alta. 
2? Despre omul scápétut eüruis îi tot lipsesce câte 
ce-va, 


9225 Sari pristi pipér."j 
Per. ParAHAGI. Zireif. Jahres., 
p 174. 


Vedi Ave, 
A întărită pe omul mánios. 


+) Nu aruncă sare în mâncarea străină, 
?) Nu aruncă sare în bucatele străine, 
3) Sare peste piper, 
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Jeler de l'huile sur le feu. 
Prov. Franc, 
ÖL in's Feuer giessen.!) 
Proc. Germ, 
9226 A "1 face cu sare si cu piper. 


Fg. Damă, HIL, p. 217. 
Vedi Og. 


Al mustrà róü, a'l batjoeori fácóndu'l de rîsul lumei. 


9227 "A nu avé (nici) sare de mămăligă. 
À fi sărac lipit. 


EH 
9228 A pune sare "pn bucate. 
| M. CANIAN, publie, j. dayi. 
A fi plăcut la vorbă. 


na 


9229 "Aï pune (aruncà) sare "n ochi. 


Laurian & Maxim, LL, p. 1057, 
— Er. Dag, IV, p. 17. 
A face răi cuí-va. 


EA i ; 
9230 A “i stà ca sarea 'n ochi şi piperu "n nas. 


D. Popa, inst. c. Sata, 3. Pra- 


hova. 
Vedi Drug. 
A m i fi drag. 
u n . 2 ` 
9231 A mâncă sare in casa cui-va. 


LAUBIAN & Maxim, LE, y. 1057. 
Volt L'âne. i 


Acelas înţeles cu la No. 9051. 
Cui îi dai câje şi sare 
Ala te róde mal tare; 
CuY îi dai sare și pâne, 
Ala te-apasă mai binc. 


Poes. Pop. din Abrud. 


1) A tuma oleŭ peste foc, 
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* A E ME a 
9232 A se mestecà, în tóte, ca sarea în bucate. 
Semin, Buc. Cl. VII prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
A se amestecă, ca sarea în bucale. 
Fn. Dam, IV, p. 17. 


Când unul se amestecă, în tote, şi maï ales unde nu 1 
privesce. | 
# A : 

9233 A fi ca sarea in bucate. 
Scola Norm. Buc. CL VIII, 
prin P. GARBOVICRANU, prof. — 
D. Popa, inst. e. Sinaia, j. Pra- 

hova, 


Ca sarea la bucate. 
Jord. Gorescu, Mss. IT, Asem. 
p. JI. 
10 A fi plăcut. 
2 A fi cumpétat. 


O 


9234 "Me duc cu sare domnescă. 


. Ll. OuncuBETÀ, c. Vidden?, comit, 
Făgăraş, Transilvania, 


Când unul se mândresce 


9235 Sare. 


| Laurian & Maxim, IT, p, 1057. 
1? Simbol al intelepcíunei. 


e Vol sunteti sarea lumeï». 

20 Graţie, farmec, gust, ugerime. 

«Om cu sure; vorbe eu sare; nu găsesc? fir cu sare în tot co spune», 
Vedi Cràchun, Masă, Ór. 


* "M a See 
9236 Ce folosesce, celuí sátul, o masá pliná de 
bucate. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focsant, 3. Putna. 
Vegi Orb. 


Ácelag înţeles ca la No. 5626. 
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9237 * ASatulul la flămând nu crede. 


ETA 


B 


BP 


Tom». Gorsscu, Mss, IL, p. 66. 
— Hinqescu, p. 170. — 1. G. Mun- 
TEANU, p. 151. — Ew, POPESCU, 
ne. c. Clocdnesci-Márginent, j. Ta- 
lomija.-— V. SALA, dase, c. Vagcoŭ- 
Băvescă, comit. Bihor, Ungaria, 


A | : : 
Sătul la Hämdnd nu crede. 


A. Pann, Edit, 1889, p. 59: 
IIT, p. 78 & 120; Fab., I, p.92. 
— D. IasrinuscU, Leg. l, 1879. p. 
179. — JULIU GROFSOREANU, b. 
e. Galga, comit. Arad, Ungaria. 


# À "T X 2 2 
Sétulul nu crede la cel ffimánd. 


I. OREANGĂ, Pov. p. 118.—Gav. 
OnrşoR, prof. c. Dobrovăț, j. Vas- 
Jä, I. Ionesco, Cart. Cit, T, 
p. 133, 


* A 1 y S j v F. La ^ 
Sátul nu crede nici odată lu finánd. 


|. DUMITRESCU, Jup, c, Gén- 
ciora, 3. Dolj. 


* A 
Sätulul nu crede pe cel flämând. 


. H. D. Enescu, e Zamosled, j. 
Dorohoi. - V. Vonzson, c Roi, 
ceni, 3, Suciave. 


# A , tv wo E e 
Sătulul nu erede Jiämándulut. 


DBanowzt, p. 61.— HINȚESCU, p 
170. —1. Q. VALENTINÉNU, p. 42.— 
A. GonovETO, c. Polticenă, j. Su- 
ceata. — Gg. POÏENARU, fun, c. 
Rassa, j. Talowifa. 


A 
Sätulul nu crede celui flămând. 
 G. Neoruzzi, |. p. 248.— E. TF. 
Papareră, (uv. c. Smulti, e Co- 
vurluiu.-—O. TBODORESCU, înv. c. 
Lipova. c. Vaslwiu.—Scol. Norm. 
Buc. Cl. VII prin. P. GAnBovi- 
UEANU, prof. 
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# A 
Cel sätul nu crede celui flamänd. 


Laurian & Maxim, I, p. 968. 
—K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. 
c. Sttubienit, 3. Dorohoi. 


ap 


A i 
Cel sătul nu crede pe cel flamánd. 


G. Mapas, c. Trusgeut, Ein. Chi- 
Sne, Basarabia. 


Omul sătul nu crede celui flamánd. 
I. G. VALENTINEANU, p. 29. 


A 
Dogatul mu crede nică odată celui sărac, nici 


sätulul celui flămând. 
Șeziitove, T, p. 269. 


Sütlu (säturatlu) nu pistipsesci adjunlu). 


Pur. PaPAHAGI, Zweit, Jahres., 
p. 175. 


* Y H k = H 9 
Sdlul agiun nu pistipsésce ?). 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Sätullu nu pistipsésce agiunlu 5). 
Ture Groe, prof. e. Abda, Epir. 
Sátullu nu créde agíunlu *). 


IL Covaw, prof. c. Perivoli, hi 
pir. 


Adică cel bogat nu crede celui sárac (Couescu). Cel 
ce are de tôte nu crede nevoia săracului. 


Qui a la panse pleine, îl lui semble que les autres 
sont Yassasiés. 
Pror, Frane. 


Il salollo non crede al digiuno ?). 
Prov. ftal. 


1) Sătulul nu crede pe cel flămând. 
3) Sátul pe flámánd nu crede. 

3) Sătulul nu crede flămândului. 

+) Sătulul. nu crede flămândului. 

^) Sătulul nu crede pe cel nemáncat. 
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Lu saluru nun cridi a lu diunu |). 
Prov. Sard. 


El harto del ayuno no tiene cuidado: minguno?). 
Prov. Span. 
Der Satte glaubt dem Hungrigen nicht’). 
| Prov. Germ. 
Den Mile veed ei, had den Hungrige lider +). 
Prov. Danez. 


Lille knows the fat sow, what the lean one 
means. 


Prov. Engl. 
Kopréroc Ze merzft to victixé ?). 
Prov. Grec. 


EU 


9238 " ^AI sátul gândesce cá nu mai flămândesce. 


Ava. CoRORA, paroh, e. Cogs- 
fetu. 


Cel in bine nu se gândesce la răi. Se dice când ci- 
ne-va a ajuns într'o stare, pre care iarăşi o pote uşor 
perde, şi nu ajută la nevoi, pe semenii lui. 


# A Kn ke z 
9239 Gura 'i pertă lácatá, 
' Sátul nu i nici odată. 
V. Sana. dase. c. Vagcoü-Bá- 
resci, comit. Bihor. 


Pentru cel vecinie flămând. 
Su a . "m e A 
9240 Si sátul şi cu punga plină nu sé póte. 
, D. Gireonanib, stud. o Tecuci, 
j. Tecucit. 
Vedt S/ănină. 
Trebue să dai ca, să dobândesci. Se dice celui care vré 
Sá et facă interesele şi să nu 'l coste. 


1) Sătulul nu crede pe cel nemâncat, 

2) Sätulul nu se îngrijesce cát de putin de cel flămând. 
3) Sătulul nu crede flámándulut, 

5) Sătulul nu crede ce suferă flàmándul. 

5) Scrófa cea grasă nu scie cum ii este celei slabe, 
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9241 Crăciunul e al sătulului. 
Drapelul (ziar) Dec. 


A se adaoga acésti variantă, la No. 18. 


EA. 
9242 Sátul ca de mere acre. 
V, ALEXANDRI, Teati 
& 407. — Gav. Orso 
Dolirovef, j. Vasluiu. 
Volt No, 957. 


Când tbe sili de un lucru. 


9243 satul ca şorecele în biserică. 


D-na E. B. MAWR, p 
Adică lihnit de fómo. 


Gueux comme un vat d'église. 


Prov. Franc. 


As poor as a church mouse’). 


Proc. Eng. 


So arm, wie eine Kirchen-Maus?). 


Prov. Germ. 


Povero come un lopo di chiesa?). 


Prov. Hal. 


s 


9244 " “E un ne-sátul. 
luni GRCFSOREANU, da 
Galga, comit. Arad, Unga 
E un mâncăeius. 


9245 d DA plecat sátul de-a-casá. 


Gav. Onisor, prof. com 
gent, j. Tutova. 


Când unul nu primesce ceea ce 1 se oferă. 


!) Așa de sărac ca un sórece de biserică. 
2) Asa de sărac ca un sórece de biserică, 
3) Sărac ca un sórece de biserică. 
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A SĂTURĂ 


Vedi Adr, Bogat, 


A SE SĂTURĂ 


Vedi Câne, Furnicd, My, 
Vorbd, Sfánt. 


9246 TOS sáturat ca tiganul cu frunza. 


D-na Z. Juvara, c. Pedesci, j. 
T'utova. 


A făcut ca tiganul care sa săturai întâi 
cu frunza, si, în urmă, a mâncat póma. 


ALFR. JUVARA, c. Bérlad, j. Tu 
toca, 


Pentru cel prost. 


Varianta a doua arată snóva care a dat nascere aces- 
tei diceri. 


9247 Daca nu te saturi mâncând, dar lingênd 
nici odată. 
A. PANN, I, p. 137. 


Dacă nu te saturi mâncând, 
Dar nici odată lingénd. 


Hinqiscu, p. 170. 


OA 
Dacă nu se satură mâncând, dar lingénd... 
G. I, Tomescu, înv. e. Broscari, 
J. Mehedinţi. — |. Popescu, fne. 
c. Dobrenă, 3. Lfor. 
A , SP 
Cine nu se saturá mâncând, nu se satură 
lingénd. 
lug Hocioră, stud. c. Seligte, 
comit. Sibiŭ, Transilvania. 


Când unul sa lăsat de o trébä maï mare şi mai bună, 
ca să se apuce de alta mai mică si maï prôsti. 


116 PROVERBELE ROMANILOR 


9248 Numai din miros nu te saturi. 


Când se gătesce alături, numaï din miros te 


saturi. 
A. PANN, Nastr., p. 7. 


SNÓVÁ 


Nastratin-Hogea, int'o seră, la ferestră cum sedeà 

Si luugea nasul aiurea p'alţii fără a "i vedea, 

"Trecénd unul: din prieteni: ce mirost? l'a întrebat. 
Vecinul mei, el răspunse, gătesce scumpe máncárt, 

Si d'al lor miros mé satur, trăgendul mereii prin nări. 


SCHIMBEA 


9249 D Za mâncat schimbéua. 


GAY. Ourgon, prof. c. ER 
Jj. Vaslutu. 


S'a pirlit intro afacere. 


SCOBITÓRE 


Vedi Flämând 
SCOICĂ 


9250 ` "Cel putin să nu te ardá zamá de scoici. 


GL Touzscu, énv. c. Broscart, 
j. Mehedinft. 


Vedi a se Arde, a se Brige. 


Acelas înţeles. ca la No. 4847. 
SCROB 


9251 * “In dorul scrobului lingi códa tigăei. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. — D-ra Ec. ŞIŞMAN, 
înv. c. Adam, 3. Tutova. 
„Veţi Fragă, 


Acelas inteles ca la No. 711. 
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SERVET 


Veţi äere, 


SETE 
Vedi une. 


9232 Cànd casa ta are sete, nu vérsà apa pé 


drumuri. 
lonp. Gorngscu, Mss. lh, p. 105. 


Vedt Vo. $379, 
Adică să îngrijim iutàiü dé ui casei, când în lipsă sé 
af (Gorzgscu). 
9253 Când mi-e sete sá'mi dai apă, 
lar nu fierea după cemi crapă. 


A. PANN, IIT, p. 140. 
Vegi Jaune, 


Aceluş înţeles ca la No. 8481. 


4 A 
9254 ` Ține de urit şi de sete. 


Gav. ONIşoR, prof. e. Dobrorëf, 
je Vaslušu. 
Pentra cei băuturi. 


9255 *Sete de balaur. 


Fu. Daag, IV, yp. 54. 
Arată o sete mure. 


9256 Ca fript de sete. 
Gn. Jiegscu, Opine., p. 18. 
Cu mare rivná. 
«In vatra opincif sta acoperite cu spuza uitării şi-a nápustu 
portu $i datinile gi ghicitorile si credinţele şi basmele si eresurile, 
şi tot felul de numiri româvescă, si voinicia și mărirea vécurilor nostre 


troc nte, si urmele amaruiilor unde vor căută ca Fripfi de sete tii, 
nepoţii noştri, tote cele spre desivirgivca si împlinirea né émului românesc, 


— JIPESCU. 


59859 10 
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9257 * ^A dà cu sete. 


P. Ispirescu. Leg. |, 1872, p 
178, Leg. p. 304; Aer, Jst, IH, 
pe 155. — Hinvesou, p. 175. 


Adică cu putere. 


«Când întră pe ușă asteptaíu pimü siini vie bine, şi nude dein 
odată cu sete, în cât, dintr'a lovitură À tălalu câte trei capetele.» -— 


ÎSPIRESUU, 
SETOS 
Vedi Yen. 
2 ? "D , 
9258 Setosul bé apá din ori-ce lac. 
A. PANN, U, p. 21.—HiwTESCU. 
p. 175. — S. I GROSSMANN, Dict. 
p. 158. — GR. ALEXANDRESCU, mma- 
gistr, e. Foegani, j. Putna. 


Când unul e pré dorit de un Incru se mulfumesce 
cu ori-ce. 


Il wa pas soif qui de eau ne boit. 
Prov. Cominus: X V. Siecle. 
A ogni gram sele ogn "aequa é buona. ?) 
Prov. Ttt. 
Chi a sete, beie u uyni funtana. ?) 
Prov. Cors. 
Durst ist der beste Kellner. ?) 
Pror. Gern, 
Torsten er inkje vand um Valnet.*) 
Prov, Nore, 
SEU 


Vedi APrenchtu, Cap. H7, c. Seat. 


1| Oră-cărei sete mare, orice apă e bună, 
?) Cut “i e sete bé din ori-ce fântână. 

3) Setea este cel mai bun chelner. 

4) Setea nu dispretaesce nici o apă. 
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9259 După ce e carnea grasă mai pune gi seu. 
A. Pann, Edif. 1889, p. 58; 
IH, p 71. — Hiwtusco p. 27. — 
P IsPrmrsCu, Rev. Ist, ILE y. 
164. 


1? Cine are pré mult îşi bate joc si de ce are. 
2? Se dă tot celui care are. 


Bio tb «óc Savoie.) 


Proc. Blin, 


Soli himen inferre. 2) 


Pror. Latin, 


On ne doit pas à gras pourceau Je rul oindre. 


Pror. Frane. 


Aggíiugne bianchezza alla neve. ?) 
Prov. Ital, 


Der Zeien Sau schmiert man nicht den Balg. ?) 


Prov. Germ, 


To grease a fal sow on (he arse. ?) 


Prov. Engl. 


Ei 
9260 “A pune séü în carne grasă. 


S. L Grossman, Dick Germ., 
p. 192. — Gn. ALEXANDRESCU, 
z apistr. À, Putna — G. POBGRAN, 
inst. j. lt. 


di ^, d la vv ^ v 
Tórnd sc în carne HERE 


E.T. Pamonu & G. P. Sami, 
fne, c. Smulfi, je Covivlutu. i 


7j A dà lumină sorelui, 

?) A adăogă lumină sorelui, 

3) Ajunge albéta zăpedei. 

4) Serófei grase nu se unge piclea. 
5) A unge curu scrôfei grase. 


R 
À 
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Bagă sei în carne grasă. 


Gav. OnrşoR, prof. e. Bérlad, 
j. Tutova. 


Dă tot celui care are. Arată că ceea ce dai unuia ie 
de prisos. 
PA REM ge ? 
9261 Nu pune séü in carne grasá. 


C. Teovonscv, Zu, c. Lipova, 
j. Vasluï. 
WS AN n" VL 8 
Nu viri séit în carne grasă. 
A. Gonovrï, & LuPESCU, nv. 
c. Brosceni, j. Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 9260 sub formă de povati. 
# A Sr JR St a x y 
9262 Las sá férbá in séul lui. 


IULIU GRoFSORRANU, În. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


b 
Adică după voiea lui să lucreze, ori să judece după | 

placul lui. 

SFÁRÁMITURA 
Vedi Musë, 
SFECLĂ i 
9263 ` Ta isbit cu sfecla in nas. | 
A. Gogovat, public. e, Folticent, 

J. Suciava. i 

Are nasul roşu de pré multă băutură. 
9264 ‘A se face ca (cum ii) sfecla. | 
Adică a se îuroşi la faţă. | 
SITAR | 


Vedi Pacă, 


+— 
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A SLĂ) 


9265 * “Le slăesce cum sé cade. 


Avg. COBCEA, paroh, c. Coş- 
teiu, Banat. — D-na L. LINDE, ^. 
Börlud, J. Tutova. 
Adică minte bine. 


SLĂNINĂ 


Vedi Denmuneqded, — MfG. 
Ochïu, Pisică, Zar. 


9266 Nu pote fi cine-va (şi) cu slănină n pod, 
şi cu varza grasă "n óÓlà. 


P. ISPIRESCU, Leg. I, p. 1872, 
p. 167. — Hinpescu, p. 176. 


Vrei să fü si cu slánind ^n pod si cu cu- 
rechíul uns. 


H D. Exxscu, due. c. Zamos- 
tea. 3. Dorohoi, 


# A 
Cu curechial ums si cu slänina ^n pod, nu 
se pôle. 
D-ra Ec. SisMAN, fue, c. ddam, 


3. Tutova. — C. TEODORESCU, fnr. 
€. Lipova, j. Vaslui, 


Si cu varza grasă, şi cu slánina ^n pod nu 
se pole. — 


PrrRzsCU, ing. 6, Curtea de Ar- 
ges, J. Avgeg. 
E — ; 
Şi cu varza grasă şi cu untura ^» pod, nu 
se pote. — 


Vat să fii si cu varza unsă şi cu slänina `n 
pod. 


E. I, Pargreră, fuv. e. Similfi, 
Jj. Covurlutu. 
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E) , "a . 
Varza unsă si slänina întregă. 
Ar. MARTINIAN, J. Hfor. 
# A. ue . y 
Si cu Slăninu ^n pod şi cu varza unsă. 
V. Fonascu, c. Malini, 3. Su- 
ciava. 
# À qu | , 
Ar vré să fie si cu curechiul uns si cu slă- 
nina ^m pod. | 
S. Minăruescv, Sezät., IT, p. 72. 


— Gav. Oxisor, prof. c. Dobro- 
véf, 3. Vastuiu. 


A 2. "m . 
Nu poţi fi şi cu varza unsă si cu slänina 
`n pod. 
V. Fonmuscu, com. Dorna, 7. Su- 
Ci ia. 
a . " 
Cu slinina ^m pod si cu cureehtu uns, nu 
sé pote. 
LD DRĂGAN, stud. c. Cogula- 
Miletin, j. Botoşani. 
A fi cu slánma "nu pod si cu varza unsă, 
nu se pote. 


Si slänina ‘ntréqà, si varza unsă, nu se pote. 
Si slánina od, s 
Vedi Zotturi, Clisd, Seit. 
Celui care ar vré doué lucruri de odată, să ‘si facă 
interesele şi să nu 'l coste. 
Vendre son cochon et garder le lard. 
Prov. Franc. 
T Aa A "V "M " 
9267 Si cu porcul gras in bátéturá şi cu slă- 
nina 'n pod nu se pote. 
C. C. BUNGEȚIANU, stud. c. Co- 
sovef, je Mehedinti. 
Vedi Bdturd., 


Acelas înţeles ea lu No. 6580. 
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"ES 
9268 ^ Nu if Si cu slänina în pod si cu botul 
uns. 


V. Y. PavRiClu, dre. e, Haf, 
Je Covurluiu. 


Acelas înţeles ca la No. 9267. 


4 A 
9269 Pentru sorlic a pierdut slánina. 


um Hocioră, stud. e Sedişte, 
comit. Sibi, Trausilvaiia. 


Pentu a dobândi un luau prost a scăpat altul may bun. 


dA 
9270 ` “Porcu i gras, slănina 'Í grasă, 
Singură sé bagă "n casă, 
Cu cuțitul la spinare 
Ca să 'şi taie fiesce care. 
Care n'a avea destul 
Să 'si mai taie şi din cur. 
C. FLAMÊND, siud. com. Borgo- 
Susent, comitatul Bistrita-Näséut, 
Transileania. 


and se pune slănina pe masă, ca să "si tale fie-care 
Când se pune sliuma pe masă, ca ; 
pe pofta inimei. 


SMÂNTÂNĂ 


Vedi Bráazd, Cotoiu, Cap. 
VIL c, Lapte, Mága. 


FAQ tot n : ZS 
9271 Se invirtesce ca mâţa împrejurul ólei cu 
smântână. 
D-na Z JuvARA, com. Fedesci, 
4. Tutoca. 
Volt Zapte. 


Când cine-va tot dă tireóle unui lucru cave "i place, 


se tot invirtesce împrejurul unei fete, etc. 


Tourner autour du pot. 


Proc. Franc. 
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Er geht drum herum, wie die Katze um den heis- 
sen Brei 
Prov. Gern. 


At gaae som Kallen om den hede Velling.?) 


Proc. Danez. 


9272 “ Ca mâţa la óla cu smântână. 


M. Lupescu, fuv. c. Broscent, 
j. Suciava.— T. 'LEODORBSCU, Zum, 
e. Cotirgaş, 3. Sucinva. 
Vedi Vo. 27553. 


1" Se scio furis : 

2? Când unul, fücónd o faptă von, a fost surprins si 
bătut. | 

9273 A se infruptà in óla cu smántáná. 


V. A. UReCHIÀ, Cons. Diter, 
XXI, p. 1106. 


Vedi Chisleas, (à. 
Acelaş înţeles cu la No. 8356. 


9274 “Smântâna. 
F 


+ DAME, IV, p. 73, 


Ce e mai bun, flórea. T'rancesul dice en acelas înţeles: 
la crème. 


SMOCHINA 


Vedi Cap. 71, c. Suochina, 


9275 " ^S' indulgi mósa cu hiţili:), 


I. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 


Când unul s'a gândit mult inunte de a se upucă de 
o trébä si, după ce a încereato, i-a cunoscut folósele si 
plácerea. 

D Merge împrejurul unui lucru, ca pisica împrejurul tercíului cald, 

?) A merge ca pisica imprejurul terciului cald. 

3) Se îndulci baba la smochine. 
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SOFEIU 


EA TS " » 
9216 In tot sofeíü vrei să fie cauc. 
AVR. CORCEA, paroh., c. Coşteiu, 
Banat. 


Pentru cel pretentios si leneş. 
Șofeiă, se numesce în Banat, un vas pentru ţinut apa 
de béut. 


SOFRAN 
Vedi Cioban, Mocan, AMo- 
cofan, Cap. I, e. Sofran, 
Jeran, Figan, 


# À E Ad. de T E rout 
9277 Sofran nu poţi găsi in ori-ce băcânie. 


Jonn. GoLsscU. Mss, M, p. 96. 


Adică Inc deosebite la cei proşti (GoLEscu). 


9278 E ^Ca sofranul. 


IULIU GROFSOREANU, nt. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Pentru lucruxle cele rari ai prin urmare scumpe. 
# A E > L 
9279 Sofranul nui păsulă. 
V. SALA, duse. c. Galga, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Vegi Ac. 
Când nnn] nu eunósce prețul sui intrebuintarea unui 
lucru. 


P 
EH 


9280 " ^A mâncat sofranul. 


FR. Daag, IV, p. 81. 


A greşit, a tăcut o nerozie. Vedi No. 116. 
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SOMON 


9281 A “Somon. 


Fr. DAME, IV, p. 88. 


A fi gros de cap. a pricepe ren 


A SORBI 


Veţi Ochu, Léna, 


9282 * Cine sorbeà 
Orbeà 
De bun ce erà 


GR. PoiENARU, ing. je Buzéti. 


Despre o mâncare saü o băutură próstá, 


9283 “So sorbi întrun pahar cu apă. 


P. IsPiRESCU, Zen. p. 852. 


So sorbi cu lingura. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 5. 


A sorbi pre cine-va (întrun palar) întro 
lingură de apă. 


B. P. HÁspEG, Itm. Magu., y. 
1272. 


SĂ o sorbi intro lingură de ap. 


P. Ispirescu, Leg. p. 85. — 
ION AL LUi SBrERA, Pov., p. 86.— 
BS. Fi. MARIAN, Tradit. pop., y. 
217. — D-na Sor. NĂDEJDE, Mur, 
p. 127. 


Când ar putea să "d sorbă într'o lingură de 
apă. 


E. L ParRiciv, nv, c. Smalti, 
j. Coourluiw. 


adm 


- 


P i A 
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FA m . 
AT sorbi ca dinto lingură. 


GAVR. ONIŞOR, prof. €. Dobrovet, 
J. Fasluin. 


So sorbi într'o bărdacă. 
P. ISPIRESCU Leg. p. 341. 


Vedi H bă, a Mâncà. 


1% In semn de bucurie. 

«De bucurie, Par serbi fnti/o linguri de apă. — U Bpippa, Poo, p. 86. 

29 Arată dragostea ce o we cine-va pentru altul. 

«Ti veneà Hacäulni, de drag, sd o sobă fuh?o lingură de apá.:— 
ÎSPIRUSUU, Leg. p. 35. 

50 Când nu fubim pre cine-va. 

ll pizxmmesc și, nnmai dacă ar Tuten, Var sarbi intro lingură de 

ap.» — S. EL. MARIAN, Trad. p. 217. 

Asa ţii a dice! Cu tine îi pâne caldă, dar pe mine m'ar sorb} în- 
iso lingură de apă.» — S. NApyapy, Nuv. p. 127. 

4% Arată o mare frumuseţe, 


«La gura fântânei o fată frumosă de so sorbi éutr'o bărdacă si 
ingas îmbrăcată, plângea cu lacrimile cât punnul.»— ISPIRESCU, Leg. 


341. 
SORIC 


Volt Sri, 
SPANAC 
9284 “Spanac. 


LAZĂR SAINEANU, Dict. 11. 161. 


Lucru de nimic, fără nici un pret. 
SPIRT 


TA ez : "BOTE 
9285 Tornă spirt să stingă focul. 
Semin. Buc. cl. VIIL prin V. 
GARBOVICEANU, prof. 
Vedi, Foc, Cuz, Oloru, 
Cnt-de-lema. 
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Acelas înțeles ca la No. 654. 


9286 "^A A spirt. 


P. IspPiRESCU, Leg., p. 164. — 
D-na Z. Juvara, e Fedesci, j. 
Tutova. 


Rue. Ae 
A fi Tute ca spot. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
Jj. Vasluiu. 
1" Se dice despre omul iute si deştept. 


E spirt, nu ali-ce-va.» 


99 Pentru omul huruic. — J. T'asluiu. 


STAFIDĂ 


Vedi Scump, Caf. 17, c. 
Sera, 


9287 Stafidá. 


Pentru omul slab, uscat si sbircit lu piele. 


STAMNĂ 
Vedi (cer. 
STICLĂ 
Vedi a Znseta. 
9288 Curätä-ti mai "nainte sticla de in lăuntru 


si blidul dupâ aceia de in nafará. 
B. P. Hăsniu, Etim. Mayn., p. 
425.— Biblia 15-45, Mateiu, XXIII, 
p. 26. 
Vedi Pahar. 


Acelus înțeles cu la No. 5985, 


EA E 
9289 A mângâiă sticla. 


G. PoBORAN, tust. j. OÙ. 
Vedi Cosi: 


Adică a bé bine. 
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STRACHINĂ 


Vedi Brånsä. 


# A 
9290 "Tote străchinile nu sunt pentru cíorbá. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 29; 1T, 
p. d. 


Tôte strachinele nu sunt pentru ciorbá. 


HIN'pESCU, p. 189. 


Nu toţi sunt destoinică să înveţe să producă, să le fie 
munca rodnică şi folositóre. 


9291 "^A călcă în strachină. 


Gav. Oxrşoa, prof. c. Banca, j. 
Duta. — Fr. Damé, L p. 180; 
IV, p. 110. 


* j Q "EA D 
Tot prin străchină culcă, 


MIRCEA, inginer, j. Ilfov. 


A 7) Tu M AZ ^ v $ L4 
Umblá, par'cá calci în străchini. 


C. 'PeonoREscu, (nv. e, Lipova, 
j. Vasluiu. — G. P. Sarii, Zum, 
e. Sinulfi, 3. Covwlutu — M. Lu- 
PESCU, fur, C. .Drosceni.j. Suclava.— 
Semin. Buc. d. VILI, pin. P. 
GANBOVICEANU prof. 


Ca când, calcă 


A 


n stráchint. 
Gn. ALEXÂNDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Te uiti la dânsul, şi par'cá 
Tot prin strächini góle calcă. 
A. PANN, I, p. 102, — HiNTEsCU, 
p. 45. 


Vedi Farfuric. 


1? Despre cei greoi la mişcări si chiar ologi.-—J. Su- 
ciava d» Ilfov. 


«Te uiţi la diusul, si par'cà tot prin strächinti góle calcă.» 
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2" Despre cel beti a căror mers e şovăitor — J. Covur- 
luiu. 
3? Despre cei proşti. — J. Jlfov. 
:4? Pentru cei mândri, cari calcă de sus. — J. Corurluin 
€ Suciara. 
Mettre les pieds dans le plut. 


Proc. Franr. 


9292 FA fi un calcă "n stráchini. 


M. Canran, public, j Dui. 


Adică stânguciu, prost. mototlénc. 


* doce ou "m 3 
9293 A cálcà in stráchini verdi. 
V. ALEXANDRI, Teatru, p. T24 
& 1978. 
A avé o putare rea. 
«Nu tie rușine sä te porfi cu Adela ca un tirie-brid ! da ce T lipsesce 


copilei de Je ai apucat a cle în strachint verdi > Güsesce ' un cusur, 
măcar cât de mic.» — V. ALEXANDRI, Giner. lui Hayi-Petcu. 


9294  Umblá după stráchini verdi 
| GR. ALEXANDRESCU, Mistr., €, 


Foecşanăt, j. Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 9293. 


9295 AI lua ca din strachină. 


Lou VULCĂNESCU, Herisf. Co- 
t pil. IL, 12, p. 279. 
Vedi OQ. 


Adică uşor, fun nică o gréutute. 


Ei 
d 


A 
9296 A mâncă dintr'o strachină. 


D-na Z. Juvara, c. Pedesc, j. 
Tutova. 
Vedi Teler. 


19 A trii împreună, a fi forte prieteni. 
20 A fi de o tepă. 


EE EE MÂNCARE. BĂUTURĂ - | isl 
wA "m = A o TRES 
9297 Par'că am mâncat dintr o strachiná cu el. 


C. "TEoboRESUCU, int. c. Lipova, 
j. Vashriit. 


Se dice despre cei obraznici. 


On dirait que nous avons gardé les pourceaice 
ensemble. 


Pror. Frane. 
SZ À ` a Eë 
9298 A vede alb in strachină. 


D-na Z. JUvARA, v. f'elesci, j. 
Tutora. 


# A 
Nu mai vedi alb în strachind. 
Gav. Onisor, prof. e, Dobrovef, 
4. Vaslutu. 
* E v Ae ^ D 
ducă nu véduse alb în strachin. 


G. Poronas, insl. c. Slatina, j. 
lt, 
Vedi Capesteiv. 


Adică a vede sfirgit buu, a prinde vnagi. 


STRUGUR 


Vedi Zn. 


SUGACIU 
9299 "AR sugaciu. 


GR. JiegscU, Jem. Drag, p. 
112. 
Adicá béutor, betiv. 


A SUGE 


Vedi Pute, Cof. 
9300 Suge, leicá, gos 
Să "ţi faci scurteică. 


BARONZI, p. 85. — HiNTESCU, 
p. 88. 
Pentru cei béutort. 
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9301 "A suge. 


A bé bine, a avé darul betieï. 


SUPÁ 


Vedt Scra. 


TACÂM 


* £ À 
9302 Ce maí tacám. 
Maior P. BuprgTEANU, j. Ilfov. 


Prost tacánt. 
Lazap SAINEANU, Dict. p. 792. 
— Fa. DAME, LV, p. 18u. 
Vedi Cherestea, 


Adică om de nimic. 


«Ce mai tacâm îmi esti. 


TALER 


Vegi Lrumusefe, a Jucà, 


9303 * “A fi taler cu două fete. 


A Pann, Edif. 1859, p. 88; 
IH. p 63. — Hinrwsuu, p 184. 
— BARONZI, p. 42.— (. IONESCU, 
Cart. Cit. M, p. 174 — Lau 
RLAN & Maxim, rn 1218. D 
ISPIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 177. 
— G. L MUNTEANU, p. ^2. — Fn. 
DaMÉ, II, p 14; VI, p. 140 — I. 
Popescu, fno. c. Dobrent, j. Ilfov. 


Taler cu doè fete. 
lorD. (ăouEscu, Mss. IT. p. 68. 
— À. Pann, Fab. |, p. 81. 
E A 
E ca talgerul cu două fete. 


C Teoponascu, înv. c. Lipova 
j. Vasluiu. 


f 


EA ii d 
Talger cu douë fete. 


V. Saua, înv c. Lehecenă, comit. 
Bihor, Üngaria.—R. |. Parkiuit, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. — 
GR. ALEXANDRESCU, €. Focsani, 
J. Putna. 
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Arată náravul füfjarnieulut ce sé schimbă când p'o 
față, când pă alta (Gornzscu); pe din faţă te laudă şi că- 
tre alții te hulesce. 


9304 A mâncă dintr'un taler cu cine-va. 


Vedi Szachină, 


&NUVA 


Ore care mesteras 

A trinis un bäelas 

Cu un taler rudärese, 

Cu două fefe, prostesc, 
Ua să Zen de la häcan 
Tere roșii de un ban. 

Li maï dete şi alti doi 
Sá ica jere negre mol, 
Băiatul cam prosticel 
Cerând icre de un fel, 
Le-a pns pe taler aci, 

Si altele poruncă, 
Băcanul dacă "7 a dat, 
Unde să pui? l'a întrebat; 
El talerul intorcénd 

Si icrele vésturnâänd : 
Punele aci, a dis, 

Şa mers d'unde l'a trimis. 
Acolo când s'arătat 
Stăpânul séü l'a "ntrebat: 
Cel-kalte unde sunt? 

Or nu ntelegí de cuvînt? 
Copilu far intorcénd, 

Si: Xacătele, dicând, 
Cüdurá s'acele jos, 
Nimica find din dos. 
Stăpânul s'aŭ necăjit, 
Imdată la pähnuit, 
Dicând: Vedi minte să tii, 
Si păresce să nw fu 

Cu două fefe si tu, 

C'ast taler ce te bátu. 


A. Pann, iil, p. 64. 


A trăi împreună cu cine-va. 


«Dacă nu esti de trébi nu mai mănânc dintr'un taler cu tine.» 


* 
9305 A cere (umblă) cu talerul. 
Fn. Dani, IV, p. 140. 


Vedi Zus. 


59859 


it 
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19 À f sărac. 
2? A cergi. 


9306 Linge-taler. 
Banonzt, p. 96. 


Linge taleri. 


Dim. BOLINTINEANU, felile, p. 
75.—C. PoBORAN, înst. j. Olf. 
ZA, . 
Linge-taere (sic). 
; (T. BÁLASEL, Zum, e ptefüncsa, 
j. Vâlcea. 
Vedt Bid. 


A fi om care triesce de la alţii si dintr'aceiu pre cari 
îi numesce Francesul: un pique-assiette. 


TALGER 


Vedi Taler. 


'TALMES-BALMES 


Veţi Salamis- Balamas, 
XA . | 
9307 Talmes-balmes. 


, E. I Bam, înv. c. Smuft, 
Jj. Covurhiu. — G. POBORAN, ust. 
c. Slatina, A Olt, 
Vedi Wo. Yooó. 

1" Bucate próste, date ca bune. 

20 Amestecătură, nimic. 

Talmes-Balmes este un fel de mâncare fücutà din 
smântană, făină, ouă, unt, etc. numită şi bulmog, balamis- 
balmoş sou balamis-balamus. 

Francesul numesce falmouse, un fel de prăjitură făcută, 
cu smântănă, brânză gi ouă, 


9308  Talmes-balmes, de la cumétra. 
D-ra Dipina ZANNE, c. Bucur 


resct, jo Ufor. — D-na Hu Z. c. 
Bérlad, j. Tutova. 


Acelag înțeles ca la No. 8900. 
Urmëtórea snóvă ne dà origina diceret. 


—— 
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HALUMIS-BALUMIS DE LA CUMÉTRA 


Nu mai erà in sat alti femee ca cumătra Zamfira, care 
să scie să tacă Lalumis-balumis mai bun si mai gustos; 
de aceia ‘ta rămas numele si pănă adi: Halumis-balumis 
de la cumiha! 

Veni intr'o di un fin, ţigan de neam, la cumétra Zam- 
fira, si mâncă la dinsa o strachinà de halumig-balumis ; 
când mântui de mâncat, începu a’si linge buzele si de- 
getele, şi întrebă pe nánasi-sa că ce fel de mâncare e asta? 

Cumëtra îi spuse numele, şi cum se face; iar figanul 
pornesce iute spre casa lui, ca să înveţe pe nevasti-sa 
si facă şi eu aşa bune bucate. 

Trecând pe o punte, tiganu îşi zări mutra în apa li- 
niştită ; părândui-se că frumos ca dinsul nu mai este 
altul pe fata pământului, se rüzémi de parmaclicul pun- 
ieí si rămase încremenit o bucată de vreme. Când se 
trezi de vuetul unor cure ce veneau pe malul apei, isi 
aduse aminte de mâncare... dar numele ei nui venea pe 
limbă nică in ruptu capului. : 

Eï, cum se pote asta! Cum să mé duc eŭ acasă la 
nevastă dac’am prăpădit numele ista... pentru care aler- 
gam uşa de iute... 

Si începu a se scárpinà sub căciulă şi a scânci pe 
punte, si aşi dà cu pumnul in eap, de se cutremurà ai 
puntea cu el. 

Când îl zăriră Omenii cei cu carele că se sbigue aga, 


-se apropieră de dinsul si incepurá să 'l întrebe: 


Da ce ai pátit, mé căuurică, de te văicărezi aga? 
— Ce să pátesc rumânico! am prapadit mare lucru ! 
— Aï práipádith. ce ai pripädit ?! 

— Am prapadit ceva... bun şi seump... ea un bof de 
aur! 

— Bot de aur?.. 

-— Mai bof de aur nici că se mai pote! 

Toti cărăuşii când audirá de «bof de aur» se aruncará 
în pîrău si începură să räscolésci totă apa si glodul, cá 
dow or găsi botul cel de aur; dar pace şi tufá! n'aü 
mai găsit nimica. 

Sătui de atâta trudă, de la o vreme căzăuşii dic piga- 
nului: 

— Da bine bre omule, unde dracu lii fi prăpădit tu 
botul téu, că noi n'am mai dat de nimica cát am cáu- 
tat! — Uite, de atâta frămîntătură so făcut glodul si apa 
halumis-valumis ! 

— Asta-i fratico ce-am prapadit-o! asta-i |. 
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— Care asta, má tigane? 

— Hulumis-balumis, halumis-balumis ! 

Şo rupse tiganul de gonă spre casa lui, strigând cât 
ce puteà ne-contenit: 

— Halumis-balumis ! balumis-halumis ! halumis-balumis ! 

lar Romínii rémaserä incremenifi pe punte, c'aü fost 
păcăliţi, aga de al naïbeï, de o buragladină clontatá. 


9309 Talmes-balmes 
De la cumétru Ianos. 


GR. POLNARU, ing. j. Buzčù. 4 


Acelas înţeles ca la No. 9308. 
9310 ` "A1 face talmes-balmes. 


Adică al bate réü. Francesul numesce /almouse, o lo- 
vitură dată cu pumnul, sati cu palma mânei peste obraz. 


TÁRITE 


Vedi Apă, Cal, făină, Gë 
înă, Pâne. 


$ A. 2 a "m 4 " x 
9311 Cine se amestecă in tárite îl mănâncă 
porcii. 


D-na E. B. Mawn, p. 108, — 
Gg. PoikNAnu, c. Rassa, j. Join, 
mija. — C. TEODORESCU, Înv. c, 
Lipova, j. Vasluiu. — Y. Diwr- 
TRESCU, Înv. c. Gänciova, j. Dolj. 
— B. Constantinescu, Cart. Cit. 
If, p. 208. — B. P. HàspkD, I, 
p. 1052. — RENSBERG-DURINGS- 
FELD, IL, p. 59. 


tA " n 
Cine s'amestecă în táríte, porci mănâncă. 
BARONZI, p. 50. — HirNTESCU, p. 
184. — V. Foresuu, c. Mălini, j. 
Suciava. 
Cine în tdrile sé amestecă, porcii di mánáncd. ` 


ford. Gonescv, Mss. IL, p. 81. 


H 


TERR 


— T 
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# A 
Cine se amestict în tárite îl mdndánced porcii. 
Em. Porsscu, fuv. c. Clocdnesci- 
Mărgineni, 3. Ialomiţa. — CĂLIN 
lonDACHu, stud, J. Argeș. — E. T. 
ParRrciv, înv. c. Smulfi, j. Co- 
valute. 


In tările cime se amestecă înc 
Să scit ci porcii 7] mănâncă. 
A. PANN, Archiv., p. 10. 


BY 
Daca te amesteci în tărttë te mănâncă porci. 
L G. VALENTINEANU, p. 10 si 
98. — H D. Exzsou, fuv. c. Za- 
mostea, A. Dorohot. 
Cine S'amestect cu tărîtele, 4 mănâncă porcii. 
BAKONZI p. 70. 
* 


A y [4 ^ w e, A 
Cine să mestecă ^n tăriță, il menăncă porcit. 


C. Nzonuzzt, I, p. 248. — Avr. 
Corcra, paroh, c. Costeiu, Banat. 


Cine se mestecă intre tărițe, îl mâncă porcii. 


Kánonv Aus, p. 82. 


A 
Cine se bagă ^n tăvițe, l münäncă porcii. 


EN. BĂLTRANU, Lum. Y. p. 87. 
— C. DANIILESCU, € Soundu, j. 
Váleca. — Q. PoBORAN, inst c. 
Slatina, j. OÙ. 


Ei ei 
Cu tdrtile va ti améstict, qgádlinle va ti chi- 
pură.) 
N. Sr. o, Nüjopole, Macedonia. 


1) Cu täritele te vei amestecă, găinele te vor ciupi, 
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Care se-améstect tu târte, sigur că va l măcă 
por cili 1) 


ANDREIO Ai, DAGAV, Cart. Aleg., 
p. 725. 


Cari scé-amésticà tu tårtè, porcili A mded.?) 


Pun. PaPanaui, Zweit. Jahi es, 
Sa 


p. 173. 


u 


Cari se-améstict cu tritile, l Weird porc .?) 
G. ZUoa, stud. c, Berat, Al- 
bania. 


RE T GE, LE ; op 
Cari s'mésticá tu firt, gálinle væl macà. *) 


L Ionescu, prof. € Wevesta, 
Macedonia. 


4 Bep f , 
Ama ti amestich tu târte, gélinele va ti scil- 
D v P 
siescă. ?) 
Tu Garu, prof. e Turia, 
Amir, 
Vedi Zäturr, 
Adică cine petrece cu cei prosti, sé ne-cinstesce dă 
către aceia (GOLESCU). 
Omul cu minte e acel care îşi vede de trébá, si care 
nu se amestecă în lucruri curi nu sunt pentru el. 


J'urfure se miscens porcorum dentibus estur. ?) 


Pror, Lat. 


Chi si melle tra la semola, gli asini se lo man- 
giano. ?) 


Prov. Tose. 


1) Care se amestecă in Gite, sigur că'l vor mâncă porcii. 
2) Care se amestecă in tárite, porcii îl mănâncă, 

*) Care se amestecă cu táritele, îl mănâncă porcii. 

4) Care se amestecă în tárite, găinele îl vor mâncà. 

5) Daca te amesteci în tárite, găinele te vor cugul. 

6) Amestecându-se în tärîte e mâncat de dintii porcilor, 
?) Cine se amestecă în tärite, îl mănâncă mägarit. 
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Quem com Jarellos se mistura, porcos o comem. 1) 
Prov. Port. 


Wor sich mischt unter die Kleie, den fressen die 
State. ?) 
Proc, Gern. 
Den der blander siy med Klid, bliver adt af Svi- 
nene, ?) 
Prov, Danez. 
A i korpa közé keveredik, megeseik o disznók. 


Proar. Magy. 


Kdo se mezi otruby zamichú, sožeru ho swine. 


Prov. Cech. 


Tko ce e» wochawa wena, KpPMYBI ra HOSNY. 
Prov. S&D. 


# A z M " 
9312 Nu te amestecă în tárite cá te mănâncă 
porcii. 
P. ISPIRESCU, Leg. [, 1872, p. 
176.— G. MaDaN, stud. c. Trusent, 
jin. Cliseneü, Basarabia. — A Ou. 
ROV c. Folticeni, j. Suciava. — 
GAV. Onisor, prof. c. Dobrovăț, 
J- Vaslutu.— D. Popoviciu, énv. c. 
Cuvin, comit. Arad, Ungaria. — 
C. ©. BunGETrANU, stud. c. Coso- 
véi, J. Mehedinţi. 


* A ; 
Nu te amestecà în tărite cd te mâncă porcit. 


„IULIU GhOFSOREANU, dase. c. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 
Nu l'amestecà cu porcii în tărite, dacă vei 
să nu te mdándánce. 


Ionp. GoLxzscu, Mss. IT, p. 110. 


1) Cine se amestecă în Gite, porcii îl mănâncă, 
?} Cine se amestecă in tärîite îl mănâncă scrófele, 
*) Cine se amestecă în Gite, îl mănâncă porcii. 


10 
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A 
Nu te băgă în tírile, cà te mănâncă porcii. 


À. PANN, Jédit, 1889, p. 84; TIT, 
p. 48. — HiNTEsCU, p. 184. — B. P. 
HASDEU, L p. 9318. — Ton STÁ- 
NESCU, stud. J. dryes. 


Xo , ;. 
Nu te-umestecă tu tdrfé, că te măcă porqti.!) 


Ir Gareu, praf. e. Samariua, 
Ap. 


YD Laos Las ax oq TN 
Nu d améstiok tu firt, că ti chipră gä- 


D. A. Mirescu, Gazet. Maced. 
1, 5. 


Adică cu cei proşti, ca să nu te ne-cinstéscä (GOLESCU). 
Acelaş înţeles ca la No. 9311 sub formă de povatä. 


9313 "Enn la făină şi scump la tárite. 


xA 


^ 


Joen, Gonzsco, Mss. IT, p. 7.— 
S. MiuiiLkscu, Sezăt. Tl, p. 47.— 
Abecedar  [lustr., p, 96. — Fa. 
Dami, IV, p. 147. — E. Da, 
TRICIU. înv. c. Smulți, j. Covur- 
lui. —V. FoRBscu, c. J'olticent, j. 
Suciavr. 


Scump la tărită (si) eftin (Teften) la făină. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 63.— 
D-na E. B. Mawe, p. 67. — A. 
Donici, Fab. p. 11. — I. G. Va- 
LENTINEANU, p. 26 — Hriscu, 
p. 178 & 184. — H. D. ENEsCU,. 
înv. c. Zamostea, je Dorohoi. — 
I CREANGA, Pov. p. 116. — C. 
NEGRUZZI, À p. 248. — l'a. Damă, 
II, p. 9. — C. TRODOBESUU, Zur, 
€. Lipova, 3. Vasluiü. — P. Ispr- 
RESCU, Leg. I. 1872, p. 167. —G. 
MADAN, stud. e. Trusent, tin. Chi- 
séneli, Basarabia.— Gav. ONISOR, 
prof. c. Dobrovet, j. Vasluit. — 
C. C. BUNGETIANU, stud. c. Coso- 
vet, j. Mehedinţi. 


1) Nu te amestecà in tirije, că te mănâncă porcii. 
amestecă în tärite, că te clugulesc găinele. 


?) Nu: 
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FA ; ge 
Scump la tările si teftin la faină. 


Du HoctovAu, stud. e. Seliste, 
comit. Sibit, Transilvania. 


* A ; à ou 
Scump la tăvite si eftin la mălai. 


I. Popescu, fw. 6. Dobrent, j. 
Ilfov. 


+A | ei --— 
Scump la türite şi lesne la fárind. 


Avr. ConOga, paroh,e. Cogteiu, 
Banat, 


Seumbu la târțe s-eftin la făvină. H 


Paa.-PAPAHAGI, Zweit. Jahres , 
p. 174. 


Sé dice pentru cei ce, la cele scumpe, cheltuese, iar 
la cele dé nimic, mult sé scumpesc (Gorzsov). 

Arată ne-chibzuinta omului care nu scie a pretui lu- 
crurile. 


Güter une chandelle pour trouver une épingle. 


Prov. Franc, 


Apanhador de cinza, derramador de farinha. °) 


Prov. Port. 


Strettu in lu brennu, e largu in la ferina. ?) 


Prov. Cors. 


Penny-wise, pound foolish. *) 


Prov. Engl. 


Er sammelt die Asche und verstreut. das Mehl. 5) 


Prov. Germ. 
1) Scump la Gite și eftin Ja făină. 
2) Econom cu tărîţa si cheltnitor cu făina, 
3) Econom cu tärita si galantom cu făina, 
4) Gologan-intelept, livra-sterling-nebună, 
5) Aduná cenușa si risipesce făina, 
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E "e ; f S 
9314 Scump la tárite şi eftin la grâu. 
GR. ALEXANDRESCU, €. Focşani, 
j. Putna. 


Acelaş înţeles ca lu No. 9315. 


9315 Nu fi ieftin la tárite si scump la făină. 


HiwTESCU, p. 184. 


Nu fi scump la tdrile si eftin la făină. 


B. CONSTANTINESCU, Cart. Cit. 
IT, p. 48. 


S-nu hii eftin la fărină, si s-te scumpesct la 
ty ife. !) 
ANDREI AL BAGAY, Cart. Aleg. 
p. 56. 
Acelas înţeles ca la No. 9313 sub formă de povatà. 

+A P WARE. LE x "EE 
9316 Septe ape in chisélitá si o mână de táritá. 
P. Ius, ny. c. Baia-de-Cris, 

Transilvania. 


FA. MUT Ts y ` 
Trei ape ^u chisc:lit si o mână de tirită. 
LULIU GROFSOREANU, învăţ. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
I. Us IRR à "D a g Iv * AA A 
Trek bránct de tările tntr'o olă de chisèlitd. 
IULIU GRorsoREANU, nv. c. 


Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Wo. 409. 


Acelas înţeles ca la No. 82353. 


# A " x " 
9317 Ce mai atâta vorbă pentru un căuş de 
tàrité. 
I. CHimiAc, elw, sc. inst. j. 
Ilfov. 
Vorbă multă pentru un lucru de nimic. 


7 Să nu fï eftin la făină, si să te scumpesci la tärite. 
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X 


A 
9318 Şa turburat tärîtele intr'insul. 


Toro. Gongscu, Mss. ll, p 63. 
Fg. Dame, IV, p 147. 


* 
Ärer tăvițele într insul. 


Vedi No. p898. 


Sé diee pentru cei forte fuxiogi la mânia lor (Cro- 
LESCU). 


9319 * “Sa iutit tárita în borş. 


Gav. Onisor, prof. e Dobro- 
vé, Je Vaslui, 


Acelas înțeles ea la No. 9318. 


9320 Târti în parti!) 


Dr. WeicanD, Die drom, IL 


H 
p. 278. 


Lucru de nimic. 


* MA 
9321 AT face tárité. 
Serätire, T, p. 68, 
À imbucátàtl, a nimici, a omorî pre cine-va. 
«Cânii audind de a-casă glasul stăpânului lor, venirá intr'o gónà 


. A Dë va A . Dons 
si apucând pe mëi de cap, de picióre, de mână, de spinare, $/ fă- 
cur. tdvifé».—Gonovit. 


Réduire en bouillie, en chair à pâté. 
Prov, Franc. 
9322 Ca härtul din tárite. 
Dim. TicumpEAL, Fab, p. 59. 


Cu mare bägare de semă. 


1) Türite în bucăţi, 
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«Ca hárful din türífe si ca mâţa in bádáü nu trebue fraţilor cău- 
tat, laste preotul cu barbă; fie cu barbă, ori fără barbă, aceia să fie 
la noi tot una; ci trebue căutat are preotul nostru în cap din destul 
învăţătură ca să póte el cuvîntul lui Dumnedeü a) seménà în inimele 
ômenilor».—TICHINDEAL. 


TELINÁ 


# A "n ër doc 
9323 L'o mai sáturà télina. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Costeiu, 
Banat, 


Pentru cei leoni arătându-se cá "7 va sáturà pămîntul 
după ce vor fi agedati in grópă. 


Manger les pissenlits par la racine. . 


Prov. Franc. 


TERCÍU 
Vedi a se Frige, Piper, 
9324 Dacă aduci intáiü terciul, 


Pe urmă aduci de surdă 
Ospetelui oué şi urdă! 


A. PANN, II, p. 148. 


Dacă aduci întăiu terciul, 
Pe urmă aduci de surda 
Ospetelui cas şi wrdd. 


` HiwpusCU, p. 185. 
Când un lucru nu se face la vreme. 


; XA : : 
9325 "Am avut noroc cu terciul că mâncam 
mămăliga. gólá. 


L Puşcariu, e. Poiana-Méru- 
luă, comt. Făgăraş, Transilvania. 


In bătae de joc, despre o masă próstà. 
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ki 

] +A i à » 

1 9326 A cădut cu nasu în terciu. 

| V. Daniv, Gazet. Transilv., 1898. 
A pütit'o, ‘si a perdut omenia. ` 


1 
M ! = 9327 “A se face terciu. 


A se amestecă cu totul fărămîndu-se în mică părticele. 
Se dice mai ales pentru mâncäri. 


Sr A SE TERCIUI 
$ 9328 “A se terciui. 
à Acelas inteles ca la No. 9327. 


TIGAÍE 


Vedi Ochřu, Pesce, Scrob. 


E 9329 Din tigaie pé foc. 
Ionp. Gonzscu, Mss. II, p. 89. 


Adică dintr'un ren la mai réü. (GoLescu). 


Tomber de la poële en la braise. 
Prov. Franc. 


TIGVĂ 


Vedi Tivgä. 


TINGIRE 


Vedi a Linge, Mulere. 


9330 " Și-a găsit tingirea capacul. 


" P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 

RN 169. — Banonzr, p. 54. — AL. Du- 

MITRESCU, p. 180.— M. STANCEANU, 

înv. c. Piria, 3. Mehedinţi.— D-ra 

2 Ec. SISMAN, înv. c. Adam, J. Tu- 
i tova. 
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Isi găsesce timgirea capacul. 
A, PANN, H, p. 135. —Hinrescu, 
p. 187. 
Şi-a aflat lingirea capacul. 


Laurian & Maxim, Glosar, p. 
117. 


LA 


A | ; 
Şi-a găsit tingirea capacul, tivga dopul si 


lelea bărbatul. 
H. D. Enescu, do. c. Zamostea, 
j. Dorohotu. 


* ANE | +. 
Si-a gäsit lingirea capacu si lelea bărbatu. 


L BÁuzscu. prof. je Roman. 


Si-a găsit virful fundul s? şa găsit tingirea 
capacul. 
Ionp. Gorrsou, Mss. IT, p. 95. 


S'arucuti tingirelu și află cápachea.!) 


N. S". c. Nijopole, Macedonia. 
— C. Ionescu, prof. c. Nevesca, 
Macedonia. 


Ka 7 DH D HI 
Se-arucutu câpachea di Safi tenga?) 


I. Coxax, prof. c. Turia, Epir. 


Ka - . Ve 75 Di 
Se rucuti tengere st-uflt cápachea.") 
Tur Gaiu, prof. e Abela, Epir, 


Vedi Cupac, r6. 


1? Sé dice pentru cei ce sé potrivesc la mnüravuri, si 
mai ales Ia căsătorii, când o muiere rea dă piste un bür- 
bat mai ren (GorEscU). 

29 Mali rar: sta aflat pre cine-va care să | înveţe minte 
$i să | pună la locul lui. 


1) Se rostogoli tingirea si allí capacul, 
?) Se rostogoli capacul de 'si aflá tingirea. 
3) Se rostogoli tingirea si allá capacul. 
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Jl west si méchant pol qui ne trouve som cou- 
verele. 
Prov. Franc. 


Non vi à pentola si brullu che non si trovi il suo 
coperchio. 1) 
Prov. Ital, 


Kein Topf so schief, er findet seinen Deckel?) 


Prov, Germ. 


Er is ween pot zoo scheef, of er past een deks- 
elije op. 21 
Proc. Oland. 


Tengeré invarlandi, eabaghi ni buldu. 


Prov, Pure. 


Pucitr incarlamés, capaa bulmusu.?) 


Proc. Ture. 


9331 După tingire şi capącul.’) 


Tord. GopssoU, Mss. IL, p. 93. 


Cum e tingireca și capacul. 


A. Pann, Hl, p. 
tescu, p. 187. 


151. — His- 


i" Adică după om si cinstea, arată aseménarea (GOLESCU). 
2" Pentru cei potriviti, cu un înţeles defavorabil 


9332 Tingire spoită. 


Torp. Goruscu, Mss. IT, p. 69. 


Adică muiere snlemenitii (Gooncscu). 


1) Nu e ólá asa de rea în cât să nu "și găsâscă capacul. 
2) Nu e 6lă asa de strimbä, care să nu "si g& 
3) Nu e ólá asa de strimbá, ca să nu se potrivéscä un capac pe dinsa. 
^) Tingirea s'a rostogolit, capac și-a găsit. 

5) Din gresalá, în manuscris, cuvîntul #agire este înlocuit prin vd 
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TIR 
9333 "Tir. 


Se dice pentru omul slab la trup. 


TITVĂ 
Vedi "ee, 

9334 Are minte în titvă. 
HriwquscU, p. 107. 


Adică e deştept. 


TIVDĂ 
Vedi JV, 
AC, R 
9335 Stă ca tivda peste gard. 


„Gav. Onisor, prof. e. Dobrovăț, 
J- Vasluiu. 


Despre femeile rele. 


TIVGĂ 


Vedi Cupă, Cap, Ai, c, Trugă, 


9336 : ^Tivga nu merge dé (de)multe orí la apá. 


Jonn, Gorzscu, Mss. IF, p. 
68. — Dim. SrAncEsCu, Basme, p. 
88.— (i. PoBoRAN, inst. 3. Olt. — 
Semin. Buc. Cl. VI, prin P. Gâr- 
BOVICEANU, prof.— Er. DAME, IV, 
p. 167. 


Toga nu merge de multe ori la apă, că ori 
sé sparge ori crapă. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 10;1. 


p. 51. — S. I. Grossman, Dict, 
Germ. p. 185. 


Tivga merge la apă pâna se sparge. 


BARONZI, p. 52 & 69. 


MANCARE, BÉUTURA 149 


A " E * 
Tivga nu duce de multe ori la apă si sé 
sparge. 
K. A. ZAMPIRESCU-DIACON, (nw. 
c. Süubienii, 3, Dorohoi — LON 
Nrysscu, înv. c. Viespescă, j. Olt. 
— Dumirrescu, Zug, c. Deciă, j. 
OU. 
# A 


Tivya nu merge de multe ovi la apă, căci 
i se rupe gâtul. 

Em. Popescu, (nv. c. Ciocänesct- 

Mărgineni, 3. Ialomiţa. 

#A AN 1 y, Y u 

Tivga nu duce de multe oră la apă. 
DoBRE MARINESOU, nt. c. Pirvu- 

Roşu, j. Argeş. 

YA. "n v 8 
Ticga mu merge de multe ori la apă. d 


AL MIHĂILESCU, înv. 6. Broscent, 
j. Prahova. 


Tivga nu merge de multe ori la apă; 
Ori i se rup băerile si scapă, 
Ori se lovesce de ce-va şi crapă. 


A. PANN, Archir, p. 9. 


Ji merge tigva până la nouc-deci şi nouă de 
ori la apă, da la o sula órá se "nfundd. 
GR. JIPESCU, Opinc., p. 127. 
Vedi Casa, Urcior. 
1" Adică cele slabe curînd sé strică (GoLescu). 
2" Cine umblă cu înşelătorii şi minciuni, întrun cu- 
vînt cel cu apucäturile rele, trebue să o pată în cele 


din urmă, 


30 Pentru cel care se tot expune la aceleaşi primejdii 
căci, precum dice Biblia: cine íubesce primejdia de dânsa 


va peri. 


Tant va la cruche à l’eau qu'à la fin elle se brise. 


Prov. Franc. 


59859 19 
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Tanto va Porcio per Pacqua, che egli (e) si 
rompe. HU 
„Proc, Tose. 


Cantaro que cai muilas vezes ù fonte, ou deivae 
a aza ow n fronte. ?) 


Prov, Span. 


Der Krüg geht so lange zu Wasser, bis er zèr- 
bricht. 3) 


Pror, Gerin. 


A piteher, that goes often to the well, is broken at 
last. 4) 


Proe. Eng. 


Arukken gaaer saq lenge lU Kilde, til hun faaer 
ut, 5) 
Pror. Dunes. 


9337 "^Si-a găsit tivga dopul. 


A. PANN, At, 1889, p. 46; 
I. p. 157. — HiNpescu, p. 11. — 
FR. Damă, IV, p. 167. — DOBRE 
MARINESCU, în. c. Pirvu- Roșu, 
j. Argeş. — E. 1. PATRICIU, nr. 
e, Smulfi, j. Covurdutu. 


© Si-a găsit hirbul capacul, toga dopul si 
lelea bărbatul. 


H. D. ENESCU, fuv. e. Zamostea. 
3. Dorohoïu 


Acelas înţeles ca la No. 9330. 


Courerce digne du chaudron. 


Prov. Prance, 


7) Atâta merge uleforul la api, că să frânge (rupe). 

?) Vasul care merge de multe ori la fântână, îşi strică mănușa saŭ gura, 
5) Atâta merge nlctorul la apă, până sé frânge, 

1) O cană care merge de multe oră la fântână, se sparge la urmă. 

?) Ulciorul se duce așa de mult la fântână, până când se stirbesce, 


Le -a 
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Non hay olla tan fea que no halle su cobertera. 1) 
Proc, Span. 


9338 "Tivga cu asternutu si ulcioru cu prime- 
nelele. 


ANICA ARSENÉSCA, c. DBucuresct, 
j. Ton, 


Pentru o femee fără vost, lipsită de orice ovrinduialä. 


EOM : 
9339 S'a umplut tivga. 
E. V. PATRICIU, Înv. c, Sulf, 


jJ. Covurlurit. 


Arată desbüuwea între doué persone. 


9340 “Tivgă-golă. 


BARONZI, p. 95. 


Adică om prost. 


A TOCA 


9341 Mult tocat, 
Putin mâncat. 
Jord. Go,uscu, Mss. ITI, p. 45. 
—BARONZI, p. 49.— HiNqESCU, p. 
188. 


Sé dice pentru cei ce mult muncese, dar putin hi să 
plătesce (Gouescu). 


AA : 
9342 A tocà frunze. 
G. PoboRAN, vast. c. Slatina, j. 
Lt. 
A spune verdi si uscate. 


5 Nu e óla aşa de rca care să nu's( găsescă capacu. 
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TORTĂ 
Vegi Préetin. 
SW ZA 8 F ` N 
9343 După ce olaru a făcut óla, unde vra îi 
pune tórta. 
N. Juvana, c. Popent, 3. Fälcit. 
Vedi AMänuyă, Olar, 


Acelaş înțeles ca la No. 8781. 


Koor '0 BÂdyos to toopobyt xs Gov ON GC BY 
fj porn!) $ 
Prov. Grec. 


# ÿ 

9344 La tórtá. 
Gaz. Pop. I, p. 104; IL No. 
279.—(. COSBUC, Foie p. tott, 1898, 


p. 311. 
Adică mult, fórte mare. 
«A bé —a înjură — la tórtă» 
«Concurența a ajuns la tortă» 
«No face opositie la tortă». 
TORTET 


9345 ` AT tăiă tortetul. 
Fn. Damă, IV, p. 171. 


Acelas înţeles ca la No. 576. 


Lui couper Üherbe sous le pied. 
Prov. Franc. 
TREZ 
Vedi Bé. 
TREZIE 


Vedi Berie, 


1) Tae Românul opinca, ori unde ar voi să "7 facă virfu (nasu) 
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TUCIU 

Vedi Mafari. 
ŢUICĂ 

Vedi Vin. 
TURTA 


Vedi Brânsă. 


9346 * ^Turta cóptá 
Norocu et aşteptă. 


GL Dann, /»v. e. Snulft, 
4. CovindTutit. 


Despre fata îmbătrânită, când găsesce noroc în căsă- 
torie. 


XA 
9347 H dore la burtă 
Si mănâncă o turtă. 


T. BALAsEL, Zug, c. Sfefănescă, 
3. Váleca. 


Bé şi mănâncă, pe când alţii rabdi. Unii aŭ pré 
mult şi alții maï nimica. 


# 
9348 Fies-care €şi trage spuza pé turta sa. 


Tonp. Gonrscu, Mss. ll, p. 72, 
— GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


+A E 
lüe-care trage spuză (spuza) pe turta lui. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 8; I, 
p. 7.—Himpescu, p. 191. — I. G. 
VALENTINEANU, p. 17.— Hz. RA- 
DULESCU, Tand., p. 18 & 119. — 
S. I. Grossman, Dict. Gem., p. 
. 224. —P. IsPIRESUU, Leg. I, 1872 
py. 179.; Rev. Tst. IIT, p. 882.—- 
l. Popescv, înv €. Dobrenă, j. Il. 
Jov.— ANDRE MARINESCU, nv. c. 
.Hwinele, j. Arges. 
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AL. 45 : 
Hie-cure îşi trage foc pe turla lui. 


T. BALASE, no. e, Stefănesci, 
4. Véleea. 


CRAN 


Pie-cure Zei frage cenuşa sub turta lut. 


V, Fon&scU, c. folbiceni, j. Su- 
dut. 


SX. » is 
Îşi trage spuză pe turta lui. 


S. MorărLesuu, Sezi, IL p. 
219.—P. GÂRBOVICEANU, prof. c. 
Vireiorova, je Mehedintt. 


YA » 
Jet trage spuza pe turtă. 


Dar, ONISOR, prof. c. JJohrocet. 
Je Vasari. 


A trage spuza pe turta sa. 


LAURIAN & Maxim, Îl. p. 1243. 
— PR. Damé, IV, p. 97 & 174, 


* A WA i 7 v 
Trage focu pe turta luă. 


AVRAM Coruna, paroh, c. Coy- 
tetu, Banat. 


A trage focul pe turta cui-vu. 


Laurian & Maxim, Glosar p. 
"on. 


de À f 
A trage cenusa pe turta lui. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 930. 
— UC. 'PRODORESCU, nv. c. Lipova, 
jJ. Vasluiu. — E. I. PATRICIU, Înv, 
c. Smulfi, je Covurluiu. — K. A. 
ZAMPIRESCU-DIACON, inv. c. Stiu- 
, bient, je Dorohotu. 
Vedi Oră. 


Adică fieg-care îngrijusce numai d'ale sale (GonEscu). 
<A! ti-aï bătut joc de mine? a! puschiule, mat făcut să cred că 


's clironom ? ai cercat să mă strici cu Florica, pentru ca să tragi ce- 
nușă pe turta la?» — ALEXANDRI, Florin si Florica. 


ms om 


TUNE 


+ 


MÂNCARE, BÉUTURÀ 155 


(libet ad propriam tortellum confovet ignem. ?) 


Proc, Lat. 


Chacun tire l'eau à son moulin. 


Proc. Frane. 


Ognuno corre a smorzare il fuoco n casa sua. ?) 


Prop. GOmbria. 


Jeder. scharrt auf seinen Kuchen. ?) 


Proe Germ, 


Frery miler draws the iater lo his own mil, 9) 


Prov. Fugl. 


Her rayer Jld til sin egen Kaye. *) 


Doo. Danez. 


Dat vit krear kara Did under si Gryla. 9) 


Prov. Nore. 


9349  "Státu pe loc, 
Ca turta in foc. 


Se dice, în glumă, pentru cel care stă ne-miscut. 


uA 3 A eT 
9350 A mâncat turta dar a rémas cárpétorul, 
. 5col. Norm, cl. VI, prin P. 

GARBOVIUEANU, prof. 


Volt Drac, 


Sé dice pentru cei cui tágiduesce óre-ce când semnele 
îi vădesc. 


t) Yie-care trage focul la turta sa. 
1, Fie-care alérgá să aprindă focul din casa sa. 
1) Mie-care trage la turta lui. 

1) Fie-care morar trage apa la móra lui. 

>) Fic-care îngrijesce focul pe turta lui, 

D Fie-care vre focul sub óla lui. 


, 


156 PROVERBELE ROMÂNILOR 


9351 FA lua turta de pe spuză. !) 


A. PANN, T, p. 167. — HINTESCU, 
p. 193. 


Tad yasar 
Vedi Lăäpusoru. 


A luă cufva cea ce dore să alba, ce pregáteà pentru 
dinsul si, prin urmare, al păcăli, a'l prosti, 


9352 "An mânca turta 'n cap. 


G. POBORAN, Zut, c. „Slatina, j. 
Ol. 


A'sí ride de el cum vré. 


9353 ‘A’ cóce turta. 


A. PANN, IL, p. 197. — P. Ts- 
PIRESCU, Leg. p.308. — G. Pogo- 
RAN, inst. c, Slatina, j. OÙ. 


Vei o Cóce, teint 


AX întinde o cursă, ai pune când răă. 
H $ DT 


«Ifi coc ei turta, nu te las în pace. — A. PANN. 


Pasămi-te, fratif mei Zu coccà turta. 

e — Frate, îmi diseră ei, după ce călătovirăm câl-va, um obosit de 
atâta drum. Căldura este mare. Aide ici la un cleşteii, pe care îl secin 
noi, să bem câte niticä apă, să ne récorim. Aun ascultat $i am mers. 
Bän cel mare, bén si cel mijlociu, eră când erà să bé şi eü, cum 
eram pus pe brânci, pe marginea elesteuluf, ca să ajung eu gura la 
apă, cum făcuseră si ef, mă “regii cu o ustarime grozavă la amin- 
două picíórele. Când să mé întorc să văd ce este pricina, nu mé mat 
putuï sculà in picióre. Mi le tăiară fraţii mei și "Și citati de drum, fără 
a mai ascultă la rugăciunile si vaetele mele.» 


9254 "An frânge turta. 
AT bate. 


9355 ^A f turtà. 


# A l 
A se face lumtii. 


G. PoBORAN, dust c. Nlatina, j. 
Ot. 


15 In A. Pann se citesce: după in loc de: de fe. 
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EA 
A fi bét turtă. 
G. P. Sazvid, Zug, c. Smulă, 
j Commis 


A se coch turtt. 
P. Isprreseu, Leg. p. 181. 


Volt Cleri, Lemn, Pălancă. 
A fi bét mort. 


«Se îmhbătă boerul de se cochise lurtä.s — P. IspPiRESCU. 


9356 ‘Al face turtà. 


Acelus înţeles ca la No. 9354. 


UDĂTURĂ 


9357 Mai dati cu udătura 
Că mi sa uscat gura. 
A. PANN. f, p. 111. — Htgrreo, 
. p. 193. 
Pentru omul béutor. 
WA us 
9358 Unii cu ura 
Şi alţii cu udătura. 
E. L ParRrcii, Zug, c. mulli, 
Je Covurluitu., 


Unii béü mult si lumea nu le zice betiví, pe când 
alţii niei nu duc vinul la gură si tot le ese nume réü. 
Vorba Românului: unul trage folosul şi altul rimâne cu 
ponosul. 


ULCEA 
9359 Nebun este acela care vre să scie ce sé 


fiarbe în ulceoa fies-ce căruia. 


| Dim. TicHiNouai, Fal., p. 118. 
Vedi Ófa. 
Pentru cel cure se amestecă în treburile altora, care 
vré să afle sândurile fie-cáruía. 
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9360 S ^E scos din ulcea. 


G. POoBOBAN, dust. c Slatina, 
Je Off. 


Adică e bét. 


ULCIOR 
Vedi Uri, Vegustorie, Urctor. 


9361 ? ^Ulciorul nu merge de multe ori la apă. 


C. NgaRUZA, I, p. 251. -~ D-ra 
Ec. SISMAN, înv. c. Adam, je Tu- 
loca. — DoBRE MARINESCU, înv. 
e. Pirvu-Roşu, j. Argeş. — Dna 
E. Srvasros, p. 131. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, j. Do- 
rohot. — K. A. ZAMFIRESCU-DIA- 
con, inv. €. Stiubient, 3. Doroho. 
— KL Parrot, mm, c. Smulti, 
j. Covurlutu — Abecedar ilustrat, 
p. 99. — Sezăt., IL, p. 129. — 
C. "l'RoboRzSCU, nv. o, Lipova, j. 
J'ashitu. 


ud k : PRE apa 
Ulcjoru nu merge de multe ovi la țântână. 


GAv. OnisoR, praf. e. Dobrovăț, 
J. Vashm. 
dA. | l | 
Nu merge ulciorul des la apă. 


V. Fomxscu, c. Pollicent, J. Su 
clava. 


Ulciorul merge la fântână numai până când, 
i se rupe (fránge) tórta. 


S. Fr. MARTAN, Tradit, pop. p. 
+ & 19. ; : 


# ^ E 7-3 v d EI ] WI A v ^ v 
Ulciorul atâta merge la fântână până se 
sparge. 


V. SALA, no. €. Vaşcoii- Béresci, 
comit, Bihor, Ungaria. 
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S-duci,  s-duci potdu untré-apí, până ce ud 


oră crépá. 1) 
Per. PAPAHAGI, Zweit. Jah- 
res, p. 173. 


* | 
Potcălu di multe ori s-duce "wird apă, ma ^ud 
oră fréndzë. ?) 


l CovaAN, prof. c. 
IEyir. 


ost, 


* i ONE 
Stanna multe ori s duce nti! upd. mană órá 


va, s fungi. 5) 
N. Sr. c Nijopole, Macedonia. 


Stamua di multe ori s-duce la sopatu, ma 


unè Gr vra sidd, t) 
C. TonBscu, prof. e. 
Macedonia. 


N'evésta, 


Di multe ori s duce stamma într od, mas ná 
dr s-frândze. 3) 
Tu Gmicu, prof. com, Turia, 
pi. 


Vedi Gud, OL Viyvü, 
Urcior. 
Aceleas înţelesuri vm la No. 8282 si 95330. 


Tant va la cruche à la fontainetle 
Qu'elle y laisse la manche ow oreillette. 


Gage. MEUNIER, Trés. XVIe 
Siècle. 


Io om Aar om wbd 71 todaist ua pop. 
Irov, Grec. 


1) Se duce, se duce, cana la apă, până ec o dată se crapă. 

?) Cana de multe ort se duce la apă, dar o dată se frânge, 

3) Ulciorul de multe orf se duce la apă, dar o dată se fránge 

3) Ulcíorul de multe orí se duce la sipot (isvor), dar odată o să se 


frângă. 
5) De multe ori se duce ulcíorul la apă, numai odată se frânge. 
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D 
9362 “se uită ca cánele ’n ulcior. 


. C. TgoponsscU, Jup, €. Lipova, 
3. Vasluin. 


Adică se uită chioris. 
ULEÍU 


9363 A egi d'asupra ca uleïul. 


I. Ionescu, Cart. Cit. LIL, p. 108. 
— G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. Oll. 
Vedi Oleru, UÜnt-de-lemn. 


Acelag înţeles ca la No. 8045. 


UNSORE 


Vedy Zorc. 


UNT 


Vedi .{fà, fină, Zară. 


9364 “De cât oiu intinge 'n unt 
Si m'oiu uită în pámint, 
Mai bine oiu întinge 'n sare 
Si mé voiu uită la sóre. 


S. PL. MARIAN, Nunta, p. 31. 


Mai bine să intingi în sare 

Si să cauti în sóre, 

De cût să futingi în unt 

Si së cauli în pământ. 

Laurias & Maxim, If, p. 1215. 

EA 

Mai bine se întingi în sare 

Şi se cauti la sóre, 

De cát se întingi în unt 

Si sc cauti în pămînt. 


JE. I. Parpiom, inv. e, Snnudlft, y. 
Cor urlihit. 
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Mai bine să intingí în sare 
Si să te uii la ea ca la sóre, 
De cát să întingi în unt 
Şi se cauţi în pămînt. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 1057. 


Vedi, Mämäliet, Låne, 
Sare. 


Arată deosebirea între traiul bun $i râu. 


# A 
9365 Bate apa sà iésä unt. 


Gavg. Onisor, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vaslutu. 


M 
Date apa să alégá unt. 


V. Fonzsov, c. f'olticeni, j. Su- 
ciava, — |. I. PATRICIU, um c. 
Smulft, 3. Covurluiu. 
A E , 
Date apa să se fact unt. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focşani. j. Putna. — C. TEnpu- 
RESCU, Înv. c. Lipova, j. Vasluiu. 
Vedi Apă, Piu. 


Când unul se muncesce zadarnic să facă ce-va. 
A se adăogă aceste variante la No. 363. 
o 


9366 d “ce mai baţi apa, cá unt nu se mai face. 


G. MADAN, stud c. Truseni, tin. 
Chigéncü, Basarabia. 


A se apropià de varianta a treía de la No. 368. 


# A " 
9367 Hate vintul, 
Curge untul. 
G. P Samvri, inv. c. Smulţi, 
3. Covurlulu — Dim ZANNE, com. 
Bolintinu din- Vale. j. Ilfov. 


„Dicere de origină tigänéscä, sai cel puțin venită din- 
tro snóvă privitóre la ţigani. 
Arată ideea greşită ce ei face cine-va de un lucru. 
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EA, S . 
9368 Cine umblà udisor 
Mănâncă untigor. 
L. GARBOVIORANU, prof. c. Bár- 
britesci, j. Arges. 


10 Acelas înţeles ca la No. 2148. 
2" Cel ce ai dà ostenélü, in viétà are tote cu indes- 
tulare. 
# A ; d 
9369 A scóte cui-va untu. 
P. lues, €. Hada-de- Cris, comit. 


Hunedidra. Trausilvania.— C. MÄ- 
RÁCUNA, 0. Curtea-de-Argeg, j. Argeş. 


AT necăji, al pisi, al bate. 


uA E 
9370 De 'i merge untu. 
Gav. OxisoR, prof. €. Dobrovăț, 
Jj. Vastutu. — G. PonoRAN, "ut c. 
Slatina, j. Ol. 


Adică îl bate rěŭ. 


«TU. fue eit de Y merge uulu», 


9371 “A merge din unt în unt. 


M. CANIAN, public, j. Last 
Adică din bine în bine. 


# A 
9372 A fi cum îi untu. 


. Gav. Onisor, prof. c. Dobrovit, 
1. Vetstutu. 


Adică plăcut, gras si bun. 
UNT-DE-LEMN 
Vedi Agut, Candeld, Loc. 


9373 Untui-de-lemn, ce pécat! 
Cà "n ólá prostă sa versat. 


Iogp. GoLescu, Mss. IT, p. 12. 
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He dice când ceea ce socotim că pierdem, iarăşi la 
nof ne vine (GorzscU). 

Unt-delemn este unul din puținele cuvinte, în care 
vorba lemn a păstrat vechiul înţeles de arbore ca şi Lignum 
în limba poetică a lui Virgilin. 


9374 ^ A esi d'asupra ca unt-de-lemnul. 
A. PANN, dit. 1889, p. 18. — 
HisqESCU, p. 50. — E. L. Parau, 
inv. e. Smulţi, j. l'ovurbuin, 
A dé Vasupra, ca unt-de-lennul. 


A. PANN, l, p. 55. 


A esi; Casupra ca untul-de-lemn. 


P. IsrigESCU, Leg. p. 356. 


A hi oHm pre apă. 
Dix. TiurinDeat, Fab. p. 266. 
Vedf Dreftute. 

1" A fi in stare a se împotrivi invinovätirilor ce i se 
adue de alţii. 

«Dupératul nu scià eum s'o àn&ngáe, cunoscóudu'Í ne-vinovăţia, 
Láudá si pe soţul ci pentru buni sa purtare de grije, şi cu toţii îm- 
preună se întorseră la scaunul împărăției, dând inärire lui Duinedeü 
că nevinovăția o egit. d'asupra ca wntul-de-lemn». P. lsPrggscu. 

2" A învinge, a & maï mare. 

Numai a luf vorbă în sémă să se tie, 
EL ca unt-de-lemnul «asupra să fic. 


A. PANN. 


L'uuli el sta dessoravia de Üaequa. ?) 


Por. Milan. 


Fett will allzeit oben. sclicimmen. ?) 


Pror, Germ. 


1) Uleiul el stă de asupra apei. 
*j Grăsimea vré tot-dé-una să plutâscă pe d'asupra. 
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The Feedhe wil gerne oppe were, ?) 
Proc. Danez, 


E à Lx à 
9375 Tute li face s'érá untu-de-lemnu piste 
apá.?) 
C. ITonesuu, prof. c. Nevista, 
Macedonia. 
Pentru cel răi si vinovat, care tot el trece de bun si 
cinstit. 
Si ha bellu che mischià Vogliu cull acqua, Vogliu 
vene sempre sopra. *) 


Prov. Cors. 


UNTURĂ 


Vedi Bale, Muc, 


Apn: A 
9376 Bizuesce untura pe câne. 
V. SaLa, dase. c. Vaşcoit- Bë- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Ineredi un lucru celui inaí mare risipitor al acelui 
lucru. Vedi No. 2214. 


9377 Nu încrede untura pe máfá. 


KAROLY Ács, p. 80. 


Acelas înţeles ca lu No 9376 sub forma de povatà. 


Non raccomandare il lardo alla gatta. *) 
Prov. Ital. 


Man sol den Bock nicht zum Gärtner machen. 5) 


Prov, Germ. 


1) Grásimea vré bucuros să fie d'asupra. 

2) Tóte le face, si iarăși unt-de-lemn peste apă. 

ê) Poţi să amestici cât vrei uleiul vine tot-dé-una de asupra. 
4) A nu încredința slănina pisicet. 

5) Nu trebuc să pui pe berbec, grădinar, 


9378 " “Urciorul nu merge de multe ori la apă. 


Ea 


E 
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Ne bizd macskára a hat. 


Prov. Magy. 


Neswer na psa slamima. 
Proc. Cech. 


He ocerasxs Ñ Nauky, Xa DEID uyma. 
Próv. Sérb. 


URCIOR 


Vedt Zară, 


Au. DUMITRESCU, p. 125. — N. 
Gn. Ionescu, Zu, c. Mamornita, 
j. Dorohoi. — Sem. Bue. Cl. Il, 
prin P. GARBOVIOEANU, prof. 


Urctorul nu duce de (nat) mulie ori la apă. 


I. G. VALENTINEANU, p. 20. — 
Marin RĂDULESU, stud. c. Slatina, 
j. Olt. 
Urctoru merge la fântână pint se sparge. 
D-na X. B. MAwR, p. 66. 


Urciorul nu merge de multe ori la apă, căci 
oră se sparge ori se crapă. 
AL. ODOBESCU & SLavici, Cart. 
cit.— Semin. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Urciorul merge de multe ori la apă dar, în 
cele din armă, se sparge 
Hiwresou, p. 196.—P. ISPIRESCU, 
Leg. À, 1872, p. 172. 
Urciorul nu merge de multe ori la put. 


I. Popescu, înv. c. Dobrenă, j. 
Ilfov. 


Vedi Cazd, OL Tivsă, Uichor. 


59859 
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Acelas înţeles ca la No. 9361. 


Tout va pot a leve que brise. 
Roman du Renart, XIII-e Siècle. 


Tanto va Vurcio per l'acqua che egli (6) si rompe. ?) 


Prov. Tosc. 


Ollula tam fertur ad aquam quod fracta refertur.) 
Prov. Josă- Latin. 
Der Krug geht so lange zu Wasser, bis er ger- 
bricht.?) 
Prov. Germ. 
9379 Urcior fără mânuşă. 
Jonn, GoLescv, Mss. IT, p. 14. 
Sé dice pentru cel pă care n'ai dé unde 'l prinde 
(GoLEscu). 


URDĂ 
Vedi Surd, Tercku, Ustu- 


roiu, 


9389 "Mag încet cu urda, în Turda. 


V. SALA, Dasc.c. Vașcoti, comit. 
Bihor, Ungaria. 


+A | 
Urda, wo duce la Turda. 


D-ra Suvra LAZĂR, c. Vaşcoŭ, 
comit. Bihor, Ungaria. 
EA, M ; A 
Nu dà cu urda, n Turda. 


IULIU GROFSOREANU, dase, c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


1? Despre un om care are o femee próstá, si nu o 
duce în lumea cea bună căci o va ride.— Comit. Bihor. 


te à 
1) Atât ulciorul merge la apă încât se -sparge, 
2) Ulcica atât e dusă la apă până ce e readusă spartă, 
3) Atâta se duce ulcioru la apă, până se rupe. 
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2% Să nu duci un lucru unde deja se află pré mult. — 
Comit. Bihor. 
30 Se dice despre omul pripit. — Comit. Arad. 


9381 "^s'alege urda din zér. 


Avr. CORCEA, paroh. c. Coșteiu, 
Banat. 
Vedi Pránsd, Neghină. 
S'alege binele din réü, se va găsi cel vinovat si cel 
ne-vinovat. 


URZICÀ 


# A "M 
9382 A prăji urzicile cu zama mămăligei. 


L ANTONESCU, stud. c. Văleele, 
J. Argeş. 


Adică mâncare próstá şi, prin urmare, a fi sărac. 


USTUROÏU 


Vedi Amu, Bărbat, Cur, 
Pità. 


+A ) 
9383 Par'cá a pázit usturoiul. 


Gavn, ONISOR, prof. c. Dobro- 
véf, j. Vaslutu. 


Adică nu a dormit tâtă nóptea, a făcut nóptea mare. 

Este un obiceiu poporan ca, in spre Sfântu Andrei, 
fetele şi flăcăii să se adune şi să petrécá împreună, fe- 
tele aducând de ale mâncării, iar flăcăii lăutari şi de. 
băut. Pe strachina fie-căruia se pune câte o căpăţină de 
usturoíu; jar o babă bătrână e orînduită să pázéscà 
usturoiul ca să nul fure strigoïu. Cápétinele acestea, de 
usturoiu, le tin de léc peste an, şi cu căţeii din ele ung 
uşiorii, pragul, uşile grajdurilor si poetile cu vite de 
pe la case, ca să fugă strigoii. 


A ay s: Seng "n 
:9384 Nici usturoiu a mâncat, nici gura €i pute. 


Ilogp. GoLzscu, Mss. II, p. 48. 
V. Forgsou, c. Folticenă, j. Suctava. 
— GR. ALEXANDRISCU, magistr, 
3. Putna, 
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Nică ustarotu wa mâncat, nici gura nu i mir ose. 
Banonzt, p. 59. — P, ISPIRESCU, 


Snóve, p. 41. — D-na Z. Juvana. 
€. Fedesci, j. Tutova. 


Nici usturoiu (atu) m'a mâncat, mici gura 
nw pute. 

Hivyesou, p. 198.— P. Ispl- 
nzSCU, Leg. I, p.177. — E. I. Pa- 
rRICIU, înv, c. Smulţi, j. Covurtuiu. 
— Q., POBORAN, inst. j. Olt. 


Ca şi când asturoiu nu mâncase, și gurile 
nu le miroséù. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 872. 


eT A GC " OR d d 
Nici usturodu a mâncat, mici gura "i-a mi- 


rosit. 
V. Forestu, c. Dorna, j. Su- 
ciava, 
Ké T^ v v 3 ^ : LI JU 
Nici usturoiu mo mâncat si mici gura nwi 
pute. 


Gav. ONISOR, prof. c. Bârlad, 
J- Tutova. 


Nici usturofu am mâncat, mici gura "mé pute 
la cur. 
A. PANN, HI, p. 108. 
E A VJ H d 
Nam mâncat usturofu, numi miros gura. 
G. BAwuLESOU, înv. c. Pietro- 
site, j. Dâmboviţa. 
Vedi Ae. 


Sé diee pentru cei ce n'aü nici o rugine dé faptele lor 
cele ne-trebnice (Gornzscu). 


«Nu se póte spune bucuria ce avurá când se védurí on atâta că- 
călăi de bani. Venirü acasă si dormirü, ca și ednd mici usturotu nu 
máncase şi gurile nu le mivoséti. A dona di mare vilvă so Den în 
oras când se află că s'a spart visteria împăratului». — P. ISPIRESCU, 
Leg. p. 812. 
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9385 A mâncă usturoíu, si gura a nu i puti 


nu se póte. 
A. Pann, 1889, p. 10; I, p. 51. 


AT máci, qura va "0 ambuté!). 


Pen. Papaman Zweit. Jahres. 
p. 148. 


Orice faptă vea, când si când trebue să se descopere. 


# A M oon : EN 
9386 Până nu mănânci usturoiu nu’ti mirósé 


gura. 
H D. Enescu, Zur, e. Zamos- 
lea, 3. Dorohoi. 


Acelns înțeles ca la No. 0385. 


9387 Cine mănâncă usturoiu îi pute gura. 
IDEM, Calend. Rom., 1892. 


Q 


Ácelas înţeles ca la No. 9386. 


9388 A mâncat urdă cu usturoíu, si cere sá'i 
miróse gura a lapte. 
A. PANN, lI, p. S0.—FHINTESCU, 
p. 196.—PR. Dan, IV, p. 200. 
Vedi Leurda. 
Când cel ron vré să trécá de om de trébi. 
9389 Cine nu mănâncă usturoiu, nul miróse 


gura. 
K. A. ZAMRIRESCU-DiACON, Zur, 
e. SPtubieui, 3. Dorohoi. 


HA O, . 
Cine nu mánáncá asturofu, mari pute gura. 
M. Lupescu, fuv. c. JDroscenf, 

Jj. Sucíava. 


EA 
Cine nu a mâncat usturofu, niri mirósé guru. 


N. Gm. IONESCU, (nv. e. Aa 


mornila, 3. Dovoloi, 


1) Usturoiu mănânci, gura itf va mirosi. 


iri Homer Aen 


Rm 


2 ann 


FRA sme A m mm A er es 


ES ss E 


170 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Pentru omul de trébá; nu a furat, înselat, mințit, ete., 
nu are grijă de nirnic. 
9390 Îi pute gura a usturoiu. 
FR. DAME, IV, p. 205. 


Adică minte. 


VARZĂ 


Volt Capră, fată, Alere, 
Slănină, Cap. IL, c. Varză, 
a Veni. 


# A 
9391 In plasă 
După zamă de varză. 
T. BALASEL, preot, c. te nese, 
j. Välcea. 


Se dice celui care eergesce prin sat cea ce'i trebue. 


E urls "m ai 
ge 9392 Numai gâsca altuia să o ferbi în varza 
ta. 
GR. POENARU, ing. j. Buzăii. 


Despre ne-recunoscinfa omenéscá. Să nu facă bine ni- 
mérui de cât numai în schimbul unui folos óre-care căci, 
în tot ceasul, omul nu e recunoscător. 


A E? 
A 9393 Mai bine varză acră cu 'nvoi€lă, 
De cât zahar dulce cu cârtelă. 


A. PANN, II, p. 92.—HiN'TrSCU, 
p. 199.— T. TzixvZU, ing. j. Buze. 


Vedi Zegumă, Låne, Unt 
Sare. 


Acelas inteles ca lu No. 9081. 


9394 “A fi murat în varză acră. 


M. CANIAN, publie., J. lagi 
Adică bătut. 


fa 
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9395 “Bun de făcut cu varză. 


E. L ParRiciu, no. e, Snulfit, 
Je Comitia. 
Vegy Zei, 


Despre omul prost. 


+ A 8 3 
9396 Spală-varză. 
BARONZI, p. 96. — LAZĂR SEi- 
NEANU, Dict. p. 761. — C. Pogo- 
RAN, insl. j. Slatina.— 0. Tropo- 
RESCU, Zum, c. Lipova, j. Vaslutu. 
Vedt Linte 
19 Adică palavragiá. 
20 Om fără nici o socotéli. 
«Parcă eşti un spali-varzá». 
0 A 
9397 A" face varză. 
G., PonoRAN, rust. e. Slatina, J. 
Ot. 


AL bate mër, tépän. 


* " 
9398 A o face varză. 
G. FoBoRaN, inst. e. Slatini, 
jJ. OÙ. 


A nu face nici o ispravă, a grosi uu lucru; a esi un 
lucru réü, cum uu se aşteptă, a o festeli. 


VARZARE 


Vedi. Peru tă, 


* A g " i 
9399 Numai cu apă si cu sare nu se face 
varzare. 
C. Possa, siud, e. Humrulesci, 
Je Nem bu. 


Cu nimic ce poți face? 


Vedi « Linge, Otet, Pâu 
fece, Picătură, Cap. VIT 8» 
E Y, Cé Pas D 
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SA 
9400 à Multe vase sunt pe din afară smältuite 


E. şi pe din náuntru mánjite. 


Gn. ALEXANDRESCU, mayisir. 
Jj. Putna. 


Pentru cei cari suut mui réi de cát se arată. 


KA p Lol I 
9401 Vasul curat spune în ce mání a picat. 


À V. SALA, dase. c. Vagcoi-I-. 


vesct, comit. Bihor, Ungaria, 
Arată hárnicia omului, 
9402 Tot dintr'un lut sé scóte şi vasul dé unt- 
de-lemn, şi tucalul. 
Iogp. GoLEscU, Ass. ll, p. 70, 
Vedi Ord. 
Adică si col Dun si cel ren dintro mumă amindoi 
(GOLESOU). 
9403 Vasul gol cântă a fóme. 
TwTESCU, p. 199, 
Aratá lipsa. 
* A Y 
9404 Gol cántá vasul. 


V. SALA, Du, con. Criscior d 
Vascoit, comit. Bihor, Ungaria. 


Nu "i minte in eap. 


9405 Vasului gol toţi îi dau cu piciorul. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 162: 
II], p. 181. — Hinrescu, p. 199. 


Adică, omului sirac. 


9406 j “Vasul plin sé cércá des. 


V. BALA, Zur, c. Pocola, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Omul” bogat de toţi c cautat. 


Y 
í 
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9407 In vas spurcat ori-ce "i pune, ca vasul sé 
spurcă. 


Tonn Gonxzscu, Mss. II, p. 15. 
Adică la cei ne-legiuiţi si cuvintele sfinte sé spurcä 
(GOLESCU). 


De mauvais vesseau me sortira jà bon boire. 
Proc. Gallic. XV-e Sttcle. 


9408 Vasu spurcat si puturos, mirosuri nu prii- 
mesce. 


lonp. Gonescu, Mss. II, p. 13. 


Adică cei prosti si mojici nu înţeleg dé cuvintele cin- 
stite (Gorgscu). 


9409 EN Tot vasul miróse a ce coprinde (cuprinde). 


DBanowzrt p. 49. — HINTESCU, 
p. 108. 


Tot vasul spre aceia miróse, spre ce să bagă 
întinsul mai nainte. 
Dim. TicuiwDEAL, Fab. p. 223. 
Vedi Zutie. 
Se eunósee în tot-déuna, dupá Óre-ce semne, origina 


omului care s'a ridicat maï de jos. 


Quo semel est imbula recens. sercabil odorem 
Tesla dii. 


Hora liu. 
La caque sent loujours le hreng. 


Oii, proc. 


La bolla dà semper del so odor. ?) 
Prov. Parm. 


1) Butia dá in tot-déuna din mirosul stii. 
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Cada cuba cheira ao vinko que tem. D 
Prov. Port. 
Was zuerst ins Fass commi, danach schmeckt es 
immer. ?) 
Proc. Gern, 
De ton riekt altijd naar den haring.?) 
Proc. Oland. 
9410 Cu vasul dé unt-dé-lemn, la unt-dé-lemn, 
şi numai tu te poti sluji. 
Iogp. GoLescu, Mss. IT, p. 28. 
Adică, cu fie-care, la aceea ce s'a deprins, la aceea te 
poti sluji cu el (Gorescu). 
"P J 
9411 Cu vas găurit apă nu vei scóte. 
IoRD. Goziscu, Mss. II, p. 28. 
Sé dice pentru cele piste putinţă, şi că cu un nevoïas 
nimic nu faci (Gorzscu). 


9412 g ^In vasu mare intrá si mult si putintel. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutora, 


Maï bine să prisoséscă decât să fie lipsă. 


En grant huitille *) ce qu'on veut, 
En petit, mel-on ce qu'on peut. 


Prov. Mss. XIILe Siècle, 


9413 Vasul vechiu maï mult fine. ' 


logp. GoLescU, Mss. I, p. 18. 


Să dice spre mángálerea celor bétráni (Grovescu). 


1) Fie-care vas miróse vinul ce ţine. 

3 Ce vine întâiii în butoi, are gust în tot-déuna, 

3) Butóiele miróse in tot-déuna scumbria de mare (heringul). 
4) Hintile= baril, tonneau, vase. 


ea 
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Malum vas non frangitur. H 


Prov. Lat. 


Kaxbv dyyros op hatar 


Prov. Elin. 


Pot fêlé dure longtemps. 


Prov. France, 


Dura più una pentola fessa che una nuova.?) 


Prov. Tose. 


Ghebroken potten duren het langst. 9) 


Proe. Oland. 


9414 A remâne ca un odorog de vas. 
A. PANN, IE, p. 98. 


Când suntem părăsiţi de tâtă lumea. 


Tei părăsit toţi şi at vémas, 
Ca un odorog de vas. 


A. PANN. 


# A 
9415 Tórná ca "ntr'un vas spart. 


Fu. DAwá, IV, p. 2129. — Gr. 
ALEXANDRESCU, Magistr. com. or- 
sant, j. Putna, 


Pentru betivul de frante. 


ll boit conne um trou. 
Proc. Franc. 


') Vasul răi nu se strică. 
=) O 6lă veche tine mai mult de cát una nouă 
3) Ola spartă ţine mat mult, 
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VÂTÂLAH 


9416 Di chéle di porcu, vâtâlah nu's face. 1 
I. Covan, prof. c. Pericoli, Epir. 
Vedi Cay. 


Acelas înţeles ca la No. 2364. 


VIN 


Vedi Arminden, a Bé, Bu- 
tie, Câne, Cap. XIL, e, Domn, 
Feuer, Laudă, Misidir, Alu- 
ere, Vevăstă, Lancova, Pesce, 
Tinerețe, Vijă, Vatza-Lungà. 


À se vede la cuvîntul Vitd, No. 1944, în Gaster, Cres- 
tomatia, IL, p. 97 si A. PANN, Povestea Vorbei, T, pag. 119 
şi urmétórele, o legendă despre póme. 

EA: te e 
9417 Vinul sá bé la vraná. 
D-na M. BEREA, c. Urlati, j. 


Füle. 


R y Rue e : SÉ m 
Căci acolo îi simţi gustul si te poti indestulà. 


s 9418 Tótà lumea be vinul, dar nu'sí bé mintea. 
A. PANN, I, p. 127. —HiNTESCU, 


p. 94. 
Vedi a Lé 


. Ne povăţuesee să bem potrivit ci nu până la imbétare, 
Vedi No. 8118. 
# A Du F L 
9419 Să bei vinul, dar să nu te bé! 
Gav. Omison, com. vesci, j. 


Tutova. 


Acelas înțeles cu la No. 9418. 


D Din pele de porc, burduf nu se face. 
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#A ge e E 
9420 Cuju cu cuíu se scóte afară, 
Vin cu bere de-a amará. 


I. Puscariu, c P Mérului, 
comit. Făgăraş, Transilvania. 


luloeuesci un dar cu altul. 


DOS e IN n 
9421 Tornă vin in doué óle, 
Că nici capul nu mé dóre. 
G. P. Sagvid, înv. c. Smut, 
Jj. Covuriuii. 


Pentru betivul de frunte. 


i 
9422 ^vVinu "i bun, rachiu 'mi place, ] ne 
Si parale nu pot face. 


_ I Popescu, Ow. c. Dobreni, j. 
Zo, 


Cel iubitor de băutură, remáne sărac. 


Ed 
E 


» 
119423 “Vinul nu se face apă. 


Zog MIHĂILESCU, (nv. c. Bu- 
steni, j. Prahova. 


Vedi Sânge. 


Omul maf mult fine eu ruda sa de cât cu străin. 


EA, « x : : 
9424 Cine nu pote purtă vinul la tinereţe, va 
purtă apa la bétrânete. 
Tur. VULCĂNESCU, stud. c. Pe- 
lesct, J. Dolj. 


Cine bé prea mult la tinereţe sărăcesce. 


EL eto ` 
9425 Bun îi vinu, nu “i ca apa, 
Nici friptura nu "i ca cépa. 


Gav. Omison, prof. o Dobro- 
vet, j. Vasluii. 


A 


^ 
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vA, ; ; 
Nici friptura mw ca cépa, 
Dar nici vinu nwi ca apa. 


Nic. Mamvmzscu, înv. c. Movi- 
lita, j. Putna, 


lí mai bun vinul de cát apa, 
Şi friptura de cát cépa. 


G. P. SALvIU, înv. c. Smulfi, 
3. Covurluău. 


Dic beţivii şi gămaniă. 
9426 Picíórele nul mai fin 
` Si tot strigă: ado vin! 
A. PANN, I, p. 112. 
Picidrele nwl mai tin 
Şi tot strigi : adă vin! 
HiNTESCU, p. 114. 


, 


Acelas înţeles ca la No. 9421. 


© 9427 * “Cu vinul şi cu somnul 
N A Uită grijile omul. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 52; 1, 
p. 114. — HiwTEsCU, p. 202. — 
Semin. Centr. CL. VIII prin P. 
. GÀRBOVICEANU, prof. 
Dice cel béntor. 
F AC. 7 ; Any ` 
9428 Să bé omul vin până va tine leul de u- 
reche, nu până "i va scóte ciorele ochii. 


I. Tacu, înv. c. Bränésea, j. Co- 
vurlwtu. 


Adică să bé ca să se întărâscă iar nu până la în- 


— bátare. 
de 


Nu e vin fárá drojdie. 
y i 
LO VALENTINEANU, p. 45. 
Vedi Miere. 


4 
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Adică bine fără róü, plăcere fără supărare, etc. 


kee? $ 
Chaque vin a sa lie. 


Prov. Franc. 


9430 ‘La apă cu mésurá, la vin fără mésurá. d A 


Ion». Gonzscu, Mss. IT, p. 37. 


Sé dice pentru cei betivi (GoLescu). 


* T x 
9431 Are vin ce pórtá apá, are vin ce nu 


portă. ?) 
D. A. Mruesov, c. Gopest, Ma- 
cedonia. — D. Dam, c. Nevésca, 
Macedonia. 


Sunt ómeni cari te pricep îndată, i iar alţii nici de cum, 
adică deştepţi si proşti. 


9432  ^vinu 'i dulce. 
Dar te-aduce. 
B. P. HAsDÉÿ, Etym. Ma age 


.882. — P. TEODORESCU, énv. c. 
voslava, "Tecuct. 


Adică te culcă la pămînt; să ne ferim de dinsul. 

-— 

—— Ge 

9433 Din picáturá se face vinul. BN 
d 

I. G. VALENTINEANU, p. 32. ir 


Din mici economii se adun averile cele mari. 


9434 Vinul noü nu sé fine in foí vechi. 


Hinţescu, p. 201. — G. Mux- 
TEANU, p. 31. 


Pentru cei tineri sai pentru copii. 


1) Este vin ce primesce apă; este vin ce nu primesce. 
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9435 S'a jurat pe vin să nu mai bé rachiu. 
BARONZI, p. 85. — HINTESCT, p. 
201. 


Pentru cel béutor. 


9436 ^A jurat pe apá cà nu bé vin. 


Gv. ONISOR, prof. com. Simila, 
j. Tutova. 


19 Acelas înţeles ca la No. 9435. 
20 La o vorbă mincinósă. 


9437 * “A jurat că nu bé vin. 


Gav. Onisor, prof. e Dobro- 
vet, 3. Vasluiu. 


Acelaş înţeles ca la No. 9430. 


9438 Vinul iti ese in nas. 


Românul glumet, T, p. 8. 


Pentru betivul cu nasul inrosit de pré multă băutură, 


9439 Işi innótá gura în vin până dă dintr însul. 


A. Pann, |, p- 197. — HIN- 
TESCU, p. 72. 


Acelas înțeles ca la No. 9480. 


9440 Eri vinu 1 bătu la spete, 
S-adi iar merge sà se 'mbete. 


A. PANN, L p. 110. — Hix- 
escu, p. 202. 


Pentru cel caro nu se lasă de darul betieï, ori câte i 
sar íintimplà. 


EA 
9441 * ^vinul e toiagul bétrànetelor şi nebunia 
tinereţelor. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 52; I, 
p. 114. — Hintesou, p. 202. — 
V. SALA, înv. c. Vascoü, comit. 
Bihor, Ungaria. 


MÂNCARE, BÉUTURÁ 18i 


Dă putere bătrânilor istoviti, aprinde însă peste mě- 
sură mintea celor tineri. 


Vinum, senem etiam nolentem, saltare compellit. 1) 
Prov. Let. 


2 


OUos Zus yépovta nai on e0zăoyra, yonsbeu, 2) 


Prov. Elin, 


9442 Vinul, cárja bëtrânețelor. 


Tord. Gonzscu, Mss. IT, p. 277. 


Acelas înţeles ca la No. 9141. 
E AL. Le "V , 
9443 Vinul e sprijinul bétránefelor. 
C. TEODORESCU, Înv, e. Lipora, 


j. Vaslutu. 


Acelaş înțeles ca la No. 9442. 


9444 R Dvinu e laptele bétránetelor. 


LG VALENTINEANU, p. 45. 
Acelaş înțeles ca la No. 9443. 
Vinum lac senum. *) 
Prov. Lat. 


Le vin et le lait des vieillards. 


Matinées Sénonaises. 


Il vino è la poppà dé vecchi.*) 


Prov. Ital. 


1) Vinul, pe bétrán chiar dacă nu vrea, îl silesce să sară, 
2) Vinurile, pe bătrân chiar care nu vrea, îl silesce să jóce. 
3) Vinul (e) laptele bătrânilor. 

4) Vinul e laptele bătrânilor, 


59859 14 
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9445 * Vinul nu 1 bei boii. 


Q. P. SaLvid, înv. o Smulfi, j. 
Covwrluiu. 


Vinul e pentru noi 
Nu e pentru bot. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 82; f, 
p. 114. i 


Vinul e pentru noi, 
Si ma e pentru bot. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 288 


Die cei béulorí. 


Le vin west pas pour les bêtes. 
Prov, Franc. 


9446 * ^vinul il bei de bun 


Si el te face nebun. 


A. Pauw, Edit. 1889, p, 52. —7 
V. Sara, fv. c. Vageoit Bărescl, 
comit. Bihor, fugerit, 


Cát Ti de bun 
Te face nebun. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 958. 
ALPE E mn 
Hal bem cu cumpétarc. 


Supientia vino obumbratur. +) 
Plaut. 


V imn. dementut sapientes. ?) 
Prov. Lat. 


Le bone enire el la raison sort. 


Prov. Franc. 
1) Mintea este înveluiti (micsoratä) prin vin. 
2) Vinul face pre cci cu minte nebun. 
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Dove entre il bere, se m'esce il sapere. 1 
Prov. Ital. | 


Do entra beber, sale saber. ?) 
Prov. Span. 


Ist der Trunk im Manne, so dst. der Verstand 


in der Kanne?) 
Prov. Germ. 


TU hem ihe wine goes in, the wit goes out). 


Prov, Engl. 


9447 * ^Fie omul cát de bun, 
Vinul îl face nebun. 


C. TzoponzsCU, înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


A 
Omul Car fi cât de bun, 
Vinul îl face ne-bun. 
ET PANN, I, p. 110. — HiwTESCU, 
198. — I. M. RiunfNu, Dat. 
Cop. E 96, —I. Q. VALENTINEANU, 
p. 81. — N. MATBESOU, îm. c. 
Movilifa, j. Putna. 


Vinul pé cel bun. 
Lesne Carat nebun. 
lonp. Gozescr, Mss. IF, 278. 


Acelaş înţeles ca la No. 9446. 


9448 Unde intră vinul ruşinea ese d'acolo. 


L G. VALENTINEANU, p. 45. 


Bi precum dice Ovidiu. 


Nox et amor, vinumque nihil moderabile suadent, 
lla pudore vacat, Liber Amorque metu. 


*) Când intră băutura, ese mintea. 
2) Când intră băutura, ese mintea. 
3) E beţia în om, atunci e mintea în 6là. 


4) Când intră beţia, mintea esc. 
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T y. $ j ` : S 
9449 Vinul face pe săraci bogați, pe ciungi cu 
máni, pe ologi cu picióre si pe orbi 
cu ochi. 
A. PANN, I, 113. -— HINŢESCU, 
p. 202. — Ga. ALEXANDRESCU, Ma- 
gistr. e. Focsani, j. Putna. 


Omul care sa îmbătat uită tote necazurile vieţii. 


POVESTEA VORBIÍ 


Ciungul, ologul, orbul si golanul cel purtà, 
La o cârciumă 'mpreuná bend până a se '"inbétà, 
Orbul ridică paharul, faţa vinului privind, 
U, Yu! ce flóre framósá! dise tare chiuind. 
Ciungul uecájit de vorba'í: Ei, dise, mé "nebunesc! 
De unde vedi Hire tu, mě? Or vrei să te pălmuese ! 
o nu pară dice ologul, fea'l cu mâinile de per, 

Să prl calc eŭ subt piciore, să 1 pisez, să ul las mër. 
Tar golul ce stă faţă, văzând cá se necäjese, 
Daţi, mé! dise către dinşii, că ce-o fi eit împlinesc. 


X AL. 
9450 Vinul alege pe om. 


E. T. PArRIciU, w. c. Smulfi, 
J. Vaslutu. 


Omul la beție lépědă masca şi se arată cum este. 


9451 Vinul e dat sá'l bé voinicii, iar nu toţi 
nevoiaşi. 


A. PANN, I, p. 127. — Hinyesou, 
p. 202. 


Acelas înţeles ca la No. 8992. 


Le vin est la boisson des braves. 


Prov. Franc. 


9452 Cine bé vin îşi bé punga, si mintea, ba şi 
sánátatea. 


A. Pann, I, p. 111. — HriNTESsCU, 
p. 201. 


Di 
co 
Gt 
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^v 


Cine bé vin, îşi bé punga si mintea. 


D-na E. B. Mawr, p. 02. 
Arată ne-norocitele urmări ale betieï. 


Vin ne espavgne bourse. 
Prov. Gallic. Mss. X V-eSiccle. 


When «ine is în, Wit is out ?). 


Prov. Engl. 


9453 ‘Cine bé vin mult își bé şi minţile. 


. Gn. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelag înţeles ca la No. 9452. 


uu. 3 SÉ 3 
9454 Vin si rachiü cuí place, 
N'are cu ce să se 'mbrace. 
D-na Z. Jovana, © Bälad, j. 
Tutova. 
* A Li M v aw 
Vinul, tuica cui îi place, 
Nare cu ce să se ^mbrace. 
A, Pann, Edit. 1889, p. 55; J. 
p. 117. — HinrescU, p. 202.— H. 
D. ENescU, Zur, e, Zamostea, 3. 
Dorohot. 


Acelas inteles ca la No. 9452. 


Ga 
9455 ' Vin, vinarsul cui îi place, 
p 
Om de trebă nu sé face. 


V. SALA, dase. e. Vagcoit, comil. 
Bihor, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 9447. In comitatul Bihor se 
pronunţă, hem, hinars, etc. 


1) Când vinul e înăuntru, Mintea e afară. 
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# qu m e . 
9456 Toti bé vin ma nu's bé mintea. 
D. A. MILESCU, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Tot omul bé vin, însă nu până la imbétare. p 
E 


s 


9457 Vinul cât de vechiu si femeia cát de ti- 
nérá. 
Lumea Ilustr. An, IT, p. 695. 
Sä fie pánea cát de caldă, vinul cát de vechiu 
şi nevésta cát de linèrà. 


„GP. Sanvib, Gg, o Smadţi, 
j. Covurluiu. 


à 


Arată deosebitele însuşiri ce se cer, după lucruri. 


9458 Vinul bun nu sé 'ncercă, ci piste cap sé dă. 

Ionp. Gonzscu, Mss. If, p. 19. 

Adică lucru bun sé priimesce fără nici o încercare 
(Gouzscu), 


9459 Vinul bun dé sine sé laudă. 


Toro. Gonrscu, Mss. JE, p. 20. 


Adică ori-ce lucru bun (Gorzscu). 


A. bon vin pas d'enseigne. 


Prov. Franc. 


Al buon vino non bisogna frasca. ?) 
Prov. Ital. 


Gute Waare lobt sich selbst. ?) 


Prov. Germ. 


1) Vinul bun nu are trebuinià de firmă. 
2) Marfa bună se laudă singură. 


a e 


<= 
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9460 Vinul bun trece si pe ascuns. 
- KAROLY Ács, p. 82. 


Acelaş înțeles ca la No. 9459. 


Neni dobrému wènu potrebna wíicha. 


Prov, Cech. 


Jloóaps eemams xako kamga imbe. 
Prov. Sérb. 


Nem hell a jó bornak czégér. 
Prov. Magy. 


9461 Vinul pritocit cu mult mai bun. 
Torn. Gorxscu, Mss. TI, p. 19. 


Sé dice pentru cei ce sé schimbă dintro slujbă într- 
alta, arătând că sunt mai destoinici (Gorrzsco). 


9462 Vinul cu apa când s'amestecá, puterea SO 
pierde. 
Tord. Goss, Mss TI, p. 19. 


Adică, cel tare cu cel slab (Gorgscu). 


e : A e " 
9463 In butilce mice, vinul cel mai bun. 
^. Jord. Gorrscu, Mss. YI, p. 17. 


Adică si cei mai mici sunt destoiniei (Gornscu). 


Dans les petites boîles les hons onguents. 


Prov. Franc, 


9464 Se duce ca vinul stricat din bute în bute. 
| A. PANN, Edit. 1889, y. 110. 


Pentru cei ne-statornicï iu obiceïnrile, în prieteniile 


lor, etc. şi cari le schimbă luând altele mai rele. 


vie 
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9465 Aburul vinului în cap invéluindu-se, gân- 
durile acoperite şi cuvintele ne-gândite 


la ivală scóte. 
DEM. CANTEMIR, Jet evogl., 
p. 184. 


Vinul desvelesce gândurile cele mai ascunse ale omului. 


Toy oivov on Éysw modo!) 


Proc. Elin. 


Vinum caret elaro. 2) 
Prov. Lat. 


9466 Cât să daï ocol 
Tot te dă de gol. 


A. Pann, Edit, 1889, p. 52; 
I, p. 114. — Hiw'pESCU, p. 128. 


Pentru vin, daca 1 bei peste mésurä. Acelas înţeles 
ca la No. 9465. 


“Ey op ao. 3) 

Prov. Elin. 
In vino veritas. *) 

Zoom, Lat. 
El vino anda sin calças. 5) 


Prov. Span. 


HI vin fu dir lu verità. 9) 


L'rov. Venit. 


Quoan low by entre, low secret que sort. ?) 


Prov. Bearn. 


1; Vinul uu arc zăvor, 

2) Vinul nu are závor. 

3) In vin adevărul. 

*) In vin (e) adevărul. 

5} Vinul umblă fárá nádragi. 
€) Vinul face să spui adevărul. 
% Când vinul intră, taina esc, 
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De wijn in het lijf, het hart in den mond. 1) 


Prov. Oland. 


HOA. UE YS y 
9467 Vinul fără lăută 
Ca o gură mută. 
Jord. GoL rscu, Mss IL Ason. 
p. 39. 


Românuluï îi place să bé pe când lüutarul ii dice la 
ureche. 


9468 Ca cánele "n car 
Ca vinu "n pahar. 


V. ALEXANDRI & Laguan Ro- 
srrTr, Mss. 
Vedi No. 2349. 


Adică ven, căcă locul vinului e în pântece ci nu în 
pahar. 
# A eu 
9469 Cát ciora 'n par 
Si vinu "n pahar. 
. Gg. PolsNAnU, Zug, c. Rassa, j. 
Jodomifa.—7.o8 MinAwnusou, Zur, 
. €. Bustent, j. Prahova. 
Adică puţin. 


9470 A bee vin de unde cântă bróscá. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 899. 


Adică apă. 


# A... E ; 
9471 Vin cálcat de brósce. 
G. P. Baute, d. c, Smulfit, j 
Covurlutu. 


Acelas înţeles ca la No. 9410. 


9472 i ^A vérsà vinul mărtanului. à 


AL. Vointsuu, stud. j. Gorj, 


1) Vinul in trup, inima în gură, 
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Adică a plânge. Se dice mai ales copiilor mici când 
plâng. 


# 2 . 
9473 ^A cercà vinu pe-o urechie. 


M. CANIANU, public. j. lagi. 


Nu scie pe unde să bé vinul. E prost saü se face. 


9474 # “Tornă vin peste pelin. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. 
Tutova. 


Pentru cel betiv. 


VINARS 
Vedi Vin. 
+ A 
9475 Te spune nasul 
Că ‘ti place vinarsul. 
V. SALA, dase. c. Vascoÿ-Bü- 


rescă, comit. Bihor, Ungaria. 


Când unele semne îţi daŭ năruvurile pe față. Se dice 
maï ales pentru betiví, când le este nasul roşu. 


VÍNAT 


Vedi Cap. LY, e Fh. 


VITEL 


Vedi Cup. 7, e. Vitel. 


9476 Vitelul cel gras s'a jungheat. 


MrrRoP. ANTIM [VIRÉNUL, Di- 
dahiile, p. 149. 


A se bucura, a dà o masă mare de bucurie cá su în- 
tors cine-va, că s'a pocăit unul care gresise. 

Alusie la parabola din Evanghelie, unde se dice că 
părintele de familie, à înjunghiat un vițel gras, pentru 
a sărbători intórcerea fiului risipitor la căminul părin- 
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tese. O parabolă similari se gsesce în cărțile sfinte 
din Indi. 


Tuer le veau. gras. 
Prov. Frane. 


ZAHAR 


Vedi Amar, Varză, 


EAn , " 
9477 Nici zahar nu'i mai trebue. 


E. T. Parriciu, far, c. Sinulfi, 
Je Covurlutu. 


Despre cel care a făcut o faptü rea si a fost prius 
suit chiar bătut. Arată, in deobste, batjocura ce a primit 
cine-va de la altul. 


E? 
9478 L'a spélat cu zahár in gurá. 


Maior P. BupisTEANU, J. Ilfov. 


E om plăcut Jo vorbă. 


9479 "Snu Ji S'acatá zaharea !). 


G. Zuta, e. Culona, Albaniu. 


Sá nu Isbutéscá. | 

SX crede că babele, când se pornesc la locul mule 
trebue să facă farmece, îndată ce es din casă, iaŭ zahar 
pisut în mâna, si făcând óre-ce semne, i] aruncä peste 
casa lor. Acésta o fac cu gândul că vor îndulci spiritele 
rele, spre a le veni întru ajutor. 


9480 T E fi (om) de zahar. 


S. MIHĂILESCU, fezdt. I. p. 218. 
—E. I. Parniciu, fnv. c. Smulţă, 
|. Covurlutu. 
19? Adică om bun. 
2? Arată frumusețea omului. 


1) Să nu i se acate (prinde) zaharul. 
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9481 *Par'cá eră făcută de zahar. 


P. ISPIRESCU, Ley.—Fr. DAME, 
IV, p. 939.—B. P. HăşDbi, Btm. 
. Magn. p. 2698. 
Adică frumósá codi. 


Jolie à croquer. 
Pror. Franc, 


ZAHARICALE 
Vedi Zup. 
ZAMÁ 
Vedi Zimă. 
ZARĂ 


dA A ; ENS 
9482 Sa suit zara d'asupra sláninel. 


lum HoctioTAU, stud. e. Seliste, 
comit. Sibi, "Transilvania. 
Adică cel mat slab, prost, sărac, ete. de asupra celui 
mai puternic, deştept, saü bogat. 


9483 Pentru un urcior de zară 
Pune pisica în fiară. 


liNTESCU, p. 196. 
Când se pedepsesce óre-cine pentru o mică greséli. 


+A : ; 
9484 Untul mie, zara ție, 
Boloboti ca mazérea, 
Şi la spor ca sariea. 
G. GEORGESCU, fne. c. Goesiu, 
7. laşi. 


Spre mângiiereu copiilor ce aşteptă zarea. 


ZÉMA 


Vedi a se Arde, Pucătă- 


rés, Bucate, a se Frige, Găină 
Prună, Rar. 


A 
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RA 8 E T S 
9485 Vai când te arde o zamá acră! 


G. Omoiu, teolog., c. Aciliu, co- 
mit, Sibiu, Transilvania. 


Vedi a se Arde, a se Frige, 


Acelas înțeles ca la No. 4847. 


9486 Sé plânge cě zemă grasă. 


Iogp. GoLescv, Mss. TI, p. 66. 


Së dice pentru cei ce nu cunosc binele ce aŭ (Gourscu). 


9487 ‘— Macă, 'nvestă, zamă. !) 
— Bune sunt e filiile. 


I. CovaN, prof. c. Perivoli, Epir. 


Când nu ni se dá un lucru pe plac. 

Nevésta a înţeles când sócra a poftito la zémá, că nu 
de vre-un bine 'i-a spus ast-fel. Ea sé preface că e pró- 
stă şi nu înţelege gândul bătrânei, arétánd că ar máncà 
bucuros şi carne nu numai zémä. 


# A à " 
9488 Zamă lungă. 
Să ajungă. 
HiwvEsCU, p. 210 — V. SALA, 
înv. c. Holod, com. Bihor, Ungaria. 


A 
Zamă lungă 
Sá S'ajungă. 
Ave. ConCEA, parol, c. Coştei, 
Banat. — D. Popoviciu, înv. c. 
Cuvin, comit. Arad, Ungaria, 


Vedi Ciorbă. 


Când se ferbe puţină carne pentru ómeni multi, si 
astfel nu s'ajunge de cát lungind zéma. 

1? Acelas inteles ca la No. 8314. 

2? Pentru cel care înşiră vorbe multe fără nici un 
rost, ca să trécü vremea. 


1) — Mănâncă, nevéstá, zémá. 
— Bane sunt si bucăţile (de carne), 
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# A 
9489 Spune o zamá lungä. 


AVR, CORCEV, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 
Adică verdi gi uscate. 


9490 * “Serbe zamá, înghite la mămăligă gólă. 


T. BĂLĂŞEL, Înv. c. Ștefănesci, 
je Válcea. 
1? Se dice, in glumă, când nu ai bucate, la masă. 
2" Acéstä diculă se mai înirebuinţeză, si ca răspuns 
glumet, când te întrebă cine-ra «cum te chémàü? al cui 
eşti ?». 


Wc. Ser 
9491 Sorbe-zemă. 
BARONZI, p. 96. 
Om prost, gägüuta. 


ZER 


Vedi Brânzä, Uradă, 
ZIMNA 
9492 Zimná mai coptă 
Mai buni óspeti aşteptă. 
D-ra AL. Juv. c. Bălad, j. 
Tutova. 
Vedi Azim. 
Acelas înțeles ca la No. 8095. 
ZUPA 
9492b Carle sacra sa zupa hrane, damaraca vo 
aflà. !) 
Da. MikLostOH, l, p. 11. 
Cine economisesce, güsesce la nevoe. 
Chi se salva la sira la zupa, la miteimna la meto 
in bucca. 
Prov. Rov. 


1) Cine sera își păstrează supa, diminéta o va află, 


CAPITOLU VIII 


DESPRE VIÉTA SOCÍALA 


VECIN.— CERCETARE. — TOVÁRÁSIE 


ADIO 


# A : à ; 
9493 Adio, si un praj verde! 
G. P. SanviD, Zu, e Smulţi, 
Je Covurlutu. 


Adică du-te, cà nu te doresc. 


A SE ADUNA 


Vedi Alinä, a se Asemi- 
aà, & Tuna. 


DAN : " " 
9494 Cu cine te aduni te asemeni. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
172. — Hingescu, p. 2. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, j. Do- 
rohot. 
Vedi Cap. XIL, c. a se Ase- 


A EA 
men, a Trd 


Acéstá dicere este cunoscută din vremurile cele mai 
depărtate. O întîlnim : 
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in Omer: 


UO uA UAA Hafe KALOV Trees st 
Qc dst të Guniov Auer eds ge TE Op.oiov 


Odis. Cánt. XVII, v. 216, 


in prima epistolă a lui Aristenetes, in Sicyoniana lui 
Menandru, în mai multe scrieri ale lui Platone: 


€ H DH " Aë * e 7 EST H 

Ó (ép waXotoc Xéqoc od "Eye, Os Guotov opoto dei mediei. — 
Agathon în Convivio. 

pikov Weit mob xahoðyewv, O'potov ópolyp oÈ Spereiv, xal 


i50y Dun, -— De Legibus. 


In Aristol: 


“Oporov outen spieta -— Moral. e 8,— 
"Quotoy óp.oiep cen, — Moral. L. 
Tà Kéi CE RAT Robe AE Zotiu TIVTU TÒ svev] 
4 Zeta Déc. Gc Erirono, otov ayÜpomoc Gute wo 
tanos ÉTTY, xal voc EE ica, L. 2. 


In Cicerone: 

Pares autem cum paribus, ut est in vetere preverbio, fa- 
cilime congregantur. — De Senectute. 

In a patra scrisére a lui Pliniu-cel-Tinár, care citézä 
dicerea după Euripid. 


Cel ce umblă împreună cu cei învățați, învățat va 
fii iară cel ce merge cu cei fără de minte, cu- 
nósce-se-ta. 


Prov. Solom. Bibl. 1688, p. 40. 
Oderunt hilarem tristes, tristesque jocosi. 
Horafiu. 


Un poet persan din al XIII secol arată în modul 
urmétor fericita inriurire ce o are asupra unui om, so- 
cietatea cea bună. 


APOLOG 
ME plimbam; vid la picerele mele o fófe pe jumătate uscată, care 


lăsă un miros fórte plăcut. O ridic, Si o miros eu o vie plăcere: «Tu 
care miroși atât de frumos, îi spusei, nu cum-va eşti florea trandafi- 
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valui ? — Nu, răspunse foiea, nu sunt florea trandafirului, dar am trăit 
cât-va timp pe lângă dinsa; de acı vine mirosul plăcut pe care 'l 


respándesc». 
9495 Spune'mi cu cine te aduni, să "ţi spun ce 
fel de om esti. 
C. NgGRUZZI, l, p. 248. — TIK- 
"iN, Dict. p. 25. 
$A 


Spune-mi cu cine te aduni, ca sd spun 
cine eşti. 
ANDREÍ MARINESCU, înv, c. Hu- 
mele, j. Argeş. — D-na E. B. 
MAwR. p. 5. — E. I. PATRICIU. înv. 
c. Bursucant, j. Covurlucu. — A. 
PANN, 1889, p. 55, — I. Q. Va- 
LENTINEANU, p. 28.— Semn. Centr. 
Duc, Cl. VIII prin P. GAnBOVLI- 
CEANU, prof. 


* : ÿ 
Spune-mi cu cine te aduni, ca s&t spui 


cine esti. 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 
167. 


Spune-mi cu cine te ei, ca S spun cine 
esti. 
C. Sisman, înv. c. Adam, j. 
Tutova. : 


Vedi a se Zusofh, a se Intini, 
a Tr. 


Mai ales pentru ceï cari se însoțesc cu cei răi. 
Dis moi qui tu hantes, je le dirai qui tu es. 
Prov. Franc. 
Sag mir mit wem Du umgehest, ich sage Dir wer 


Du bist. 1 


Prov. Germ. 


Man is known by the company he keeps. ?) 
Prov. Engl. 


D Spune'mi cu cine umbli, eŭ iti spun tie cine ești, 
?) Omul e cunoscut prín socictatea in care petrece. 


59859 15 
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Dimmi con chi vai, e te dirò chi sei. 1) 
Prov. Ital. 


Legea lui Manu poruncesce ast-fel credincioşilor séi: 


«Brâhmanul să nu stea, măcar sub umbra unui copac, nici îm- 
preună cu ómenY degradaţă, nică cu Tehândâlaşi, ?) nici cu Puccasași, °) 
nici cu nebuni, nică cu âmeni mäudri de bogăţiile lor, nici cu ómeni 
de cea mai dispretuitä specie, nici cu Antyávasáyisi.*)» —Cap. IV, 8. 79. 


PLUGARUL SI BARZA 

Un plugar agezase în lanurile sale curse de prins cocori cară mân- 
caii seminţele semănate. O barză fn prinsă împreună cu cocorii. «Plu- 
gare, dise dînsa, nu sunt nn cocor. Nn strice semänäturile, Sunt, si 
penele mele o arată în deajuns, sunt o barzá, cea mai de trébä pa- 
sere. Ingrijese de bătrânul men părinte, si ‘1 hrănesc, — Barză, răs- 
punse plugarul, nu'tf cunosc obiceiurile, nică traiul pre care "1 duci, 
Don numai, că te aflai printre páserile cari fácéü stricicYuni în la- 
nurile mele. Prinsá cu ele, cu ele vei muri».— BABRIUS. 


E s e. ES 
9496 S'eadunară ca dracili tu pisă. !) 
G. Zuca, e. Culona, Albania. 


Pentru o adunare de ómeni răi. 


ADUNARE 


9497 Când la adunare multă 
Spui ce-va si nu te-ascultă, 
Dă-le pace tutulora 
Si îţi di că eşti la moră. 
A. PANN, HI, p. 9. 


Când la adunare multă 
Spui ce-va şi nu te-ascultă, 
Dä-le pace tuturor 

Şi le di cá eşti la moră. 


S. PL. MARIAN, Ornit., p. 876. 
Vedi Mórà. 


') Spune'mí cu cine te duci, si "tf voiu spune cine esti. 
2) Om de nimic, născut dintr'un Soüdra $i o Brâhmani, 
3) Om ne-curat, născut dintrun Nicháda si o sclavă. 

^) Om disprețuit născut dintrun Tchándála si o Nicbádi, 
5) S'adunară ca dracii în smólá (adică: în iad). 
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Când suntem într'o adunare gälägiésä, unde vorba ta 
nu are nică o trecere. 


9498 L'adunare cine tace 
Ella niminea nu place. 


A. PANN, II, p. 8. 


IP adunare cine tace 
El la mémenea nu place. 


Hiuwquscu, p. 2. 
Vedi o 74e. 


Acelaş înţeles cu la No. 6065. 


9499 Cine are adunare 
Cu cei fără ruşinare 
E tot într'o defăimare. 


A. Pann, LII, p. 33. — Hinge- 
SCU, p. 2. 


Dacă te insotesci cu cei réi, va crede lumea cá esti ai 
tu ca d'neit, 


Noscitur ex sociis. ?) 


Prov. Lat. 


Dis-moi qui tu hantes et je le dirai qui tu es. 
Prov. Franc. 
o 


9500 ^ Adunările cele rele, strică deprinderele 


cele bune. 


D-ra Ec. SigMAN, duo. c. Adam, 
j. Tutova. 


Arată, próstele urmări ale însoţirei cu cei réf. 


1) E cunoscut (judecat) după tovarășii lui. 
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A SE AMESTECĂ 


* dus D 
9501 Cu cari va s-ti méstici, ahtare va shii. !) 


©. Ionescu, înv. c. Nevésta, 
Macedonia. 


TO A 
Vedi a se <ltunà, a se Jusopfi. 


Şi precum dice Țichindeal: «cu ce felii de ómeni se 
amestecă cine-va, sat e însuşi aşa ceva, sa merei-merei 
aşa va f.» Fab. p. 890. 


E = 
9502 Spune-mi cu cari ti méstici, s-ti spun ci 
ésti. 
C. Ionescu, prof. c. Nevesta, 
Macedonia. 
Vedi a se Adună, 


Acelaş înţeles ca la No. 9495. 


BERE 


9503 Dat în bere. 


FR. DAME, I, p. 181. 
Vedi ord. 


Bun de însurat, sai de măritat. Dicere din Transil- 
vania. 


BONJURIST 
9504  " Bonjurist. 


Om cu idei inaintate. Pe la 1830 se dà, la noi, acest 
nume tinerilor cari, întorcându-se din stréinátate, unde 
studiase, cu idei cu totul altele de cât acele cari aveati 
trecere în térä, inlocuiéü, adeseori, in vorbire románescul 
bună-diua prin frantuzescul bonjour. 

După portul lor, aceşti tineri se mai numéü şi pan- 
talonari. 


1) Ca acei cu cari te amesteci, asa vei fi 
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BUNA-DIMINÉTA 


* A ' ia aa el : 
9505 După buna-diminétä si multemita. 
H. D. ENEscU, um, c. Zamos- 
tea, j. Dorohot. 
După buna-diminétä şi multumita. 


G. MADAN, c. Trusent, fin. Chi- 
sènèù, Basarabia. 
# A Lv 393 v ge ee m 
Cum îmi dat bună diminéla, aga îti mul- 
tumesc. 


I. MARINESCU, £nv. c. Bradu-de- 
jos, j. Argeş. 
Vedi Pund-Diua. 


Cum se va purtà cine-va eu tine, tot ast-fel te vei 
purtă si tu cu dinsul. 


9506 Tu “i dai buná-diminétá 
Si el de për te-înhatä. 


A. PANN, HI], p. 28. — Hix- 
TESCU, p. 46. 


Pentru ómenii cei cârcotaşi, si tot gata de cértá gi 
de bătaie. 


9507 Ii dăm bună-dimineţă, 
El nu vra să ne mai vagă! 


EN. KOGĂLNICEANU, Letop. Mold. 
III, p. 272. 


Pentru cei mândrii. Cronicarul aplică dicerea parve- 
nitilor, adică ciocoilor. 


De pe-acum începe lume 
A nu cáutà la nume. 

Pe care n'aveam prepus, 
Acum san 'nălțat mal sus. 
à rs 

Ili dăm bunä-diminétä 

El nw vra să ne mai vadă ! 
Aste nu's nimica frate 

Or să vie rele forte; 

C'o să mergem la bärbïerie 
Să ne radă pe datorie. 


Ex. KOGĂLNICEANU, 
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PA e usus "Re 
9508 Eu îi dic bună-dimineţă, 
El îmi réspunde cu grétà. 
Gav. ONISOR, prof. e, Crángu, 
3. Tutova. 
Acelaş înţeles ca la No. 9507. 
# A SE ser À su 
9509 — Buná-diminéfá si un rachiu. 
— Mulţămim şi un gologan. 
G., P. Baute, înv. e. Smulţă, 3. 


Covurluiu. 


Ast-fel sé răspunde celui care "0 cere ce-va, spre ai 
arătă cá cererea lui nu se ieà in sémä degéba, adică 
fárá o deosebità platà. 


9510 * Da buná-diminéfá gâscelor. 


„E. I Pareri, nv, c. Smulţă. 
J. Covurluhu, 


Adică e prost. 


9511 * ^Trénca-flénca, bunä-diminéta. 


Ava. COROEA, paroh, c, Coștekă, 
Banat. 


Când cine-va spune nimicuri. 


ZS A : EC 
9512 Cacalisaura, buná-diminéta. 
dA l 
Cacalisaura. 


Avr. CoROEA, paroh, c. Coş- 
tetü, Banat. 


Când vorbesce cine-va lucruri fără înţeles. 


BUNĂ-DIUA 
Vedi Cüchulä, Di. 
9513 * “Bună-gioa tótà dioa. 


GR. ALEXADNRESCU, €, Focşani, 
J- Putna. 
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A F . 
Totă-diua bună-diua. 

P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Dom- 
nesch, j. Muscel. — G. BĂNULESCU, 
înv. c. Püetrosita j. Dâmbovița. 

Vedi Cap. L, c. Di. 
Pe lîngă înțelesul dat la No. 109, se mai dice gi pentru 
cei leneşi, sai incetí la vre-o trébă. 
*A M Seck : 2x 
9514 După buná-diua si multemitá. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. 
c. Stiubienii, 3. Dolj. 


Cum e bună-diua, asa e şi multämita. 
Hanescu, p. 20. 


ZA | " y 
Cum À bunä-diua, asa “i mulidmu. 


AvR. CoRcEa, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Vedi Bună-dimineza. 


Acelaş înţeles ca la No 9505. 


A CERCETA 


9515 Rárigor să cercetezi, 
Si mai putintel să sedi. 
A. PANN, IIT, p. 4.—HiNTESOU, 
p 31. 


Regulä de purtare. Să nu supărăm 6menii cu cercetări 
pré lungă si pré dese. 


CERCETARE 


9516 Cercetările mai bune sunt cele mai rari. 


A. PANN. 1889, p. 176. — P. 
Ispirescu, Rev. Ist., TI, p. 148. 
Vedi Zntilnire. 


Acelas înteles ca la No 9515. 
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Pune rar piciorul tčù în casa amicului té, ca 
să nu se desguste de tene şi sd te wrescă. 


Prov. Solom. XXV, 17. 


Trop se bese, bisita, hé lamistat escarta. 1) 
Prov. Gascon. 

O casa de tu hermano 

No irás cada serano. ?) 


Prov. Span. 


Gute Freunde muss man nicht zu viel tiberlaufen.?) 
Prov. Elvet. 


Man skal varlig Veunehuus søge. *) 


Prov. Danez. 


, "X 
Belstir eru vinir, 40 sjaldan fimnast?). 
Prov. Isl. (fær) 


CLIC 


9517 “Sparge clicu. 


G. PononAN, inst. c. Slatina, 
j. OÙ. 


Isprávesce cérta, gălăgia, taïfasul. 
Clic saŭ clicá e o câtă de lume gălăgiosă şi rea. 


A CUNÓSCE 


9518 Fie-care unde cunósce acolo trage. 


A. PANN, 1889, p. 161; III, p. 
180. 


1) A se vedé, a se cerceta pré des, depártézá prietenia, 

?) La casa fratelui en n'o să te duci in fie-care sérä. 

3) Prietenii buni nu trebue mult săi cercetezi. 

4) Casa prietenului trebue cercetată cu discreție. 

9» Aceia sunt cei mai buni prieteni, cari se cercetézä rar. 
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Pie-care trage acolo unde cunósce. 


liiNTESCU, p. 191. 


Seuza celor cari ne cam supără cu cercetările lor. 


DIUĂ-BUNĂ 


Vedi fată. 


DOI 


Vedi Caz, X, c. Dor. 


# A 
-9519 Unde's doi puterea cresce, 
Si duşmanul nu sporesce. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop, — 
I. G. VALENTINEANU, p. 35. — 
Fa. DAME III, p. 308. 


Când sumt doi puterea cresce. 


D-na E. B. MAwR, p. 91. 
Vedi Unire. 


Gr. Jipescu ilustrézá acâstă dicere prin urmétórea 
anecdotă. 


Or fi patru-decï de ani, fără doi, de când un boier mare finu 
vorbire poporului, amestecat cu țărănimea, despre unire. Era în toïu 
unirei fraților români de dincôce, cu áí de dincolo de Focşanii. Boieru 
maï le spuse câte "n lume şi "n sóre de bine, despre unire; şi ca să 
prubuluăâscă lor cât e de bună si de scump lucru unirea, dise lui 
Ghiorghie Sgaibá să ridice d'acolea un bolovan cât tâte dilele de mare. 
Ala cercă, dar nul putù nică clătina singurel. Dacă védü si vëdn 
boïeru aşa, îndemnă si pe Ion Mâzgă să pue mână. Se opintirá amin- 
doi, dar pace, sănătate. Piétra nu să plecă. Mai porunci boieru și 
altor dot, (îmi umblă prin gură), că nu tiü acu minte cum îi numià, 
şi câte şi patru făcură rostu. 

«Eacátüi, le dise voios boieru, cu pilda asta încercaii să vě arăt 
ródele uniri!» Dar un ţăran mai istet care ascultă Tóder Fîsnetu 71 
chemà (Dumnedeu să 1 ierte de n'o fi trăind), că par'căl văd, dete 
răspuns boierului stând cu mânile bágate "mn briü, cu ochii ţintă la el, 
şi dând din cap. «E cocóne Mihăieas! tote bune, măre să trăiţi. Sfânt 
e ce ai vorbit dumnéta. Da greu, jugu, tot pe capu meü şi al opin- 
carilor îl lăsaţi şi d'o fi unire. Cá nu te audii puind si p'un orăşan 
să ’mpingä la rótá; ci, pe rind, tot pe dan de noi ne poftisi să 
ardicám la a stâncă de petră.» 


Mai bine doi de cát unul. 
Ecclesiast, IV, p. 9. 
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Trois frères, trois châteaux. 


Prov. Franc. 


Trà fratelli, tre castelli. 1) 
Prov. Ital. 


Tres irmãos, tres fortalezas. ?) 


Prov, Portug. 


Drie broeders, drie Kasteelen. °) 
Prov. Oland. 


Union is strenght. *) 
Prov. Engl. 


Olan kumun nigen oyon neiletchebesu, kutchun 
mekus bugesu ber yeke kerek butugem.”) 


Prov. Mongol. 


9520 Doi pé unul lesne ’l face ca nici unul. 
Tonn. Gonzscu, Mss. JL, p. 90. 
Arată puterea celor multi (Gorescu). 


9521 “Unde sunt doi, cu el trei. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 45, I, 
p. 155. — S. I. GROSSMANN, Dict., 
p. 214. 


Unde sunt doi, cu el sé face (fac) trei. 


A. PANN, II, p. 5.—HiNTESCU, 
p. 54. 
Vedi Zrer. 


Pentru cel care se tine scaiu de noi, care tot răsare 
unde nul semeni. 


1) Trei fraţi, tre! castre. 

2) Trei frat, trei castre. 

3) Trei fraţi, trei castre. 

4) Unirea este putere. 

5) Daca mai multi Gmeni întrunesc o aceeași voinţă, ci împlinesc lu- 
cruri mari cu tóte cá sunt slabi, : 


VECIN, CERCETARÍ, TovÁRÁSIE 207 


Ro 


9522 ‘Eu si cu mine. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. II, p. 
879.—N. FILIMON, Ciocoi, p. 168. 


1? Eü singur am fost acolo. 
20 Eŭ singur am făcut cutare lucru. 


Moi seul et c'est assez. 


Prov. Franc. 


9523 * Cum tu mie si eù tie. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Dégu, 
J. Argeş. 


Cum te-ai purtat tu cu mine, tot astfeliü mé von 
purtà ai eŭ cu tine. 


GOST 


9524 * ^ Gostului ne-chemat îi locu după uşă. 


Ave. ConcEgA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


+ A 
Gostuluï ne-chemat îi locul după uşă. 


` IULIU GRoFSOREANU, dasc.c.Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Vezi We-poftit. 


Adecă cel ne-poftit la un ospët e ne-băgat in semă. 


Assideat valvoe non invitatus honeste. +) 
Prov. Lat. 


Hoste qui de soy mesme est convié. 
Est bien tost saoul et contenté. 


Prov. Franc. 


1) Să stea la ușă cel ne-poftit cu cinste, 
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Ungebelene Gäste setzt man hinter. die Thür. 1) 


Prov. Germ. 


Ongenoode gasten set men achter de deur. ?) 
Prov. Oland. 


# A Ua u 24. 
9525 Gosti fără traistă. 
AVR. CORCEA, paroh, c, Costetu, 
Banat. 


Adică óspe ne-chemat, ne-poftit. 

Românul când merge în gostie duce traistă cu colac, 
la némuri şi prieteni buni. Cel care nu duce traistă, acela, 
nu tine socotélä de bunele obiceiuri, si ast-fel călcându-le 
nn" bine văzut, deci remáne ne-poftit. 


GOSTIE 


9526 Tata merge gostie, ore ce 'mi va aduce 
in straiță sau tascä. 

Dreptatea (ziar), Sept. 1896, 
Banat. 


Cănd se aşteptă vre-un bine de la un demers óre-care. 


A SE INCÂRDUI 


ER 
9527 Incárduit cu terchea-berchea, 
Trei trei perechea. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 45; I, 
p. 156. 


Incärduit cu terchea-berchea (terca-berca), 
Trei lei părechea (perechia). 

HINŢESCU, p. 78 & 185. 
D'âia terchea-berchea 


Trei lei perechia. 
P. Ispraescu, Leg. p. 278. 


1) Oaspeți ne-poftitt se pun după ușă. 
2) Oaspeți ne-poftitt se pun după ușă. 
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D'alde terchea-berchea 
Trei lei perechia. 
ZiLoT Românur, Cronica, p. 67 


Adică en ómeni de nimic, de strinsurá şi mai mult răi. 


«Drept aceea gregalí avem fraţilor, că laste între ei Căplesciă si 
Buzesciă, si ceï-lanti din némuri slävite pámiutene, şi după ném si 
după slujbe, strigă ca mari dovedi si aŭ dreptate. Iar unii din nol, 
Valde terchea-berchea trei let pérechia, adunătură de la patru părți ale 
lamei, precum singuri scim, si pre unii şi vorba ne adeverézá, ori 
nu ar fi mat bine să täcem ?» — ZiLOT. 


A SE ÎNCHINĂ 


# A UE NER Y 
9528 Cum ti sé închină aga "i multemesce. 
ÅNDREÏŬ TÓDER VASILIU, c. Se- 
distel, com, Bihor, Ungaria. 
Vedi Bună-giua. 


Acelaş înțeles ca la No. 9514. 


A SE INSOTI 


9529 Spune 'mi cu cine te-fnsotesci, 
Ca să "ți spuiu cine eşti. 


A. PANN, I, p. 117. — Hinge- 
SCU, p. 80. 


Se : "n 
Spuné ^mi cw cine te-insotésct, 


Ca să "tí spun eù cine eşti. 


E. I. PATRICIU, nv. e Smulfi, 
3. Covurlutu. — |. ANTONESCU, 
stud. c. Vălcele, j. Argeş. — Se 
min. Cent. Buc. Cl. VII, prin P. ` 
GÂRBOVICBANU, prof. — C. Tzo-: 
DORESCU, Înv. €. Lipova, j. Vas: 
lutu. 


* A 
Spune-mi cu cine te-insotesct, 
Ca să ţi spun că cine eşti. 


Avg. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
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Spune "mi cu cine te-însotesci, 
Ca să “ţi arét cine eşti. 
A. PANN, Arch. p. 10. 


E | ^ 
Spune "mi cu cine te-fnsotesci, 
Să îti spun cine esti. 


V. Fortsou, e. F'oiticenz, j. Su- 
clava. 
# A E . " ` 
Spune "mi cu cine te-însolesci, 


Ca să “ţi spun că ce om eşti. 


V. Sana, dasc. c. Vascoii-Bá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


# A | F . 
Spune ^mi cu cine te-însolesci, 


Si "li votu spune cine esti. 


D-ra Ec. SismAN, înv. c. Adam, 
, 3. Tutova, 
Vedi a se Adunà, a se În- 
Pui. 


Acelag înţeles ca la No. 9495. 
Eschyle, pune urmätérele cuvinte în gura lui Eteocle: 


«Sórtá! Sórtá! trebuia Are să întovărăşesci pre acest om drept cu 
cei mai mişei dintre ómeni! In ori-ce afacere, nimica nu e mai rë 
de cât societatea celor răi. Fructul acestei însoţiri este amar; este 
un lan de nenorochŸ, unde nu se seceră de cât mortea. Plecaţi pe 
mare, Omeni ai lui D-zeii, on matrozi ne-credinciosi, cu o câtă de 
criminali, si veţi peri împreună cu acest ném urit de dei. Dacă un 
om drept trăesce în mijlocul unui popor ne-primitor, care nu dă ne- 
muritorilor cinstea ce li se cuvine; învăluit, cu tâtă nevinovăția lul, 
lovit ca dingif de varga cerului, va peri» — Cet Séple contra Tebet. 


9530 Vrei să ţi spun eŭ care ‘mi esti? 
Spune-mi! cu care te 'nsoţesci. 
ANDREIUY AL Bacav, Cu t. Aleg. 
p. 75. 


Acelas înţeles ca la No. 9529. 


A " 
9531 Asemenea cu asemenea lesne se înso- 
tesce. 
E. I. Pararciv, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 
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Se dice mai ales pentru cei răi. 


“Ouotov Spot. pikov. t). 
Prov. Elin. 


Simile simili gaudet.?) 
Prov. Lat. 


Ogni simile ama il suo simile.?) 


9532 Réü cu réü, bun cu bun se însoțesc. 
Kinoe Ács, p. 82. 
Acelaş înţeles ca la No. 9531. 


A ie Rd Poonpabío, 
Angüsic ExeDbc Zoe t mctpouévo. 


Plutarh. 


Furem fur cognovit, et lupum lupus. 
f Prov. Lat. 


Gleicheit mach Freundlichkeit. 


Prov. Germ. 
Pes psowi jest pritel. 
Prov. Cech. 
J Ebnek eb a barátja. 
Prov. Magy. 
| 
llacs ger 6pars. 
Prov. Sérb. 


9533 “Cu mine nu te insoti, 
Că ast-fel nu “i págubi. 


D-ra SILVIA. LAZAR, ce. Vasco. 
( comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Zovărășie. 


1) Asemene se bucură cu asemenele săi. 
2) Asemenea se bucură cu asemenele sii. 
3) Fie-care asemenea iubesce pe asemenele séü 
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Căci vare-ori găsesci tovarăși cinstit, 


Qui à compagnon a maistre. 


Prov. Franc. 


9534 Nu te însoţi cu cine nu eşti din destul a 
te smulge de per. 


Dim. TicuiNDEAL, Fab, p. 8. 
Vedi Cap. IV, c. Mare. 


Adică eum mai dice TicuiNDEAL, Fab. p. 21: să nu me 
însoțim cu cel mai pulermie de câi noi. 


ÎNSOŢIRE 


9535 Vai de acea însoţire 
Unde nu este unire! 


A. PANN, H, p. 157. — Hoer, 
SOU, p. 80. 


Căci o asemenea toväräsie nu póte da róde bune, unul 
trăgând aisa şi altul cea. 


A SE INTILNI 
Vedi a se Judi, 


# A 2 
9536 Spune'mi cu cine te întîlnesci, 
| Ca sá'ti spun cine esti. 


ANDREI MARINESCU, Înv, c. Hu- 
mele, j. Argeş. 
Vedi e se Adună, a se Insofi. 


Acelas înţeles ca la No. 9529. 


INTILNIRE 


# A 
9537 Rara întilnire 
E mai cu iubire. 
A. PANN, IL, p. 8.—HiNTESCU, 
p. 189.— V. SALA, dasc. c. Cusiigu, 
comit. Bihor, Ungaria. — E. D. 
Enescu, înv. c. Zamostea, j. Do- 
rohoi. — C. TEODORESCU, nv. c. 
Lipova. j. Vaslutu. 
Vedi Cercetare, Vedere. 
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Acelas înțeles ca lu No 9516. 


POVESTEA VORBEÏ 


Noera unnia intrànd 

Pe uşă, zimbi dicénd : 
«Bună dioa, fétul men) 
«Da vedi cum te iubesc eŭ, 
-CĂ tot des te cevcetez !» 
Réspunse cl: «Ved si ered, 
: Dar de vei, în felul mei, 
«Ca să te iubesc şi eii, 
Mai rar să mě cercetezi, 
«Că pe nult me udatorezi, 


A SE INTOVARÁSI 
9538 S'a întovărăşit riiosul 
Cu chelul şi păduchiosul. 
A. PANN, IL, p. 74. — HiNTESCU, 


p. 161. 


Când se face o tovürüsie între nevoiesi, gi mai ales 
pentru negustorie. 


LUME 


Vedi Lăutar, a se Pieptenă, 
d'Zara, 


9539 Lume `n culme, véc soldiü. 
loup. Gonzscu, Mss. IT, p. 41. 


Adică lumea sé clatină ca cele pé culme, iar vécul 
stă plecat la o parte, când si când să cadă (GoLescu). 


9540 " “Lumea asta nu i a mea, 
Ceia-l-altă nici aşa. 


Jon Menegi, c. Clug., Transil- 
vania. 
Aici nu sunt fericit, ne-fericit voiu fi si pe cea-l-altă lume. 


59859 16 
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Diun ia bugiun, bizim 1arán sizin, sora cimoenim 
ja cim bilir cimin.!) 


Prov. Turc. 
* A " : uw 
9541 Asa’i lumea din bucăți. 


TEODORESCU—CHIRILEANU, Zon, 
c. Brosceni, 3. Suciava. 


Aratá deosebireu din fire. 


9542 " “Aşa” lumea, din bucăţi; 
Vede unul, face toți. 


G. P. Savu, £nv. c. Sinult, j. 
Covurlui i d 
Oovurtwunt. 


Se Zén ómenii unul după altul, fără să "ai dé séma 
pentru ce. 

Ce sont des moutons de Panurge. 
Prov. Franc. 
# A id SR is 

9543 Lumea 'í făcută din bucăţi; vede unul, 

cere toți. 
1. TzmwTZU, ing. j. Buzéü. — 


Ge. Jrpescu, Lumina, L p. 262. 


* GE * vit 
Lumea este din bucăţi; 
Vede unu cere toți. 


G. PoBoran, inst. e. Slatina, 
j. Olt. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 9542 & 9544. 


SL: 
9544 " “Lumea este din bucăţi; 
Cere unul, dai la toți. 


C. TEODORESCU, în. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


1) Lumea astăzi a nóstrá, mâine a vóstrí, pe urmă a niménui sai cine 
scie a cui, 


to 
= 
[er] 
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+ A Je Lé ZEN 
Aşai lumea din bucăţi ; 
Cere unu, dá la toţi. 


Ga, I. ALEXANDRESCU, magistr. 
c. Focşani, 3. Putna.— TEODORESCU 
CHIRILEANU, nv. c. Broscent, j. 
Suciava. 


Arată ugurátatea unor femei. 
9545 Cesta lume facut ie cu scâlele: uri mergu 
én jos, uri én şus.!) 
Da. Fe. MiKLOSICH, Run. Unter. 
I, p. 7. 
Vedi Dumnuedgeit, 


Unii se scobor, alţii se înalţă; lumea este într'o vecinici 
schimbare. 


9546 Lumea e ca un puf cu doué ciuturi; când 
se urcă cea plină se coboră cea de- 
şertă. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1350 


Acelaş înţeles ca la No. 9545. 


3 
9547 UL mea este ca o rótá; cine pote invir- 


tesce. 
Ga. Jipuscu, Fe, Oraş, p. 58. 


' Adică cel mu dibaciă, cel mai vielén, cel maï lipsit 
de ori-ce scrupule stápánesce lumea. 
Diun ia ciarcu. fêlâtär ascoliurm ceviviue. °) 
Prov, Turc. 
9548 Lumea nóstrá 'ntrégá éste ca-ună scólá 
trá-nvétare. ?) 


ANDREIU AL BAGAV, Cart. Aleg.' 
p. 99. 


1) Acestă lame e făcută cu scări: unii merg în jos, unii In sus. 
2) Lumea e o rótá, vrednic e ciue o invirtesce. 

3 Satra Zorte es Scola în vătățură 

) Lumea nóstrá intrégá este ca o scóli pentru invéfáturi, 


) 
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Totă lumea este scolă. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 29; TT, 
p. 9.— HiwqEsco, p. 94. 


Intîmplinile lumii ne învaţă multe, si precum se mai 
dice: vremea învaţă pe cel ce wa avut dascăl. 


9549 ^ “Lume, lume, 
Cum ti-as pune nume! 


T. BÁLAsEL, înv, €. Ștefănescă, 
4. Vâlcea. 


Pentru a se arătă răutatea lumel. 


9550 t "Goes lume şi te mántue. 


T. CREANGĂ, Pov. p. 298; Conv. 
Lit, XI, p. 182. 


D) lume şi taci. 
G. P. SaLviv, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


I lume şi pace bund. 


P. ISPIRESCU, Rev, Tst., IIT, p. 
160. 


Când vedi relele din lume, nu cáutà să le îndreptezi, 
căci singur ce poţi face. Lasă si tu lumea să mérgá cum a 
mers de când e. 


9551 “Lume, lume, 


Zemă de prune. 
Mator P. BupigrEANU, c. Buw- 
cuvesct, j. Ilfov. 


Lumea este o nimica tótă; sfaturile si părerile ei sunt 
deserte, să nu ţinem nici o sémä de ele. 


d A A vos Si " S 
9552 Lume, lume, si viéta brácinariu de aţă. 


Iuin Hociíová, elev. Semin. c. 
Sèlişte, comit. Sibiü, Transilvania. 


Acelas inteles ca la No. 9551. 
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9553 "Asa e lumea (asta)! 


P. Ispirescu, Rev. Ist, E p. 
288.— HINTESCU, p. 98. 


Acelaş înţeles ca la No. 9550. 


9554 TA fi ca nimení de pe lume. 


T. BÁLAsEL, înv. c. Stefănesci., 
j. Válcea. 


Alminterea de cát cei-l-alti 6meni, ciudat în ideile si 
apucăturile sale. 


9555 Aţiea, amia, ş-lumea tută. 1) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 177. 
Spune taina la toți. 
# A "E ; e A 
9556 Lumea nu “i cát se vede prin feréstrá. 


V. frRIM. elev Sc. Norm. c. Co- 
vodesct, j. Füloiit. 


Pentru cel care nu a egit din satu lul, si prin urmare 
nu eunósce lumea. 


9557 * ^Ce o fi pe o lume, o fi şi pe mine. 


G. P. SaLviu, înv. c. Smulţi, 
4j. Covurluíu. 


Arată ne-păsarea. Ce se va întîmplă celor-lalti, mi se 
va întîmplă şi mie. 
9558 Par'că totă lumea îi strică. 


LAZĂR SAINEANU, Semas. — N. 
Popescu, Calend. 1882, p. 34. 


Stă trist, supărat, trudit ren, 


A 
9559 S'au dus fie-care în lumea lui. 
Sezätôre, ILE p. 132. 


Adică fie-care intr'o parte. 


1) Tie, si mie, si lumeï tite. 
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$ A 
9560 Vîntură-lume. 
E. I. PATRICIY, înv. c. Smulţi, 
jJ. Cocurluiu. — T. BÁLASEL, w. 
c. Stefänesct, j. Vâlcea. 


1% Om cu care umblă din loc în loe, prefirând multă 
lume, 

20 Derbedeü, strengar. 

t # A Lnd dg E 
9561 Par'cá tótá lumea e a lui. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Om mulțumit, fericit la culme. 


Le roi west pas son cousin. 


Prov. Frane. 


9562 * “Ii pare lumea vinétä. 


G. Pononax, inst. c. Slatina, j. 


Acelas înţeles ca la No. 9558. 


9563 ii “Cana tii lumea mai amară. 


E. T. PATRICIU, £nv. c. Smulţi, 
j. Covurlui. 


Arată culmea necazului. Când este supărat rău, vine 
unul şi te mai necäjesce. 


9564 ii “Cand ţii lumea mai dragă. 


D-na Z. Juvara, e. F'edesci, j. 
Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 6299. 


9565 Ce avem cu lumea? Lumea ca lumea 
şi noi ca noi. 
A. PANN, II, p. 20.—HINTESCU, 
p. 94. 


Facă lumea ce o vré, şi noi ce ne place. 


| 
i 


~< g MÀ 
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9566 Ce o face lumea să facem şi noi. 
A. Pann, II, p. 20. 


Ce o face alţii, vom face si nol. 


9567 “Să ne luăm după lume, 


em 


HiwrpEsOU, p. 93. 
Acelas înţeles ca la No. 9560. 


C ù 
9568 Că doar nu piere lumea. 
N. Ganr, Conv. Liter, IX, p. 
54. — P. ISPIRESCU, Rev. Ist, I, 
p. 454. 
Índemn ea să facă óre-ce, aréótándu'i că nu i se cere 
ce-va pré greü de fücut. 
* ; 
9569 Lumea şi un om. 


D-na Z. JuvaRa, c. Fedesc, j. 
Tutova. 


Adică tótă lumea scie un lucru dar mai ales cu- 
“tare om. 


9570 ZS fi lumea de pe lume. 


T. BĂLASEL, nv. €. Gitt, 3. 
Vâlcea. 


Adică o mulţime ne-numératä. 


«Lume de pe lume petreceaii pe fata Impératulut,» 


9571 * ^A fi lume albă. 


T. BĂLĂŞEL, înv. c. Slefänesci, 
j. Vâlcea. 
Adică, fericire. 


9572 S ^A se duce în lumea albă. 


G. POBORAN, inst. 3. Olt. 


Departe, să nu 1 afle urmele, să nu scie nimeni de 
dinsul, şi unde va fi mai bine de cát în acâstă lume ti- 
cálósá şi plină de necazuri. 
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9573 “A eşi la lume. 


Pentru acel, băiat saü fată, care acum începe à se 
prinde în horă. | 


$A A 29 
9574 De când e (îi) lumea. 
| LAURIAN & Maxim, II, p. 93. — 
Gav. ONISOR, prof. c Banca, j. 
Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 957. 
A MERGE 
EA e . 
9575 Spune "mi cu cine mergi 
Si fi voiu spune ce plătesci. 
V. SALA, dase. c. Poent, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Jimi cu cire maëri, şi voi spure cire iesti. 


Da. Pa. MrkLosicH, Rum. Un- 
ter., T, p. 16. 


A 
Vedi a se Adună, a se Însofi. 


Acelas înţeles ca lu No. 9529. 


MIJLOC 
EA au Lula , 
9576 A' băgă la mijloc. 
Ge, Jreascu, Opinc., p. 141. 
A se adună împrejuru lui, al îmbrăţişă, al iubi. 
«Lumea nu "I bagă la mijloc, toti îl ocolesc.» GR. JiPesuu. 
MULT 
E Anas Y owaetAntZ Y Y 
9577 Cei multi n'agtéptá pe cei puțini. 


G. MADAN, c. Trusent, fin. Chi- 


şănăii, Basarabia. — OC. IORDĂ- 
CHESCU, elev, c. f(histesci, 7. Bo- 
toşamă. — W. T. PATRICIU, Înv. c. 


Smalti, 3. Covurlutu. 


Când unul vine in întârdiere la o masă, la o petrecere. 
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MULȚUMITĂ 


# A Tem " 
9578 Mulțumită sacá 
Niméruí nu “i dragă. 
S. Tuoponusco, c. Broscent, j. 
Suctava. i 


Oglindesce vechíul obiceïu al plocónelor. 


MUSAFIR 


Ve di 5/4 An. 


# A 
9579 Dumnedeü face casa, dracu aduce mu- 
safirii, 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobro- 
oct, J. Vasluiu. 


Arată ne-pläcerile pe cari ni le aduc adese-orí mu- 
safirii. ` . 


9580 R Parcă eşti musafir. 


D-na D Z. e. Bătad, j. Tu- 
tova, 


Se dice celor cari nu "si îndeplinesc slujba cum trebue. 


«Treci prin odăi parcă eşti musafir». 


NADĂ 


Vedi Plug. 


9581 ^ SE bună pânza lungă, dar nada lungă nu. 


Idem, Calend. Rom. 1592. 


Adică tovürásia lungă. Joe de cuvinte între ambele 
înțelesuri ale cuvîntului: nad. 


9582 " Nu ti ' de o dată, da ți îi de nadă. 


Gav. ONIŞOR. prof. c. Beriad, 
J. Tutova. 
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Nu îi de o dată, da “i de nadă. 


X" sc (nv. c. Nánesci, j. 
Bacdit. 


Z3 
Nu e de o dală, ci & e de nadá. 


E. I. Parricid & G. P. Sari, 
inv. c. Smulfi, je Covurlutu. 


Pentru cei de eat nu mai poţi scápà. Se cam apro- 
pie de intelesul dicerii de la No. 2132. 


NE-CHEMAT 


9583 * ^Ne.chematul (la masá) n'are loc. 


LAURIAN & Maxim, IL p. 719. 
— Pânvu, stud. c. vesci, j. Tu- 
tova. 


Nu ti du néclimat ïuvá, tra s-mw ti scotă 
afoară.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 


y. 170. 
Vedi We-poftit. 


Pentru cel obraznic care se duce ne-chemat la masă 
streină. 


Qu va ey nouecos Senso estre envida, Sen tourna 
senso «ver dina.?) 


Prov. Prov. 


Ungebelene Gäste setzt man hinter den Feuer- 
heerd. ®) 


Prov. Germ. 


An unbidden guest knoweth not where io sit.) 


Prov. Engl. 


1) Nu te dù unde-va ne-chemat, ca să nu te scótă afară. 

?) Cine merge la nuntă fără a fi poftit, se întârce fără ca să fi mâncat. 
3) Ospetii ne-poftiti sé pun după cuptor. 

1) Un óspe ne-poftit nu scie unde să sté. 
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NE-POFTIT 


Vedi Vorbă. 
9584 Cel ne-poftit, locul lui după uşă. 


Tonp. GoLescu, Mss. Ij, p 77. 


ED 


S aa me F v v 
Ne-poftitul are scaun după uşă. 


_D-ra ALEXANDRINA ZANNE, C. 
Bucuresct, j. Ilfov. 


Sé dice pentru cei obraznici, ce merg la mese streine 
ne-poftiti (Goescu). 


Cane no'mmillato à nozze, 
Non ce vaa ca coglie zotte. 1 


Prov. Neapol. 


Ungebetene Gäste setzt man bier die Thiir. 2) 


Prov. Gern. 


Yet vio dyr skal óbooinn sitja.*) 
Prov. Isl. 


9585 3 ^Ne-poftitul n'are scaun. 


LO VALENTINEANU, p. 35.—T. 
Puscaniu, c. Poíana- Mérulut, co- 
mit. Făgăraş, Transilvania.— GR. 
PotENARU. J. Buze, — C. Tropo- 
RESCU, în. c. Lipova, j. Vaslutu. — 
Sem. Centr. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


* A P 
Ne-poftitul scaun ware. 


A. PANN, Edit; 1889, p. 6 & 141, 
I, p. 24; III, p 105.— HixTESCU, 
p. 121. — P. IsPrauscv, Leg. I, 
1872, p. 171; Leg. p. 32. — FR. 
DAME, IHI. p. 119.—V. SALA, dasc. 
c. Zdvoeni, comit Bihor, Ungaria 
— A. GoRovkt, c. Folticeni, j. 
Suclava. 


1) Cáne ne-poftit la nuntă, nu te du că veï aduna lovituri, 
2) Ospetii ne-poftitf sé pun după ușă. 
3) După ușă trebue să sté cel ne-poftit. 
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dA Me ; 
Ne-poftitul nu are loc. 
K- À. ZAMFIRESCU — DIACON, 
no. e. Stiublenii, j. Dorohoi. 
Vedi Masë, Ne-chemat, 


Ospe, 


Pentru cel care sé duce unde-va ne-chemat, saü se 
amestecă in vorbă ne-poftit. 


«Eram si eŭ p'acolo at căscam gura pe dinafară pe la tote 
sérhärile, căcă nici pomenélä nu eră să fiii şi ep poltit, şi apot se 
scie că, ne-poftitul scaun n'are.» ISPIRESCU. 

Deviat a sede non invitatus în code. H 


Prov. Jósa-Lat. 


A boda, nem bautizado nao vås sem ser convidacdo.?) 
Prov. Portug. 


m 


ZA A à 
9586 Ne-poftitul n'are loc la masá. 
Scol. Norm. Inv. Buc. priu P. 
GARBOVIURANU, prof. 
Acelas înţeles ca la No 9585. 

Hosle qui. de soy mesme est convié, 

Est bien tost saoul el contenté. 
Prov. Frane. 


Chi và alla festu e non è invitato, se no torna 


svergognato. ?) 
Prov. Ital. 


NE-UNIRE 


9587 Ne-unire in țéră 
O face sá pérá. 
AL. OboBESUU—SLAVICÍ, Cart, 
Cit. 


Acelas înțeles ca la No 9519. 


1) Cel ne-poftit in casă îi lipsesce scaun. 
?) La nuntă, saŭ la botez nu te dù fără a fi poftit, . 
?) Cine merge la petrecere si nu e poftit, se intórce ruginat, 


LD 
Do 
o 
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NOPTE-BUNĂ 


9588 “ ^Nópte-buná, că tata'i la Iaşi. 


X 
JFrálciit. 


stud. e Sehăopenă, j. 


O fată, îi dă à înţelege unui tînăr, după cure îi ard 
călcăele, că o va găsi singură acasă. 


ORTĂCESC 


# A d Bi 
9589 Lucru ortácesc, lucru tigánesc. 


. AVR. CoRCEA, paroh, e, Costel 
Banat. 


Lucrul făcut în asociație e în tot-dé-una ré făcut. 


ÓSPE 


Vedi Cast, 


Legile cele mai vechi prevăd datoriile celui în casa 
căruia se presintá un spe, tiimisul de Dumnedei. 

In Mánava-Dharma-Sástra, redactat, după tote proba- 
bilitätile, cel putin în al trei-spre-decelea secol înainte 
de Hristos, putem citi următorele: 


«Când un spe se prezintă, stăpânul casei, cu formele prescrise, 
săi aréte un scaun, apă pentru spălatul picerelor, si mâncare cătită, 
cât va fi putut mat bme.»— Cartea ITI, $ 99. 

«Un stăpân. de casă nu trebue, sera, să refuse de a găzdui pe acela 
pe care apunerea sorelui îl aduce, căci nu are vreme să ajungă la 
dinsul; óspele, fie că a venit la vreme saü pré Lârdin, nu trebue să 
sté in casă fără ca să 'i se dé de mâncare.» — Cart IV, $ 105. 

«Capul familiei nu va máncà nimică fără a dà şi óspelui stii: a 
cinsti pre spe, este mijlocul cel mai sigur de a dobândi averi, 
glorie, viétá lungă si vainl.> — Carte IV, $ 106. 


9590 T ^Cu vasul gol nu pofti óspeti. 


V. Sana, îm. c. Vaşcoŭ- Bä- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Ospele, ca şi obrazul subţire, se tine cu cheltuiélä. 
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9591 Óspele ne-chíemat n'are scaun. 


REINSBEG-DURINGSFELD, IL, p. 
278. 
Vedi We-poftit. 


Acelas inteles ca la No. 9585. 


9592 S “După trei dile óspetií se pun la rignitá. 


G. P. Sarvi, înv. e. Smulfi, 
j. Covurlutu, 


Vorbá bétránéscá. Insémnä că mai mult de trei dile 
să nu sedi ca musafir la cine-va. Dacă eşti nevoit să stai 
mai mult de trei dile, apoi să nu sedi chiar de géba, ci 
să te apuci să faci câtă puţină trébü la casa aceea. 

Conform acestui vechiu obiceiu al ţării, óspele este 
ținut în arhondărie, la monástire, trei dile, fără nici o 
plată pentru locuinţa $i mâncarea ce i se dá. 

Acest număr de trei dile se intilnesce gi in obiceiurile 
străinilor, privitóre la óspeti, precum dovedesc urmátórele 
diceri : 


Post tres sepe dies rileseit piscit el hospes. H 
Prov. Lat. 
L/hóte et le poisson 
En trois jours sont poison. 
Prov. Franc. 
Dreilägiger Gast 
Ist eine Last. ?) 
Prov. Germ. 
2.9 e c c e DN 
Tragen gust gor troy vard. 2 
Prov. Svedez. 
9593 Ospétul nu mănâncă ce gândesce, ci mă- 
náncá ce gásesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 147; III, 
p. 119.-—HiNTESCU, p. 188. 


1) După trei dile pescele si óspele perd din valórea lor (se strică). 
2) Un óspe care stă trei dile este o greutate. 
3) Un óspe care te tine face o gazdă greóic. 
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Ospele nu mănâncă ce gándesce, ce mănâncă 
ce găsesce. 
V. Sata, dase. c. Sediste, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Ospele mu măcă ce va să-mintuescă, ma çe 
va s-aflá. À) 
ANDREY AL Bacav, Cart. Aley., 
p. 91. 
Ospili ce-uflă, nu ce mintuésci, mácd. ?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 172. 


Sá ne mulţumim cu ce găsim, si să nu ne aşteptăm 
la lucruri mari. 
Musafir umdunu iemes bulduuna ier. 5) 
Prov. Turc. 
Musafir ier. bulduunu 
Temes onun umduunu. *) 


Prov. Ture. 
PETRECANIE 


# A. 
9594 Ai face de petrecanie. 


G. P. Baum, fur c. Suit, 3. 
Covurtutu.—YFg. Damă, II, 903. 


10 AT dà de lucru, încurcândul intr'o afacere. 
20 AT bate; al goni. 

Si MN : 

3? Rare-ori; al omori. 


D Óspele nu mănâncă ce va gândi, dar ce ve află, 

2) Ospele ce află, nu ce gándesce, mănâncă, 

3) Ospele nu mănâncă ce gáudesce, ci mănâncă ce găsesce, 

4) Un musafir la masă nu mănâncă ce gándesce, ci mănâncă ce gásesce, 
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POFTIT 
9595 A nu se dà poftit. 


JON AL LUL SBiERS, Pov., p. 
29. 
A nu aşteptă pré multă imbiere sai poftire. 
«Când aŭ fast Pepelea în dreptul lor, au stat căruța, si nuntaşii 


laŭ cinstit pe bietul Pepelea. El nu saă pré dat poflit, ci a subt 
cam binisor dintr'o ploscás.— EBIERA. 


PRIVEGHERE 
Vedi Casă, 
A SCIE 
9596 Insá pe unde 7 scie 
Nu'í dă meşii să mai vie. 
A. Pany, IH, p. 22. 


Pentru cei răi, saü cari pizmuesc, urăsc şi vrăjmăşese 
pe tâtă lumea. 


SFAT 
ES pu 
9597 S'aü adunat la sfat, 
Ca porcii la căcat. 
R. Suciu, dase. c. Orlat, Tran- 
slvania, apud  Hăşdeă, Etym. 
Magn. p. 895.—1. BANESCU, prof. 
c. koman, j. Roman. 
Vedi AMuscd. 


Se dice despre adunările celor răi, cari tot la rele alerg. 


SINGUR 


# A 
9598 Vai dé cel ce merge singur! că, când va 


alunecă, mare cine 7l ridică. 
Top. Gouescu, Mss. IL, p. 18. 
Adică dé cei ne-însuraţi, că la bólă n'are cine “i cáutà, 
cum si dé cei fără nici un prieten, ca la necazuri n'are 
cine le ajută (GOLESCU). 
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e 
9599 " “Când eşti cu el, ca când eşti şi singur. 


E. I. PATRICIU, Înv. c. Smulft, 
J. Covurluit. 


# A . 
Ori (tir) cu el, ori (tir) fără el! 


V. Sara, dasc. c. Bäresct, comil. 
Bihor, Ungaria. 


E: 
Ori cu el, ori fără el tot. atâta. 


Pentru cel ce nu e de nici un ajutor, pe care nu poţi 
pune temeiu. 


9600 E “per cu tine, per fără tine. 


V. SALA, dascăl, c. Vasco, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Acelaş înţeles ca la No. 9601. 
+A " s A Y oc 
9601 Cànd estí cu mine, ca cánd esti si sin- 
gur. ` 
G. P. Savu, înv. c. Smulfi, 


j. Covurlutu. 


Adică nu ai nădejde. Se dice, în glumă, după ce mai 
întâi unul a asigurat că va face tot ce'i stă în putinţă, 
şi va isbuti. 


SOȚ 
96 02 Omul din sotii lui se cunósce. 
i KároLY Ács, p. 89. 


Vedi a se Jusofl. 
Acelas înţeles ca la No. 9575. 


Chi tocca il vischio vi resia impaniato. 
Prov. Ital. 


Wer Pech angreift, besudelt sich damit. 
Prov. Germ, 


59359 17 
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A ki sántávál jár, sántitani tanul. 


Prov. Magy. 


Kdo s kulhawym chodi, kulhati se uci 


Prov. Cech. 


Tko cà PON'RINE XOM, yuHce paxaTH. 
Prov. Sérb. 


A SE STRÎNGE 


9603 S'a strîns rinced lângă muced. 
A. PANN, Archir, p. 10. 


Vine rinced lângă muced. 


A. PANN, IL p. 185. — Hix- 
qTESCU, p. 162. 


Când se adună cei de o potrivă, şi mai ales când, în- 
tro căsătorie ambii soţi sunt răi. 


TOVARÁS 


Veq? Drac. 


9604 Tovarăş numai la câştig, 
La pagubă pune cârlig, 


A. PANN, Il, p. 80. — Hix- 
TESCU, p. 190. 


Pentru cei cari primesc tovärägia când sunt folóse, 
dar când te véd în pagubă, îți daŭ cu piciorul, şi pre- 
cum gice poetul: 


Donee eris felix multos numerabis amicos 
Tempora si fuerint nubila, solus eris. 


9605 Cine are tovarás nerod 
Ajunge din pod in giod. 
A. PANN, H, p. 75. — Hi- 
. TESCU, p. 189. 
Vedi Ae. 2590. 
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Toväräsia cu cel nerod te duce la peire. 


La mauvaise compagnie perd l’homme. 


Prov. Franc. 


9606 Multi tovaräsi, tot-dé-una, 
Fac mai mult de cát o mână.!) 


A. "Pann, 1J, p 75. — HIN 
TESOU, p. 189. 


Arată folósele unirei si ale tovărăşiei. 


TOVÁRASIE 
Vedi Alhinä. 


# A "eme 
9607 Lucrul de tovărăşie a 
Miróse a sărăcie. 
G. BĂNULESCU, înv. c. Pietroșița, 
Jj. Dimbovifa. 


Omul bogat face singur, ce are de tăcut, şi nu mai 
alérgä după tovarăși. 


FA X " y 
9608 Tovărăşia e bună numai cu punga ta. 


D-na Z. JUVARA, 6. Fedesci, j. 
Tutova, 
Vedi a se J/nsofi, 


Deci să nu te întovărăşesci cu nimeni, căci te vel căi 
în tot-dé-una. 


Qui à compagnon a maître. 


Prov. Franc. 


9609 Cativa cumpagnia face resbi osu de cer- 
bice. °) 
Dn. Fa. MIKLOSICH, Rum. Unter. 
I, p. 11. 


Acelag înţeles ca la No. 9605. 


D In Povestea Vorbei, se citesce greșit /ovaros? si multi, in loc de 
Zovarăs și mult, 
2) Réua societate rupe óscle gâtului, 
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Mauvais? compagnie conduit à la po tence. 


Prov. Franc 


9610 Mai bire înseli nego cu cativa cumpagnia.!) 


DR. FR. MIkLosIcH, Rum. Unter. 
I, p. 12. 


Să fugim de societatea celor răi. 


TREI 
9611 Unde ierau trei, eu ieram al patrulea. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 64. 
Vedi Dor. 


Acelas înţeles ca la No. 9521. 


«D'apof vara în dilele de sérbátóre, cu fetele pe câmpie, pe col- 
nice şi mai ales prin luncile şi dumbrävile cu mândrete, după cules 
rächitica de făcut gălbenele, sovirv de umplut flori, dumbravnie şi 
cină de pus p'intre straie, cine umblă ? Povestea cântecului: 


Fámé, Dómne, val de teïu 
Si m'aruncă "ntre- femei. 


Şi, scurtă vorbă, unde teraŭ trei, eii teram al patrulea. « — I. CREANGĂ » 


UN 


9612 Unul ca nici unul. 


Vedi Cap. X, c. Un. 


fonp. Gorzscu, Mss. IL, p. 11. 
Asem., p. 19. 


Unul ca nică unul, că dé la doš încep cet 
multi. 


Jonn. Gouzsov, Mss. II. p. 207. 
i ? 
Un, vrun. ?) 


G. Zuca, c. Covala, Albania. 


Adică unul singur nu pré folosesce unde sé cere mai 
mulţi (Gorgscu). 


1) Mai bine singur de cát cu rea societate, 
?) Unul nici unul. 
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9613 Unu ca nici unu, doi ca doué-deci! 


I. Poprsou, înv. c. Dobrent, j. 
for. 


Arată puterea, ce ne dá tovärägia. Un singur tovaräs în- 


decesce puterea néstrà. 


d e 
9614 Toti ca unul. 
Ion, Gouascu, Mss. IL, p. 70. 


Vedi No. 3274. 
Arată aseménarea ómenilor la urmárt ne-trebnice (GOLE- 
scu}. 
E 
9615 Tot unul ca unul. 
Adică leşi pe sprîncénă. 


A SE UNI 


9616 De vrei să ai nume bun, nu te uni cu 
cei rëi. 
i IpzM, Calend. Rom. 1892. 


Acelaş înţeles cu la No. 9609. 
UNIRE 


Vedi Cap. XIX, e Unire, 


9617." “In unire stă tăria. 
C. C. Bun agTÍANU, înv. c. Coso- 
vef, j. Mehedingi. 
In unire stă puterea. 
Jorm, Calend. Rom. 1899. 
Acelaş înţeles ca la No. 9519. 


Vedi anecdota cu Ton Rótàá, în Amintirile lui Creangă, 
p. 163 şi urmétórele. 


Concordia ves parvae crescunt ; discordia res mag- 


no dilabuntur. !) 
Prov. Lat. 


1) Prin înţelegere cele mici cresc; prin ne-intelegere cele mari se de- 
răpănă. i 
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L'union fait la force. 


Prov. Franc. 


L'union fa la forza. !) ` 
Prov. Venit. 


Eintracht bringt Macht. ?) 


Prov. Germ. 


9618 Unirea biruesce pé cel mai tare vráj- 
mas. 


Iorp. Gorzscu, Mss. II, p. 
207. 


Acelaş înțeles ca la No. 9617. 


VECIN 


. Medi Casă, Gëiuë, Gră- 
dind. 


9619 Vecin pé vecin vede. 


Ioan. Gonzscu, Mss. II, p. 19. 
Adică vecin cu vecin sé caută, să ajută (GoLescu). 


+ : m y iu 
9620 Vecine, s'a dus bárbatu meu la moră; 
nu sciù, să mé mărit sau să '1 mai 
aştept. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 


€. Focsant, 3. Tutova. 
Vedi Bărbat, Vecinà. 


D 


Dice femeia care ar dori să se iubéscä cu vecinul ei. 


ae 


9621 Lucrul dit viciná tot-na "1 cama bun.) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 179. 
Vedi Găină. 


1) Unirea face tăria. 
2) Unirea face puterea. 
3) Lücrul vecinului tot-dé-una e mat bun. 
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Acelaş înţeles ea la No. 1841 b. 


# A trs k 4 
9622 Bună "i găina mea, tot mai bună pare a 
fi a vecinului. | 
V. Forrscu, o, Polticeni, 3. Suw- 
ciava. 
Vedi Găină. 


A se adăogă, ca variantă la No. 1847 b. 


YA C. | zi v 
9623 Gáina vecinuluí nu piere. 


V. Sana, dase, c Brădet, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Se intelege omul réü, vecinul réü. 


9624 Mai bun este vecinul si prietenul de a- 
própe, de cát fratele de departe. 


Dim. ȚÎCHINDEAL, Fab. p. 218. 


l^ 


AC , 
Mai bun e wn vecin de aprópe de cát un 


frate departe. 


Ip Hocroră, elev. Semin. c. 
Sălişte, comit. Sibi, Transilvania. 


De cât pe un ajutor îndepărtat, mai mult temeiü poti 
pune pe ajutorul apropiat al vecinului téü. 

Mai bun este un vecin în apropiere, de cât un frate în 
depărtare. — Prov. Solomon, 27.10; Cap. XVII, 17 & 
XVIII, 24. 

Esiod, ca şi înțeleptul Solomon, tiné mai mult să 
aibă un bun vecin de cât o rudă: 


«Dacă îți vine o lucrare, sait o încurcătură ne-prevădută, vecinii 
«alérgü fără briü; rudele trebue ca mai întâiu să'și sumeţe rochia. 
«Un vecin răi e o nenorocire, un bun vecin e un bine nepretuit. 
«F'erieit care dobándesce asemenea vecini! Dacă ţăranul îşi prápá- 
«desce vitele, este din pricină cá are vecini ră.» 


Melior vicinus juxta quam frater procul. 
Prov. Lat. 
XA SE de iate y | 
9625 Când vrai să stai bine, să fie vecinul de 
aprope. 
Gav. OutsoR, prof. c. Avrămescă, 
3. Tutova. 
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Acelas înţeles cà la No. 9624. 


E ei A » x ~.. 
9626 Ce s-ti incaci cu veçinlu, incace cu cliile. 1) 


D. A. MILESCU, np. c. Gopegb 
Macedonia. 


Pázesce-i singur lucrurile, şi nu te legă de vecinul 
tău dacă ți sa furat ce-va. 


AC. : RECUPERA ; 
9627 Să cumperi vecinii întâiu si apoi casa. 


Gav. ONIŞOR, prof. c. Deh 
Mare, 3. Tutova, 


Căci după cum vecinii vor fi buni sau răi vei duce 
un traïu liniştit si plăcut saü forte amárit. De aceea Tur- 
cul dice: «Znrturireu unui vecin vé se simte până la a 
géplea mahala». 


9628 Vecin bun ai nemerit, mare bine ai do- 
bândit. 
Topp, GounscU, Mss. IT, p. 260. 


Căci eşti sigur că vei trăi în linişte. 


“Oc de oébev i*ybUt wéist, toy péliara xaheïv ni 
aita, vol yàp, st ti oot piu yéwqtar, dEwerot 
Zum, 

Prov. Elin. 


Qui a bon voisin 
A bon matin. 
Prov. Franc. 


Chi ha buon vicino, 
Ha buon mattino.?) 


Prov. tal. 


Wer gute Nachbarn hat, bekommt een gulen 
Morgen.?) 
Prov. Germ. 


!) Ce să te certi cu vecinul, te cértà cu cheile. 
?) Cine are bun vecin, are bună diminétä 
3) Cine are bun vecin, primesce o bună diminétä. 


to 
ci 
~l 
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À good neighbour, a good morrow.') 
Prov. Engl. 


ZS A d PS : 
9629 Atáta tine pacea, pánà vre vecinul. 
V. Sana, dasc. c. Dumbráveni, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Liniştea ta atirnă de voinţa vecinului téü. 
Se dice că regele Gustav Adolf, intrebuintà adese-ori 
acéstá dicere, care se află şi la Suedeji. 


Man kann nicht länger Frieden haben, als der 
Nachbar will.?) 


Prov. Germ. 


Nobody can live longer in peace, than his neigh- 
bour pleaseth.*) 


Prov: Engl. 


Man njuter ey freden lingre iin granmen vill.?) 
Prov. Sved. 


9630 Cine are vecini réí sé laudă singur. 


A. PANN, .Edij. 1889, p. 141; 
ML p. 106. — HiwqzsCU, p. 199. 


WA 


Cel ce are vecini réi se laudă singur. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. j. 
Putna. 


Căci are merite mari dacă pote trăi în vecinătatea unor 
asemenea Omeni. 


Wer sich selber lobt, muss sible Nachbarn haben.?) 


Prov. Germ 


1) Un bun vecin, o bună dimincţă. 

2) Nu poti să ai mai multă vreme pacea, de cât până când vré 
ve cinul. 

3) Nu poți să tráiescí mai mult in pace, de cât îi place vecinului. 

5) Nu putem trăi in pace, de cât până vré vecinul. 

5) Cine se laudă singur, trebue să aibă vecini réT, 
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He hath ill neighbours, that's fain to praise himself.!) 


Prov. Engl. 


Dan som heve laake Grannar, lyt skreppa sjolv.?) 
Prov. Norv. 


# A EE e ; " A 
9631 De vreisá scii cum e óre-cine, nu întreba 
departe, ci numaí cautá cum tráesce 


cu vecinii săi. 


Dim. TiomiwDEAL, Fab. p. 214. 


In adevăr cel care trüesce róü cu toţi vecinii lui nu 
póte fi om de trébä, si vice-versa. 


E A, e : AU ARA A 
9632 Timpul trece, iar vecinul réü rémáne. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 


j. Putna. 


Timpul trece, cu adi cu mâine, 
lar vecinul rëù tot rémdáne.?) 


A. PANN, III, p. 19.—EHiNTESCU 
p. 186. 
E un réü de cari nu mai poti scäpà. 
Dio ti salvi da cattivo vicino 
E da principiante di violino.) 
Prov. Ital. 


Böser Nachbar, täglich | Unglück.?) 


Prov. Germ. 


Ond Nabo er daglig Skersild.$) 


Prov. Danez. 


1) Acela are vecinii ré, care e nevoit să se laude singur. 

?) Cine are réí vecini, trebue să se laude singur. 

3) Hintescu scrie; veninul, în loc de: vecinul 

4) D-zeü să te păzescă de vecin réü, si de începătorul la viórá. 
5; Ren vecin, nenorocire dilnică, 

6). R&ă vecin, e iad (purgatoriu) diluic 


^ 
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VECINĂ 
Vedi Bărbat. 
# A . A " i 
9633 Vecina de lângă casă, 
Nici odată nu te lasă. 
J. ARBORE, ing. 3. Buzèü.— Q. 


P. SaLviu, nv. c. Smulfi, j. Co- 
vurlutu. 


Te silesci să sari gardurile la dinsa. 
Non à più bell 'amor che lu vicina, 


La si vede da sera e da mattina. !) 
" Prov. Ital. 


Or? dyang 'e ci] yertovia Eyer Tepisoa Xp, ore 
mounobrata xotehğ, obte Toy Doug due, 2) 


Prov. Grec. 
A SE VEDÉ 
Vedi Cap. V, c. a Vedé, 
9634. Câţi merg mai des să se vadă 


,;Cinstea li se "mputinézá. 


ux Pans, III, P 6.—HiNTESCU, 
. 108. 


Vedi Cercetare, Vedere. - 


Acelaş înţeles ca la No. 9537. — .. 
DW 
# A DTP" SES 
9635 Rar sé véd şi nu sé pupă. 
| V. SALA, dasc. c. Sébigu, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Se urése de morte. 


1) Nu e mai frumósá dragoste de cát a vecineï, o vedi séra si diminéfa. 

?) Tôte dicerile grecesci, vulgare sunt luate din insemnata "colecție de 
Proverbele grecesc? moderne a D-lui N.G. Pott, profesor la Universitatea 
din Athena. 
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VEDERE 


Vedi Cap. V, c. Vedere. 


9636 Mai rară vedere, 
Este mai cu miere. 


A. PANN, III. p. 8 —HINŢESCU, 


p. 199. 
Vedi Zuefffnire, a Hedi 


Acelas înţeles ca la No 796. 
9637 d ^Rara vedere, 
E maí cu plácere. 


C. TEODORESCU, D, c. Lipova, 
Jj. Vashu. 


Vedi Cercetare, intilnire, 
Acelas înțeles ca la No 9636. 
| A VENI 
Vedi Cap. V,c. a Veni. 


# A : 5 
9638 Precum a venit aşa sé duce. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
; Banat. 
Vedi Cap. V, c. a Veni. 


H 


Câştigul uşor, uşor se cheltuesce. Pentru cei risipitori 
de bani, ori de avere câştigată cu „uşurinţă. A se adăogă, 
ca, variantă, la No. 6214. 

Ce qui vient de la flûte s'en va par le tambour. 


Prov. Franc. 


Wie gewonnen, so gzerronnen.!) 
Prov. Germ. 


*) Cum s'a câștigat, așa s'a pierdut. 


| 
4 
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9639 i “Cana vii par'că te duci. 


C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Wéi 


A 
Când vine par'că se duce. 


Q. I. Tomesct, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinţi. 


Vedi e se Duce. 


1? Die femeile la bărbaţii cei uriti. — J. Pasluiu. 
29 Celui ce are mersul urit. — J. Mehedinţi. 


* ; : 
9640 " “Tot vine şi cel ce "ntárdie. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vasluiu. 


Pentru cel ce vine după vreme la o adunare. 


# A D + 
9641 Am fost si am védut. Erà si nu erà. A 
dis c'a venit dacá n'a venit. Se vede c'a 

venit, de n'a maí venit. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 199. — 
Viscor, stud. Craiova, 3. Dolj -~ 
C. C. BUNGETEANU, stud. c. Cosovăţ, 
j. Mehedinţi. 


Pentru omul eare nu se tine de cuvint. 
Urmétórea snóvá a dat nascere acestei diceri. 


SNÓVA 


Un stăpân trimite sluga sa la un prieten al lui, să vadă dacă e 
acasă. Sluga se întârce cu răspunsul următor: am fost si am védut. 
M'am dus acolo şi am védut sluga stăpânului. Era şi nu era. Era 
sluga, boierul nu era. A dis ca veni, dacă n'a venit. Sluga prietenului 
stăpânului spune slugei trimise, că dacă n'a venit, a dis c'a veni. Se 
vede c'a venit. de na mat venit. Siuga trimisă spune stăpânului său: 
se vede c'a venit acasă, de n'a mai venit la D-vóstrá. 


9642 Dé dragă, dragă sá' mi fii, 
Dar la noi mai rar să vii. 


Ioan. Gorzscu, Mss. II, p. 9 


Sé dice pentru cei ce nu i facem haz, nu ne cam plac 
(Gouescu). 
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A 
9643 De frate, frate să 'mi fii, 


Dar la noi mai rar să vii. 
A. PANN, III, p. 6. — Hiwqus- 
cu, p. 62. — HRBLIADE-RĂDULESCU, 
Tand. p. 15. — A. BÂRSAN, elev. 
Semin c. Corbi, comit. Făgăraşuluă, 


Transilvania. —-GR. ALEXANDRES- 
cu, magistr. 3. Putna. 


Când unul ne supără cu cercetări pré dese. 


9644. Soră mi eşti, soră să 'mi fii, 


Iar la noi mai rar să vii. 
lox GHICA, Scrisori, p. 8839. 
Acelaş înţeles ca la No. 9643. Se dice mai ales pentru 


femei. 


e A , "T PS 
9645 De prieten, prieten să 'mi fii, 
Dar la noi mai rar să vii. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 96483. 
9646 De nu te cunosceam, 
La tine nu veneam. 
HiwqESCU, p. 41. 
Când cerem ce-va, pentru ca rug 


ga nóstrá să fie pri- 
mită. 


VIZITĂ 
Vedi Armenéscd. 
9647 Vizitele cele mai plácute 
Sunt cele mai rar fácute. 


A. PANN, III, p. 8 — Dm 
TESCU, p. 208. 
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A 
Vizitele cele mai plăcute 
Sunt cele mai rari. făcute. 


V. SALA, dasc. e Holod, comit. 
Arad, Ungaria 


Vedi Cercetare, Intilnire, Ve- 
dere. 


Acelas înţeles ca la No. 9684. 


9648 Vizita saü cercetarea unuía ne-pedepsit, 
Este mare greutate 'n casa celui pro- 
copsit. : 


A. PANN, IIT, p. 6. 


Pe lângă altele, acéstá dicere arată supérarea ciocoïu- 
lui care vede cá'l cercetézá o rudă, rămase săracă gi ne- 
invétatá, care °l dă de ruşine prin vorbele şi purta- 
rea sa. 


CAPITOLU IX 


DESPRE VIÉTA SOCIALĂ 


STĂRI SOCIALE. — BOERII. TITLURI. — RESBOIU. — 
JOCURI.—CÂNTECE.—PETRECERI.—ARME. 


ALAÍU 


Modi Drum. 


ALAUTA 
Vedi ZLăută, 


9649 Alăuta dice din strună : 
Oh! ce frumuşică jună! 
Iar toba dice: lasă, lasă, 
C'a s'o vedem si miresă! 


A. Pann, II, p. 111.— HINŢES- 
CU, p. 8. 


Pentru fetele tinere şi drágute. 
ALCA 


9650 FA bate alcaoa. 


LAURIAN E Maxim, Glosar, p. 
18.—B. P. HASDÉD, Etym. Magn. 
p. 767.—FR. DAME, I, p. 58.—L. 
SAÏNTANU, Arhiv. Ist, II, p. 265. 
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A bate halcaoa. 


. Fn. DAME, II, p. 90. 
A pierde timpul în deşert. 


Alcaoa D eră un exerciţiă vechiu militar la Români, 
împrumutat din Orient, şi care stă în aruncarea suliteï, 
ce trebuia să trécä printro verigă de fer. Din acestă pe- 
trecere a rămas dicerea în popor. 


In Condica lui Gheorgachi, al doilea logofăt, citim la 
capitolul: Obiceiul ceremoniei ce se face la dioa învierii 
Domnului Hristos, pag. 321: 


<A treia di după Pascí, vin toţi egumenii Greci, de se închină 
Domnului cu Sfânta Inviere, aducând şi plocâne câte un miel; şi tot 
intr'acéstá di, san a patra di, ap fost obicelu vechiu, de Zegía Dom- 
nul afară, cu tot alaiul de slujitorime, si cu tótá boierimea mari si 
mică, la halca, oră în șesul Bahluiului, ori la Copoü, scoténduse toţi 
caii Domnesci ; si sedénd Domnul la saăvant si boierii pe scaune, pe 
cine din boïerï rînduiă Domnul, încălecă pe cal Domnesc, si se slo- 
bozia eu sulița asupra halcalei, (care sulițe sunt aduse din téra Un- 
gurescă ; acolo se fac intr'adins pentru acestă trébä), cu dicëéturï de 
mehterhané, si care luă haleaoa în repegïunea calului, veneă de se 
închină Domnului, e? sărută mâna şi póla; şi celor mai mari boieri, 
li se dáruíaü de către Domn câte o lastră sai canavatä cu fir, şi un 
postav celor mai de gíos postaji şi atlaze, érä celor mai micii, postaji. 
Fiesce-cäruïa se dă darul Domnului după cinstea sa, petrecând în 
acea di si cu alte chipuri de glume, pentru bucuria sărbătorii.» 


AMIRE 


9651 După dzenă, andjür ş-amirelu. ?) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 154. 


Pentru cel care se arată grozav numai în lipsa adver- 
saruluí séü, dar tace ca pescele când acesta e de față. 


ARC 


9652 După arc şi săgetă. 
logp. GoLzgsOZ, Mss. IF, p. 91. 
Vedi Zure. 
t) Alca sati halca, însemnă pe turcesce: verigă. 


"3 După dél, înjur si pe împărat, 


55559 18 


p* 
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Arată aseménarea; adică după meşter şi lucrul lui, 
şi după om şi cinstea, si cele-l-alte (GoLescu). 


9653 S A avé multe córde la arc. 


IóN Guca, Serisórea III. 


A avé mai multe mijlóce pentru a isbuti intr'o trébä, 
de a'sí atinge scopurile. Dicerea este străină şi se în- 
S 8 I D 5 
trebuintézä mai ales de literati. 
Ii a plusieurs cordes à son arc. 


Prov. Franc. 


ARGAT 


Vedi Zogat. 


9654 Argat vrednic cine are 
Se cunósce pe máncare. 


S PANN, IL p. 48.—HriNTESCU, 
p. 9. 


Argalul vrednic se cunósce după mâncare. 


P. IsergESCU, Rev. Tst, |, p. 
988. ` i 


Cel voinic la muncă este voinic şi la mâncare; cu 
alte cuvinte cine muncesce bine, trebue să şi mănânce 
bine: Cu tâte acestea snóva de la No. 5424 ne arată cá 
un om pote fi mâncăcios dar si leneş. 


Un bon valet dit à son maître : 
Aprés servir convient repaitre. 


Prov. Franc. 


9655 De cát a bárbatului 
Mai bine a argatului. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 790. 
— B. P. Háspkd, Etym. Magn. 
p. 1567. 


Pentru femeile ne-eredincióse bărbatului. 
O doină din Bucovina dice: 
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Dacă n'ai bărbat 

Eu froïu fi argat, 

Si colea la zori, 
Merge-vom prin floră 


Tu" uită de-oftat 
Că nu at bărbat 
Si eŭ că's argat. 


Românul mai dice: de cát slugă la văduvă, mat bine 
vigili la cai albi; cáci: védwuva fără bărbat rou sé tăvă- 
lesce în pat, vrând să oglindéscá prin acestă dicere, firea 
stricată si ne-sätiésä a unor femei cari, ca şi Mesalina 
lui Juvenal, pot fi lasate dar nici odată satiate. 


ARMĂ 


9656 De la armă la sapă. 


Drm. CANTEMIR, Descr. Mold. 
p. 95. 


Dicere pre care Cantemir o aplică Husarilor din ve- 
chime, cari ca si dorobantii cu schimb, si cälärasiÿ de 
astá-di, se ocupaü cu tot din adinsul de cultivarea pámin- 
tului, şi fáceaü serviciul militar numai când eran chemați 
pentru acésta. 

*A M » e x 
9657 A dà arme ca să le intrebuinteze impo- 
triva sa. 


C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
3. Vaslutu. 


* l S 
A dà cui-va arme să le éntrebuinieze împo- 


triva lui. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


A dă argumente împotriva sa prin purtarea, prin ac- 
, argumente I 
tele saü pri cuvintele sale. 


Fournir des armes contre soi. 


Prov. Franc. 


-248 PROVERBELE ROMÂNILOR 


* M i " Sai E " 
9658 Heba mé mái 'n bátae décá nu'mi dai 
arme. 


P. Por. avocat, c. Betus, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Când pui pe un om la o trébä fără să "1 dai mijlócele 
de a o săvîrşi. 


* g ei : Dr ee 
9659 Iu spindzurà armali, spindzurà päliutàr- 
hile (curcubetili !). 
T. Covaw, prof. c. Janina, Epir. 
Arată o casă decăzută. Dicerea batjocoresce pe mojicii 
şi sdrenterosii cari locuesc unde trăiau odiniórá nisce. 
ómeni eu mare vadă. 


ARMAS 


9660. Doar nu'í armasul mare! 
A. Donici, Fab. p. 9. 
Adică nu mi-e frică de dinsul. Fricoşilor le par puter- 
nică numai cei de cari se tem ef. 
«Mare avrmag maï mare preste ceilaltí armăşei saü lictori cari sunt 
cam sése-decí la număr. Datoria lui este a face să se execute sententa 
Domnului, când cine-va este judecat la mórte. Afară de aceea, are 


inspectiune asupra carcerilor, precum $i asupra musicei militare, ce 
se numesce tabulchana.» — D. Cantemir, Deser. Moldov., p. 84. 


ARTA-PARTA 
Vedí //arta- Purta, 


BABACĂ 


Vegi Chef, Trai. 
BABA ORBĂ 
966! “Parcă ne jucăm de-a baba-6rba. 


1} Unde spînzură urmele, atîrnă (acum) opiucile vechi (cucurbetele). 
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Când nu ne putem întâlni cu cine-va, nu putem pune 


mâna pe dînsul. 
Vedi G. D. Teodorescu, Cercetări asupra proverbelor 
române, p. 98. 


BADEA 


Vedi Sat. 


9662 * “Daca badea ar avé cosite i sar dice lele. 


V. FonzsCu,c. Panaci, j. Suctava 


Bărbatul nu trebue să se amestece în trebile femeesci, 
precum nici femeia în ale bărbatului. Fie-care, bărbat saü 
femee, să-şi vadă de ale lui. 

ZS A z Je 
9663 De cât cu badea bädioïu, 
Si ocolu plin de oi; 
Mai bine cu badea bádicá, 
Si "n ocol nimica. l 
M. ALBU, elev. Sc. Norm, Bërlad 


€. lvesci, 3. Tutova. 
Vedi Mămăligă. 


Acelas înţeles ca la No. 8640. 
BADIT À 


9664 " “Dragu-mii báditá spân 
Că'i şi tinér si bétrán. 
Dragu-mii bádità nalt 
Cà sárutá peste gard. 
Dragu-mi 'i báditá scurt 
Că “i de carne, nu'i de lut. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Ori eum ar fi lucrul, dar mai ales ori-cum ar fi bädita 
tot îi place. 


BAL 


9665 “Daca îi bal bal să fie... strică oul tot. 


G. P. Savid, w. c. Smulft,j. 
Covurlui. 
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2 


Dacă ^i bal, bal să fie... să stricăm oul tot. 


C. TBODORESCU, înv. c. Lipova, 
3. Vasluiu. 


$ 
Daca “i bal, bal să fie. 
Vedi Faf. 


Când te apuci de un lucru cu tótă rivna. Dacă petreci, 
petrecere să fie, şi nu te mai uniţi la cheltuïélä. Se dice 
întrun cuvînt, când nu mai e chibzuinţă, milă si îndurare. 


BAN 
Vedt a Adormi, Cataramă. 
Masă. 
9666 Cine mar vré să fie Ban? 


Iogp. Gorzscu, Mss. II, p. 80. 
Adică toţi rivnesc la mai mari lucruri, la mai mari 
slujbe (GOoLEscu). 


9667 “AA trăi ca Banu. 


T. BĂLĂŞEL, w. c. Slefänesci, 
j. Vâlcea, 


A trăi bine, ne-supérat, a trăi domnesce. 
EA 
9668 “A fi fata Banului 
Sora căpitanului. 


. T. BALASEL, înv. c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


Se dice fetelor fudule si de ném mare. 


BARBAT 
Vedi Cap. IV, c. Bărbat, 
Cergetóre, Lele. 
9669 Vai de mine ce sá fac, 


Bárbat n'am si copii fac. 


IoRD. GoLesov, Mss. IT, p. 17. 
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Sé dice pentru cei ce să prefac că fár'dé voten lor 
urmézá cele rele (GoLescu). 


9670 Bárbatul sá aducá cu sacul, 
Muierea să scôtà cu acul, 
Tot sé isprávesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 105; 
IL, p. 198.—B. P. HàspEDO, Etym. 
Magn. p. 878.—Hinrescu, 165. 


# A 
Bărbatul aducă cu sacul, 
Muierea să scotă cu acul, 
Tot sé gală. 


V. Sara. dasc. c. Poeni, comit. 
Bihor, Ungaria. 


# A p H d v VA 
Sd care bărbatul cu carul, si femeia să îm- 
prästie cu póla, că tot se isprävesce. 


G. P. Sazvrd, îm. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


* z ; 
Bâvbatlu s'portă cu sadu, muliera pi tu 
guva di ac, casa s'aspardae. !) 


D. Das, c. Nevésta, Macedonia. 
Mera CosTANDIN, c. Moloviste, 
Macedonia. : 


* Te v 
Bárbatlu s'póriá cu saclu, s-muliarea sd 
scótă cu aclu, casă mu s'adará. ?) 


Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 169. 


* - 
Dérbatlu  saducă cu — cáruta, si mlearea 
si scótd cu aclu, vrima Oră nu si umple 
casa. ?) 
G. Zuca, stud. c. Abela, Epir. 
1) Bărbatul să aducă cu sacul, muterea (să petrecă) prin urechia acului, 
casa, se strică. 
2) Bărbatul să aducă cu sacul, si muierea să scótá cu acul, casa nu 
pâte să resiste. 
3) Bărbatul s'aducá cu căruia, si muierea să scótá cu acul, nici odată 
nu sé umple casa. 


DD 
CO 
t2 
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* 7 7] Ko 2 m H DH 
Cu saclu s-portă bárbatlu ^n casă, cu midicà 
di-ac si scótd miarca din casă, casa vai 
hibá golă. 1) 
I. Coxan, prof. c. Ianina, Epir.. 
Ori cât ar câştigă bărbatul, daca femeiea e risipitóre, 
nu se alege nimic de casa lor. 
O doină din Transilvania dice: 


Stráduesce-te, bárbate, 
S'adunä multe bucate ; 
Că si eŭ mon strădui 
Până ce le-ofü risipi. 


Dr. IARNIK, p. 454. 


Quantu lomu porta cu la navi, la donna lu sfa 
cu la scorcia di la mucidda. ?) 
Prov. Sicil. 

Die Frau kann mit der Schürze mehr aus dem 


Hause tragen, als der Mann mit dem Ernte- 
wagen einfiihri. ?) 


Prov. Germ. 
Konen kan med Forkledet bare Mere ud af Hu- 
set, end Maden kan kjøre ind med en Høst- 


vogn. *) 
Prov Danez. 


9671 Ticălos bärbatul meŭ ; 
El muncesce şi eu beu. 


I. CREANGĂ, Amint. p. 196. 
Vat de bürbätelul met ; 
El muncesce şi eŭ béù. 


C. C. BUNGETEANU, stud. c. Co- 
sovět, 3. Mehedinţi. 


3) Cu sacul s'aducă bărbatul în casă, cu virful acului să scótá muierea 
din casa, casă va fi gólà. 

2) Cât aduce omul cu corabia, femeia scóte afară cu o cójá de nucă, 

3) Femefía potă să ducă afară din casă mai mult cu sortul, de cát póte 
bărbatul să aducă cu carul. 

*) Mai mult pote femeïa să ducă afară din casă cu sortul, de cât omul 
aduce cu carul, 
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Pentru femeile lenese si rele. 


*A 
9672 " “Dacă ti 1 bărbatul móle, 
Du' în tîrg sil dà pe óle. 


Gav. OnrşoR, prof. c. Adam, j. 
Tutova. 


Pentru bărbatul fără vlagă. 


* AG. " 
9673 Vai de casa unde bărbatul e muere. 
T. Băăşer, inv. c. Gtefünesci, 
j. Välcea. 
10 Când bărbatul ascultă de femeie. 
. 29 Când cei mică poruncese celor mari. 
AS, S m - 
9674 Bărbatul care e bărbat, îi cade căciula 
din cap, o ieă, o scuturá, şi opune iar 
la loc, şi merge înainte; dar femeia, nu 
e tot aşa când îi cade cârpa. 


T. BĂLĂŞEI, înv. c. Stefănescă, 
j. Vâlcea. 
Vedi Căeřulð. 


1? Acelas înţeles ca la No. 6942. 

2" Omul vrednic, ori ce réü i s'ar întîmplă nui pasă; 
el face ce face şi merge înainte; celui nevoías nu i se 
intimplá tot aşa. 

Me Se 
9675 Pân’ a nu muri bărbatul, 
Ea a dat mána cu aitul. 
| A. Pans, Il, p. 94.—GR. ALB- 
XANDRESCU, magistr. 3. Putna. 


Până nwi muri bărbatul 
Ea a dat mâna cu altul. 


HriwTESCU, p. 11. 
Pentru femeile cele desfrinate. 
yis d Ge ui 
9676 Ici e ţernă, ici e glot, 
Ici e bárbátelu mort. 
S. FL. ManlAN, Ornit. p. 205. 
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Ici e ternd, ici e glot 
Ici e bärbätelul mort; 
Ici e tocma unde joc 
Dragostea mea cea cu foc. 


A. PANN, Moș Alb., TI, p. 60. 


Pentru véduvele care nu se prápádese după răposatul 
lor bárbat. 
F Acx " x eA eX ol 
9677 Sárace bărbate, cá aseră murişi şi nu te 
mai putui uită. 


Ava. CORCEA, paroh, c. Coştelu, 
Banat. 


Dicere ironică despre véduve, rémase ne-püsátóre de 
mórtea sofilor lor. 

WA Vox , " " "UN 

9678 Máncati, ómeni buni!... că, ca mâni, îi 

anul de când mi-a murit bărbatul, si 

poimâne doi... de când am luat altul. 


G. P. SaLviv, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Aga ci-că dice o femee, când făcuse pomană pentru 
bárbatu-séü. 
# A LS m 
9679 Femeii bărbatu îi zace, 
Şi ea face ce îi place. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 


3. Putna. 
Vedi Cumëtră. 


Acelas înţeles ca la No. 9675. 
EAD. . ` e 
9680 Bărbatul meu zace mort în casă, şi mé 
făcuşi de riseiü. | 
A. PANN, HI, p. 7. 


19 Acelaş înțeles ca la No. 9619. 
2? Dacă ride cine-va în afară de vreme. 


TITLURI, JOCURI, RÉSBOÏU 255 


9681 * “Care o fi, tot un bárbátel mi-o fi. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
J. Covurluiu. 


Cel mie când vré să arate că nu are temă de mal ma- 
rele &éü, ori care ar fi, ori care i sar schimbă. 


XA S SE, e : NS y 
9682 Pe bărbat mil iau din Pasci în Pasci, 
iar pe ibovnic din s&ptemână în sépté- 
mână. 
A. Gonovai, c. Folticent, J. Su- 
clava. 


Arată deosebirea între dragostea pre care femeia o 
simte pentru unul sau pentru cel-alt, 
Prima parte a frasei se dice repede, cea de a doua 
rar de tot. 
* Ap: SE 
9683 Bine a fost cu bärbätel, 
Si "n sat cu ibovnicel. 


T. BÄLÄŞEL, înv. c. Slefänesci, 
j. Vâlcea. 


19 Este bine când si al téü si altul stréin te ajută. 
2? Pentru femeile desfrinate şi, precum se mai dice 
în comitatul Bihorului: draga mea şi mândra altuia. 


EA sny " v Y 
9684 * “Calul şi bărbatul să nu "i credi; când pare 
că merg mai bine atuncea te trântesce. 


V. Fonzscu, c. Dorna, Buco- 
vina. — E. I. PATRICIO, w. c. 
Smulft, Jj. Covurlutu. 

Vedi Cal, i 


Nu te poti încrede în nică unul din eï. Calul îşi face 
nălucă gi te trântesce, cát de bine să  cunosci Băr- 
batul își ingélá nevasta cu cea d'intáia care "i dà prilej. 

A se adăogă ca variantă la No. 1407. 


EN . " 
9685 " “Bărbatul nu “i baíü că "7 putintel, 
Sà in fie mintea la el. 


V. Sana, dasc c. Tigänesci, 
comit. Bihor, Ungaria. 
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Sà nu te uiţi la înfăţişarea, la statura bărbatului, ci la 
mintea lui. 


E 
9686 "^Nu ' bine să "1 inveti pe bárbat cu ná- 
rav. 


Gav. Onisor, prof. c. Gher- 
mămnescă, j. Tutova. 


Adică să 1 tii de scurt. 


9687 Mé mir ce parte 
| Ai avut bárbate, 
Că toti sau înnecat 
Şi tu ai scăpat. 
A, PANN, IL p. 92. — Hinger- 
scu, p. 109. 


Ri 
ba 


Ce noroc ré ai avut bürbale, toți Saŭ îne- 
cat şi tu ai venit. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focşani, j. Putna. 


Pentru cele cari nu st iubese bărbaţii. 


9688 Ce scie satul 
Nu scie bărbatul. 


Ioro. GoLescu, Mss. II, p 78. 


Nu scie bărbatul 
Ce scie satul. 
Hinţescu, p. 11. — Gav. OnI- 

Som, prof. c. Dobrovăț, 3. Vaslwiu, 
— Fr. DAMÉ, IV, p. 105 — Ax- 
DREÍ MARINESCU, înv, c. Humele, 
j. Argeş. — Preot. C. BUNGETIA- 
NU, €. Coşoveţ, 3. Mehedinți. 


Nu scie bărbatul, 
Pe cât scie satul. 


A. PANN, l, p. 150. 
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# A . J 
Nu scie bărbatul 
Câte scie satul. | 
T. G. VALENTINEANU, p. 16. — 
I. BĂNESCU, prof. 3. Roman. 
*A . | 
Ce scie satu 
Nu scie bărbatu. 
Laurian & Maxim, II, p. 1063. 
— Hintesou, p. 169. — AVRAM 
ConcEA, paroh, com. Coșteiu, Ba- 
naf. — V. Foresou, c. Folticenă, 
J. Suciava. — GR. PoIENARU, ing. 
j. Buzéü. 
XA . 
Câte scie satu 


Nu mai scie bärbatu. 


S. MIHĂILESCU, Șezăt. 1, p. 219. 
— E. j. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurtutu. 
*A "E 
Mai de grabă scie satu de cát bărbatu. 


G. MADAN, c. Trusent, fin. Chi- 
şenăii, Basarabia. 


Scie satul şi nu scie Vărvatul. 
HaüwTqEscu, p. 169. 


Adică mai multe află străinii dé cât bärbatul dé ale 
mulerii, şi mai multe află norodul dé cát domnul (Gorgsov). 

Se intrebuintézá mai ales ca să arate pe femeea abá- 
futi; cel interesat este cel de pe urmă care află lucru- 
rile sciute de o lume intrégá. 

Al doilea înțeles dat de Golescu se întrebuinţeză 
ce-va mai rar. 


HA eur ^ A "n" 
9689 De ar sci bărbatul, câte scie satul, până "i 
lumea n'ar finé casă. 


TUL GROFSOREANU, Înv. com. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 9688. 


9690: * ^Sérmanul bărbatul prost, 
Bun odor la casă-a fost. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 
938. 
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A | : 
Of! sărac bărbatu prost, 
Bun odor la casă-a fost! 
S. Fr. MARIAN, Inmorm. p. 409. 


Când bărbatul e n'aude, n'a vede. 


A d A 
9691 De cât un bărbat urit, 
Mai bine un străin iubit. 
| V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 
356. 
Pentru cele cari se dan în dragoste cu străinii, 


9692 "^E mila de la bărbat 
Ca frunza de plop uscat. 


G. Dam. Tzoponzsovu, Poes. Pop. 
p. £79. 


" ; 
Mila de la bărbat 
Ca parul de lemn uscat. 


S. Fi. MARIAN, Nunta, p. 109. 


^ Mila de la bărbat 
Ca frunza de per uscat! 
Tocmai când să mé umbresc, 
Mai tare mé dogoresc. 


Bezütórea, Poes: Pop. Y, p. 79. 


^ Mila de la bărbat 
Ca umbra “i de ciung uscat; 
Tu te ducă să te umbresci 
Şi mai tare te soresci. 


Sezätôrea, Poes. Pop. I, p. 72. 
A. , 
Mila de la bărbat 
Ca frunza de per uscat; 
Când dai să te umbresci 
Mai tare te dogoresci. 


G. MADAN, c. Trusent, țin. Chi- 
sénéii, Basarabia, 
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DENN 4 


Cântec, ajuns dicere de care se folosesc femeile impo- 
triva bărbaților. 
FA,,. 5 
9693 Mila de la bărbat ca umbra de la gard. 


Avg. CORCEA, paroh, c, Cogtetu, 
Banat. 


Acelag înţeles ca la No. 9692. 


# A à 
9694 Bárbatul temétor îşi învaţă nevésta curvă. 


A. PANN, 1889, p. 105; II, 
p. 184; Archiv. p. 14. — Elin- 
TESCU, p. 10. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist, TI, p. 451. — ANDREI 
MARINESCU, no. €. Humele, j. Ar- 


fes. 


Bărbatul temetor îşi invat mevésta cu nä- 
rav. 
A. PANN, Archir, p. 14. 


CHEN 
Dürbatul temetor Zei învații nevésta "éi. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi Szăpân. 
Când învinuesci pre cine-va pe ne-drept, îi dai gânduri 
pre cari nu le avea. 
9695 Câtă grijă dé păcat, 
„Atâta am dé bărbat. 
Tord. Gorzscu, Mss. IE, p. 36. 


Sé diee pentru muïerile ce nu ‘si fubesc bărbaţii (Go- 
LESCU). 


tcrra 


9696 "^ Ea póte tese sub pat, 
Care milă de bărbat. 


Ga. ALEXANDRESCU, magistral, 
e, Faeșani, 3. Putna, 


Acelaş înţeles ca la No. 9695. 
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9697 Dă-mi, vecină, pé bărbatul téü, şi tu tine 
pisălogul meu. 


Tonp. Govascu, Mss. IL, p. 98. 


Se dice când va óre-eine să facă un schimb ce nu se 
potrivesce, ei maï ales eu paguba nôsträ (Goresou). 


9698 Vecină, dă-mi bărbatul téu; ce "mi ţii 
pisălogul meu? 


A. PANN, II, p. 134. 


Una gândesce și alta vorbesce, gândin du-se la rele. 


9699 Vecinică suriórá, 
Bărbatul meu e la moră; 
Nu sciu, ore o să vie. 
Or să-mi iéü altă soţie? 
A. PANN, II, p. 184. 


Vedi Feeie, Wecină. 


Pentru femeile cari se gândesc la rele. Vedi No. 9620. 


XA d m 
9700 De focul bărbatului 
Jocă 'n capul satului. 
A. PANN, II, p. 94. ~ HrNTESCU, 
p. 11. — ANDREÍ.M ARINESCU, înv, 
c. Humele, J. Argeş. 


# A 


De inima vea a bărbatului 
Jócá fm capu satului. 


„GR. ALEXANDRESCU, magistrat, 
7. Putna. 


Pentru femeile desfrinate. 


9701 Ori dă-mi bărbat, ori să plec 
Sá mé duc să mé înnec, 
Unde-o fi lacul mai sec, 
Că astá-di să lasă sec. 


A. PANN, II, p. 107. 
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Intrám în postul mare şi fata a rémas ne-măritată. Se 
dice pentru cele cari-şi caută bărbaţi si nu pot găsi. 


9702 Nu crede, bărbate, ce vedi cu ochii, ci 
crede ce “ţi spuiu eu. 


A. PANN, L p. 162; II, p. 118. 
BRA | . "EP 
Nu crede, bärbate, ce veri cu ochii, ci crede 


ce “ți spun eù. 
HiwpEsCU, p. 10 —GR. ALEXAN- 
DRESCU, magistr. 3. Putna. 


Nu crede, bărbate, ce vedi cu ochii, crede 
ce ‘li spuiu eù. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 104. 
# A E j 
Nu erede, bărbate, ce vedi cu ochii, crede 
ce "ţi spun eù. 
E. I Parum, înv. c. Smulft, 


J. Covurlutu.—GR. 1. ALEXANDRE- 
scu, magistr. jJ. Putna. 


Nu crede, bărbăţele, ce verdi cu ochit ci crede 
cett vorbesc eù. 

Gr. Jiegsou, Lumina, T, p. 964. 

Nu crede ceea ce vedi, bărbate, ci ceea ce "ti 
spuiu eù, frate. 

IoRD. GoLrscu, Mss. IT, p. 50. 


Nu crede ce vedi cu ochii, bărbate, crede ce 
"H spun ed. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 709. 


# A 
Nu crede, bărbate, ce vedi, numai crede ce 
“ți spun ei. i 
V. SALA, dase. c. Buntesct, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Sé dice pentru bărbaţii cei fermecati (Gorrsco). 
O snóvá, asemenea, cu cea francesă de la No. 4183, a 
putut da nascere dicerei nostre. 


59859 19 
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Fóie verde, lemn agud, 

Mer bárbate, bärbätut, 
Lasă-mă să'mi tin drăguţ. 
Drăguţ dacă mi-oïü ţine 
Sfadă 'n casă n'am avé, 

Nu mă laşi să-mi tin drăguţ 
la te-oïu face să n'audi, 

Sá n'audi şi să nu vedi 

Ce tioiu spune eŭ să credi. 


A 
9703 Taci, bărbate! crede ce ţi spun eŭ; nu 
crede ce "OU spun alţii. 


B. MIHĂILESCU, Șezăt., T, p. 219. 


A 
Taci, bärbate! crede ce “ţi spun ed, şi nu 
crede ce îţi spune satul. 

V. Fonescv, c. Dorna, Bucovina. 

A B ot 
Nu crede, bárbate, ce spun alții, ci crede ce 

“ți spun eù. 

V. Batz, doen, c. Vagcoit, comit. 


Bihor, Ungaria. — Tribuna Popo- 
rulut (ziar), II, No. 156, Arad. 


Când unul vré să te chioréscä de la ochi şi pentru 
bărbaţii cei fermecati. 


9704 Bărbatul éste arburlu, şi ficiorlu ugiaclu 
a casilei. !) 
M.Iurza,c. Crugova, Macedonia, 


apud, Hásdéi, Etym. Magn. p. 1482. 
Vedi Cap. IV, c. Bărbat, / 


Acelas înţeles ca la No. 2155. 


Pravila de la Govora glásuesce la rîndul ei: muerii taste 
cap bărbatul ei. i 
NAI Lime S ; 5 : 
9705 Bărbaţii nu mai atunci sunt domni când 
nu sunt muerile a-casă. 


"W ALNER-CosMA, c. Beiuș, comit. 
Bihor, Ungaria. 


1) Bărbatul este stilpul, si feciorul hogiacul (vatra) casei. 
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In casă femeea:poruncesce. 


PERO D 
9706 Muerea "n pat, bárbatul sub pat. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stef dnesci, 
j. Vâlcea, 


19 Pentru casele unde cântă găina iar nu cocoşul. 
8 Ş 
20 Cei proşti poruncese şi cef cu minte se supun. 
[T lots ef : 
9707 A ajuns bărbatul sluga muerei. 
^ T. Biest, preot, c. Stefänes ct, 
j. Vâlcea. 


Cei cu minte sunt duşi de cei proşti. 


‘9708 Bărbatul multe dice, dar femeia la dos 
le duce. 
S. Mrnărnascu, Sezăt. I, p. 220. 


—E. I. PATRICIU, preot, c. Smul[t, 
3. Covurlutu. 


" ; 
Bărbatul multe dice, fimeea la dos le duce. 


V. Forrscu, c. Vatra-Dornet, 
Bucovina. 


Biciuesce îndărătnicia si ne-ascultarea femeilor. 


'9709 7 ^Muerea multe spune, 
Rărbatu la dos le pune. 


ds BALÁSEL, preot, c. Stefüneset, 
Jj. Vâlcea, 


1? Bărbatul nu ‘si pune minte cu gura flecará a mu- 
ăerii. 

20 Nu trebue să te jet după tote vorbele pre cari le 
audi. 


:9710 * ^Muerea multe face, 
Bărbatu vede şi tace. 


T. BÄLĂŞEL, preot, c. Stefüneset, 
j. Vâlcea, 
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Să taci, să nu te amestecí in tote câte le vedi. 


9711 “pe femeie nu trebue să o cunóscá bărba- 
tul de cát de la briü în jos. 


Bărbatul nu trebue să scie nică ce simte, nici ce gân- 
desce nevésta lui. Sfat pre care femeile bătrâne îl dan 
celor tinere. 


# A 
9712 Bárbatul gándeam päpuse 
Si el nu 'ncape pe use. 
A. PANN, II, p. 108. — ANDREI 


MARINESCU, (nw. c, Humele, j. Argeş. 


Când un lucru nu ese tocmai cum credeam, si mai ales 
pentru märitis care aduce femeieï mai ales muncă multă, 
necazuri şi supunere către bărbat. 


d 


.9713 * A Bărbatul să fie ca dracul numai bărbat 
„să fie. 


Gave. Oxrşoa, prof, c. Crángu, 
j. Tutova. 


Vedt Bărbat, 
Acelaş înţeles ca la No. 2142. 


9714 Nu ’mi cobi, bärbate. 


I. G. VALENTINEANU, p. 20. 


Amenintare din partea femeiei de a se résbunà cum 
scie dînsa. 


9715  “Calcă credința bărbatului. 


P. IsPrnzscU, Snóve, p. 86 ; Rev. 
Ist. I, p. 455. 


Pentru femeile ne-eredincióse. 


9716 * ^A pus bărbatul cârpă. 


. T. BALÁsxL, înv. o, Stefünesci, 
3. Vâlcea. 
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1" Femeia poruncesce în casă. 
20 S'aü intors vremurile, cei mari aü plecat capul. 


BĂTAE 
Veqi Băzaie, 


BATAIE 
Vedi 4rmă, Ciucă, Cuvint, 
Dumnedeù, Mâncare, Tod, 
Vitéz. 


CEA DÍNTÁÍ BĂTAR DIN LUME. 


Dumnedeü Sabaon aveà pe cei doftspredece Apostoli făcuţi de El, 
Yar Hidache n'aveà nimic. Dice către Dumnedeü: — Fârtate, ca să 
fie parte dréptä între noi, dä-m mie gese si tu să aï tot sese, si să 
fim doi impératí tot una de vräjmasi. 

— Făţi, dacă "0 trebuesce; ep cum mi-am făcut dacă mi-a trebuit, 
dice Dumnegeü 

Da, Scaraoste : — Bine, să-mi fac, dar cum ? 

— Iacá cum, dice milostivul : pune un cíubér cu apă, şi cu doué 
degete tot le moaie si svirle înapoi peste umărul sting !). 

Face el aşa, şi când a tipat intäias dată apa înapoi, s'a si întors să 
vadă ce ispravă a fäcnt. Când sé uită el, Yétä pe un drac la curu lui. 
Pe urmă unde şi-a suflicat el mânicele, mëi tătucă, si unde n'a inoe- 
put a brehni ?, şi-a scil, întrun restimp, trei dile şi trei nopţi, si 
şi-a durat la draci. cât frunza si Yérba pe-un hotar cu. trei mai mult. 

Se duce pe urmă la Dumnedei: 

— la, acum suntem doi împărați; hai ne-am bate amindoi. Ostile 
sar bate și noi om privi de-o parte. 

— Hai! dice Dumnedeü; iar pe din dos spune lui Ilie: «să 'Y ful 
geră şi să 'Í träsnesci, de praf şi pulbere să nu s'alégá din el». 

Satanele luf Scaraoste aŭ vrut să se 'ncaere cu Apostolii la bätae, 
dar unde aŭ avut, chip, căcă Ilie când a "nceput a tuna si a trásni în 
ci, nu s'alegea nimică din ef ca din colbul de pe drum .*) 

Da naiba de spaima o bágase pe mânică réü, da răi de tot. Să 
dăduse în dosul lui Dumnezeii ca nu cum-va să 'l împusce şi pe el 
şi tot diceà: « Valeii, Firtate, dar năprasnică óste mai ai!» 

Când tuna Ilie, să cutremura cerul şi pămîntul, şi toti draci îi 
ucidea pe rudă pe sémintá. Dumnezeü dacă-a védut așa, numai ce a 
dis: «Mat dinti'insif, Ilie, căci nu de altă, dar n’ om maí avé cu ce 
ne lua, nom mai avea de cine ride. 

In acésta a fost cea d'intii bátae din lume si dee D creştinilor 
de atunci înfrânge pe-a ori cărei latini 5). 

Acum s'a făcut tunurile în lume, săbiile și alte instrumente de bă- 
tălie. Naïba le-a făcut, cu chip de a bate oștile lui Dumnedeü, dar 
n'a egit la bun sfirgit, n'a scos'o la capét.cu obraz curat, a festelit 
bétul de amindoué capetele. 


1) A se aseménà cu mytul lui Deucalion. 

?) Sunet ce samănă cu tusa, a animalelor mai ales. 
3) A se asemăna cu mytul Titanilor. 

4) Putere isvorită mai ales din credință. 

5) Naţie străină, spurcatä, 
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9717 " “Bătaia e (i) din raiu. 


C. NeGruzzi, ], p. 251. — V. 
ALEXANDRI, p. 514. — FR. DAMÉ, 
III. p. 809. — G. P. Savi & E. 
I. PATRICIU, înv. c. Smulţă, j. Co- 
vurlutu. 


A 
Dătaia este (e) ruptă din ratu. 


P. IsPrgESCU, Rev. Ist. I, p. 451. 
— L. SAÏNEANU, Semas., p. 830. 
-— I. Popescu, înv. c. Dobrenă, j. 
Ilfov. — Q. BĂNULESCU, nv. c. 
Moroeni, j. Dimbovita. 


Bătaia e din ratu, tot-dé-una. 


A, PANN, Edit, 1889, p. 20; I, 
p. 68. — HiNTESCU, p. 11. 


Párjina éste di tu paradis.) 


D. A. MiLEscv, înv. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Vedi Clomag, Frică, Raïu. 


Căci învață mintea şi îndreptă pre cei răi saü gregiti. 


Vedi No. 6905. 
A se aseménà cu dicerea: îi a tras o sfântă de bătaie. 


Aa aa E js " 
9718 Bătaia si ocara nu se 'ntorce nici odată. 


A. PANN, 1889,p.7; I, p. 25. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. Í, p. 451. 
— Semin. Centr. Buc. Clas. VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


# A | 
Dátaía şi ocara nu se ^ntore nici odatá. 


P. GÂRBOVICEANU, prof., c. Mos- 
na, j. Dolj. 
Si bătaia şi ocara dată, 
Nu se "ntórce nici odată. 


A. PANN, Archir, p. 8. 


1) Bătaia e din rain, 


P 
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Fustili s-arugnarea nu Yes. ?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 159. 


Cine. a mâncat o bătaie, bătut rămâne orice ar face. 


9719 Bătaia şi inchisórea nu se mai intórce. 
Gric, Conv. Liter. XXII, p, 
249. 


Acelas înţeles ca la No. 9118. 


9720 *Dupá ce mănâncă bátae, duce scaunu la 
locul lui. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr., 
e. Focşani, j. Putna. 


Pentru cel care nu ascultă de cât cu bătaia. 


: A 
9721 d Omul, de nimic nu se teme ca de bátae. 


TRODORESCU-CHIRILEANU, înv. 
c. Bogdlănescă, j. Suclava. 


Acelaş înţeles ca la No. 9720. 


9722 E résfätat înaintea bátàii cu câte-va 
palme. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 20; I, p. 
68. — Hanescu, p. 160. 


A fost bátut. 


9723 A bate pe cine-va cu o sută de bătăi. 
BARONZI, p. 42. 


Al snopi în bătăi. 
ES 
9724 O bătae soră cu mórtea. 


Adică sdravén&. 


1) Bătăile, si rușinea nu ies. 
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à 


9725 ^ ^Bátae cocogéscä. 


Se bat cocogesce. 
© G. P. SALVIÜ, îm. c. Buen 


Covurluiu. 
Adică bătaie tare şi invergunatà. 


9726 "^A fi gazda bătăilor. 


MARGHIGLA HuiBAN, c, Avra- 
mescă, j. Tutova. 
A fi gazdă de bătăi. 
T. SPERANŢIA, IIT, p. 98. 
A fi bătut inti'una. 


9727 $ ^Bàtae la cataramá. 


G. P. SaLviu, w. c. Smulft, 


i j. Covurlutu. 
Vedi Prietin, Slujbë. 


Adică straşnică. 
BĂTĂLIE 


A E av ai y ge ae " 
9728 | In urma bătăliei mulţi voinici s'aduná. 
V. Fonzscu, c. Folticent, j. Su- 
ciava. 
In urma Vătălici mulţi viteji se găsesc. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
# A vg VI" v - s "ki e 
In urma bătălie multi viteji se scólá. 


I. Popescu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


+A | 
In urma bătăliei mulţi voinici s'aratá. 


H. D. Ewzscu, înv. c. Zamos- 
tea, 3. Dorohoi. 


TITLURI, JOCURI, RÉSBOÏU 


/ 
f 


După bătălie mulţi viteji sé scolă. 


G. Dem. TEODORESCU, Cercet., 
p. 30. 


A 
După bătălie multi viteji se arată. 


Semin. Centr. Buc. cl, VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. — 
BARONZI, p. 50.—HiNTESOU, p. 11. 


—P. IsPIREscU, Rev, Jst., IL, p. 
164. 


După bătălie multi viteji se află. 


GQ. MADAN, înv. c. Trusent, fin. 
Chigénéit, Basarabia. 
Vedi Luptă, Rësboïu, 
Zaveră, 


Când unul se laudă în urma trebei. 


Ilocab parm xpaóp'ixe moro.) 
Prov. Rus. 
9729 Plecă la bătălie fără puşcă. 
AL. DUMITRESCU, p. 181. 
Vedi Vinätére, 


A se apucă de o trébá ne-pregătit, fără mijlócele de 
lipsă pentru a duce là un bun sfîrşit lucrarea începută. 


Aller au bois sans hache (cognée). 
Prov. Franc. 
Aller aux müres sans crochet. 


BONAVENT. DES PERRIERS. 


BÂTAUS 


9730 Bätäus nu's cá toti mé bat. 
I. CREANGĂ, Amint. p. 200. 
Vedi Bei. 


1) După bătălie mulți viteji. 
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Acelaş înţeles ca la No. 8180. 


A BATE 


Vedi Câne, a se Tămâiă, 
Toi. 
*A : xs 
9731 De te-or prinde, réü te-or bate; 
Dei scăpă, bine'i mâncà. 
Gav. ONIŞOR, prof. c. Bérlad, 
j. Tutova. 


Ai erun să nu te intelégü că eşti duşmanul lor, că 
atunci o să fie vai de pielea ta. 
9732 Tini 1 baţi şi el si-ngragi. !) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 


p. 152 


Vrei săi faci réü si nu isbutesci. 
3 


9733 gi bate cum prinde, i nu'l crátia. 2) 


I. CovaAN, prof. c. Samarina, 
Epir. 


id 
Vedi Coconaș. 


1? Nul întărită de géba. 
2? Când te apuci de o trébä, aan Do cum trebue saü 
lasă-te de dinsa. 


9734 " ^Cin' te-a bátut, Iordasim 
Tarmambile Cardagim ? 


. T. BALÁSZEL, preot, c. Ștefănesci, 
3. Válcea. 


Sé dice, în batjocură, celui care se plânge că a fost 
bătut de un altul. 


1) Tu îl bati si el se ’ngrasä. 
2) Sai bate'l cum trebue, sait nwl atinge (de loc). 
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# A. " » M " 
9735 Cine te-a bătut, Iordasim, si n'a dat mai 
abitir ? 
` T. BăLĂŞBL, preot, c. Ștefănesci, 
j. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 9134. 


"A , ile 
9736 Bate-o, bate-o, so mustreză, 
So întrebă unde însereză ? 


V. IFRIM, elev Sc. Norm. Berl. 
e. Corodesci, j. Tutova. 


Arată. gelosia unui flăcăi de o fată, pre care o bă- 
nuesce că iubesce pe alt cine-va. In timpul horeï, chi- 
uind, o mustrézü în cântece usturátóre. 


9737 3 "ron '] bat, si toţi '1 gonesc 
Cum ar fi de nem hotesc. 


V. Saua. dase. c. Polana, com. 
Bihor, Ungaria. 


Când unul e gonit din tóte părţile, si cam fără vini. 


9738 i ^Unde 1 bati şi unde 11 dóre. 


E. I PATRICIU, înv. e. Bursu- 
cană, 3. Tutova. ` 


EAC m seme ud 
Undel baţi şi unde “1 ustură. 


O. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
J. Vaslutu., 
Vedi No. 2480. 


Pentru cei cari spun una ca să înțelégă alta, ocolind 
pe de departe, fără a atinge de a dreptul punctul du- 
reros. 


9739 " “Unde bati şi unde crapă. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, în. 
c. Stiubienii, j. Dorohoi. — D-ra 
Ec. ŞIŞMAN, div. c. Adam, 3. Tu- 
tova. 


Vedi a Dă, ea, 
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Acelas inteles ca la No. 9138. 


9740 Unde bati şi unde réspunde. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 956. 


Acelaş înţeles ca la No. 9189. 


MEE: — | 
9741 Unde bati si unde résare. 
Laurian & Maxim, II, p. 940. 


Acelas înţeles ca la No. 9740. 


A 
9742 s Cine-o cresce şi cine-o bate. 


Gav. Ourson, prof. c. Dobro- 
vet, j. Vasluïu. 


1? Mama vitregă "i face dile fripte fetei bărbatului, 
care are o copilă din altă căsătorie. 
2? Când unul îşi bate nevésta si 1l věd alţii. 


9743 " “şi bătută şi .... şi cu vitéua perdută. 


GR. POiBNARU, Zug, j. Buzčù. 


Pentru omul cu judecăţi care, ca pägubas alérgá la 
judecător să '|l cumpere, si tot îşi perde procesul. Vedi 
No. 9744. 


SNOVĂ 


O frumâsă fată de ţigan eră dorită de un flăcăii român. Fata nu 
voia, să se lase, nici să mârgă cu el. Românul o pândesce, o prinde, 
o bate si ... își face gustu. După ce scapă cióra, fuge la cioroii cei 
bătrâni de le povestesce bine păţania, si după multă sporoväïélä se 
pornesc cu toţii la zapciu, ca să le facă dreptate. Ba, ca dreptatea, 
să fie si mai bună, îi aduce plocon o vitea. 

Când se infátisézá tiganii zapciul, care eșeă de la masă, toemal își 
sorbeà caféua. Încep pirisii să povestâscă pricină ; întâiu părinții, cum. 
San priceput maï bine, arată nenorocirea ce 'Í a lovit, cerând drep- 
tate. Zapciul, ca să mai ridá putin, pune gi pe fată să povestâscă si 
dinsa pățania. După ce tiganca îi spune amănunţit tote cele petre- 
cute, din fir până în aţă, incheïe dicând: «m'a bătut, m'a .... și a 
borít în mine căt ha céscà a Măriei- Tale». 

Zapciului venindu '1 grétä si supărare de o așa de prostă asemă- 
nare, gonesee pe țigani cu înjurături, iar flăcăului îi dă drumul. Ast-fel 
că biata ciérä a rămas şi bătută, şi f.... şi cu viféua perdutd. 
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EA | " e 
9744 " “Rămâi bătut, ocárít şi cu banii dați. 


A. PANN, Edit, 1859, p. 79; 
IIL p. 29. — V. Sara. dase c. 
Ferice, comit. Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 9743. Ne învaţă să fugim de 
judecăţi, căci o învoclă strimbd este mai bună de cât o fu- 
decaiă dreptă. 


POVESTEA VORBIÍ 


Primăvara întrun nue 

Stând şi cucuind un cuc, 

Doi proşti cum îl ascultă, 
Porniră a se certă. 

Pe unul 1l chemà Pälmus 

Si pe cel-lalt Ciomágus. 
Pălmuş privind la cuc, sus, 

Si védéndu '1 spre el pus 
Dise: <Ori védusi tu mă, 

Cá cucu mie "mt cântă ?» 
Ciomägus dise: «Mint tu, 
«Că cucu 'n nuc cum státü 
«La mine íntáíu sé uită, 
<Ş'apoi atuncea cântă, 

«Dar nu vegi, Pälmus a dis, 
. «Cu ciocu "n cotro e "ntins? 
«Dacă tie ţar cântă 

«La tine s'ar şi uită», 
Ciomägus s întărită 

Si bâta îşi arătă, 

Dicéndu "7 «Nu mt tot vrăji, 
«CÉ de mé voiu necăji 

«Cu asta "n cap te pocnesc ; 
«AÍ audit ce Uu vorbesc? 
«Tiam spus că, când a cântat 
<Întâiu în ochi ‘mia cätat. 
«— Ce e? tu, să mă bati dici! 
«Tu pé mine ! na dar, plici! 
«— Ce dai tu în mine, mé !» 
Si ciomagu "et întremă. 

«Na, poc! — mé! plici, sap !—na puf 
«Aolio! — stai — mě — uf!» 
«Ho! ho! ce aveţi de gând 
Strigá Bunea alergând; 
S'apucánd îi descálci, 

Pe amîndoi ocárind, | 
Judecându ' si dicénd: ee LA 
«Firé4i porci-de-câni să fiti! 
«V'ati pornit să vé slutiti !5 
Pălmuş aprins grozav, foc, 
Merge la zapciu pe loc, 

Și spuind cum sa certat, 

la dat bani si l'a rugat 
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Ca, când îi va ’nfätisà 

Sá dicá ca el asa, 

Că cucul luf 1 a cântat 

Si să certe pe cel-alt. 
Ciomägus p'ascuns si el, 
Mergând în acelaş fel 

Pe zapcïu unse pe bot, 
Dând cât aveà "n pungă tot. 
Și să dică l'a rugat 

Că cucul lui "i a cântat. 
Deci, când "a înfățișat 

Si jalba le-a ascultat, 
Zapciul putin migcánd 

Si genunchiul ardicànd 

Sub saltea le-a arétat 

Banii ce "l-a fost ei dat, 
Dicénd: «si un’ si altul mintiti. 
«Si ca nebuni vé sfäditi; 
«Că cucul, să sciți curat, 
«Numai mie mi-a cântat, 
«Si vol, die, vé împăcaţi 
«Sá nand cá vé certat, 
«C'apof ici gârbaciul meü 
»Si vé împac cum scïřŭ eŭ». 


A. PANN. 
9745 Ast lucru l'as face îndată, 
Dar n'am cine să mé bată. 
A. PANN, I, p. 107. 


Pentru cel leneş. 


9746 j ^N'are cine te bate, 
Pe burtă şi pe spate. 


T. BÁLÁSEL, înv, c. Stefănesci, 
5 3 2 
Jj. Vilcea, 


ES 
Noe cine să te bată. 


Când face cine-va vre-o gresalä. 


9747 “La bătut de "i aŭ mers fulgii. 
Acelas înţeles ca la No. 1809. 


9748 3 ^| bate până a strigă «la raci!» 


GP SaLvid, înv. c. Smulfi, j. 
$ Covurlužu. 
Vedi Giă. 


nS 
ES 
OT 
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Adică fórte tare. 
# A "ET : " 
9749 I] bate până "io puti curu a usturoiu. 


G. P. SaLvră, înv. e. Smulli, j. 
Covurlwtu. 


Acelas înţeles ca la No. 9748. 


#A " aT 
9750 Lia bătut vălălău. 
IUR. VULCĂNESCU, Sc. Inst. c. 
Peleşcă, 3. Dolj. 
Acelas înţeles ca la No. 9749. 


9751 * ^A" bate de tocmelă. 


Sezätére, I, p. 958. 
Acelas înţeles ca la No. 2150. 
9752 "An bate pe datorie. 
Adică fără vină, fără pricină, de géba. 


A SE BATE 


* z jy 
9753 Se bat ca orbetii. 
Iogp. Gornzscu, Mss. IT, Asem. 
p. 208. 
Acelaş înţeles ca la No. 5655. 


9754 6e bat ca orbii la tirguri. 


. Gavr. ONIŞOR, prof. c. Grivita, 
3. Tutova. 
Acelaş înţeles ca la No. 5655, la care se va adaogă ca 
variantă. 


BEÍLIC 


9755 5r ucrü de beilic. 


LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 
65. 
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A lucrà de beilic. ` 


Fg. Damă, I, p. 129.—IoNEscU - 
Grow, Jst. Buc. p. 898. 


A lucra pentru Domnie, de gíaba. Lucru greu si fără 
folos. Vedi Istoria Bucurescilor, p. 393. 
Travailler pour le roi de Prusse. 


Prov. Franc. 
9756 Vită de beilic. 
Adică supusă la tot feluri de munci grele. 


«Dar mite noi, sérmaniï, topor de use, vite de beilic, tobă de 
buseli, creştini de jumulit.» 


BEJU 


9757 Cât un beju. 
T. CREANGĂ, Pov., p. 224. 


Adáne si fără grijă. 


«81 apoi, pe la amiadá, veneà Cerbul de bea apă, apoi se culcă 
acolo pe loc si dormeà cát un betu, până ce se sfintea sórele.» 


BESLEAGÁ 


9758 * ^A fi begleagá. 


T. BăLăşer, preot,c. Stef dnesct, 
j. Vâlcea. — FR. DAME, I, p.181. 


1? Se dice pentru omul care îşi face dreptate cu pum- 
nul, care e cam pe o ureche. 

20 In bátae de joc, de cei bătrâni. 

In vechime begleaga, saü beş-li-agaş, eră căpitanul beşlii- 
lor, un corp de cavalerie ales şi vestit. Primul înţeles 
se trage, ne-apărat, de la apucăturile deosebite ale acestor 
slujbast. 
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Inţelesul de al doilea, se explică de la sine. 


« Beglii sunt acei Tütarí sau Turci, pe cari 'Y ține Domnul pentru 
a împiedecă oștile Turcescí de la răpiri şi de la impilári ne-drepte, 
si pentru a pedepsi pe Turcă când comit vre-o faptă ne cuviinciâsă. 
Căci Musulmanii tin, că e crimă capitală ca un infidel, precum die ei 
la creştini, să pedepséscá saü se bată pe un Mahomedau.» D. CANTE- 
MIR, Descr. Mold., p. 94. 


BIZOIU 


9759 "A tine bizoiul. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 
Olt. 


Vedi Hangu, son. 


10 At bate in strună, a primi tot ce spune, şi bune 
$i rele. 
20 A face ca dinsul, al imità. 


BOBÎRNAC 


9760 Si dă bobírnace cuí-va. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
75. 


$ 
A" dà un bobtrnac. 
Sezátóre, p. 13. 


„A dobândi bobirnace. 
P. Isrinzsco, Leg., p. 232. 
A'l dojeni, al mustrà, ai táià nasul. 
«Grădinarul fu bun bucuros säi) primescă, când îl vădu aga curätel, 
căcă dobândise până atunci cáte-va bobérnace de la fetele împăratului 


că băgă argati tot ce este maï uricios si maï scârbos în omenire.» 
P. ISPIRESCU. 


BOCLUC 
Vedi Pucluc. 


59859 20 
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BOER 
Vedi Fóme, Yivu, Safem, 
Jan, Us. 


A se vede în Descrierea Moldovei de Dim. Cantemir, 
Partea IL, Cap. V: despre boierii moldoveni şi despre 
: 1 3 : 
rangurile lor, precum $i Cap. XV : Despre nobilimea din 
Moldova. 


9761 Vai de boierul ce se rógá mojicului. 
J. NECULCE, Letop. Mold. IL, p. 
247. 


Arată mândria cea próstă gi réutatea ciocoilor adică 
parvenitilor. 


«Pus'aü atunce pe mazil, si pe férà, banii stegului, orei baut. 
Inceput'aü a prindere pe boiernagif lui Constantin Vodă, cel ridicaţi 
din nemuri próste, ce dicea Cantemir Vodă cá ia face némuri. Şi 
începură ai baterá si ai inchidere prin temnițe si pe la Siimeni; ai" 
sărăciră, de rămaseră, precum le aŭ fost postrigul, mojici. Erá unit, 
dintr'acele bătăi, aŭ si nebunit, de aŭ rămas nebuni, si pe cale le-ai 
tăcut; că, vai de boierul ce se rógă mojiculut.» — I. NECULCE. 


Qui prie le vilain 
Se fatigue en vain. 


Prov. Fran. 


9762  "Sà te feresci de boierul noi si de cerse- 
torul vechiu. 


M. AnRoNovici, tipogr. lagi. 


# . di. Cue SS ; ~, o 
Dumnedeŭ sti scapă di vecliu dicugniar gdi 
nicuchir noù. !) 
Tur GHICU, prof. c. Bdésá & 
Abela, Epir. 
Dumnideu st ascapă di noù tinghin s di 


cirétor vecliu. 2) 
| G. Zuca, stud. c. Permet, Al- 
bania. 


1) Dumnedeü sí te feréscä (scape) de cerșetor vechiu si de boer (no- 
tabil) noii, 
?) Dumnedeü să te feréscá (scape) de bogat noii si de cerșetor vechiu, 
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Pentru cá boerul noii jupóie norodul ca să "e stringá 
avere, şi cergetorul vechiu are mestesug ca să te facă 
săi dai. | 


# A A y refs 
9763 După boer şi cinstea. 
C. TEODORESCU, Zu. c. Lipova, 


J. Vasluiu. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. J. Putna. 


Arată cinstea ce se cuvine fie-cárul. 


A tout seigneur, tout honneur. 


Prov, Franc. 


# A P 
9764 Boeraş de moda nouă 
Fură cloşca de pe oué. 
C. TEODORESCU, hw. c. Lipova, 
j. Vaslufu. 


Acelas inteles ca la No. 1669. 


# A " E , 
9765 Boerul cát de sárac, tot isí odihnesce 
bucatele după masă. 
G. P. SALVIŬ, £nv. c. Smulfi, 3. 
Covurlutu. 


Boerul, cât de mic, trebue säst facă tabietul cupă 
masă. 
E A e S 
9766 Ia ascultá la boieru 
Cum îi sdráncáne cíurelu. 
C. C. BuNGETEANU, stud. c. Co- 


sovét, 3. Mehedanţă. 


In batjocura celor carí se cred mai mult de cât sunt. 


# A e 
9767 O dat peste calu boerului. 
I. G. Simon, c. Dásesci- Tămă- 
sont, 3. F'ülcitt. — ALFRED JUVARA, 
c. Pălad, à. Tutova. 
Vezi Vataf. 


Da găsit beléua, a dat de necaz. 
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# A " d 
9768 Cum e boierul şi sluga. 
l | C. C. BUNGETEANU, stud. c. Co- 
sovef, j. Mehedinţi. 


Pentru cele cari se potrivesc; după muncă şi folo- 
sul, etc. . 


Tel seigneur, tel page et serviteur. 


Prov. Franc. 


1 


# A " : 
9769 După cum e boerui aga e şi odorul. 
| ANDREI MARINESCU, înv, c. Hu- 
mele, 3. Argeş. 


După cum pătimesci aga ai să si primeseï 


9770 li “Ajung unii boeri mari, 
Iar eu sunt fecior de popă 
Ş'ajunseiu să bat la tobă. 


Sr. Tuprscu, e. Catanele, j. 
Dolj. 


1y 


Aga "i róta lumii, pe unii 1 suie, si pe alţii i co- 
bórá. 
9771 Eu boer, tu boer, cine'mi trage cizmele ? 
Epoca (ziar), T Nov. 1896. 


A 
Daca vor fi toți boeri, cine va mai trage 
ciubotele. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Vedi Mare. 


Când toţi vor să poruncéscá şi nimine să asculte. 


* A 
9772 Nici salcea pom, nici boerul om. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
4. Dorohoi. 


Vedi Saleiă. 


p 
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Poporul a intors ast-fel, stäpânilor séi, dispretul pre 
care aceştia i Paŭ aruncat, când aŭ dis: nică salcia pom, 
mici mojicul om. A se vedé No. 1125. 

PA Ni 
9713 Vitá de boer, 
Ném de cimpoer. 


Em. POPESCU, Înv. c. Ciocrnesci- 
Mărginenă, 3. Talomita. 


X^ o, ; : 
A fi ném de boer, vită de cimpoer. 


T. BALASEL, preot, c. Ștefănescă, 
3. Vâlcea. 
Vedi Mem. 


Sé dice, in bátae de joe, unuí om din proşti, care se 
pretinde a fi de ném mai vestit. 


Il est gentilhomme de droite ligne, son père était 
pêcheur. 
e Adages fr. XVIe Siècle. 


OA ; ivi S 
9774 ` Boer cu boii de funie. 
Ex. Popescu, înv. c. Ciocänesci- 
Märginent, j. Ialomița. 

Acelaş înţeles ca la No. 9713, cel mândru fiind tot 

de odată si sărac. 

$ A | 
9775 Boer gol. 


Em. Popescu, înv. c. Clocánesct- 
Márginent, j. Ialomiţa. 


Om mândru şi sărac. - 
9776 Dacă "i boier, tot boier. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 736. 


DBoerul e tot boer. 
I. Coprescu, Uvricar, XXII, 
p. 3. 2 


1? Omul de viţă mai alésä, tot se cunósce, in oră-ce 
imprejurare. i 
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Neculae.—Mánáncá de un sfant si face gură de un galben... îl sciù ; 
strică pe tótá diua dece scobitori, si dá bacsis un firfirig. 

Frif —Der Teufel! 

Barză.—Un frfirig! în tôte dilele !.. Crisu ell, Dacă 4 boler, tot 
boter! Më duc să 1 daŭ de scire ca să vie de grabă. Agachi Flutur. 


29 Boerul, ori cát ar face, trebue să ai dé în petec, 
adicá sá fure. 

€... după o luptă crâncenă, Mavrogheni scápá de votul de blam 
al Camerei, dar nu și de votul de blam al opiniei publice. 


<... dar acum cá v'afi încredinţat, că boerul e tot boer, că näravul 
din fire n'are lecuire...» — Uricar. 


9771 Boerul e tot boer, mácar d'ar fi incins 
cu teiu. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 166; 
III, p. 134. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist. I, p. 452.—HiNTEsCU, p. 16. 
Boerul, încins şi cu teiu, tot boer este: 


Gn. Jipescu, Opine., p. 130. 


Boeru e tot boer, şi încins cu funie de 


teiu. 
BARONZI, p. 54. 


Pentru boerul scäpätat care, ori cum ar fi, tot se cu- 
nósce din ce ném este. 


9778 Boerii tin fumul de pe urma săracului. 
BaRonzi, p. 55. — HINTESCU, 
p. 16. 


Boerii tot din munca săracului sé tin. Dote să fie o 
alusie la vechia dare a fumăritului, atât de odiésä odi- 
niór&. 


9779  "S'a schimbat boerul. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 237. 
—Adevérul (ziar), VIII, No. 2412, 


——— E o 


e 28 


gg 


ka 
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YA | 
Sa schimbat boerul, 


Nu e cum il scii. 
GR. ALEXANDRESCU, €. Focşani, 
j. Putna. 


Când un om nu mai e cum îl sciam noi că este. 


lspravnicul.—Hai, să cinstim cu toţii împreună, ca să rămânem 
farà bănuială. Aduceti vin de cârculmă. 
Corbu. — (în parte). S'o schimbat boeru! mari sunt minunile tale 
Dâmne ! 
Cratu- Not. 


* ` ` 
9780 Boierul lumei. 
Fa. Damé, I, p. 146. 


Adică dracul. 


9781 "^S'aü adunat boerii ciótcá. 


Gav. OnrsoR, prof. c. Pulesct, 
j. Tutova. 


Când gásesei mai multi adunatí la un loc. 


9782 * ^ Asta o să intre in urechile boerului. 


GR. I. ALEXANDRESCU, magistr. 
Jj. Putna. 


O să se afle lucrul şi o să fie vai de tine. 


BOERESC 
Vedi 1/inciună. 
BOERIE 
Vedi Afiuciund. 
9783 Boeria si prostia cu mare cheltuialà se 


tin. 
Voința (ziar) No. 2985. 
Vedi Prostie, 
Acelas înţeles ca la No. 4121 aplicat, în deosebi, la 
boerie. 
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Zn MY ai : 
9784 Eu chitiam că îi boerie 
Si numai e sărăcie. 
G. Dem. TeopoR escu, Poes. Pop. 
Când credi că dai de folóse si vedi că, din potrivă, 
păgubesci. 
# . à 
9785 Boeria e pe rînd. 
Q. P. Baum, înv. c. Smulfi, 


J. Covuvtutu. 


Se dice când cine-va a cădut curînd dintr'o demnitate, 
în care se credeă agedat pe viétü; căci, precum spune 
Neculce ; Domnul face nemurile, Domnul le stinge. 


9786  "Boerie. 
Adică bóli lumâscă. Se aude în tâtă România şi în 
Ardél. 
BOÏERIT 


* "M 
9787 Boierit. 
Fg. DAME, I, p. 146. 


Impodobit cu bóle lumesct. 


BORESA 
Vedi Zum. 
#& À 2x 
9788 Borésá. 
Se aude în Transilvania cu urmétérele înțelesuri: 
1? l'emeie, gospodină 
Daca codru frunza "at lasă 
Toţi voinicii trag a-casă 
La copii si la borésd. 


2? Femee cu moravuri ugóre. 


BUCIUM ` 


+A . . " 
9789 Din ori-ce lemn nu se face bucíum. 


V. Fonzscu, c. Folticeni, 3. Su- 
ctava. 
Vedi fuer. 
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1° Din ori-ce om nu poti face ce-va mai ales. 
29 Trebue să scii alege mijlócele si persónele pre cari 
vrei să le intrebuintezi. 


Où ix mavtoc bhon Zrnäe dv yévorto.!) 


Prov. Elin. 


Non ex quovis ligno fit. Mercurius. °?) 
Prov. Lat. 

Tout bois n’est pas bon à faire flèche. 
Pror. Franc. 

Non de ogni linna si faghent sos Sanctos. ?) 
Prov. Sard. 

Nicht aus jedem Holz kann man Pfeifen schneiden.*) 
Prov. Germ. 


A BUCIUMĂ 


9790 A buciumaă. 
L. SAÏNEANU, Diet p. 118. 


A spune in gura mare, la tótá lumea. 


Trompeter une nouvelle. 


Prov. Franc. 
BUCLUC 


9791 ‘A dà de bucluc. 
A da de o gréutate, de o incurcáturá, a o păți. 


9792 "A face (se tine de) buclucuri. 


1) Nu din ori-ce lemn se face Mercur. 
^?) Nu din orí-ce lemn se face Mercur. 
3) Nu din ori-ce lemn se fac Sfinţii. 
4) Nu din ori-ce lemn se taie fluere. 
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A face încurcături cui-va, a greşi. 
BULIBASA 


9793 "^A sta ca bulibasa. 


T. BĂLĂŞEL, înv. c. Stefănesci, 
j. Vélcea. 


Se diee celui ce stă jos, la cujnitä, cu luléua în gură 
şi murdar; cu deosebire, ţiganilor mai bătrâni şi o. 

In vechime bulucbaga saü bulubaşa eră căpitanul pázi- 
torilor domnescă. Cuvîntul buluc aveà înţelesul de batalion, 
trupă armată. 

«Pregătise alte bulucuri slobode, când ar trebui a dă ajutor bulu- 
curilor celor ostenite.» — MIRON COSTIN. 


Astá-di titlul de bulubaga, saü bulibaga, se dă numai 
căpitanului unei satre de ţigani. 


BUN 


9794 De când cu bunii éi putredi. 


D 


Gn. Jipescu, Rèur. Oraş. p. 29. 
Vedi Moş. 


Acelaş înţeles ca la No. 3917. 
BUNIC 


9795 * ^De când bunicu flàcáü. 


C. TEODORESCU, inv. c. Dógele, 
j. Vaslutu. 


Adicá fórte de demult. 


BUNICÁ 
Vedi Suflet. 


9796 * ^De când bunica fată mare. 


D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutova. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulti, 3. Covurlutu. — C. TEono- 
RESCU, înv. c. Lipova, j. Vasluiu. 
Vedi Bunte. 
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Aceluş înţeles ca la No. 9195. 


BUZDUGAN 


Vedi S£/pan. 
CADÂNĂ 
9797 PE stă ca o cadáná. 


A stă fără a face nică o trébä. Se dice femeilor lenese. 


CAÏMACAN 


9798 Câimâcanlu lia ş-alasă 
Ma pâselu 'ti-vindi ş-casă.!) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 163. 


Arată lăcomia de bani a pasalelor. 


CĂLĂRAŞ 
Vedi Zäre, 

«Iu clasa a treia, (a boierilor) sunt călăraşii cari, pentru 
usufructul mosielor, ce sunt date lor de domn, trebue 
să “i urmeze la resbel tot-dé-una cu spesele lor» — D. 
CANTEMIR, Descr. Mold. p. 123. Vedi Bălcescu, Viéfa lui 
Mihai- Vitézul. 

CALARE, 
Vedi Wan, Ord. 
9799 A sé luptà cálare 
Nu privesce la fies-care. 


Tor. GonEscu, Mss. IL, p. 4. 


1) Caïmacanul Zen si lasă, dar pasa vinde si casa. 
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Adică voïniciea la puţini privesce (GoLEscu). 
Numai cálüragif, adică boierii de rangul al treilea, se 
luptaü cälare pe când liudele formaü pedestrimea. 


9800 Măcar cei călări daca nu vom pute şi 


pedestrimea. 
Paloda (ziar), c. Bârlad, j. Tu- 
tova. 


Măcar boerii, cei mari, dacă nu va puté poporul de 
rînd. 


9801 Dé cel călare să nu "tí fie milă, când ei 
atîrnă picerele. 


Ionp. Goruscu, Mss. IL, p. 94. 


Să nai îndurare de omul călare, când vedi 
că “i (gf) atârnă piciórele la vale. 


A. Pann, LII, p. 92. — Hinpa- 
SCU, p. 185. 


Adică cei in putere, şi dé li sé întîmplă vre-o supé- 
rare, însă nu le este spre vătămare (GoLrzsco). 


9802 Dacá n'aí sá mergí cálare, 
Nu umblà la 'mprumutare. 


A. PANN. Nastrat-Hogea, p. 8. 


Multumesce-te cu ce ai, daca nu vrei să o paţi ca prie- 
tenul lui Nastratin Hogea : 


Unul. a venit odată si îndrăsnind «ca un vecin» 

A cerut să " dé măgarul, pentru un cés, Nastratin. 

El răspunse dicând : «frate, bucuros fi l'as fi dat, 

«Dar nu lam a-casă astă-di, altui l'am împrumutat. 
«Măgarul din grajd d'odată a rácnit intr'acel cés. 

«Spui că nu 'Í, dice vecinul, si na, iacă al stii glas, 

lar Nastratin 1 răspunse: «ce tu nu credice ‘ff spun eŭ, 
«Mai mult eredi pe măgarul de cât chiar cuvîntul mei». 


A. PANN. 


9803 Cel pé jos, cu cel călare, anevoie sé in. 


voiesc. 
lorD. Goueascv, Mss. IT, p.77; 
Asem., y. 197. 
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Adică cel mie cu cel mare, şi cel slab cu cel tare (Go- 
LESCU). 
E M " . 
9804 Cel cálare nu crede celuí pe jos. 
Maior P. BUDISTEANU, €. Du- 


curesci, j. Ilfov. 


Adică bogatul nu crede omului sărac, cel mare celui 
maï mic. 


# ` " " a A 
9805 Popa eră călare pe bălana şi întrebă de 
Host? 
N. Unzong, ing. j. Prahova. 
Vedi Nan. 


Pentru cel uitue si mai ales pentru cel prost. 
Yo " : ix AX 
9806 Cine umblă de timpuriu călare (pe cal), 
mai târdiu umblă pe jos. 
I. MüornuER, c. Vascoü, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Cine nu iconomisesce, säräcesce. 
E AG. " oa at "HEN 
9807 Sá fie călare si să aibă o cápétinà de 
varză in mână. ~ 


Sr. Tuysscu, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 


Celui becignie de frig. 


9808 " ^Nici calare, nici pe jos. 


V. SALA, dase. c. Vagcoii- Băresci, 
comit, Bihor, Ungaria. 


Arată ne-hotürirea. 


CÁLÁRET 


Vedi Cal. 


# A 
9809 Calul trántesce si pe cäläretul cel bun. 


V. Foresou, c. Folticent, j. Su- 
ciava, 
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Adică supugii pe stăpânul lor. 
CALCAVURĂ 


x " s 
9810 A mâncă calcavuri. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. | p. 
930. 
À fi pälmuit. 


A CANTA 
Vedi Cue, a se Cunună, 
Driug, Fluer, Strund, Surd, 
Vară, 
# A , ` 
9811 Tu cânti ca cucu, eü urlu ca lupu. 
Gav. Oxtson, prof. e. Dobrovét, 
j. Vastutu. 


Tie'tte bine, eşti vesel, dar mie mi-e réi. 


ER A - 
9812 ii vine a cântă ca Rusului. 


Gn. I. ALEXANDRESCU, Mayistr. 
j. Putna. 


Le-a venit a cântă ca Rusului din gura 
gõrliciulut. 
I. CREANGA, Pov. p. 10. 


Despre omul care a face óre-ce, în afară de vreme. 


SNOVĂ 


Un Rus si un Român sai intoväräsit să se ducă la furat vin. După 
ce aŭ stricat uşa pivniţei, s'aü coborit intr'insa, si acolo aŭ gásit uu 
butoiu cu vin. An început a bé; si Rusu, mai lacom, a băut maï mult 
şi sa imbctat, apoi a început a cântă si a jucà. Românul îi dice: 
e Moi Rusule, taci din gură că ne prinde stăpânul. — Ce să fac daca, 
vine chintă! ii réspunde Rusul. 


DANN RS S EE 
'9813 Ori vei cântă, ori nu vei cântă 
Colac adi nu i cápétà. 


V. Saca, dasc. c. Merag, comit. 
Bihor, Ungaria. 
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Oră vei cere, ori vei tace, voiea ta nu ţi se va îm- 
plini. 
9814 Cine cântă nu jécà. 


IoRD. Gornzscu, Mss. II, p. 80. 


Adică cel ce poruneesce nu lucrézä, nu slujasce (Gorzsov). 


9815 " “Moşul cântă, baba jócá. 


V. SALA, dasc. c. Dudwreasa, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Când unul isi bate muierea. 


ZS A ie, ee Cer d 
9816 Unii cântă, alții jócà. 
Gg. I. ALEXANDRESCU, magistr, 
j. Putna. 


1° Unii muncesc, alţii petrec. 
20 Acelas înţeles ca la No. 9815. 


9817 Cum îi cântă aga jucă. 


Vor Românur, Cron. p. 46. 


Cum ét cánlí aga jocă. 


lorD. Gonrscou, Mss. IT, p. 29. 
— P. IsprimxsCU, Rev. Ist, Ii, p. 
160. 


Precum singur cântă aga singur giócá. 


Dim. CANTEMIR, Cron. I, p. 102. 


*A 7 
Cum. îţi cánt (cántá) asatrebue (trebuie) să joci. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 166; 
IIT, p. 133.—HinpascU, p. 25.— 
E. I. PArgicIi, înv. c. Smulft, 
Jj. Covurlwiu. — GAY. ONIŞOR, prof. 
c. Dobrovef, 3. Vasluiu. 
* A ., v 
Cum tt cântă asa jocá. 


A. DE CiHaC, I, p. 188. — C. 
TEODORESCU, Înv. c. Lipova, j. 
Vashdiu. 
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Cum vei cântă asa joc. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 398. 


Cată să joci cum îți cântă. 


I. G. VALENTINEANU, p. 86. 


Cum le cântă ele, aşa joc et. 


P. ISPIRESCU, Snóve, p. 38. 
* A A v A v . 
Cum îmi cântă aşa joc. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 398. 
& 979. — G. PoBORAN, inst. j. Olt. 


Jócd cum 20 cântă! 
Cum li cântă asi giócd.!) 
Tue Gurcu, prof. c. Perivoli, 
dArminciu, Epir. 
* ^ Audi : vAAY 2 
Cum va s-ţi cântă aşi va s-gioci. ?) 


C. Ionescu, prof. c. Nevesta, 
Macedonia. 


Cum va-l cântă, acsi vai daócá. ?) 
Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 


p- 164. 
Vedi a Fucà. 


Arată supunerea cea mare, cum şi neghiobia cea mare 
(GoLEscu). 


«El tot acela eră sérmanul, dar ce folos! cá 'sí dedese barba în 
mâna fiiu-séü, si cum este vorba rumánéscá: cum îi cântă aga jucá.» 
— Zilot Románul. 


JI faut hurler avec les loups. 
Prov. Franc. 
D Cum îi cântă asa jócá. 


it 
2) Cum îți va cântă, asa vei jucà. 
dv ha A ENS TIUS EN 
) Cum îi va cântă, asa va jucă, 
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9818 “Cantă ti lele, cântecul. 


P. ISPIRESCU, Rev. Tst., L, p. 459. 


tut "ţi, mdndro, cântecul. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 898, 
+ A ^ EI 2v ^ ^ 
Cântă "tí, mándro, cântecul 
Cá mi-e drag ca sufletul. 


Ar. Oponzscu, II], p. 208. — 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 24. 


Cântă "1i, lele cântecul, 

Cd mi-e drag cu sufletul : 
Nega-Nega réoa 
Sparge mahalaoa. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 108; 
TI, p. 96. 


"Y 


19 Spune ce 1 vreà cá tot ce sciü eü voiü face. 
20 Când cine-va arată ce a păţit, saü simtirile, cuge- 
tele şi faptele sale. 


Pe cel del, pe cel colnic 
'Trece-o pruncă s'un voinic, 
Puicutá bălăiâră, 

Cu cosita bălăioră, 
Voinicel tras prin inel, 
Mult e mândru tinerel! 

Sid tot dice voínicul: 
«Cântă "ţi, mándro, cântecul, 
«Cá mie drag ca sufletul. 


Poes. Pop. 


9819 Ce tot cânti si descânti. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 898. 


Când unul spune nimicuri, si le tot spune până când 
1 se urasce de ele, celui care le aude. 
EA ^ A Y ux = A z 
9820 Tu ce'i cânti, el ce’ti déscántá. 


V. Sara, dase. c. Cäcäcent, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


59859 21 
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Tu cei cánii si el ce ili descântă! 


A. PANN, Edit. 1889, p. 96; T, 
p. 86. — Hinresou, p. 25. 


Li spui una şi el face alta. 


9821 Ea €şi cântă, ea ésí descântă. 
Jon, Gonzscu, Mss. II, p. 5. 


Ea şi-a cântat, ea şi-a descäntat. 


Dim. 'ȚICHINDEAL, Fab., p. 160 
& 185. 


NX Ve NC 
El cântă, el descántá, 


P. IsergESCU, Rev. Ist., TIT, p. 
377. — G. I. TOMESCU, înv. c. Bros- 
i cart, j. Mehedinți. 


El şio cântă, el şi'o descântà. 


Hiınpescu, p. 25. 


10 Sé dice pentru cele ce, singure ele, &şi povestesc 


ale lor (Gorzscv). 
20 El o face, el o strică, şi mai ales pentru acel care, 


putând să facă o trébä, greşind o strică. 
9822. Când nu vire deirima, nu se pote cânta!!) 
DR. F. Misosrcn, Rum. Unter., 


I, p. 11. 


Starea sufletescă se oglindesce în infátisarea şi în actele 
nostre, cu tóte cá: tel chante qui west pas joyeux. 
Cwdal cor non ven, cantar mu se pol ben. ?) 
Prov. Rov. 
C OUAIS 
9823 A'i cântă în cap. 


Gav. ONIgoR, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vasluiu. 


1) Când nu vine din inimă, nu se póte cântă. 
2 Ca à iX liu RE PDA ERA ur 
) Cánd nu vine din inimá, nu se póte cántà bine. 
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A fi ciocnit, nebun. 


9824 Cântă ca de zori. 


Ionp. Gonescu, Mss. Il. Asem., 
p. 74. 


Adică dulce, plăcut. 


* "e 
9825 A cântă după cine-va. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 893. 


Al plânge. 
* ES SE d . 
9826 A cântă înaintea cui-va sau cui-va. 
LAURIAN & Maxim, Í, p. 398. 
A se plânge sai a lăudă. 


CÂNTĂREȚ 


9827 Coat! Coat! si gui! gui! Gre-ce glas va 
fi? cântăreţul pote sci. 
Iogp. Gorzscu, Mss. II, p. 26. 


Sé dice pentru cântăreții cei proşti, luándu'i în bătaie 
dé joc (Gouzscu). | 


9828 Cântărețul, când tusasce, ne-sciinta lui 
ş-arată. 


IoRD. Gonzscu, Mss. II, p. 88. 


Cântărețul, când tuşasce, dei arată ne-sciinta. 


Tonp. Gonescu, Mss. H, Asem. 
p. 73. 


Sé dice pentru cei ce la ne-sciintä pricină caută, ca 
să nu sé arate că nu scie (GoLesov), p. 33. 


CÂNTEC 


Vedi a Cânta, Pasëre. 
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9829 După cântec si jocul. 
IorD. Gornzscu, Mss. If, p. 91. 
— FR. DAME, H, p. 248. 


Vedi Are, Fus, Tu 
Gr. denar. 


Adică după poruncă ai urmarea (GoLEsSCU). 


A 
9830 S Ca povestea cántecului. 


Gav. Onrson, c. Slobozia. j. Tu- 
tova. 


Adicä cum se dice, cum e vorba. 


E 
9831 Asa merge cántecu. 
N. BOGDAN, Pov. p. 212. 


Adică: aga se potrivesce, asa da. 


9832 A'şi cântă singur cântecul. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 393. 
* 
ei cântă, cântecul. 
M. CANIAN, publ. j. Jost, 
A spune singur ce a pätit saüce ară să pată, ce e şi 
ce simte. 


9833 A cânta cui-va un cântecel. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 393. 
A1 spune ce-va carell aduce să facă ce vré spunétorul. 


9834 . A scóte cui-va cântec. 
Laurian & Maxim, I, p. 397. 


A spune, prin cântece, faptele cuï-va; se dice atât în 
bine cât şi în ren, si cum dice francesul : le chansonner. 


9835 * “A'şi schimbă cântecul. 


D. Popoviciu, înv. c. Cuvin, 
comit. Arad. 
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A st schimbă purtarea faţă de cine-va. 
«Am fost de omenie şi nu a înţeles. Dacai aga apoi 
schimb şi eŭ cântecul.» 


CAPCANĂ 


9836 4 ^A dà (picà) în capcană. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


A fi înşelat şi prins. 


Tomber dans le piège. 


Prov. Franc. 


9837 "L'a prins in capcaná. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
178.—HINTESCU, p. 158. 


Vedi Clapcd. 
L'a ingelat. 


CÁPITAN 
Vedi Aa", Stă. 


Ei 
9838 “Ori Stan, ori căpitan. 


BARONZI, p. 60. — HINTISCU, 
p- 180.—P. ISPIRESCU, Leg. T, 1872, 
p. 167. — T. BĂLĂŞEL, preot. j. 
Váleca.—St. Tuvzscu, înv. c. Ca- 
tanale, 3. Dolj.—G. P. Svr, înv. 
c. Smulfi, 3. Covurlutu. 


* A Y v v $ 
Ori Bran, oră căpitan. 


E. I. Parrriciu, înv. e Smulft, 
J. Covurlutu. 
Vedt No. 36. 


10 Ori te facă om în lume, ori nimic. 

20 Ori mai câştig ce-va, ori pierd tot. 

30 Să se alégă între doi rivală, care pe care va dovedi. 
Inteles forte putin obicinuit. 
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Basis 9 üvo. 1) 
Prov. Elin. 


Hex aut asinus.?) 
Prov. Lat. 


Roi ou Tien. 
Prov. Franc. 


CÂRJALIU 


9839 “A fi cârjalit. 


V. ALEXANDRI, Teatru. — T. 


BALASEL, preot. c. Stefánesci, j. 
Vâlcea. — KR. DAME, I, p. 200. 


1? Om vitéz, fără temă si ruşine care nu tine socotélá 
de nimic. 

29 'Tàlhar, räpitor. 

Pe la finele secolului al XVIII Lea, Pasvantoglu adunase 
la Vidin, nisce cete de tâlhari turci, pe cari le organisá 
militáresce, şi cu care năvăleă în Serbia, Bulgaria si 
Oltenia, jefuind : şi ardénd totul în calea lor. Aceste bande, 
nuraite cârjalii si posvantlii sn pasvangü, aŭ fost nimi- 
cite abia pe la 1802. ` 


9840 * “De când cu cârjaliii. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Ștefănescă,. 
Jj. Vâlcea. 


Adică: de demult, din vechime. 
CÂRJAN 


# A : 
9841 A fi cárjan. 
T. BALÁsEL, preot, c. Stefünesct, 
J. Válcea. 


A fi om voinie, spátos. 
Cârjan trebue să fie o vorbă stricată de la cârjaliă. 


1) Rege sai măgar. 
2) Rege saü măgar. 
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CARNAVAL 


9842 După pust vire korisma. !) 
Fr. MIRLOSICII, Rum. Unter., 1, 
p. 8. 


Vedl Zatunerie, Nor, 
Pléïe, Vreme. 


Acelas înţeles ca la No. 228. 


CARTE 
Vedi Cap. X, c. Carte. 


# A x tes 
9843 Cartea greşală aşteptă. 
G. P. SaLvib, Om, c. Smulli, 
Jj. Coviehitu. —C. TEODORESCU, Înv. 
€. Lipova, j. Vaslui. 
Aga răspunde protivnicul, la joe de cărți, când cel-alt 
spune cá a greșit, si de aceea a fost bátut. 
De unde sé vede că, la cărți, greséla nu are ertare 
si, când unul gresesce, e în folosul celor-lalti jucători. 
9844 A jucà cărţi mari. 


BARONZI, p. +H. 


A jucà pe bani mulţi şi, cum dice Francesul: jouer gros jeu. 
9845 “A dà cărţile pe faţă. 
A jucà pe fală. 
A'sí arătă pe faţă gândurile si intenţiile. 
Jouer carles sur table. 


CARTOFOR 


9846 Juni cartofori, 
Betrâni cersetori. 


G. I. MUNTEANU, p. 60. 


1) După carnaval vine post. 


300 PROVERBELI ROMÂNILOR 


Juni cartofori, 
Detrâni cerşitori. 


HiNTESCU, p. 86. 
Arată urmele acestui viciu. 
A SE CĂSĂTORI 


9847 Dacă m'am căsătorit 
Nu mam şi călugărit. 


A. PANN, IL, p. 94. — HitNTESCU, 
p. 29. 


Pentru cei, bărbaţi si mai ales femei, cari alérgá după 
petreceri. 


Cum să sédá în casă 

La petreceri să nu lésá, 
Copilu 'n casă o légá, 
Tocmai când e lumea dragă, 
Si când inima îi cere 

Să gustá ori-ce plăcere. 
Cá de sé căsătoresce 

Nu să şi cälugäresce ; 
De la clupurí să lipséscá 
Sa sédá să jinduiescă ; 
Si mai vîrtos pildă are. 
Pe cutare şi cutare 

Că nu e vre o neródà, 
Si vede cum e la modă. 


A. Pann, II, p. 156. 
9848 In focul luí c'a murit 
In grab s'a cásátorit 

A. Pann, IL, p. 94 


Pentru cele cari nu pot trăi fără bărbat. 
CĂSĂTORIE 


9849 Silita căsătorie 
E frigură de livie. 


A. PANN, II, p. 152, — S. Fr. 
MARIAN, p. 89. 
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Trebue cá soţii să se ieà din dragoste. 


9850 Căsătoriile sunt scrise in cer. 
D-na E. B. MAWR, p. 57. 


Vei luă in căsătorie pe ursita sai ursitul tău. 


Les mariages se font au ciel. 


Prov. Franc, 
Nozee, e magistrato, 
Dal ciel e destinato. 1) 


Prov Ital. 


Marriages are made in Heaven. ?) 
Prov. Engl. 


Die Ehen werden im Himmel geschlossen. ? 
Prov. Germ. 


— 


CATANĂ 
Vedi Zoé. 
#A ` E 
9851 Cine nu'í bun de cataná 
Nici a-casă nu'í de sémá. 


C. FLĂMÂND, stud. Semin. comit. 
Bistrita- Náscud, Transilvania. 


Dicere demnă de un ţinut grăniceresc. 


+A 
9852 Sé face prost să nu’l ieà catană. 


Ion PuscARIU, c. Potana-Mëru - 
luă, comit. Făgăraş, Transilvania. 


Pentru cel care se face prost fără a fi. 


Aa 
9853 S Is cataná bétrânà. 


Gav. Onisor, ce. Dobrovéf, j. 
Vaslutat, 


1; Căsătoriile, si, sunt hotărite din cer. 
2) Căsătoriile, sunt fâcute in cer. 
3) Căsătoriile, sunt hotárite in cer. 
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Nu mé pote Inseln: am védut si sciù multe. 


A 
9854 De cât cataná ’n sirég, 
Mai bine "n codru pribég. 


V. ALEXANDRI, Poes, Pop. p. 294. 


Arată fica ce o inspiră cătănia austriacă flăcăilor 
români. 


Munte munte, pâtră sécá! 
Lasă voinicii să trecă, 

Sa trecă la ciobänie, 

Să scape de cătănie. 


Mia aŭ dat haine mohorite 
(imn îs mie mai nrite, 

Si mi-a tăiat pletele 

De mé ride fetele. 


Doină din Arde. 
A 
9855 De cât catană la rînd, 
Mai bine ‘n codru flămând. 


V. ALDXANDRI, Poes. Pop. p. 294. 


Acelas înţeles ca la No. 9854. Intro doină din Transil- 
vania. 


A 
9856 De cât la străini catană, 
Mai bine la oi cu pană. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop, p. 
291. 


Acelas înțeles ca la No. 9855. Intro doină din Tran- 
silvania. 


NS . " 
9857 Eu voios as fi catană. 
Dac' ar fi óste română. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 


294. 


Acestă dieere arată pentru ce flăcăul român fugea de 
cätänia austriacă. 


eo 
E 
[vi 
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Eü voios as cătăni 

La străini de n'ag vobi; 

Eŭ voios as fi catană 

Dac ar fi oste română. 
Dar de cât să fii la Nemti 
Mai bine să mor în tremţi; 
De cât să fiù la husari 

Mai bine "mn furci de stejar. 


Doină din Ardél. 


CATUSI 
Vedi Ante, 
CESAR 
l Vei Dumnegeis. 
CHEF 


Vedi Curcă 


9858 Chef neniaco cu banii babachei! 


J. G. VALENTINEANU, p. 32. 


Vedi Zrařu. 
Când petrecem pe socotéla ultuiu. 


A CHEMĂ 


Vedi Cap. X & XVIL c. 
a Chemă. 


9859 "Zut întrebă cum îl chémá. 


Q. P. Gut, nv. c. Smulti, j. 
Covurluiu. 
Intră de odată în vorbă cu dînsul. 


A CHIORI 


9860 Cine chiorësce, la semn nu nemeresce. 


Ionp. Gorzscu, Mss. Il, p. 81. 


Adică cine nu sé socotesce, pururea gresasce (GOLESCU). 
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9861 Mé chíorésce, par'cá va sá mé impusce. !) 
A. PANN, IL, p. 159. — Hix- 
TESCU, p. 83. 
Când unul ne urésce. 


9862 Unde chiorésce şi unde lovesce. 


A. PANN. I, p. 10. — Bangoszi, 
p. 97. — HINŢESCU, p. 88. 


Vedi a Dà. 


La vorbe ne-potrivite. 
CHINDIA 


9863 * 2Chindia o jócá ómenii când se 'mbată. 


. €. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
J- Vashdu. 


Sunt 6meni cari arare-orí jócà, în viţa lor, fiind treji. 
Ast-fel de ómeni, îndată ce se îmbată încep a jucà sin- 
guri tiitura, chindia şi altele, fiind că aceste jocuri sunt 
ugóre, şi altele nu sciü. 


CHITI 


9864 i “Cine nu chitesce 
Nu nimeresce. 


C. TeODORESCU, (nv. c. Lipova 
j. Vasluiu. — GR. ALEXANDRE- 
SCU, magistr., j. Putna. 


Cine nu se gândesce bine, când face ce-va nu isbu- 
tesce. 


CHIX 
9865 "A face (dà) chix. 


A nu isbuti, a o serinti. 


1) Hintescu a sărit cuvîntul: va. 
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ot 


CIMPOIU 


Vedi San, Copil, Lup, 
Urs, a Vede. 


9866 Cimpoiele, până nu sufii întrînsele, si 
le umpli de vint, ele nici cum E cântă. 
ToRD. GoLescu, Mss. IT, Asem, 


74. 


Cimpoile cu vint sé umple ca să ne pótá 
sluji. 


IoRp. GoLescu, Mss. I, Asem., 
p. 44. 


Adică slujbaşu, până nu 1 ungi pe bot, nu "H face 
trébă. 
YA, : 2 
9867 A'i face pelea burduf de cimpoiu. 
G. POBORAN, inst. c Slatina, j. 


Olt. 
Vedi. Zurduf. 


Adicá a'l bate. 
CIN 


AL. BEER 
9868 Fie-care cu al séü cin. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Pa- 
ciotu, 3. Muscel. 


D 


Fie-care trebue să trăiescă cu semenii lui. 


CINĂ 
Vedi Pr. 
CIOCOESC 
Vedi Minciună. 
CIOCOÏU 


Vedi Bam, Salcie, Slugà. 
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Ura pe care ciocoïul o inspiră sătenului se oglindesce in- 
tro mulţime de poesii poporane. Vom cità numai urmétó- 
rele versuri din poesiile culese de V. Alexandri. 


CIOCOIUL 


Frunză verde barabotu, 

Mă 'mtilnii cu un cíocotu: 
«Bună cale, mëi Române, 

— Mulţămim, ciocoïu de câne. 
— Méi, mojice, tu esti bét. 

— Latrá ciocoïu gulerat. 

Că eŭ asti-dY n'am mâncat. 
— Mit, mojice, mojie TO, 
Las, cá ani te-olu drege eŭ 
Când o veni birul ren, 

— Alelei! puïu de ciocoïu! 
De te-aş prinde la závoiu, 

Să "H daŭ măciuci, să te motu, 
De pele să te despolu. 

Ca se 'mbrac cu pelea ta 
Pistâlele si flinta, 

Vintul să nu le pălescă, 

Ploi să nu le ruginéscá, 
Ochiul să nu le zăréscă. 


9869 Ciocoiul este ca richita, de ce '1 taí, de 
ce résare. 


O. NgGRUZZI, I, p. 248. 
Cade şi iar se ridică. 


9870 Ciocoiul ca câinele dé multe uşi. 


Iomp. Gonescv, Mss. IL, Asem, 
p. 201. 


Acelas înţeles ca la No. 1552, aplicat in deosebi cio- 
coiului. 


Aaa I s 
9871 Nicí din salce cerc de bute, nicí din cio- 
coiu om de frunte. 


V. Fonzscu, c. Folticent, j. Su- 
Co, 
Vedi Boer, Mojic, 


Din ciocoíu nu faci boer, adică un aristocrat in ade- 
vératul înţeles al cuvîntului. De aceea Francezul diceà 
odiniérà : 
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Kiconques fait dou serf signor 
Lui cf son règne en grant dolour met. 


Roman du Renart, v. 2087. 


9872 ^ Ciocoiu gulerat. 


G. Dim TEODORESCU, Poes. 
Pop. p. 298. — V. ALEXANDRI, 
Poes. Pop, y. 950. — D. Borin- 
TINEANU, Zelele, p. '75.—DoBRE M.A- 
RINESCU, fnr. c. Pirvu-Rosu, j. 
Argeş. 


Ciocoii de sat sunt bogaţii satelor. Bogatilor de la 


orag li se dice ciocoi gulerafi. 


Arată deosebirea de port la sute gi la oras. 


9873 j “se plimbă ca un ciocoiu. 


Gg. POIENARU, ing. c. Rassa, 
J. Ialomita. 


Pentru un téran, tot omul care nu lucrézá cu mánele 
nu face nici o trébä. 


CIRIC 


9874  Ciric d'ici, dám d'ici. 


AVR. CoRCEA, paroh, €. Cosictu, 
Banat. 


Se dice despre unul care nu sfirgesce ce a început să 
vorbéscá ot să facă, ci începe altele. 

Dicerea este luată de la un joe de copii. Cuvîntul cirie 
nu are nică un înțeles cunoscut. 

In jocurile de copii se întrebuințéză adese-ori cuvinte 
fără nică un înțeles, saü al căror înțeles sa perdut de 
pildă : 


Unii minií 
Dot spinii; 
Strugu rugu 
Piciorugu 
Réstéü 
Cinsteü; 
Simioc 
Cimipoc; 
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Cimicalea 
Berbecalea, 
Danţuspechii, 
Danţuşpechii 
Curcubate 
Bate 
Pra cui mână cade; 
Cureubus 
Bus 
Pr'a cul mâna pus! 


CLACĂ 
Vedi Vorb&, a Vorbi. 
S Sierck i rica 
9875 M'a trimis mama la clacá; aşa să 'mi fie, 
asa să "mi facă. 
G. P. SALVIŬ, Dn c. Smulft, 
j. Covurlutu. 


Se dice de ómenii fórte proştă carl se virä într'o da- 
raveră, fără să scie să se pórte, in cât ajung bătaia de 
joe a celor-l’alti. 


SNÓVÁ 


Cicá pe un flăcăii prost trimiténdu'l mamă-sa la clacä cu de-a sila, 
laü ris și Lai bătut toţi; iar el credând că aga “i la clacă, nu diceà 
de cât: «m'a trimis mama la clacă: aşa sd-m fie, aga să'mă facă.» 


9876 " “Ai bate gura de clacá. 


G. POBORAN, inst. 1. Putna. 


10 A vorbi fără a cugetà. 

2 A vorbi nimicuri de géba. 

Vedi în Le Roux de Lincy, IL p. 179, Le livre des 
Quenouilles. 


9877 " “Lucru de clacă. 


LAURIAN & MaxiM, Glosar, p. 
174. — L. SÁINEANU, p. 180. 


10 Fără plată. 
2? Lucru făcut fără tragere de inimă. 
3? Lucru prost, cu ne-ingrijire. 
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CLAPCĂ 
* tă " 
9878 A dà in clapcá. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 198 & 241. 
— Fn. DAMÉ, I, p. 257. 


A" prinde în clapcá. 
P. Ispirescu, Leg, I, 1872, p. 
178. — Hinrescu, p. 153. 
Vedi Capcand, 
A fi prins, înşelat. 


Sá fe «sd mu dé în claped.» 


Tomber dans le panneau. 


Prov. Franc. 


CLAVIR 
9879 “A ave clavir la cap. 


A fi cam ticnit. 


> 


COBZ 


Vedi Bogdănesci, Bogdescr, 
Gras, Pântece, Sănătos. 


9880 5 ^A legà cobzà pre cine-va. 


Ga. JIPESCU, Opinc., p. 66; — 
Răur. Oraş., p. 271.—P.ISPIRESOU, 
Leg., p. 201; L, p. 66.— BARONZI, 
p. 206. — L. SAINEANU, Dict, p. 
186.— Fn. DAmE, I, p. 266. — G. 
PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A legà strins. 
«Premaru, cinstiţi ascultători, nică una nică alta, credóndu-mé cu 
pale, mé legă cot la cot si mé tine în lanţuri, trei săptămâni fără 


trei dile, cobză, de gåt si de picióre. Dë nu mé scotia nevasta, acolo 
"mí putredia osciéreler. JrPESOU, Răur. Oraş. 


59859 22 
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9881 ^ Ai cântă din cobzä. 


D-na P. Luzza tro, d Iași, j. Joe. 


A'l face sü spuná si ce nu ar vroi sá se scie, tot ce 
are pe inimá.. 


<A vrut sd'mi cânte din cobzü.» 


COCON 


Vedí /fasă. 
A se vedé L. Süineanu, Semas., p. 449. 


COCÓNÁ 


Vedi Cucónd. 


" 


9882 "^La cap cocónà şi la cur cotofanà. 


G. POBORAN, inst. j. Olt 
Pentru cei vicleni gi fátarnici. 
COCONAS 


9883 Când bati pé coconaș, ori batel cum sé 
cade, ori nu te mai încurcă. 


IoRD. GoLescu, Mss. TL, p. 105. 


Vedi a Bate, 


1? Ne învaţă cum să inteleptim pé sburdatecii coconi. 
(GoLzscu). 
2" Să nu facem lucrul pe jumătate. 


«Deci, ne-prietenii lui Velicico, atunci aŭ şi aflat vreme de ap dis 
lui Cantemir-Vodá: «De. vreme cá te ai grăbit de "l-ai bătut, nul 
«lása vip: püzegce del omórá, cá de va scăpă viü, mâne poïmâne cl 
«ne va omori pre toţi.» Şi el încă îndată aŭ ascultat, si laŭ scos 
nóptea de "Tan tăiat capul de naintea porţii pentru binele ce ap făcut 
Velicico de aŭ dat scire lui lordachi Visternicul de aŭ fugit in téra 
Ungurescă când vrea sil omóre Cantemir-Vodă. Acum "Za mulțumit 
$i lordachi întru acest chip ca un Grec.»— l. NECULCE, 1I, p. 241. 


H ëet singe wpéo gayeiv, À pù perpe. 


Prov: Elin. 
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E mm SL a AE 


Oportet testudinis carnes aut edere, aut mon edere 
POE Prov. Lat. ` 

Trailer quelqu'un en enfant de bonne maison. 

Le fouetler comme un page. | 


Prov. Franc. 


COCONITÁ 


9884 Din somn la masă coconita nostră. 


Torp. Gonzscu, Mss. II, p. 89. 


Arată lenea óre-cáruia (GoLescu). 


CODĂ 


Vedi Cap. 2/1, e Câdă. 


9885 “A fi fruntea codii. 


GQ. DEM. TEODORESCU, Cercet., 
p. 68. 


Adică a fi în fruntea celor cară sunt la urmă. 
Sé dice în batjocura acelor cari aü pretenţii. mari, şi 
cară la drept vorbind, nu sunt nimica. 


9886 | Mai bine să fii fruntea codii decât coda 
fruntii. 


C. NEGRUZZI, l, p. 247. 
* A v » vw MI A £ Mi 
Mat bine fruntea codi? de cât coda fruntii. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. — AL. PETRESCU, ing. c. 
Curtea-de- Argeş, j. Argeș. 


Vedi No. $3424. 
Mai bine între cei mici fruntaş, de cât între cei mari 


codas, şi cum dicea Cesar: mai bine întâiul întrun sat de 
cât al doilea la Roma. 
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9887 "^A fi fruntea codii ori coda fruntii. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Acelas înţeles ca la No. 9886. 


9888 * ^Nici ceda fruntii, nici fruntea codii: 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Adică om de mijloc. 
9889 ui “Ra nu 's códa lemnelor că's fruntea sur- 
celelor. 


GAVR. Onisox, prof. e. Dobro- 
vef, j. Vaslutu. 


Dice, cu mândrie, un fruntaş între cei mici, de pildă 
un moşnean (rázes) cu avere. 


CODAS 


9890 De cat codas în oraş, 
Mai bine în satul téü fruntaş. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 12. 


EA 
De cát codas în oraş, mat bine fruntas în 
sat. 
GAVR. Ontson, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vasluiu. 
# 


A 
De cát codas la oras, 
Mai bine la sat fruntaş. 


C. C. BuuezTÍANU, stud. c. Co- 
sovéf, 3. Mehedinţi. 
Vedi Sugd, 


Acelag inteles ca la No. 9886. 


Din partea tatei, care ades îmi diceă, în bátale de joc: «Logofete 
brânză 'n cuïu, lapte acru "n cálimári, chiu si vai prin buzunari». 
«puteam să rămân, cum era mai bine:» «Nic' a lui Stefan a Petreï.» 
om de trébä şi gospodar în Humuleseï. Vorba ceea: «De cát codas 
în oraş, mat bine în satul (en fruntag.» — I. CRBANGĂ. 
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COMEDIE 
9891 * Comedie pe pereţi. 


* 
Comedie pe perete. 
I. ARBORE, ing. j. Buzăă. 
Nimicuri, glume, bätae de joc. 


Proiecţiunile cu lanterna magică pe pereţi aŭ putut 
dă nascere acestei diceri. 


CONDAC 
Vedi Cap, X. c. Conuac, 


Noroc. 
CÓRDĂ 


9892 A läsà în córda de jos. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 930. 


A lăsat'o în córda de jos. 
Iorp. Gonzscv, Mss. Il, p. 2. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 229. 
— FR. DAME, Il, p. 216. 
A lăsa pre córda mai de jos. 
LAUBIAN & MAXIM, IL p. 328. 
Adică a început a cádé, a sé plecă şi sé dice pentru 
cei ce după vreme îşi mai scad mândria lor (GorEscU). 


A. lăsă din pretenţiile sale, a se muiă, a se plecă, a 
se îmblândi, a se astimpérà. 


9893 A muiă córda. 
Laurian & Maxim, II, p. 328. 


Acelaş înţeles ca la No. 9892. 


9894 A ţine în corda de sus. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 930. 


Inversul dicerei de la No. 989%, 
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9895 Córda la violină, când e mai întinsă, dă 
sunetul cel mai bun, dar atunci se şi 
rupe. 


HINPESCU, p. 39. 


Să nu impingem prin urmare lucrurile la extrem; să 
fim cumpétati şi moderați. 


Tééoy e ao mt vetvojstvov piyvorouc, duc? 26 
eur. 


PLUTARH, Respubl. 


Arcus tensus rumpitur. 


Prov. Lat. 


Trop tirer rompt la corde. 
Prov. Franc. 
9896. “Nu întinde córda pré mult că se rupe. 
Dr. Iosz?H. HALLER, I, p. 354 


— REINSBERG-DÜRINGSFELD, I, p. 
130. 


Acelaş înțeles ca la No. 9895 sub formă de povaţă. 


Nimium tendendo funem abrumpis. 1) 
Prov. Lat. 


Larc lonsiours ou trop ne doibt êlre tendu car 
il romprait. 


Prov. Franc. 


L'arco si rompe, se sta troppo teso. ?) 


Prov. Ital. 


A Bow long bent, at last waxeth weak. ?) 
Prov. Engl. 


1) Intindénd pré mult funia (córda) se rupe 
?) Arcul sé rupe, dacă stă pré întins. 
2) Arcul pré întins, la sfirsit împinge putin. 
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Spann den Bogen nicht zu strenge, soll er halten 
in die Lünge. !) 


Prov. Germ. 


9897 Nu întinde córda până sé rupe. 


I. G. VALENTINEANU, p. 42. 
Acelas înțeles ca la No. 9896. 


Trop tirer rompt la corde. 


Prov. Franc. 
Non carrecà troppo larcabuscio, ca schiatta. ?) 
Prov. Napol. 


9898 ‘A atinge córda simtitóre. 
Laurian & Maxim, I, p. 930. 


19 AT mäguli, al láudà, ai vorbi în plae. 
20 AT lovi unde 1 dóre, ai aminti de ce-va care | 
supără şi care credeà că sa uitat. 


Toucher la corde sensible. 


Prov. Franc. 


9899 "A atinge córda subţire. 


G. Pogoran, inst, c. Slatina, 
3. Olt. 


Acelaş înţeles ca la No. 9898. 
9900 A mişcă tótá córda. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 304. 


A face tot ce “i stă în putinţă, pentru a isbuti. 


*) Nu întinde arcul pré tare, ca să (ie mult, 
?) Nu incärcà pré mult finta, cá plesnesce. 
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Faire flèche de tout bois. 
Prov. Franc. 
CAS d " 3 
9901 Lucră pe córda lui. 


TuLiU GROFSOREANU, dase. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Nu are nimene să se amestece în afacerile lui. 


9902 * ^cordà. 


19 Adică drept, fără a se abate. 
e Drumul córdá că'şi ţinea.» 

Poes. Pop. 
20 Adică forte întins. 


«Intims córdád.» 


COS 


Vedi Cup. VZ, c. Cos. 
* AC. S sd. "A TN 
9903 Să nu prindi pesce (pesci) înaintea co- 
sului. 


V. SALA, c. Vascoù, comit. Bi- 
hor, Ungaria. 


Vedi Aréjà, Sae, V?rsd. 
Să nu te laudi cu nimic până nul aï în mână. 
Vedt Cap. V2, e. Cofcă, 


9904  "Cotcá. 


L. ŞĂINBANU, Dict, p. 995. — 
fn. DAwÉ, I, p. 296. — V. ALE- 
XANDRI, Teatr., p. 429. 


Adică ingelátorie, poznă. 


<A jucà cui-va o cofcä.» 
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COTCAR 


9905 *Cotcar. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 482. 


Om care caută să Insele, să rédä de la altul. 


COZ 


Vedi Frumos, 


9906 Ori toţi cozii, ori nici unul. 


Ionp. Gorzscu, Mss. IL, p. 9. 


Sé dice pentru cei ce vor ori tot să dobândéscä, ori 
nimic dé tot (GorLEscv). 

Cuvîntul coz, este de origină turcâscă, si însemnézä 
atalele de la jocul de cărți. 


Tout ow rien. 


Prov. Franc. 


9907 Cu mâna plină dé cozi, cine nu scie să 
jóce. 
Ionp. Goxzscu, Mss. H, p. 80. 


Adică eu stare bună, cine nu scie să tráíéscá? (Go- 
LESCU). 


CRAÍU 


Sub numele de craiu, în popor se înţelege gi domn. 
Sé crede cá craiul e pe sfertul împăratului. Craiul se 
pote face împărat dacă va face trei résbóie si va birui 
în câte trele. 

D. Sáineanu dă, în Semas. p. 380, urmétórea etymo- 
logie: craïu, rege, din paleo-slavicul Krali, rez, care de- 
rivà, la rîndul sen, din germanul Karl, adică Carolus 
Magnus, Carol cel Mare, al cărui nume deveni tipic pentru 
a desemnă pe suverani, întocmai ca Cesar, de unde ger- 
manul Kaiser si rusul Czari saü Tari. 
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# A y S 
9908 Ce folos! tata ‘Ii craiu 
Si de mine vai! 


(av. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J- Vaslutu. 


Vedi Domn. 


Sé dice de un réü care are părinți buni, saü se trage 
dintrun ném mai ales. 


9909 ii “Doar n'o fi capul lui craiü. 


A. PANN, II, p. 70. — P. Is- 
PIRESUU, Rev, Ist., IIT, p. 162. — 
E. I. PaTRICIU, Înv. c. Smrulfi, j. 
Covwrluiu. 


1? Nu e lucru mare. 
20 Ce aiáta grabă. Se dice când te zoresce la o trébà. 


9910 "^ Tre crai de la Răsărit. 


T. BÁrÁsEL, înv. c. Smulţi, j. 
Covurlutu. 


Se dice când trei ómenli însemnați cálótoresc pe o 
cale. 


991 "^A fi craiu. 


E. I. PATRICIU, îm. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. — T. BĂLĂŞEL, preot, 
€. Stefünesct, J. Vâlcea. 


Se dice de omul vinturatie, strengar, care se tine 
numai de petreceri, de nebunii şi de cheltueli fără folos. 

De aci: à fi bun de crailicuri, adică, de nebunii si de 
chefuri urîci6se. 


9912 *Craiu de Curtea-Veche. 


BARONZI, p. 44. — Vatra, I, 
No. 2, — Albina, II, No. 8 p. 
85. — Ionsscou-Gron, Istoria, Buc., 
p. 125. 
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Adică strengar, hotoman. 

Focul de la 1718, un foe grozav arse o mulțime de 
case în Bucurescă printre cari şi Curtea Domnéscá, vechia 
reşedinţă a Brâncovanului. De atunci acâstă clădire atât 
de lăudată de călătorii străini, cari trecéü prin térä, se 
derapănă din ce în ce mai mult. 

Resboiul ruso-ture de la 1769 dede, precum axată D 
Ionescu, lovitura, de gratie bătrânei curţi Domnesci Ni- 
ment nu o mai locui. Prin beciurile de jos $i prin ve- 
chile odăi ale Seimenilor, prin pimnite, si chiar prin 
odăile de sus se stringéü tote lepädäturile Bucurescilor, 
si toti grecoteii vintură lume, carï se ucioliseră aci, şi 
ficurä din gloriósa clădire a vechilor Domni, un fel de 
adevărată Cour des miracles. De atunci sa născut locu- 
tiunea bueuresténä de crai de curtea veche. 

Ceva mai mult, la 1710, după mazilirea lui Grigore 
„Ghica, Muntenia se afla sub un guvern provisoriü. O 
ceată de mahalagii bucureşteni în frunte cu grecul Me- 
lanos, s'aü răsculat si "stan ales domn. Toti strengarii 
din Bucureşti s'aá înfrățit cu revoluționarii şi aŭ înce- 
put să jefuiască oraşul si să colinde stradele aprindénd 
şi omorind. Melanos având cucă de Domn în cap si toate 
hainele domneşti — pe cari le furase — si călare pe un 
măgar, mergea în frunte, mort de beat. Asa a ţinut lucru 
trei zile şi trei nopţi. Negustorii, védéndu-si amenințate 
vieţile şi averile de aceşti «crai», aŭ alergat la Cotroceni 
la un Aen turc, care sta în mânăstire cu putinticä oaste. 
Aga intră in Bucureşci, se luă după «eraí», spânzură pe 
care unde-l prindea şi restabili ordinea. Această revolu- 
Dune se numesce «a apelpisitilor de la Curtea veche». 

Vedi Tonescu-Gion, Istoria Bucurescilor ; Albina, Anul 
H, si Colecţia ziarul Vatra. 


9912 *Craiu de Curtea-Arsă. 


ToNESOT-G10N, Istoria Buc., p- 
128. 


Acelaş înțeles ca la No. 9912. 

La 1796 crait de curtea vechie reapar sub numele de 
erai de curtea arsă, adică beciurile Curteï lui Mihai-Vodá, 
în eare se string toti hoţii şi toti vagabondii Bucures- 
cilor. Aceștia eraü si mai numeroşi de cât cei de odi- 
niórá de la Curtea-Vechie. | 

Cântecul bucurescén dice cu potrivéli: 
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Pe la Curtea-Vechie 
Te trágéü cánif de-o ureche: 
Pe la Curte, Nouă 
Te trágéü cânii d'amindouë. 


9914. * ^A f craiu noŭ. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


A fi luna nouă. 


CUCONĂ 


Vedi Cocâră, 


E zip . A 
9915 A páfito şi alte cucóne. 
Gn. PorkNARU, ing. c. Focşani, 


j. Pufna. 
Vedi Calfä, Safta. 


Când unul a pätit óre-ce. 


9916 A sări în códa cucónei. 


BARONZI, p. 46 
A se obrüsnici. 
CUMBĂRLICHE 


9917  "Psusi mula, s'duse cumbárlichea. 1) 
T. Coram, prof. c. Ianina, Epir. 
Vedi Piz. | 
Pentru acei cari ni se arată prieteni cât aŭ nevoe de 
noi, Jo se Íinstróinézá de noi îndată ce dispare inte- 
resul. 


Intre giambaşii şi mugterii lor se stabilesce un fel de 
cumétrie. Îşi die unul altuia: cumbare. 


Ne compère, ne ami, l'enfant est mort. 


Prov. Franc. 


1) Muri catira, se duse cumétria, 
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Morta la vacca, disfatta la soccilta. *). 


Prov. Tosc. 


CUMETRĂ 


Vedi Stă. 


9918 Cumetrii bărbatu “i zace 
Şi ea face ce îi place. 
A. PANN, II, p. 04.-—HiNTESCU, 
p. 10. à 
Vedi Cap. LX, c. Bărbat, 


Pentru femeile cele rele. 


EA o dcus 
9919 Hai, cumétrá, cum o fi, 
Ca cumétrul nu-a mai sci. 
V. Fonzsou, c. Folticent, j. Su- 
ciava, — E. I. PATRICIU, înv. c. 


Smulfi, j. Covurlutu. — S. MIHĂI- 
LESOU, Șezăt., I, p. 919. 


1° Când un bărbat vroesce să se deà in dragoste cu 
una. 


20 Când îndemnăm pe altul larele, arétándu'i că nimeni 
nu ] va află. 
EA , " EN ; 
9920 A avé ochi de cumétrá pentru cine-va. 


Marri Popescu, c. Clejani, J. 
Vlasca. 


Ochi de cumetră. 


G. PoBoRAN, inst. j. Olt. — Gr. 
JIPESCU, Lumina, I, p. 258. 


Vedi Cumétru. 


10 A se uită cu plăcere, cu prietenie, cu dragoste, la 
cine-va. 
29 AT iubi. 


1) Mortă vaca, desfäcutä toväräsia. 


o2 
b2 
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30 A fi întelesi, in taină asupra unei afaceri nu toc- 
mal cum se cade. 


# A zinc vj 
9921 N'are ochi de cumetră pentru cine-va. 


Porzscu, c. Rímmiceni, j. Vlas- 
ca.—(GR. ALEXANDRESCU, Magistr. 
3. Putna. . 


Vedi Cumétra. 
Adică nu tine la cine-va, unul fubesce. 


CUMETRIE 


Vedi fi, 


9922 A strică cumetria. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 795. 
A strică prietenia, a se certă. 


CUMETRU 


Vedi Zafaimis- Palamug,Cu- 
mm, Laudd, Tahuey-Bat- 
p eg. 


# A ` 
9923 Vara cu cumétru 
Pirie ométu. 
Gn. ALBU, elev, Sc Norm. 
Berl. c. Schinent, 3. Tutova. - 


In nădejdea ultuia nu faci nimica. 


# A " : A 
9924 Un cumétru şi un sóre 
Is ca so petră de moră. 
Gav. ONIŞOR, prof. c. Avra- 
mesct, 3. Tutova. 


Tine mult la cumétru, şi nică odată nul va părăsi, 


E An. : + : "M 
9925 Tote se fac prin cumétru şi cumétrà. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna.—M. CANIANU, j. Jost, 


[uv] 
LD 
Co 
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Adică prin mijlocitori, si mai ales cele rele. 


A S , * 
9926 Sacul cumétrului erà nou. 


E. I. Partriciu, înv. c. Smaulfi, 
j. Covurlutu. 
Vedi fi. 
Vrend să arate cá, perdénd lacrul împrumutat, eşti 
nevoit săl cumperi noŭ ca săl înapoiezi celui în drept, 
Vedi Snéva la cuvîntul Fin. 


i + A 
9927 Nópte bună, cumetrele, 
Ferite-ar Sântul de rele. 


Ron. Glumef. I, p. 38. 


Când o femeïe iubesce pe cine-va. 
+A : " " ; 
9928 A ave ochi de cumétru cu cine-va. 
G. P. SaLvid, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 
Vedi Cumètră, 
1° A se uiti cu plăcere, cu prietenie, cu dragoste la 
cine-va, 
20 A `l iubi. 
30 A fi întelegi în taină asupra unei afacerí, nu toc- 
mai cum sé cade. 


"-— š 
9929 N'are ochi dě cumětru. 
Iop. Goes cu, Mss. II, p. 46. 
Vedi Cumerá. 
1? Nu imbesce pre óre-cine. 
2" Adică nu ai iubesce rudele (GoLEscu). 


CUMNAT 


Vedi Domn. 


CUMNATĂ 


# A E 
9930 Unde sunt doué cumnate 
Rémân vase(le) ne-spälate. 
A. PANN. Edit. 1889, p. 174. — 


V. Sara, dasc.c. Petrilent, comit. 
Bihor, Ungaria, 
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La casa cu trei cumnate 
Nici vasele nus spelate. 
G. Dam, TxoponEsCU, Poves. 
Pop., p. 256. 


$ 
Tù sûnt dou cumnate, armän vasele ne- 
aspelate.") 


D. A. Musson, stud. c. Gopest, 

Macedonia. 
Tu sun dóué cumnati, armân vasili ni-laii.?) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres. 


p. 158. 
Vedi Mós. 


19 Unde sunt mai mulţi, se lasă unul in nădejdea 
altuia, si treba rămâne ne-făcută, 
29 Unul trebue să porunoéscá. 


IloXAol orparnyoi Koapiay amwhsszy.?) 
Prov. Flin. 


Multitudo imperatorum Cariam perdidit.” 


Prov. Lat. 


Trop de cuisiniers gütent la sauce. 


Prov. Franc. 


Dove sono molti cuochi, la minestra sarà troppo 
salata.?) 


Prov. Ital. 


Viele Köche verderben den Trei," 


Prov. Germ. 


1) Unde sunt două cumnate, rămân vasele ne-spélate. 
?) Unde sunt două cumnate, rămân vasele ne-spélate. 
*) Mulţi generală perdurá Caria. 

1) Mulțimea generalilor perdu Caria. 

5) Unde sunt mulți bucătari, ciorba va fi pré sărată. 
9) Multi bucătari strică ciorba, 
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Too many cooks, spoil the broth.?) 
Prov. Engl. 


Mange Kokke forderve Suppen.?) 


Prov. Danez. 


Mnoho kuchüru polivku p esoli.?) 
Prov. Cech. 


9931 Unde doá cumnate, 
Casele's ne-máturate. 


A. PANN, IH, p. 76. 


Unde douë cumnate, 
Casele’s ne-máturate. 


HiNTESCU, p. +L 

p VAN m d 7 
Unde dóué cumnate, 
Cusele's ne-máturate. 


Inm Focioră, c. Selişte, comit. 
Sibiu, Transilvania. 


dis 
Casa cu doué cummate 
liémáne ne-mituratà. 


Semin, Centr, Buc. Cl. VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Acelaş înţeles cu la No. 9930. 


9932 Iu sunt doué cumnate, casa e aspartă.t) 


D. Dan, stud. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


Acelag înţeles ca la No. 9981. 


D Pré multi bucătari, strică fiertura. 

?) Multi bucătari strică supa, 

3) Mulţi bucătari strică zéma. 

4) Unde sunt două cumnate, casa e stricată. 


L2 
co 


59559 
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9933 “Cate cumnate, aháte manate di sare.!) 


D. A. MILESCU, stud. c. Gopeşi, 
Macedonia. 


Acelaş înţeles ca al No. 9932. Arată şi risipa. 


CUMNATIE 


Vedi Aevésd. 


CUNUNĂ 


Vedi Cap. IX, c. Cumumie, 
Femeie. 


9934 Chiline! s'furim cá nu'fí bag curuna strim- 
bu, s' nu-fii dzici pi numé.?) 


S. Fr. MARIAN, Nunta, p. 441. 


Căderea cununei de pe cap, la Români cát şi la Aro- 
máni, prevestesce nenorocire; când se pune strimb pe 
cap, încă nu este semn bun, de unde acéstä dicalá la 
Arománi. 


) A SE CUNUNA 


9935 Le cântă dé zori pân’ a nu sé cunună, 


lonp. GoLzscu, Mss. TI, p. 40. 
& 59. Asem., p. 45. 
Vedi No. 352. 


Sé dice când urám óre-ce mai îhaintea vremii (GoLescv), 
p. 40. 

Sé dice pentru cele ce sé urmeză înaintea vremii 
(Gorzsou) p. 59. 


CUNUNAT 


9936 Până nu m'oiu vede cununată, 
Nu mé tiù că sunt măritată. 
A. Pann, III, p. 117. — S. Fu. 
MARIAN, Nunta, p. 270. 


') Câte cumnate, atâția pumni de sare. 
?) Fine, de nu “ţi pun cununa strimb, să nu 'mi dici pe nume. 
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Până nu woiu vedé cununată , 
Nu mé sci că sunt măritată. 


Hinpascu, p. 41. 
Vedi Märitari. 


Cum a dis o fată. Sá nu te fălesei înainte de isbândă. 
Cât mai e ceva de făcut lucrul nu este isprüvit. 
După spusa poporului, logodna saü încredințarea e ju- 
mätate de cununie. Cu tóte acestea însă, nimene nu o 
privesce de obligatorie, pentru tótá viéta, ca cununia. 
De aci s'a născut si dicerea de mai sus. 


Fille fiancée m'est prise ni laissée, car telle est 
fiancée qui m'épouse pas. 


LoyszL, Inst. Coutum. 


# A 
9937 Nu mis cununat cu el. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Eo 
Nu sunt cununat cu... 


Rup relaţiile avute, mé despart uşor, de óre-ce legătura 
dintre noi sé pote repede si uşor desface. 


A . 
9938 Nu's cununat cu nime! 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Slobozia, 
3. Tutova. 


Sunt liber, nu atirn de nimene. 


CUNUNIE 
Vedi Cunund. 


fA 
9939 " ^A'Í sărută cununiile 


D-na Z. Juvara, c. Fedesct, J. 
Tutova. 


Al vedé pre cine-va cununat, la casa lui. 

«Sd'i sdrufi cununiile» urare, fórte des întrebuințată, 
ca 6re-cine să irüiéscá şi să şi vadă copiii mari şi pe la 
casele lor. 
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CUNUNIE 


9940 Duminică cununie 
Şi Luni la Mitropolie. 


A. PANN, IL, p. 110. 


Duminecá la cununie 
Si Lumi la Mitropolie. 


Hintescu, p. 51. 


Pentru cei cari nu pot face casă bună împreună. Cu 
tote că poporul are credinţă că: 


Cununa 1 lucru mare 
Nime n'o pâte stricare, 
Numai unul Damnedeü, ` 
Si când ïértä soţul tăi. 


Poes. Pop. Bucovina. 


CURSĂ 


9941 Cine 'n cursă a cădut, 
Si pé cursă n'a védut? 


Iogp. Gonsscu, Mss. IL, p. 81. 


Adică cine sa înșelat, şi pé insélätor nu l'a cunoscut? 
(GoLescu). 


9942 Să întîmplă să cadă în cursă şi cine în- 
vatà să te pázesci de cursă. 
A. PANN, 1889, p. 98. 


Sd intimplä să cadă în cursă si cine învață 
să te păzesci de dânsa. 


A. PANN, I, p. 78. 
Sunt multi cari daŭ sfaturi altora, si nu se pot călăuzi 


singuri. 
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9943 Să întimplă să cadă în cursă, şi acela 
care se păzesce de ea. 


Hmţescv, p. 21. 


Vedi Vulpe. 
Si cel mai siret se prinde. 


9944 “A căde în cursă. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 93: I, 
p. 78; IL p. 32. — HiNTESCU, p. 
209. 
EA | 
Pa prins în cursă. 


AVR. CoRCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
* A DH a 
S'a prins în cursă 


Ga. ALEXANDRESCU, Magistr., 
3. Putna. 


Vedi Capcană. 
Acelas înţeles ca la No. 9837. 


Tomber dans le panneau. 


Etre pris au piège. 
Prov. Franc. 
CUSCRÁ 


EA F 
9945 S'a suit la cuscra "n pat. 


Sr. Tupescu, înv. c. Catanele, 
J- Dolj. 


Se dice in mod ironic celor beţi. 
CUSCRENIE 


9946 Cuscrenie grósá 
Intra nóstrá casă. 


Jonn, Goescu, Mss. II, p. 81. 


380 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Sé dice când să îndrăgesc rudă cu rudă, însemnând 
marele ajutor al casei (GoLESCU). 


A | : 
9947 i Las cuscria la pustia ; 
Haí cu neica la Rusia. 


I. ARBORE, iny. 1. Buze. 


Se dice de rude, când se contestă rudenia. 


A DA 
Vedt a ANdbdà, Sete. 


9948 * “Unde daí si unde crapá! 


A. PANN, Edit. 1889, p. 26 & 
159; I, p. 86; III, p. 198. — Ba- 
RONZI, p. 49. — AVR. CORCEA, pa- 
roh, c. Coșteiu, Banat. — I. Ber- 
BECE, €. Bran, comit. I'ügárag, 
Transilvania. — Ga. PolEgNARU, 
ing. j. Buzèt. — D. GHEORGHIU, 
j. Tecuctu. — H. D. ENESCU, înv. 
c. Zamostea, j. Dorohoi. — FE. L 
Parriciu, înv. c. Smulfi, j. Co- 
vurlutu. — V. Sana, dase. c. Vag- 
coiü- Báresci, comit, Bihor, Ungaria. 
— GAVR. UNIŞOR, prof. c. Dobro- 
vet, J. Vaslum. — C. TEODORESCU, 
c. Lipova, j. Vaslutu. — CĂLIN 
VasruE, stud. j. Argeş. 


# A. PER m 
Unde “i dai şi unde crépá! 


Hinţescu, p. 48.— Tuiïiu GROF- 
SOREANU, înv. c. Galga, comit. 
Arad, Ungaria. 
Unde dai şi unde crapă! 


P. Ispiruscu, Leg. I, 1872, p. 
174. 


# A | 
Unde dá şi unde crapă! 


Semin, Centr. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GÀRBOVICEANU, prof. 
Unde o lovisi şi unde crépá! 


HiwTESCU, p. 92. 


CO 
Co 
r= 
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Tu dai şi iu crépá.?) 


Xexor-CAPsALE, stud. c. Pir- 
lepe, Macedonia. 


Alturea dat, ş-alimea crépá ! ?) 


Dep. PAPAHAGI, Zweit. Jalwes., 
. p. 149. 
Vedt a Baze, a Plesni. 


1% Când unul vorbesce ne-potrivit, sati nu înțelege ce'i 
spul. 

20 Tu îi dici una ai el face alta. 

30 Pentru cel ce tintese la anumite scopuri în vorbire, 
dur ocolesc pe de departe, Dun a ajunge d'a dreptul la 
obiect. — Banat. 

4% Când nu nimeresci. 


SNOVĂ 


Un Român bătendu-și nevésta pe datorie, o lovesce de odată la 
cap. Biata femeie, de durere si de frică cade pe spate. Unul care 
eră de faţă, védénd'o asa răsturnată cum erà, se Intórce către bărbat 
şi 1i dice în glumă: unde dai şi unde crapă ! 


«Àu temps qne les bêtes parlaient (il n'y a pas trois jours), un 
povre Lion par la forest de Bièvre se promenant, et disant ses menus 
suffrages, passa par dessous nn arbre, auquel estoit monté un vilain 
charbonnier pour abatre du bois Leqnel voiant le Lion, lui jetta 
sa coignée, et le blessa énormément en une cnisse. Dont le lion clopant 
tant courut et bracassa par la forest ponr trouver aide, qu'il rencontra 
un charpentier, lequel volontiers regarda sa playe, la sottoya le mieus. 
qu'il pât et l'emplit de mousse, lui disant, qu'il esmouchast bien sa 
playe, que les mouches n'y fissent ordure, attendant quil iroit chercher 
de l'herbe au charpentier. Ainsi le Lion guery, se promenoit par la 
forest, à quelle heure une vieille sempiterneuse ebuschetoit, et amassoit 
du bois par ladite forest, laquelle voiant le Lion venir tomba de peur . 
à la renverse, en telle facon que le vent lui reuverse sa robe, cote 
et chemise jusques au dessus des épaules. Ce que voyant le Lion 
accourut de pitié, voir si elle sestot fait aucun Det et considérant 
son, comment à nom? Cit: O povre femne, qui t'a ainsi blessée? et 
ce disaut appergent un Renard, lequel il appela, disant: Coinpere 
Renard, hau, ca, ça, et ponr cause. 

Quand le Renard fut venu, il lui dit: Compore mon amy, l'on a 
blessé, cette bonne femme ici entre les Jambes bien vilainement, et y 
a solution de continuité manifeste, regarde que la playe est grande 
depuis le culjasques an nombril mesnre quatre, mais bien cinq empaus 
et demi; c'est un coup de coignée, jo me doute que la ploye soit 
vieille, pourtant afin que les mouches n'y prennent, esmonche-la bien 

i) Unde dai si unde crapă! 

?; Aiurea dai, si aiurea crapă! 
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fort je t'en prie, et dedans et dehors, tu as bonne queuă et longue, 
esmouche mon ami, esmouche je t'en supplie, et cependant je vay 
querir de la mousse pour y mettre.» 


RABELAIS, Pantagruel, Y. TE 

Cap. XV. 
£ A "M M 
9949 Unde dai gi unde résare! 

I. G. VALENTINEANU, p. 29 & 
86. — Sr. Tuguscu, înv. e. Cata- 
nele, j. Dolj. — C. C. BUNGEPIANU, 
stud. c. Cogovet, j. Mehedinţi. 


Vedi a Bare. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 9948. 


9950 dech? şi nu scii unde crepă. 


D. Popoviciü, înv. c. Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 92349. 


EA 2o M 
9951 Unde dai, si unde tună ! 
Semin. Centr. Buc, Cl. VII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 
Aceleaşi intelesuiï ca la No. 9950. 


9952 “ “Unde dai şi unde pocnesce! 


Sr. Tutesou, $uv. e. Catanele, 
j. Dolj. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 9951. 


3l. . E 
9953 Dă in mine, şi °l dóre pe el. 
ANDREÍ MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, j. Argeş. 


Se dice pentru cele ne-potrivite. 


9954 ` "Mu" prost cine dá, numa cel ce rabdá. 


D. PoroviciU, înv. c. Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. 
Vedi a Aha. 
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Să nu răbdăm ca altul să ne asuprescă. 


9955 Dă "i să nu se nárávéscá, 
Nu 1 lăsă să se sfintéscá. 
À. Dans, I, p. 6t. 


Dă “i să nu se nărăvescii, 
Nu 'l lăsă să se sániéscá. 


Hinpescv, p. 11%. 


1? Lovesce fără milă in cel răi, căci doar numai aşa 


il vei pute indreptà. 
2 Când unul indémná pe altul să dea cât de tare 


întrun al treilea. 
9956 Dă “i, mai bune! dă "i, dé llasă! dà i, 
si pentru mine, că si mie mia mâncat 
o 6lă cu unt. 
A. PANN, I, p. 29. 


Acelaş înţeles ca la No. 9955. 


9957 "I-a dat pân sa săturat 
S'atunci l'a făcut scăpat. 


A. PANN, III, p. 24. — Hix- 
TESCU, p. 170. 


Lia bătut cum sé cade. 


9958 * ^A" da de-a bou. 


G. POBORAN, inst. 3. Oll. 


Al asvirh cu uşurinţă peste cap. 


DANT 


Vedi Ban, Lenes, Mirésà. 


9959 Dacă ai intrat in dant trebue să joci. 


I. G. VALENTINEANU, p. 56. 
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WAS gos 
Cine întră în dant, trebue să jóce. 
H. D. ENzscu, înv. c. Zamostea, 
Jj. Dorohoi. | 
# A ' , pers 
Am intrat. în dans trebue să joc. 
VASILE Voina, preot, c. Bragov, 
Transilvania — Epoca (ziar) 17 
Sept. 1898, 
Vedi Zord, Joc. 
Te ai virit intro afacere trebue sá mergi inainte. 
Quand ano à in ballo, bisogna. ballare.) 
Prov. Tose. 
La que no baila, de la boda se salga?) 
Prov. Span. 
Die in het spel komt, moet spelen. 7) 
Prov. Oland. 
Vil du i Leg, da skal du Leg oppe holde.*) 
Prov. Danez. 
Ojuna giren ojnajakdjak.?) 
Prov "Turc. 
9960 Dacă in dant tu te-ai prins, tine-te dé 


dant. 
Toro. Gonuscu, Mss. IT, p. 116. 


Adică dacă te-ai apucat d'o trebă, tinete dé ea (Go- 
LESCU). 


1) Când unul e in bal, trebuc să jóce. 

*) Cine nu scie să jóce, părăsâscă nunta, 

#) Cine vine in joc, trebue să jócc. 

^) Vrei în joc, trebue să ţii jocul (de cărți). 
?) Cine intră joc, trebue să jóce, Ê 
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9961 Cine intrá in dant, trebui sá scié jucà. 


BERTOLDO apud GASTER, Lit. 
Pop. p. 211; Crestom., IT, p. 121. 


Nu te apucă de o trebă dacă nu te pricepi. 


9962 Vrei să între toţi in dant? Pune o muiere 
să tragă dantul. 


Jonn, Goresou, Mss. TI, p. 108. 


Ne învaţă că muierile mai bine îndemnă pé ortcine 
la ori-ce, şi cá cu ele să ne slujim la cele mai anevoie 
(Grouescu). 


DELIU 


Deliii aŭ fost odiniórá la noi o cétá de cälärime, gardă 
Domnéscá înfiinţată de Mihaiu Vitézu. Vedi Bâucescu, 
Mihai Vitéeu, p. 594. 

Numele lor vine de la cuvîntul tureese delii care în- 
semnézá: voinic, vitéz şi nebun. 


9963 "^fi un deliü. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
3. Vaslutu. — Gh. ALEXANDRESCU, 
magistr. 3. Putna. 
BA 
Deliu. 
GR. JIPESCU. Opincar, p. 140.— 
L. SAINEANU, Dict., p. 254. — G. 
POBORAN, inst. J. Olt. 


A w | tv 
di deli, 
lí odată vit. 


. C. TBODORESCU. nv. c. Lipova, 
J. Vaslutu. 


1? Voinic, vitéz, odată om. 
29 Siret. — J. OÙ. 


.*Ne trebue o olosch să ne chieme, da va să "i cuüóscem glasu. 
Numa aci, ochiu ăsta, cát ne vedi, suntem mal adunaţi si stăpâni pă 
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ÉL 
CO 
IO 


capu-ne, impreunatí cu geminii Moldoveni d'acu v'o dont-deci de ani 
(mă dase la şcâlă pă mine), ce "n colo "mn colo, dă la unirea lui Cuza, 
deliii şi crişan | Ai-l-alţi rumánasí sunt ca cu gâtu pe tăietor ....»— 
Ga. Jipnscu, Opine. p. 140. 


A DESCÁLECÀ 


Vedi Saz. 
DIBLĂ 


9964 De tote să te atingi, numai de dibla omu- 
lui să nu te atingi că se face foc. 
Laurian & Maxim, Glosar, p. 
997. 
Vedi Aud. 


Sá nu te atingi de ceea la ce crede omul că are ta- 
lent. 

Vestitul pictor Ingres primi ca să se critice tablou- 
rile lui, dar nică de cum talentul săi de violonist. 


DIPLĂ 


DA E 3 
9965 Dragu mamii sbanghiu! 
Cum îi şade dipla 'n cuíu, 
Luleaua sub căpetâiu! 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefünesct, 
J. Váleca. 


Se dice, in bătaie de joc, ţiganilor, când îi audi că se 
vaită de câte ce-va. 


SNOVĂ 


0 tigancä aveà un dăncăuc ce scià să tragă din arcus şi din lulea. 
Ef îi résäreà sórele, când vedeà căoroiul cu luleaua în gură si cu 
dipla pe umăr. Nu nai puteă de dragu lui! 

Dar, vedi dumne-ta, să vede că si lui Dumnedeü, "3 a plăcut dän- 
cfucu, oră cine scie, póte l'o fi dăruit dracului, cá Vetul grángnras 
dete ortu popii. 

Si când sedeà umflat in bordeïu, figanca, mumă-sa, tot aga mi-l 
jeleà : 


Dragu mamit sbanghiu ! 
Cum À şade dipla în cuiu 
Luleaun sub edpátctu ! 


Wi 
[uU] 
1 
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DOBĂ 


Vedi Carte, Spinare, Za 


9966 “Sus bat dobele, jos cad negurele. 


Tribuna Poporului (ziar), No. 
150, p. 731. 


Sus e vorbă mare şi lată, sai avintat la cele mai 
multe trepte, iar jos téränimea nici nu se migeà din 
amortéla in care zace. 


# A 
9967 Bate doba în sat. 


Tug Hociorăt, stud. c. Seliste, 
comit. Sibi, Transilvania. 
Vedi 7oód. 


Povestesce la toţi o întîmplare. 


DOINĂ 


At : e 
9968 Doină scie, doină cântă. 


C. NEGRUZZI, I, p. 302. — D-na 
Z. Juvana, c. Fedesct, 3. Tutova. 


Tot acelaş lucrul spune. 


e — Bot ce Domnule Seripicescu ? îi dise el mat dóunádi, am 


venit... 
— Să "Mi cei chiria? Tot aceea si ear aceea. Doina scie, doina 


cåntä. 
— Ba nu am venit să te rog de un lucru.» 


C. NEGRUZZI, 


C'est toujours la même chanson. 


Prov. Franc. 


DOMN 


A se vedé in Descrierea Moldovei de Dimitrie Cante- 
mir următorele capitole din partea a doua: Cap. II, des- 
pre alegerea Domnilor Moldaviei; Cap. II, despre datinele 
vechi şi noui la punerea Domnilor Moldaviei; Cap. IV, 
despre confirmarea Domnilor ; Cap. V, despre scâterea Dom- 
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nilor din scaun; Cup. VII, despre ceremoniile curfei dom- 
nesci; Cap. X, despre înmormântarea Domnilor când mor 
în scaun, etc. 


9969 Voința Domnului iscălitură este. 
N. Musri, Letop, II, p. 33. 
Cuvîntul Domnului trebue să fie sfânt. A se aseměnà 


cu frantuzescul: promettre cest noble, et tenir cest bour- 
geois. 


« Voința Domnului iscälitura este, si acesta vecinică. Domnul pre- 
cum la tote este cinstes, asa la cuvînt ca maïcinstes să fie, nn numai 


către boieri, către toti». — N. Mus". 
9970 Domnul fără dreptate ca gardul fără 
proptea. 


Ionp. Gorzscv, Mss. IL, Asen. 
p. 213. 


Dreptatea susţine tronurile. 
De aceea bietul Român, atât de pätit in ucestă pri- 
vintá, a cântat adese-orf suspinând din fundul inimeï : 


Vai şama de biet Român 
Vând e Domnul réû stăpân. 


9971 Domnul fără prieteni, ca ostaşul fără 


arme. 
Jupp. Gornzscu, Mss. IT, Asem. 
p. 213. 


De aceea domnii fanariofii împănaă téra cu rudele si 
cu căocoii lor. 


4 
9972 Schimbarea Domnilor e bucuria nebu- 


nilor. 
A. PaxN, Edit. 1889, p. 174. 


Schimbarea Domnilor este veselia numat a 
nebunilor. 


C. pin Goresci, Adunare de 
pide. 
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A - . 
Schimbarea Domnilor 
Bucuria nebunilor. 


A. Pans, I, p. 85.—G.I. Mun- 
TEANU, p. 151. — HiNTESCU, p. 
171.—P. IsPIRESCU, Leg. I, 1872, 
p. 169. - K. A. ZAMLIRESCU-DIa- 
CON, înv. c. Stiubienă, j. Dorohoi. 
SC D. Enescu, înv. c. Zamostea, 

„ Dorohoi. — BanoNzzi, p. 61. — 
Gap JoRDAUHE. Stud. j. Arges.— 
Semin. Cent. Buc. cl. VIII prin P. 
GARBOVICEANU, prof. — V. Fo- 
nkscU, c. Mălini, j. Suciava.—- A. 
Gorovaï, c. Folticent, j. Suciava. 
— M. CoGăLNICEANU, Divan ad- 
hoc, resp. luă A. Balş. 


Căci scii ce lagi, nu scii ce iei. 


«Moldovenii, cum li "3 firca de sunt gata Ja eálcevit, ales la mazi- 
litul Domnilor, pote fi ca bogaţii fiind necăjiţi si asupritt de acel 
Domn, si lac şi ei calabalîc cât pot; ce, de vom socoti la dreptate, 
că Domnii toţi sunt buni, si ar face tuturor dreptate, numai tot vina 
boierilor, cari sunt indemnátori si îmbunători spre atingerea unul al- 
tuia».—M. Costin, IL p. 48. 


Afirmarea bétránului cronicar e póte cam îndräznétà. 
Niculae Muste, întrun mod mai general gi cu mai multă 
dreptate, dice: 


«Că ce vor să isprăvescă pravilele unde domnesce lăcomia banilor ? 
Turcul, după obiceiul lui cel ne-stätätor, aŭ luat bani de la Antioh- 
Vodă, fiind Domn mazil la Pórtá, si 1 aŭ dat domniea, mavilind pe 
Mihai-Vodă. Nici wn lucru nu este mat de stingerea ţărilor, de cât 
adesea schimbarea a Domnilor dintre dinsele». — Nic. Muse, III, 
p. 81. 


Adevărul ucestei diceri e probat de întrega istorie a 
regatul Polon cât şi de aceea a ţărilor românescă, mai 
ales sub regimul domnilor fanarioti. 

De altminterea de mult scie omul că schimbarea Dom- 
nului nu are nici o înrîurire în bine asupra sórtei lui, 
adică mai ales pentru cei mari, căci în ce privesce po-. 
porul tot aceeaşi sórtá il aşteptă, ori-cine ar domni. 


ASINUS EGREGIE CORDATUS 


In principatu eommutaudo - siepius 
Nil prieter Domini nomen mutant pauperes. 
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Id esse verum parva hzc Fabella indicat. 
Asellum in prato timidus pascebat Senex; 
Is hostium claimore subitó territus, 
Suadebat Asino fugere, ne possent capi. 
At ille lentus: Qnceso, num binas mihi 
Clitellas impositurum victorem pntas ? 
Senex negavit: Ergo quid refert mea 

Cui serviam, clitellas dun portem meas. 


Pnuzpnv, Fab., XV. 


9973 Nádéjdea Domnului este ca seninul cerului, 
Si ca încetul mărei; acum este senin si 
se face nour, acum este marea lină şi 
se face furtună. 


lón NecuLce, Letop., IE, p. 839. 


Frietenia Domnului este trecétóre; sé nu te bizui nici 
odatü pe dinsa. 


«Ce, fraţilor Moldoveni, rogwvé să luaţi aminte să vé învăţaţi, şi 
să vé păziţi. Ori cât îi fi în cinste la vre un Domn, bine este să 1 
slujesct cu dreptate, că gi de la Dumneded ai plată. Bară cu Domnul 
nică odată să nu pribegesci, măcar cum ar hi, si nn numai în férá 
străină, ce nică în Țarigrad cu dinsul să nu mergi, fiind tu Moldovén 
ce, să 1 slujesc în tara ta. Căci, străinii caută numai pre Domn sall 
miluésci si së) cinstâscă, ră pre boierii ce sunt pribegi cu Domnul, 
intr'o nimică sunt. Și altă cinste are boierul când este singur pribég 
şi alta este când “i CA Domnul săi. Şi apoi Domnul se visézá cá 
este tot puternic ca la féra lui, când” este pon si va să tie agn, 
ca să necäjéscä pre acei boieri, și nu socotesce s lujba ce'taü făcut 
că sat instreinat, ce nimicá fnvotélä nui face. Nädejdea Domnului 
este ca seninul cerului, si ca încetul mărei ; acum este senin şi sc face 
nour; acum este marea lină şi se face furtună.» — Jon NICULCR,. 


* A 
9974 C'un caftan de Domn 
Taie cap de om. 
S. FL. MARIAN, Ornit, Ll, po 


99. — DOBRE MARINESCU, înv. c. 
Pérvu- Roşu, j. Argeş. 


Domnul avea drept de viéta si de mórte asupra supu- 


gilor sát. 


Haine de prince signifie mort d'homme. 


Prov. Frane. 
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MURGUL ŞI SOÏMUL 


La curte dei merge 
Călare pe mnrgul 
Pe umeri cu șoimul, 
Domnul teo vedé 
Bine "o păré, 

Si tto mulţumi, 
Si te-u dărui 
C'un dar, 

C'un cioltar, 
C'un caftan de Domn 
Tate cap de om. 


9975 Am un frate cát un Domn, s'un cumnat 
cât un împerat. 


lorD. GoLescu, Mss. II, p. 8. 


Sé diee pentru cei ce sé fălesc cu rudele lor (GorEsov). 


9976 Dacă tatăl meu a fost Domn, şi eu nu 
sunt om, ce folos? 


A. PANN, Edit, 1889, p. 148 ; 
Ill, p. 190. 


Dacă tatal teă a fost Domn şi tu nu eşti 
om, ce folos? 


P. JsPIRESCU, Rev. Ist, IIT, p. 
154.—IpbzM, Calend. Rom. 1892. 


Ce folos că tata ën a fost om, dacă tw esti 
ne-om? 


Laurian & MAXIM, Il, p. 401. 


*A 
Ce folos că tatal tei a fost Domn, dacă tu 


nu eşti om? 


H. D. Escu, înv. c. Zamostea, 
j. Dorohoï.—C. TEODORESCU, Înv. 
€. Lipova, 3. Vaslutu. 


59859 24 
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Ce folos cá tată-meŭ a fost Domn, daca eŭ 
nu sunt om? 
HiwTESOU, p. 47. 
$ A : A x ; 
Ce folos că tata a fost Domn daca că nws om. 
FL Pararciv, înv. c. Smulfi, 
Je Covurlutu. 


Vedt Craru. 


Se dice de un ron care a avut părinți buni, saü se 
trage dinirun ném mai ales. 


9977 . Când Domnul va schiopétà, nici un schíop 
sé va mai indreptà. 


lonp. Gonrscu, Mas. IL, p. 86. 


Adică când Domnul sé va abate din calea dreptăţii, 
când va căleă legile, cei-l-alţi nu sé vor mai indreptà 
(GoLEsou). 

Şincai |, p. 21 diee de asemenea: după pilda craiului 
lumea se prilostesce. 1) 


9978 Boldul Domnului tîmp să fie. 


lord Gorgsou, Mss. 1I, p. 116. 
Adică Domnul să nu vateme (GoLescu). 


9979 Domnul face nemurile, Domnul le stinge. 


T. NecuLor, Letop. If, p. 240. 


Arată eum, în vechime, totul atirnà de la Domn, care 
după plac, te ridică la treptele cele mai înalte saü te 
scoborà cât de jos. 


«Tot întru acel an, maï înainte de ce aŭ mers la Soroca, striusu- 
sati toţii feciorii lui Gavrilitä, si cu alti boieri multi de tara de 
glos, la nunta lui Ion Paladi, la Băcani, din sus de Bérlad;.gi acolo 
aŭ fost si Vornicul Velicico, fiind cumnat lui Paladi. Și stringéndu- 
se acolo la acea nuntă, aŭ sfătuit si aŭ glurat cu toţii, ei în do el, 
să fugă in ţera Muntenescă la Bráncovanul Vodă, să le dé ajutor de 


D Regum ad exemplum totus pervertitur orbis, 
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cheltuéli, să mergă la Pârtă să piréscá pe Cantemir-Vodá sá'l scótá 
din domnie, să rédice Domn dintre dînşii pe Velicico Vornicul. 

«Deci s'aü sculat un boier dintre dinşii, anume Ilie Tifeseul, pre 
carele îl poreclia, mai pe urmă, de'i dicea Frige-Vacă, si Lan pirit 
la Cantemir-Vodá pe boieri, de le-aii spus tot sfatul lor. Că eraü 
boierii de la o vreme pré supăraţi de Üantemir-Vodá; că erai la 
curtea domnéscä boiernasi tot feciori de mojici, Codreni si Galätent. 
Si dicea Cantemir-Vodá că Domnul face némurile, Domnul le stinge; 
si "7 eran uriti feciorii de boieri, să nui vadă în ochi, după cum îi 
eră natura lui. Si era în cinste numai Hatmanul Bogdan, ginere-séü 
şi cu Iordachi Visternicul Rasetü. Aceşti dol schivernisiaü si mâncaü 
téra cum le eră voiea. Deci, boierii pre acea vreme nu mai putéi 
suferi să fie cälcati de acei doi boieri, şi de mojiciea celor-l-alţi mai 
mică de curte; cá, când eşiaii la térá cu slujbe boernasiï, fácéü multe 
necasuri caselor celor mari a boierilor.» 


2 I6N NicuLce, Letop. Mold. 


9980 ui “Nu poti sluji la doi Domni. 


E. I. PATRICIU, În. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


Ed 


A j v 7 v v éi 
La doi Domni mu poti sluji. 
GR. I. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna, E 


# A ; . 
La doi Domni nw se pute servi. 


H D. Ewzscu, înv. c. Zamos- 
tea, 3. Dorohoi. 


E) 
Bd 


A MM : p 
Nu poti sluji de-odată la doi Domni. 


lum IlociorAÜ. elev. Semin. c. 
Selisle, comit. Sibi, Transilva- 
nia. 


# A "m 

La doi Domni mu poti s'te-arodi.) 

I. Coyaw, prof. c. lamina, E- 
pir. Er 


H 


* e " Vo 
La doi Domni nu poti s-le-arughedi.?) 
Ium Coco, prof. c Turia, 
Epir. 


1) La doi stăpâni nu te poți tocmi. 
2) La doi stăpâni nu te poţi angaja. 
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# A R R 7 
Nimeni nu pote sluji la doi Domni. 
Paloda (ziar), Berlad. — E. Y. 
PArRIGIE, mp, c. Smulft, j. Co- 
vurluiu. — Semin. Buc. Cl. VIT 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Nimene nu pôle servi la doi Domni. 
Abecedar Ilustrat, p. 94. 


Nimeni nu pote să caute de doi Domni. 


REINSBERG — DÜRINGSFELD, li, 
p. 430. 


Vedi Stăpân. 


1° In înţelesul séü natural. 
20 Când unul voesce două lucruri de odată. 


Nimeni nu pâte sluji la doi Domni. 
Matei, VI, 24. — Luc, XVI, 
13. 
Eis oixoc ob 8bvatat rpepetw robe Obo xbvac.!) 


Prov. Elin. 


Una domus non alit duos canes.?) 
Prov. Lat. 


Nul ne peut servir à deux seigneurs contraires : 
on harra lun et amera l'autre, et soutenra on 
Pun et dispirra ?) on l’autre. 


Prov. Franc. 


Non si può servir a duc signori.*) 
Prov. Ital. 


1) O casă nu nutresce bine doi câni. 
2) O casă nu nutresce doi câni, 

3) Dispirra on—déplairait-on. 

1) Nu se pot sluji doi domni. 
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Quien a dos senores ha de servir, al uno ha de 
mentir.) 


Prov. Span. 


Niemand kann zweien Herren dienen.?) 


Prov. Germ. 


No man can serve two masters.?) 
Prov. Engl. 


Inghen kan ticene w Herrer tüillakke.*) 


Prov. Danez. 


Emou morin djowwe anggemon be tokhorakó, tondo 
amban djowwe edjen be weilerakó.9) 


Prov. Mandchur. 


9981 Doi Domni într'o ţeră nu pot fi. 
N. Muste, Letop. Motd., III, 
p. 58. 
HA 


Nu pot íncápé douë săbii într'o lécä, şi nici 
doi Domni în Lord săracă. 


I. Daman, ing. J- Buzčù. 


Douë săbii si doi Domm nu încap la un 
loc. | 


I. G. VALENTINEANU, p. 45, 


Douë palose într'o tecă, 
Doi Domni în (érà săracă. 


G. Dem. TuoDoRESCU, Poes. Pop. 
p. 478. 


1) Cine trebue să slujéscá doi domni, trebue să mintă pe unul. 

2) Nimeni nu pote sluji doi domni. 

3) Un om nu pote sluji doi stăpâni. 

#) Nimeni nu póte sluji doi dommt cu mulțumire. 

5) Nu poți pune două sele pe un cal, un ministru fidel nu póte avé 
doï stăpâni. 
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^ De unde s'a pomenit, 
Soit vedut, şi audit, 
Douë săbii intr'o tecă, 
Doi Domni în téră săracă. 


V. ALEXANDRI. Poes. Pop. p. 
201. —B. P. HAspEO Etym. Magn., 
p. 2107. 


Nici doud săbii intro técd, 
Nici doi Domni într'o térá săracă. 


Doi întrun loe nu pot poranci de odată. 


«O ne-sätiosä hirea Domnilor spre láfire gi avutie órbá! pre cât 
să maï adaoge, pre atât rivnesce. Pohtele Domnilor si Impératilor 
n'aü hotar. Având mult, cum n'are avé nimiea le pare. Pre cát le 
dă Dumnedeü nu se saturá Avênd Domnie, cinste si mai mare si 
maï late teri pohtesc. Deh derviş, derchilimi auluzbecdă, vedu padişah 
derichilimi, nechin ucceudă ; adecá, dece dervisi pe un covor pot în- 
cäpé, érä doi Impărați într'o térá nu încap. Având férá, si ţera altuia 
a o cuprinde, cască; si aşa, lăcomind la a altuia, sosesc de perd si 
al săi. Malte impăraţii in lume, vrend să jee alte ţări, san stins 
pre sine.» 


Miron Costin, Letop. I, p. 804. 


Persanul dice: Dece săraci vor dormi în linişte pe o 
rogojină, şi doi împărați nu ar pulé să träléscä în pace 
întrun sfert al lumei. 


OPRISANUL 


Colo 'n téra Muntenéscá, 
Térá dulce, Românâscă, 

Ca si cea Moldovenéscá, 

Ju oras la Bncurescă 

Sunt curţi nalte si domnescă, 
Ear in curţi o sală mare 
Unde sede la prânzare 
Mihnea-Vodá cel cruntat 

De boeri incunjurat. 

«Boeri mari, boerí de rind, 
Dice Domnul închinând, 
Toți mâncaţi, cu toţii bett 
Si cu bine petreceti ; 

Numai unal poftă n'are 

De beut și de mâncare, 
Cantar slutul, armas mare! 
Ori bucatele nu "i plac, TN 
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"Y 


Ovă de noi nu ‘1 este drag!» 
Boerimea 'ucet videa, 

Ear Cantariul réspundeà: 
«Alei! Downe Mihnule, 
Mihnule notihnule ! 

Alei! tu stápánul meü 
Luminate-ar. Dumnegeii ! 
Bucatele tale "mt plac 

Si de óspett îmi e drag; 
Dar unde s'a pomenit 

So védut si audit 

Două săbii Zu o tecă, 

Doi Domni în. [éráà säracà? 
Mária-Ta m Bucurosci, 
Oprişan ^n Stoenescă ! 

Ce-am véqut la Oprisanul 
N'am védat niei la Sultanul. 


DOMN 


Vedi Dreptate, L'ägäduin- 
Fh Lărămitură, Stăpân. 


9982 S “De Domn, Domn să fii, 
Dar de frică tot să scii. 


T. BALAsEL, preot, €, Slefänesct, 
j. Válcea. 


Se dice în deobste funcţionarilor, cari trebue să fie 
socotéli şi de cei maï mici, cari le dic: domnule. 


i 


9983 " ^Domnii fac pe om lotru. !) 


TULĂU GRUPSOREANU, uge, C. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Adică diregátorii, când sunt rei, 


9984 Cu lumele lu domnu, poţi maére iuva 
ver. 2) 


Dr. Fe. Mi&Losicu, Rum. Un- 
ter, I, p. 5. 


1) Numirea de Domn se dice in Ungaria la slujbasit de orí-ce categorie. 
Către nobili se dice nemei sai grafí, comiti, baroni, etc. după titluri 
ce le aŭ. 

2) Cu numele de domn, poţi merge unde vrei. 
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Pentru cei mari înaintea cărora se deschid tote ușile. 


9985 Cum e domnu şi servitoru. 
I. G. MUNTEANU, p. 150.-— Fun- 
TESOU, p. 47. — LAURIAN & Ma- 
XIM, I, p. 988. 
Cum e dommul, (asa) e gi servitorul. 


D-na E. B. MAWR, p. 52.—K4- 
ROLY ACs, p. 83. 


"Ca domnul şi cálfülu. H 
D. Dax, c. Nevesta, Macedonia. 
— Mera COSTANDIN, c. Moloviste. 
Macedonia. 
Vedi Sich, Stăpân. 


1% Slugile urmeză pildele ce i le daŭ stăpânii, şi mai 
ales cele rele. 
2" După slugă poţi să judeci cinstea şi slava stăpâ- 
nuluă. 
Tel maitre, tel valet. 
Prov. Franc. 
Au sénéchal de la maison 
Peut-on connoisive le baron. 


Prov. Franc. XIILe Secol. 


Tal padrone, tal servitore. ?) 


Prov. Ital. 


Qual el senor, tal el eviado. 3) 


Prov. Span. 


Wie der Herr, so der Diener. *) 


Prov. Germ. 


1) Ca stăpânul si sluga, 

2) Asa stăpân asa servitor. 
3) Cum e domnul și solu. 
1) Cum e domnul si sluga. 
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Like master, like man. !) 
Prov. Engl. 


Iaky pám, taky krám. ?) 
Prov, Cech, 


A milyen a gazda, olyan a szolgáya. ?) 


Prov, Magy. 


Haapt, roepoapt, Taken u nada. À) 


Prov. Sérb. 


9986 " “Ei domn, tu domn, cine dragu slugă. 


lulu GROFSOREANU, dase. c. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Aare. 
Când toţi vor să poruncéscä şi nimene nu vré să as- 
culte. Vedi snóva de la No. 10230. 
Do v qp ASA SAX " 
9987 imi dici «domnule» până la primăvară. 


T. STĂNESCU, stud. j. Arges. 
O să mé seil de frică. 


«Când troíu dà o palmă, îmă dict «domnule pănă la primăvară». 


F A re + ee Le " 
9988 Cu domnii si cu bolunzii să nu te puni 
la o masá. 
Tenat MÜLLER, c. Vageoü, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Cirésă, Mare. 
Nu te încrede în ei, că îndată ai pățito. Nu te înto- 


vürüsi cu maï mat de cât tine cá veï fi tot-dé-una ne- 
dreptätit. 


1j Cum e domnul si omul (sluga). 

>) Cum e stăpânul, asa e și servitorul. 
3) Asa e stăpânul, asa e servitorul, 

1) Cum e stăpânul, asa e sluga. 
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Cu 
[on 
jio 


Qui avec som seigneur mange poires, il ne choi- 
sit pas les meilleures. 


Prov. Franc. XV-e Secol. 


tA | du Lime 2 à 
9989 Nu máncà cu domnii cîresé din un blid, 
căci ‘ti aruncă simburi în ochi. 
G. BoGpan, preot, c. Cärpinet, 


comit, Bihor, Ungaria. 
Vedi Crrésd, Mare. 


Acelas înţeles ca la No. 536 & 9988. 


De signori il bel favore 
Durar suole poche ore. 


H 


Prov. Ital. 


Mit grossen Herren ist nicht gut scherzen. 
Prov. Germ. 


Neni dobre s welikym pánem z jedné misi treëne 
jisti. 
Prov. Cech. 


Nem jó nagy úrral egy tálból cseresenyét enni. 


Prov, Magy. 


Hie npoônr zung ep BeNmkowb TOCIONONB Hat 
eXHOTP YAHKA Tpemm CT. 


Prov. Sârb. 


EAn, * M Ss " : à 
9990 Cine máncá cu domnii dintrun blid, in 
fine cu ósele îi aruncă în obraz (ochi). 


V. Sana. dase. c. Vaşcoi-Bă- 

resci, comit. Bihor, Ungaria. 

Acelas înţeles ca la No. 9989. 
ZZ Aart we : EH , ; 
9991 Nuí bine a máncà dintrun blid cu 
domnii. 
. V. Sana, dasc. €. Petrilenă, co- 
mit. Bihor, Ungaria. — G. Boc- 
DAN, preot, c. Cürpinefi, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Wi 


A pep 
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Acelaş înţeles ca la No. 9990. 


9992 * ^Cu domnii să nu ‘ti faci simbra. 


V. Sara, dase. e. Vascoü-Bü- 
rescă, comit. Bihor, Ungaria. 


Cu cei mari nu te însoţi. căci ei ce or pofü, tot tu 
vei plăti. 


# A, š e " 
9993 Cine ará cu domnii, sapá cu curul. 


Iur. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


# A 
Cine ară cu domnii, grapă cu curul. 


MinoN URECHIA, c. Drăgănescă, 
comit. Bihor, Ungaria. — AVR. 
Corcra, paroh, c. Costeiu, Banat. 


Vedi Mare. 


Sá nu facă toväräsie cu mai mari de cát tine, că vei 
fi tot-dé-una ne-dreptätit. 


E ERE "e^ " 
9994 Nu séminá curcubete tu gárdina Domni- 
lor că di cap va st si frângă.!) 
C. Ionescu, înv. c. Nevésta, Ma- 
cedoiia. 
Acelas înţeles ca la No. 9993. 
SA ^ A d 
9995 "Domnul fiueră in biserică. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., TII, p. 
168. 


1? Pentru ceí buzati. 
29 Pentru ómenii fără căpă&tâiu. 
3? Pentru cei proşti. 


1) Nu semăna bostani (dovleci) în grădina Domnilor cá de cap o să 
ti se spargă. ` 
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SNÓVÀ 
Un mocan ducându-se odată la biserică şi audind pe 
preot care citeă, din amvon, evanghelia în care se po- 
vestea cum Hristos a săturat trei mii de ómeni cu cinci 
pâni şi cu trei pesci, începu să fluere, mirat de o ase- 
menea minune. 


9996 Domnule cu boii de funie. 


P. Iseraascv, Rev. Ist., III, p. 
162. 


Domnule, cu boi de funie si cu mámáliga în 
traistà. 
GR. JregscU, Opine,, p. 129. 


# A 

Domnule cu ^n boi de funie, să fii cw doi 
’fi-ast dice bade. 

S. MixAiresou, Șezăt., I, p. 219. 


— E. I. PATRICÍU, înv, c. Smulţi, 
j. Covurlutu. 


Se dice, în bătaie de joc, când se dá numele de domn 
celui căruia nu i se cuvine. 


«Când adevăru și ne-împlinirea visului îl ieà de ochi, atunci mai 
face si cam dá Dumnedeii, să mat îmbunâză singur cu doru că o fi al- 
dată, mai dă si pin mere pädurete, dé n'are dale domnesci, îi mai 
dot câte odată si domnule cw boi dë funie şi cu mămăliga 'n traistà, 
in loc de boierule ori cocâne, cum ‘far fi 'n plac. ..»— Gr. JiPESCU. 


9997 S ^Domnule cu boii de aţă. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulă, 
j. Covurlutu. 


Acelaş înțeles ca la No. 9996. 


9998 * ^Calcă a domm. 


TRAIAN TERGBENT, c. JBefus, 
comit, Arad, Transilvania. 


Vedi Popq. 


Adică se mándresce. 
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DOMNĂ 
Vedi Ac, Para. 
+A : S d 
9999 O Dómne, Dómne! fă pe demna cu lapte 
să sugă coconu! 
Avr. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 


Banat. 


Dicere glumétà si batjocoritóre despre cei cari ’si daŭ 
aere, şi voesc à fi credutí mai mult de cát sunt. 


ES : . 
10000 "^O Dómne, Dómne! fá pe dómna cu lapte, 
să mănânce domnu curastru. 


AVR. CoRCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Acelaş înţeles ca la No. 9999. 


10001 Mia trimes demna de sus la a de jos, 
Să îi cer o ólá de lapte gros. 


Ga. Jrpescu, Opinc, p. 190. 
Adică săraca să cérá la avuta. Acelaş înţeles ca la 


No. 10000. 
Vedi Snóva de la No. 10230. 


DOMNESC 


Vedi a Bade. 


DOMNESCĂ 


# A À AUS 
10002 Are rînză domnéscá. 


luLiv GROFSOREANU, w. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Om cu stomah stricat. 


CO 
Qt 
A 
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DOMNIE 
# A A : 
10003 In dragoste si in domnie 
Nu încape tovărăşie. 


C. TEODORESCU, înv, c. Lipova, 
Jj. Vaslutu. 


Acelas înţeles ca la No. 9981. 


10004 * ^ A'si avé partea sa de domnie. 


M. STĂUCEANU, înv. c. Piria, 
3. Mehedinţi 


Adică putere, rostul séü. 


«Până atunci bétul fot îşi mal are partea sa de domnie » 
DOMNISÓRÁ 


10005 * “Să ne dică «Domnisorä», 
Fie starea cát d'ugórá. 


Jonn, GoLEscu, Mss. If, p. 66. 


Sé dice pentru cei ce rivnese la cinste mare, şi n 
casă Gier dé fóme (Gorescu). 


DOMNITOR 


Vedi Lege. 


DRĂGAICA 


Vedi Scârdă. 


«Sub acâstă denumire (drăgaica) pare că se intel ege Ceres. Căci, 
pe acel timp al anului, când încep a se coce seménát ;urele, se aduná 
la un loc tote fetele din satele de prin pregăur, si alegând pre cea, 
mai frumâsă si mai robustă, îi daŭ numele de Dr agalca. Apoi cu ea 
înainte, merg prin semănături, si "i fac o cunună împletită de spice, 
i-o pun pe eap, o mat ipfrumusetézá cu o mulţime de cárpe iu tóte 
colorile, si "i agaţă de mâni chieile de la surile lor. Dragaïca în acest 
mod infrumusefatá, cu mânele întinse, si cu cárpele espuse vîntului, 


co 
LU 
Gr 


TITLURÍ, JOCURI, RÉSBOÍU 


ca $i când ar sburà, intórce către casă, şi cântând si săltând merge 
prin tóte satele fetelor cât o aŭ însoţit. Acestea urmându'i, în cântece 
destul de frumése, o numesc sora si superióra lor. Tóte fetele ţăra- 
nilor din Moldova nizuese forte mult la acéstä onóre, de si cântecul 
lor ţine, că acea fată care represintă pe Dragaica, nu pâte să se mă- 
rite până după trei ani».— Dix. CANTEMIR, Descr. Mold. p. 154. 


10006 A sári drágaica. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 584. 


A jucà drăgaica. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 997; 
Conv. Liter. TII, p. 245.— N. GANE, 
Conv. Liter., VIII, p. 99. 
A sări, a sältà, a fi ne-astimpérat. 
«Când ai sci cât îi de veselă Marghiolita. fiíca-mea, căi vine lo- 


godnicul ? parcă are argint vip intr'insa... Sare pin casă, frate, si 
giócd drágaica ca o nebună !» — Torgu de la Sadagura, 


DRIMBA 


# A mp . E 
10007 Par'că "i o drimbà. 
Sezátórea, II, p. 74 — M. Lu- 
PESCU, înv. c. Brosceni, j. Su- 
ciava. 


E slab la trup. 
DRING 
10008 “Cântă cu dringul. 
lonb. GoLESCU, Mss. IT, p. 83. 


Sé dice pentru cei ce ai risipesc totă averea, când 
ne mai având nici o nădejde, cântă cu dringul spre pe- 
trecere de vreme, că atât le-a rămas (GoLESOU). 


DULAP 


10009 Il întórce ca ^n dulap. 


A, Pans, IL, p. 125.—HiNpEsCU, 
p. 186. 
Vedi 795v. 


CO 
D 
[97] 
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Il duce cum vre, il stápánesce cu totul. 


10010 A jucà cui-va un dulap. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
236. 
Ai trage un dulap. 
L. SAINEANU, Diet, p. 286. 


A ‘1 ingelà, al amági cu mare dibäcie. 


10011 A invérti dulapuri. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
286. 
+ A A H 
A învârtă dulap. 
À. PANN, (II, p. 78. 


A umblă cu înşelătorie. 


Védénd dar Ovreiul, stând se socoti, 
Cu înşelăciune, dulap anvit 


A. PANN. 


Fa EEN 
10012 Scie să invirtéscá dulapul. 


G. Posoran, inst. c. Slatina, 
j. OÙ. 


Vedi Chichită. 


E meşter, e giret. 


DUMNÉTA 


10013 Acum pentru dumnéta. 


Iov. GozEscu, Mss. II, p. 2. 


Sé dice cátré cei ce ajută la vreme, ci în urmă, când 
nu mai e de folos (Gorescu). 
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kal 


DE.A DURACUL 


10014 “Cine jócá de-a duracul 
Nu'şi mai umple sacul. 


P. Pintea, c. Nevrincet, Banat, 
npud. B. P. HágpkU, Etym.Magn., 
». 38. 
Vedi Cartofor. 


Pentru cei cărora le place jocul de cărți. 


FATĂ 
Vedi Cap. IV, c fată, 
Mamă. 
FECIOR 


Vedi Pan. 


10915 *Fecior tomnatic. 


Fg. DaMÉ, I, p. 16. 
Vedi //ăcău. 


Adică holteiu (burlac) bătrân. 
10016 ` "Fecior bătut de brumă. 


Acelas înţeles ca la No. 10015. 


FIÍCA 
Vedi Nerd, 
FIN 
10017 Daca móre finul se perde cumetria. 
Banoszr, p. 92. — HINŢESCU, 
p. 59. 


Vedi fină, Nas, Ne- 


véstd. 


59859 25 
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Ce maï am cu dînsul? Arati ca să perde ori-ce legătură 
de rudenie, când mére acel care formeză trăsătura de 
unire între două famili. 


Morte ma fille. mort mon gendre. 


Lovsez, Inst. Coutum. 


Morto il figliulo, nun v? più compare.!) 
Prov. Ital. 


Wenws Kind todi ist, hat die Gevallerschaft ein 
Jinde.?) 


Prov. Germ. 


Als het kind dood is, îs het gevaderschay 23 
Prov. Oland. 


Naar Barnet er dandt, er Fadderskapen ute.*) 


Prov. Norv. 


10013 ` ^Sacul finului e tot noŭ. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 94. 
IIT, p. 110.--Hinpescu, p. 165. 


Vedi Cumètru. 


Sá nu iei nimica cu împrumut căci, in tot-dé-una, o 
ceri cu vérf şi o dai îndesată, 


POVESTEA VORBEI 


Unul se imprumutase de la finul sën cun sac 
Haupt, prăpădit, plin de petici ca al unuia sărac. 
După ce'sí isprăvi treba înapoi nu i l'a dat, 

Ci, ca pe o tréntä veche, intr'un colt l'a aruncat: 
După ce aŭ trecut vreme, finul săi la el mergând 
A cerut ca să'i dé sacul, cam cu ruşine dicend: 
«Nașule, nu cum-va mai tii acea ruptură de sac, 
«Că une-ori si en dinsul câte o trebsórá fac.» 


1) Mort copilul, nu mai Ge cumétru. 

2) Când copilul e mort, cumétria are sfirșit. 
3) Când e copilul mort, cumătria se sfirsesce. 
^) Când copilul e mort, cumătria are sfirsit. 
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Naşul care nu ingrijise de un ast-fel de sac réi, 
Căutând si negăsindu'l dise cătrefinul sën: 

«Ei ei! fine, cine scie unde o fi aruncat! 

«Cà până mai dennă-di îl vedem colea sub pat.» 

Finul pe loc schimbă vorba dicénd: «Ce fel? ei sărac? 
«S'& perdut! si eră uite o bunătate de sac!» 


KZ MES 
10019 Tine, fine; na si tie; 
Cât p'aci să-mi dé şi mie. 
A. PANN, T, p. 112.—HivTuscu, 
p. 59. 


u 
Tine, fine; ma, cumétre; 
Cái pacà să "mi dé şi mie. 


Maior P. BopigtEANU, €. Bu- 
curesct, j. Ilfov. 


ER 
Tine, fine; ma, cumétre. 


Gn. PoikNARU, ing. c. Focgant, 
j. Putna. 


Cât p'aci sămi dé si mie. 


T. Sperantia, IL, p. 86; IIT, 
89. 


19 Când uităm să dăm şi unuia care e de față. 
20 La un chef mare, unde sé bé sdravén. 


SNÓVÀ 


Un ţigan s'a dus odată ne-poftit la nagu săi, unde se da o masă 
mare. Dar tote bucatele ait trecut, pe la nasul bictuluï cioroiu, fără ca să 
capete şi el ceva, Mat tárdiu, povesti si el intünplarea; vrénd să 
arate cá şi el a nat parte la acea masă, spuse, ca dovadă, că «edt 
p'aci era săi dé şi lui» din tote bunätätile cană sau mâncat la acel 
prânz. 


D. T. Speranţiu a dat urmätérea variantă a acestei 
snôve. 


TIGANU LA LÁSAT DE SEC 


Íutv'o di cum multă lume 
Povestea c'a petrecut 

D'un lăsat de sec, odată, 
C'aü mâncat si c'aû béut. 

Un ţigan de colo haide, 
Dun lu vorbă: 


860 
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10020 


—D'apoï noi, 
Noi cu tetea amîndoi 
Ce lăsat de sec, mnăi frate, 
Ce mai vin si ce bucate, 
Ce-am mai stat, şi-am mai cinstit 
Si mai ce ne-am chefuit : 
Chiar ne-am lasä-säcuit. 


— Da, dar voi la cine-aţi fost 
TI întrebă-un ore care. 
—Noi la nasal, dice el, 
La lăsat de postul mare... 
«Ce-a maï fost, dën, si la nasal! 
Cald în casă, vin, plicinte... 
Nu-mi maí ese, dei, din minte! 


* 
* 


— EX, si voi? 
— Și vol, si vol!.. 
«Cum vedém cá face nașul 
Tot aga făceam si noi! 
«EI sta 'n casă, 'n capul mesei, 
«Unde sticlele se trag. 
«Si noi stam în capul tindeï, 
«Cam în partea despre prag. 


— Și-aţi mâncat ce-va, mâncat-aţi 
Voi prin tindă cât aţi stat? 
— Se 'nfelege, dice dinsul, 
Ca si nasul am máncat. 
«El, colo, pui de găină 
«Si piftie de cocos ; 
«Noi cu tetea, după ușă, 
«Pui de cépá dinti'un. cos. 
Și el vin, colo, tragea, 
Iară noi... trăpeam lulea!.. 


Fine, fine, 
Dar porc-dé-câine. 


Iogp. Gonzscu, Mss. IL, p. 72. 


Sé diee pentru prieteni şi rude ce sé port ne-cinstit 


(GorESCU). 


EAn: : | : "ES i 
10021 Dintre mine, dintre tine, periră p... finului. 


E. I Patriciu, w. c. Smulţi, 
j. Covurluiu. 


Dintre mine si tine peri p... finulut. 


Ga, POiENARU, ing. J. Buzèu. 


Vedi fină. 
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Când piere ére-ce dintre noi, şi toti tăgăduim că n'am 
luato. 


# A 
10022 A se înämoli ca finu Domnului. 


T. BĂLĂŞEL, înv. c. Stefănesci, 
Jj. Vâlcea. 


Se dice când cine-va a intrat întrun nămol adînc. 


LEGENDĂ 


Odată Turcii aveau resbel cu Muscalii prin térä pe la 
noi. Căpetenia Musealilor eră Finu Domnului. 

Turcii sé ascunseseră în satul Potopin, din judeţul Ro- 
manafí, și invétará pe oameni să nu spună Muscalilor 
că sunt Turcă aci. Muscalii intrând in sat, fără nici un 
prepus, fură măcelăriți multi din ei. Căpetenia lor Finul 
Domnului, împreună cu câti-va cazaci, o şterse la fugă 
spre piriul Potopinului. Turci se ingirará după ei. Finul 
Domnul vrând să saie peste piriul Potopinului, i se po- 
iicni calul, şi scăpă cu picidrele în nomolul piriului, care 
eră forte adînc, şi până să "at scotă calu piciórele, Turcii, 
hirsti! şi Y ieă gátu. Si aşa îşi dete sufletul Finu Dom- 
nului, care fusese în sépte bátali lif, şi in câte sépte biruise. 

Şi d'atuncă a rămas vorba: a se înămoli ca finu Dom- 
nului. 

Pe finu Domnului "La chemat Lider. 


10023 * ^S'a săturat finul de nașul. 


P. GÂRBOVIUBANU, prof. c. Co- 
manita, j. Olt. 


Vedi Naş. 
L'a bătut bine. 


10024 Fă hin. 
Ga. Jiprscu, Réur. Oraș., p. 207. 
Vedi Was. 


Adică bate'l. 
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FINĂ 


10025 Din mine, din tine, peri p... finii. 


Ionp. Gozrscu, Mss. IL p. 88. 
Vedi Fin. 


Sé dice când piere óre-ce dintre noi, si toti tăgăduim 
că n'am luato (Gorsscu). 


10026 * ^A murit fina s'a pierdut cumétria. 


D-na C. BALLY, c. Wicoresct, 3. 
Tecuciu. 


Vedi is. 


Acelag înţeles ca la No. 10017. 


FIU 


Vedi Bară. . 


10027 JNu se cade a luă pânea fiilor şi a o a- 
runcà cánilor. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 882. 


Nu se cade să dai străinilor, pe când ai tăi trăesc în 
lipsă. 

Acest proverb, luat din Biblie, se intrebuintézá numai 
de literati. 


H 


# A | 
10028 Intórcerea fiuluí risipitor. 
Vedi Fur. 


Când unul a plecat in lume şi după ce ai a cheltuit 
tot avutul, se intórce iarăşi la ai săi. 


Vedi Luca, XV, 20. 


Le relour de l'enfant prodigue. 


Prov. Franc. 
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FLĂCĂU 
CNE 
10029 Flácáü unguresc. 
N. Popescu, Calend., 1882, p. 17. 
Vedi Zector. 
Acelas înţeles ca la No. 10015. 
10030 ‘Fläcäü tomnatic. 


Vedi Fecr, 


Acelas înţeles ca la No. 10029. 


FLUER 


Vedí Gras. 


INCEPUTUL FLUERULUI SI A SCRIPCEI. 


Dumnedeü, când a fost pe pămînt, a păscut oile. El a făcut flnerul, 
și Ta pus pe sub lâna gi, Când la tunsul oilor ciobanii aŭ dat de 
dinsul. . 

Dracul a căutat să facă şi el ce-va. Aşa a fücut scripca, dar ca să 
n'o găsască nimeni, a ascuns'o intr'o capră. Cum capra mergeà cu 
«oda birligatä, un țigan zări gâtul seripcel, şi o scôse de acolo. 

Fiind-că fluierul e făcut de Dumnedeü, aşa "i blagoslovit, cântecul 
din el sé fie plăcut, iar scripca, Incra dracului, să se bată de Ja dinsa. 


Sezátórea, T, p. 156. 
A se vedé Legenda caprei, de la No. 1578. 
10031 Din ori-ce lemn îți place 
Fluer nu sé póte face. 
A. Pann, I, p. 80. — I. Q. Va- 
LEN'TINEANU, p. 3l. 
Din ori-ce lemn îţi place 
l'luier nu sé pote face. 


HiwTESCU, p. 89. 


A 
Nu poti face fluer din ori-ce lemn ili place. 


E. I. Pavarciu, énv. e Bursu- 
cană, j. Covurlutu. 
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* ad " 
Flutră di iți lemnu nu s-adará. H 


I. Covaw, prof. c. lanina, Epir. 


# DET dt € 
Di ițido lemnu flucră nu *s face.?) 


lux GHU, prof. c. Perivoli, 
Eph. 


Volt Bochum, Lemn 
19 Din ortce om nu poţi face ce-va mai ales. 
20 Trebue să sci să alegi mijlócele si persónele pe 
cari vrei să le intrebuintezi. 
05 Ga mavroc Bilon pys Zu yévorto.?) 


Prov. Elin. 


Non ex quovis ligno fit Mercurius. *) 


Prov. Lat. 


Tout bois west pas bon à faire fleche. 


Prov. Franc. 


Non de oymi linna si faghent sos Sanctos. *) 


Prov. Sard. 


Nicht aus jedem Hole kann man Pfeifen schnei- 
den. ") 
Prov. Germ. 


10032 Cántá cu fluer dé argint in gurá. 


lonp. GoLEsco, Mss. IT, p. 33. 


Sé diee pentru cef ce suflünd în mâini ca să să încăl- 
déseü, le inghétá mustütile, adică vrând să nemeréscä, 
maí răi sé potienese (Gouzsou). 


1) Fluer din ort-ce lemn nu se face, 
?) Din ori-ce lemu fuer nu se face, 
3) Nu din ori-ce lemn se face Mercur. 
*) Nu din orí-ce lemn se face Mercur. 
>) Nu din ori-ce lemn se fac Sfinţii, 
5) Nu din ori-ce lemn se taie Iluere. 
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FÓLE 
FA, ; Ap EE 
10033 Fólele pline cântă mai bine. 
Av. DUMITRESCU, p. 124. — M. 
à S'TTANCEANU, fno. c. Piria, j. Me- 
hedintt. 


Vedi Purti. 
Omul indestulat cu mâncare e iu tot-dé-una vesel. 
Quand la cornemuse est pleine on en chante micux. 


Jamais la cornemuse ne dit mot si elle n'a le 
ventre plein. 
Pror. Franc. 


# A " " 
i 10034 Sufiă în foi. 
i AVRAM CORORA, paroh, c. Costehu, 
Banat. 


Adică, suflă grei, 


FRATE 
Vedi Cojoc, Cruce, Domn, 
Gură, Cap, VUT, c. a Veni. 


tA ^ $ : A e A 
10035 De cât frate mai mic, mai bine cáne 
mai mare. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
Je Putna. 


Vedi Cédi. 


Arată cum fraţii cei mai mici sunt ín tot-dé-una ne- 


dreptátiti. 
H A : ] " 
10036 Cari nu da a fratelui da a dracului.!) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


1) Care nu dă fratelui dă dracului, 
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Ne învăţăm să dăm fraţilor şi, întrun mod mai general, 
tutulor rudelor nóstre. 


10037 Dé frate, frate; dar brânza pé bani. 
lorD. Gouescu, Mss. IT, p. 94. 


EA 8 
De frate, îmă esti frate; dar brânza e pe 


bani. 


A. Pann, II, p. 109.— Semin. 
Centr. Buc. Cl. VIII, pin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 


# A | : à 
Frate, frate; dar (da) bránza pe bani. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
Jj. Putna. 


$ A 
Frate, frate; dar brânza e (1) pe bani. 


LauntaN & Maxim, I, p. 256.— 
BARONZI, p. 66 — Fi. DAME, I, p. 
157.—P. GARBOVICEANU, prof. c. 
Slävuta, j. Dolj. — M. Lupescu, 
Dun, c. Broscent, j. Suciava. — H. 
p. ENEsCU, înv. e. Zamostea, j. 
Dorohoi. —[. AwroxESOU, stud. c. 
Vălcele, j. Argeş.—GAvR. ONIŞOR, 
prof. c. Béerlad, 3. Tutova. — D. 
GnroRGHiv, stud. j. Tecuctu, 


Frate, ori ne-frate; brânza pe bani este. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 74; 
HI, p. 101. — Rom. Glumef, L, p. 45. 


A. 
Frate, ne-frate; bránza pe bani. 


lum; Hocicră, c. Selişte, comit. 
Sibi, Transilvania. 


# A 
Frate, frate; brânza e CU pe bani. 


P. Ispirescu, Leg. i, 1872, p. 
172—D-na E. B. Mawr, 61.—HiN- 
TESCU, p. 62. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 1018. — AVR. CoRCEA, 
paroh, c. Costelu, Banat. — GR. 
PoigNARU, ng. J. Putna. — G. 
PoBoRan, inst. c. Slatina, 3. Olt. 
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A 
Frate, frate; dar bránza'i cu bani. 


D-na E. SEvasros, Nu, p. 
186.—(G. MADAN. c. Trusent, fin. 
Chigénéli, Basarabia. 


A 
Frate, frate; brânza e cu bani. 


C. Nrerczzi, I, p 249. — P. 
IsPruEscU, Rev. Jst, IM, p. 888. — 
E. L Parnrciu, up, c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 
EA, 
Frate, frate; dar brânza cu bani. 
L D DraGan, Sc. Inv. e. Co- 


sula-Milctin, j. Botoşani. — J. 
BĂNESCU, prof. j. Roman. 


BA ] | 
Frate, fratemi eşti, dar brânza ^i cu bani. 


C. "TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
Jj. Vaslutu. 


* me. D D 
Frati, fratà, | 
Dar caslu cu pradzi.!) 


C. Iowzscu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


E? 

Frati, frati, 

` 2 
Ma caslu cu pradei. *) 


N. Sr. c. Nijopole, Macedonia. 


v 


Frati, frati; ma caslu "7 cu paraţi.5) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 156. 
Vedi Ném, 


1) Fraţi, fraţi, dar brânza cu bani. 
2) Fraţi, fraţi, dar brânza cu bani. 
3) Fraţi, frati, dar bránza-i cu bani. 
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1? Sé dice când nici fratelui nostru nui dăm ce-va 
fără interes (GoLEscu). 

20 Când e vorbă de bani nu se mai socotesce nici 
rudenia, nici prietenia. 


«Stefan-Vodá cel bun, vrénd să mârgă la biserică intr'o Duminică, 
diminétä la liturghie, în tîrg în Vasluiu, şi esind în polimari la 
curţile domnesci, ce eraü făcute de dinsul, aŭ audit un glas mare de 
om, strigând să aducă boii la plug. Si mirándu-se ce om este acela, 
că ară duminica, îndată aŭ trimis în toate părțile ca sé TI güséscü 
pre acel om, să 'l aducă la dinsul. Și 1 'aü aflat; pe om în sus, pre 
apa Vasluiului, cale de patru césuri, arând la o movilă ce se chïémä 
acum movila lui Purecl, că pe acel om îl chiemă Purcel. Şi ducéndu'l 
pre acel om la Stefan-Vodá. laŭ întrebat Stefan-Vodá: el a strigat 
aga tare, si pentru ce ară duminica? El aŭ dis că aŭ strigat el să 
aducă, boat la plug; și ară duminica, că este om sărace, și intr'alte dile 
n'aü vrut frate séü së" deïè plugul, si acum Duminica Lag dat, deci 
Stefan-Vodá aii luat plugul frateluï celui bogat si Tan dat fratelui 
celui sărac să fie a lui». — low Nout, Letop. IT, p. 181. 


Mercanzia no vol amici.!) 


Prov. Venef. 


Handel und Wandel kennen keine Freundschaft.?) 


Prov. Germ. 


Nothing for nothing, and very little for a Half- 
penny.“) 


Prov, Engl. 


I Kaupmannskap ajeld inkje Broderskap. ^) 


Prov. Norv. 


Alláh cardasi cardas, iaratmis chesesini airt 
taratmis. ?) 


Prov. Turc. 


1) Negustoria nu vré amici. 

?) Negustoria si schimbul nu cunosc prietesug. 

3) Nimic pentru nimic, si forte putin pentru cinci parale. 

4) In comerţ frátia nu preiuiesce nimic. 

5) Dumnedeü a creat pe frate ca frate, dar punga de o parte. 
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Dir, Qs, ua ra ung bas LOPA.) 


Prov, Grec. 


A NE 5 
10038 Frate, frate; dar pita “i cu bani. 
T. CRBANGĂ, Conv. Liter., IX, p. 


453; Pov., p. 88.—H. P. HăşDEV, 
Etym Magn., p. 2422. 


Acelaş înţeles ca la No. 10037. 


vis 


10039 si “Frate, frate; dar până unde se pote. 


E. I. Pamgicio, înv. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Acelaş înţeles ca la No. 10038. 


Cum propinquis amicitiam natura ipsa peperit, 
sed ea non satis habet firmitatis. 


Cicero, De Amicitia, Cap. VI. 


Le frère est un ami donné par la nature, 
Mais son amitié west pas sûre. 


+$ 
10040 Frate frate nu hârnésce, ca vaï di cari 
nu are.?) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Frati frati nu hrânesci, ma ca vai di cari 
nu l-ari.5) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 156. 


Cât de putin să te ajute un frate saü o rudă, tot la 
o nevoie mare, mai mult sprijin gásesci întriînsul de 
cât întrun străin. 


1) Frate, frate, dar punga de o parte. 
2) Frate, frate nu hránesce, dar vai de care nu'l are. 
3) Frate, frate nu hrănesce, dar vai de care nul are. 
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10041 Unde sunt doi frați, 
Códa să nu'ti bagi. 
Ioan. GoLzscc, Mss. IT, p. 102. 


Vedi Soră. 


Adică unde sunt mai multi uniţi, să nu te amestecă, 
să nu'i superi (GOLESCU). 


Frate de către frate ajutorändu-se, ca o ce- 
tate tare şi înaltă ; si pote ca o împeră- 
he întemeiată. 


Pan. Socom. Biblia de la 1688. 
Cap. XVIII, 19. 


Olam kumun nigen oyon neilelehebesu, kutchun 
mekus bugesu ber yeke kerek bulugem. *) 


Prov. Mongol. 


10042 “Unde sunt trei frati, 
Nici tu códa să nu bagi. 


_G. Dem. TzopoRmsOU, Poes. 
Pop., p. 256. 


Acelas înţeles ca la No. 10041. 


Trois frères, trois châleaux. 


Prov. Franc. 


Trà fratelli, trè castelli. ?) 
Prov. Ital. 


Drie broeders, drie kasteelen. ?) 


Prov. Oland. 


1) Dacă maï multi ómeni întrunesc aceași voință, eï îndeplinesc lucruri 
marí cu tóte cá sunt slabi. i 

2) Trei fraţi, trei castele (castre). 

9) “Frei fraţi, trei castele (castre). 


C9 
kal 
mn 
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10043 ui “Unae sunt nouă frati, 
Códa să nun bagi. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop. 
p. 256. 


Acelaş înţeles ca la No. 10042. 


10044 De rémânéi, îmi erai ca un frate; eará 
de nu, îmi eşti ca doi. 


I. CREANGĂ, Conv. Liter. XII, 
p. 25. 

Imi facă plăcere stând, dar şi mai mare dacă te vei 
duce. 


10045 " ““Trăesc ca fraţii şi sé iubesc ca dracii. 


Avr. COREA, paroh, € Cogtetu, 
Banat. 


Arată prefăcătorie, ne-sinceritate, relaţii încordate. 


10046 Cine "ţi-a scos ochii? 
Frate meu. 


A. Pann, Edit., 1889, p. 79.— 
Hinyeseu, p. 127.—P. ISPIRESCU, 
Leg. I, 1879, p. 172. 


— Cine “ţi-a scos ochiu ? 
—— FPrate-meit. 
— J'aceea "ti l'a scos asa de adânc. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 84. 


— Cine ti-a scos ochii? 

— Frate-meit. 

— D'aceea ‘ta scos aşa de adínc. 
A. Pann, HI, p. 28. 


— Cine "ţi-a scos ochii? 
— Fratele. 


=: 


Dim. TİCHINDEAL, Fab. p. 
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— Cine “ţi-a scos ochiul ? 
— Fratele. 
J. G. VALENTINEANU, p. 25. 


Arată răutatea celor mai dě aprópe cát dé mare este 
(Gouescu). 
Acésta a făcut pe Euripid să den: 


Aetyby. pastyvroiot yupysabai kóyovs 
M-as Ü tav mot éuméomsty sic Bp. 


Ifig. în Aulid. 
Un frate înjurat este mai greŭ de redobândit de 
cât o cetate tare. 
Prov. Solomon, XVIII, 19. 
Aakerg yàp Séien à&s)vpóv. 1) 


ARISTOTEL, Polit. VII. 
Fratrum inter se irae sunt acerbissime. °) 
Prov. Lat. 
Courroux de frères, courroux d'enfer. 
Prov. Franc. 
Ira di fratelli, ira di diavoli. *) 
Prov. Ital. 


Ira de irmüos, ira de diabos. *) 


Prov. Portug. 


Bruder-Zwist, gar heftig ist. 5) 


Prov. Germ. 


Brodrekiv gaaer paa Sjæl og Liv. °) 


Prov. Danez. 


1) Resbelele între frati sunt cele maï inversunate. 

?) Urele între fraţi sunt cele mai înverșunate, 

3) Ură de frati, ură de draci. 

4) Urä de frati, ură de draci. 

5) Desbinarea între fraţi este forte tare. 

ê) Cértä între frați merge (umple) la suflet si la trup. 


Co 
-~J 
co 
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10047 — Cine "ţi-a scos ochii? 
— Frate-teu. 
P. Isprresou, Rev. Ist, II, yp. 


158.—G. Dum. TEODORESCU, Cercet. 
p. 71. 


Acelas înţeles ca la No. 10046. 

A se vedé în Cercetările asupra proverbelor  románesci, 
de d. Q. Dem. TaonoRescu, p. 71, o părere care nu este 
confirmată de tote variantele date la No. 10046. 

Şi, precum dice poetul elin: Nimica nu e omului mai 
cu jale, de cât când pătimesce de la ai sci, si de la némul 
Scu. > 


10048 Fratele îţi scóte ochii. 
V. ALEXANDRI, Prosa, p. 31. 


Acelaş înţeles ca la No. 10047. 


FUM 


10049 A suferi în nas fumul. 


A. PANN, I, p. 135.— HINŢESCU, 
p. 194. 


Vedi o Zughip. 


Acelas înţeles ca la No. 8570. 


A FUMÀ 


10050 $ ^Omul care nu fumézá 
Mirósé a boresă. 


I. Puscariu, c. Poiana-Măru- 
lut, comit. Făgăraş, Transilvania. 


Die cei cărora le place să bé tutun. 


FUNIE 
Vedi Cap. X, e. Fumi. 


59859 26. 


y 
i 
i 


co 
Kl 
Ve 
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GINERE 
Vedi Zasurdüóre, Mirésa, 
ATôrte. 
10051 Nici ginere fecior, nici nora fatà. 


Toro. Gonxscu, Mss. IE, p. 49. 
Vedi Word, 


Sé dice la lucruri ne-potrivite (GoLescU). 


XA, react 
10052 Ginerele e sac spart (fără fund). 
E. I. Parprom, înv. c. Sinulfi, 
j. Covurlutu. 


Arată nesatiul ginerelui de a luă de la socru. 


A E $T spui de. ^ 
10053 Ginirele sál porţi tótá diua în spate, 
séra tot el dice cà a ostenit. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedeset, j. 
Tutova. 


Veqt Aomár., 
Ori-ce ar face socrii omului pentru dinsul, tot nu e 
mulţumit, 
+A CREDE da NS 
10054 Gura ginirilui îi fluer la curul sócrá-sa. 


TroporEsCu-CHIRILEANU, înv. 
€. Broscenă, j. Suctava. 


Adică o injurü mereü. 


LIN | ES AS 
10055 Trà dzinere ouă şi-cocotlu la sócrá. !) 
Tate Garcu, prof. c. Abela, Epir. 


Trá dainiri óud şi-cucotlu. *) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahves., 
p. 155. 
Vedi Mire. 


1) Pentru ginere se ouă și cocoșul la sécrä. 
2) Pentru ginere se ouă și cocoșul. 


co 
= 
[uri 


TLELURÍ, JOUURÍ, RÉSBOÍU 


Câtă vreme e logodnic atât îngrijesce mama sóerü de 
el, că face si ce nu póte pentru a "| mulţumi. 
Y A d. ES utu dai em s 
10056 Tri dzineri cântă si-gälina. ?) 
D. A. Miusscu, stud. c, Gopest, 


Macedonia, 


Aceluş înțeles ca la No. 10055. 


GÍOL 


* s S x 
10057 A dà puiu de giol. 
P. Isprresou, Leg. p. 108. — 
L. ŞĂÎNEANU, Semas., p. 861; Dict. 
p. 387. — Fn. Damă, IL p. 70; 
III, p. 296. 


À sterpeli, a furà, a rüpi. 

Termen de la jocul eu argici. Vedi Ion Gra, Serisori, 
p. 301; L. SAIN&ANU, Llemente Turcesci, în Arhiva Isto- 
ricá, IL, p. 695, şi maï ales studiul lui P. Isprrescu, în 
Convorbirile Literare, An. XVIII, p. 472. 


«Se luă după dinsul si cugetă că, mai cu marghiolii, mai cu gólda, 
maï cu prefäcätorit, să însele pe Făt-Frumos şi sd "3 dee puit de giol 
la inel.» — P. ISPIRESCU. 


# 5 P 
10058 Al face puiu de gioi. 
Cr. POBORAN, 2nst. c. Slatina, j. Oll. 


Adică al furà. 
10059 “Puiu de giol. 
Adică hot, pungas. 


10060 Cu ochii la puiu de giol. 
Iogp. GoLEscu, Mss. LL, p. 29. 


Gata să fure, să sterpelâscă óre-ce. 


1) Pentru ginere cântă si găina, 
; 
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CO 
EN 
[w^] 


GLAS 


10061 ` "Pe glasul al şeptelea. 


P. ISPIRESCU, Snóve, p. 9. 


Cu voce ridicată, ascuţită. Dicere ieșită din cântecele 
bisericesci. 
A se vedé snóva din Isprrescu, Snôve, Ediția II, p. 1819. 


GLONT 


Vedi Poród. 


E 
10062  Glont. 
L. SAINEANU, Dict. p. 858. 
Vedi Puşcă. 
Adică repede ca glontul. 


«S'a dus glonţ a-casü.» 
GLONTE 


E y e E 
10063 Nu plátesce nici un glonte. 
GR. I. ALEXANDRESCU, magistr, 
j. Putna, 
Nu prefuesce nimic. 


Jl ne vaut pas la corde pour le pondre. 


Prov. Franc. 


HALCA 


Vedi Alca, 
HANG 


10064 FA tine hangul cui-va. 


A. DE Cap, Dict. Etym., II, 
p. 504. —I. CREANGĂ, Amint., p. 
39; Pov., p. 240. — Fr. Dag, II, 
p. 97. — C. TEODORESCU, Înv, C. 
Lipova, j. Vaslutu.— Gn. |. ALEXA- 
NDRESCU, magistr. 3. Putna. 
Vedi Bizoiu, Iron. 
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10 A" bate în struná, a primi tot ce spune, $i bune 
gi rele. 
20 A face ca dinsul, al imită. 


«Tu le dai nas si le fit hangul.» — I. CREANGĂ. 


HARA-PARA 


Vedi Z/arta- Parta, 


10065 A" face hara-para. 


I. CRRANGĂ, Conv. Liter, XH, 
p. 29. 


AT bate, al imbucätäti, al nimici. 


«Te-ai făcut pré nu sciù cum: cu dracii de la boerul cela a facut 
hara-para.» — I. ORBANGĂ. 


HARHAGEA 


10066 S ^A umblà harhageaua. 


Q. P. SaLviu, Zum, c. Smulţi, 3. 
Come tutu. 


A umblă pe câmpă, fără nică o trébä, jucându-se. 
Harhageaua a fost un joe care su pierdut. 


HARTA-PARTA 


Vedi Hara-para. 


10067 "an face harta-parta. 


P.IsPinESCU, Rev. Ist., T, p. 298. 
Acelaş înţeles ca la No. 10065. 
HARTAG 


Vedi Cap. AVI, c. Hartaz, 
Sulit, 


€——— E 
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HIDIDIS 


10068 g “Dice hididişul, dar nu jócá pe nime cu 
hâtul (hätul). 
V.SALA, dasc. c. Vascoù-Büresci 


comit. Bihor, Ungaria. 


zT ` " . Së 

Să nu te eredi silit à face óre-ce; cu alte cuvinte, să 

nu arunci vina pe alţii, arătând cá a trebuit să faci cu- 
tare lucru. 


Cuvîntul hididis, vine de la ungurescul hegyedii, viórá. 


HORA 


Vedi /uză, Furcà. 


10069 Ei pláceà maichii hora şi luă bărbat 
cimpoiaş. 
Ionp. Gorzscu, Mss. IT, p. 14. 
A P Le ` v . UN $ 
li pläceù mamei hora si lu bărbat cimpoer. 
D-na Z. Juvana, c. Fedes, j. 
Tutova. 
+ A v Lu j $. > ] D i 
Mamei éi place hora, si $ a ales bărbat cimpoer. 
GR. I. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna. 
Së dice când dobândim ajutor după placul nostru 
(GOLESCU). 


ES 
10070 ^Nu "La venit rîndul la horă. 


D-na Z. JuvAna, c. Fedes, 1. 
Tutova. 


E încă copilă, pré tînără, 
A . i : 
10071 Hora nu tine tot balul, mai sunt şi alte 
jocuri. 
V. SALA, dase. c. Câmp, comit. 


Bihor, Ungaria. 


Pentru cele cară nu tin intr una, cari sunt schimbätôre. 
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# A E "uum M SU " 
10072 Sic, Marico, de horă cà mâne “i nuntă. 
Q. P. Barten, înv. c. Smulţi, 


j. Covurlutu. 
Vedi Nunta. . 


19 La vorbe ne-potrivite. 
29 Când se face óre-ce înainte de vreme. 


10073 Pé din afară horii, multi dascăli sé gà- 
sesc. 

Jonn. GoLrscu, Mss. IT, p. 58. 

Adică cei pé din afarü lesne judecă pé cei în slujbă, 

$i pé cel care serii óre-ce, far când vor intră si ei în 

slujbă, saü vor seri óre-ce, atunci Së va cunâsce destoi- 
nicia lor (GoLescU). 

+ 3 4: Er ts 
10074 Afoară di cor, multi cântece dzici.!) 
I. Covaw, prof. c. Ianina, E- 


pir. 


Acelaş înțeles ca la No. 10073. 


XA, x » "D 
10075 Ai intrat în horă, trebue să joci, 
Semin, Centre Buc, Cl VII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 
EA 


Ai intrat în horă, jócá. 


A. Gonovei, c. Folticeni, je Su- 
ava. 


AY intrat în horă, caută să joci. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 648. 


EA 
Te-ai prins în horă, trebue să joci. 
Sein. Centr. Buc. CT VIII, 
prin Y. GÂRBOVICEANU, prof. — 
D. Zanne, architect, c. Bolintin 
din- Vale, j. Ilfov. 


1) Afară de horă, muite cântece dici ! 
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* A i L4 ^ 74 v [d s v 
Te prindi în horă, trebue să joci. 


E. T. ParRICIU, nv. c. Smulft, 
J. Covurlutu. — Gn. PolENARU, 
ing. c. Rassa, 3. Ialomița. 


Te prindi în horă, trage dantul. 


G. I. MUNTEANU, p. 150. — 
HiwqzsCU, p. 75. 


Dacă ai intrat în horă, trebue să joci. 


P. IsPrgEsCU, Rev, Ist., I, p. 
153; Leg., II, p. 186. — FR. Da- 
MÉ, II, p. 108. 


Dacă te prindi în horă trebue să joci. 


HINÇESCU, p. 75. 


Daca te prinți în horă, cau se joci. 


LAURIAN & MaxiM, I, p. 648. 


Daca le prindi în horă, trebue să tragi 


dantul. 
A. PANN, II, y. 108. 


Cine se prinde în horă trebue să tragă 
dantul. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 106. 
— 5. I. GROSSMANN, p. 1. 


Cel ce se prinde în horă trebue să jóce. 


REINSPERG-DURINGSPELD, Il, p. 
210. 


FA y "E 4 T 
Cine sé prinde în horă trebue să jóce. 


GQ. Dem. TEopoRzsCu, Cerce t., 
p- 29. — BARBU CONSTANTINE- 
scu, Cart. Cit., IT, p. 45. — Em. 
PoPzscu, inv, c. Ciocänesci-Mür- 
ginent, j. Ialomita. — Gav. Onr- 
son, prof. c. Dobvovéf, j. Vas- 
bwin. 
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Cine întră în horă caută să joce. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 648. 


* A M F v ko tr 
Cine întră în horă trebue să joce. 


ToRD. GoLescU, Mss. II, p. 
115. — AL. DUMITRESCU, p. 142. 
— N. Parnov, stud. Sc. Norm. 
Bérlad, e. Codáesct, j. Vaslutu. 


ža , , 
Când te bagi fm horă trebue să joci. 


Iure FHOCIoTĂt. sem. c. Seliste, 
comit. Sibiü, "Transilvania. 


5 


* CH k ^ M Ki 
Te acütasi "m cor? cum va "H cánid, vai 
gíoct. H 


T. Coran, prof. c. Ianina, E- 
pir. 


Care s'acatä ^n cor, lipsésce s'dazócd.?) 
__G. WztGAND, Dic Arommen, 
ÎI, p. 278. 

Cari s'acalá ^m cor prinde s'giocá.?) 


I. Covan, prof. c. Abela, Epir. 


Cari se-acaţă n-cor, va nu va, vai dzócá.?) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 163. 
Vedi Foc, Dany. 


Adică cine sé apucă do trébä, trebuie să caute dé ea 
(Gorzsou). 
Te ai băgat intr'o afacere, trebue si mergi înainte. 


Quand le vin est tiré il faut le Loire. 


Prov. Franc. 


1) Te ai prins în horă? cum îţi va cântă vei jucà. 
2) Care se prinde în horă, trebue să jóce, 

3) Care sé prinde în horă trebue să joce, 

*) Cine sé prinde în horă, vré nu vré, va jucà. 
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Chi è in ballo, ha da ballare.) 
Prov. Ital. 
La que no baila, de la boda se salga.?) 
Prov, Span. 
Die in hel spel komt, moet spelen.?) 
Prov. Oland. 
Wil thu i lee gaa, tha skalt thu leek halda.*) 
Prov. Sved. 
Ojuna giren ojnajakdjak.?) 
Prov. Ture. 
10076 Dacă în horá ai intrat, 


Jócà şi tu ne-curmat. 


Ionp. GoLnzscv, Mss. lf, p. 116. 


Sé dice pentru cei ce nu pot face întralt fel, când. 
la óre-ce saii amestecat (GoLescu). 


E r : x ; 
10077 Cart se-acatá tu caplu di cor, prinde s-lu 
tragà.f) 
I. Covaw, prof. c. Tiria, E- 
pir. 


Cine îşi ïea odată sarcina de u conduce o afacere, 
trebue să se îngrijéscă, de bunul mers al acesteia până 
la sfîrşit, Când te apuci de o trébá, du-o la capăt. 

Trebue notat că la Epiroti, ca si la Macedonenit, hora 
nu se face închisă ci deschisă. In cap se pun cei mai 
în vîrstă, in c6dă cei mai tineri, 

1) Cine e în joc trebue să Jóce. 

2) Cine nu scie să joce, să plece dé la nuntă, 

3) Cine vine în joc trebue să jóce, 

+) Vrei să mergi în joc, trebue să ţii jocul (de cărți). 

5) Cine intră în joc trebue să joce. 

$) Care sč prinde in capul horel, trebue să o tragă. 
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10078 Care trage corlu, prinde s-lu biteascä.!) 


Tur Gu, prof. c. Abela, E- 
pir. 


Acelag intes ea la No. 10077. 


10079 Cu un ban sa prins in horă, şi cu dece 
nu pote scăpă. 


Ilogp. GoLescu, Mss. II, p. 28. 
— P. Ispirescu, Rev. Jet, II, p. 
162. 
ES , ao v. uu 
Cu un ban sa prins in horă, si cu doi 
nu pote scápà. 

GR. ALEXANDRESCU, magistr., 

j. Putna. 


di dat un ban să te prindă în dang 
Şi nu poli scăpă să dai wm sfant. 


A. PANN, If, p, 145. — Hin- 
TESCU, p. 44. 


Sé dice pentru cei ce lesne sé înşală sí anevoïe seapá 
(Gorzscu). 

A. Pann a mai dat, în cartea IIT, p. 150, o parafrasá 
a acestei diceri: 


Umblând să më prind in dant, 
Dând un ban intraí în lant (horă), 
Si de voe daŭ cinci, șase, 

Ca să scap si să mé lase, 


10080 Cine jócà 'n horă i nu dà din mâini? 
] $ 
Tord. Gorzsou, Mss If, p. 79. 


Adică cele ne-apérate trebuie să le urmăm (GornzscU). 


7) Cine trage hora, trebue să o sftriéscá (să o ducă până la sfirsit). 
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* . . 
10081 Ca nu te acat "n cor, nu ’nveti.!) 
I. Covaw, prof. c. Turia, E- 
pir. 


Dacă nu încerci nu isbutesci. 


C'est en forgeant qu'on devient forgeron. 


Prov. Franc. 


10082 * Alba corlui si laie caselei.?) 


TLIE GHICU, prof. e Abela, E- 
pn. 


Când o soţie e bună la petreceri si rea gospodină. 


10083  “Laie corlui si albă caselei.) 


Ip GHIcU, prof. e Abela, E- 
pir. 


Inversul dicarei de la No 10082. 


10084 Nu scii să. torci, nici să tesí 
Numai la horă te 'ndeşi. 


A. PANN, IL, p. 106, — HINTESCU, 
p. 188. 
Vedi Joc. 


Pentru femeile lenege cari sé fin numai de petreceri. 


10085 “A intră în horă. 


Dim. Srăncescu, Basme, p. 118. 


E . MEM | 
A se prinde în horă. 


Ga. Jipescu, Opincar, p. T. 
Vedi Joc. 
1) Dacă nu te prindi in horă, nu înveţi, 
?) Albă în horă și négrä a-casă. 
3) Negră în horă si albă a-casă. 


e 
CO 
e 
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A se apucă de o trébă. 
A se vedé tóte variantele de la No. 10015. 


«Ne-pásarea pentru ţărani vedem că s'a ’ntors la capu-ne, căci dacă 
am fi fost, în ne 'ntrerupte legături cu dingii despre ale vieţii, ne- 
goţului si meseriilor, adi braţele lor întinse peste totă vederea ţării, 
ar fi coprins d'odatá munca 'ntregă, si leprele străine n'ar fi găsit 
nică loc nică timp să se mat prindă în horă, la lucru cu noi». — GR. 
JIPESCU. 


+ A, S 
10086 Ii lungă hora! 
Junimea (ziar), IIT, No. 15. 


Când o trébä tine multă vreme. 


IAMA 


10087 "A dà iama in... 


A cheltui fără rost si fără socotélä, mai ales din avu- 
tul altuia; a luă; a jáfui. 


IBOVNICĂ 


Vegi Vlädică. 


10088 Ibovnica nu sé tine cu stafide şi smo- 


chine. 
Iogp. Gornzscu, Mss. IT, p. 7. 


Adică cele mari, cu mat cheltueli să tin (Gonescu). 


IMPERAT 


Vedi Bét, Beliv, Casă, Cer- 
selér&, Domn, Mort, Orb, 
igan, 


10089 Pán' la impératul, 


Rabdi încăeratul. 
A. Pann, Edit, 1889, p. 7; I, 
p. 25. 


A 
Până la-împeratul, 
Rabi incäeralul. 
G. CosBuc, Foie p. Toţi, I, p. 


438,— Semin. Centr. Buc. Cl. VII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 
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* A A v * M 
Până la "mpératul, 


Rabdá încăievalul. 

BanoNzr, p. 58. — HiwTESCU, p. 
78, —Semin. Centr. Buc. Cl. VILI, 
prin. P. GARBOVIORANU, prof. 


Páná la împeratul, 
Suferi încăeratul. 
A. PANN, Archir, p. 10. 
1? Până te vei jelui la cel mare tot o pati. 
2? Amenintare că va fi bătut. 
Dumneder e pré sus şi tzarul pré departe. 
Prov. Rus. 
10090 Până la 'mpératul 


Mé trece cácatul. 
Jonn, Gorzsou, Mss. IT, p. 59. 


Sé dice pentru cei fricosi (GoLEscu). 


10091 Bóla impérafilor e ca sănătatea nostră, 


I. CREANGĂ, Conv. Litera X, p. 
107; Por, p. 78, 
Vedi Bâlă. 


Acelas înţeles ea la No. 4943. 
«— Apoi, măi babă, ce dici? bune vesti sunt acestea? Ba şi îm- 
pératul cică s'a bolnăvit de supărare... 


«— Of! mosnege, of! bóla împăraţilor e ca sănătatea nóstrá! Numai 
despre fetii de împărat, ce mi-ai spus, mi se rupe inima.» -+ I. CREANGĂ. 


10092 ‘ Fá-mé, mamá, impérat sà mé mir ce m'a 
^ gásit. 
D-na E. B. MAWR, p. 74. 


Vedi Afumd, Noroc. 


Când unul a ajuns unde nici nu visà. 


ÎMPERĂTESC 


Vedi Zea. 
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IMPÉRÁTIE 


* 
10093 ^A 'şi bate capul cu împerăţiile. 


E. I. Pararciv, înv. c. Snalţi, 
3. Covivlutu. 


Când unul isi frímintà mintea cu lucruri cari întrec 
puterile sale. 


10094 A prinde impérátiile cu daruri. 


BARONZI, p. 45. 
A dobândi órece nu prin merit ci cu daruri. 
IMPINTENAT 
4 A 


10095 A fi impintenat. 


IvLÏU GROFSOREANU, Înv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Pentru cei mândri. 

Ungurul e peste măsuri fălos, si caracteristicele fülo- 
şiei lor sunt: mustéta răsucită şi pinteni la călefi. De 
aci dicátórea. 


A ÎMPUSCÀ 


k Aans a * "E 
10096 Sà impusci acolo unde vedi cá curge 
sánge. 
E. I. Pararciv, (nv. c. Smul[t, 
4. Covurlut. 


Sá cauţi să dobándesci acolo unde vedi cá e ce-va. 


£A 
10097 “A f (un) impuscá "n lună. 
low Guica, Scrisori, p. 886. — 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 585 & 
1030. — C. TEODOERSCU, Înv. c. 
Lipova, j. Vasluiu.— G. P. SALVIŬ, 
înv. c. Smulţă, j. Covurlwtu. — Von 
MIHĂILESCU, Dm. c. Buşteni, j. 
Prahova. 
Vedi Dardă, Dumnegeă, 
a Pușca. 
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1? Om ne-socotit, care se apucă de treabă peste pu- 
üntá a se face. 
2% Derbedeü, apelpisit. 


«Cortegiul se opresce la pórta lul, si câti-va zaplani de împușcă n 
lună intră în odaia loi... -— I. GHICA. 
LEM à y 
10098 A împuşcă cu pat de puşcă grecesc. 


M. CANIAN, public. j. Jost, 
A bate cu bétul. 


IMPUSCAT 
* 
Impuscat. 
10099 . I. ORBANGĂ, Pov., p. 806. 
Adică repede. 
«Se tot duceà împuşeal.» — I. OgEANGÁ. 
INALT 


Vedi Cap. V, c. Inalt. 
10100 A'i face înalt giosul. 
N. Muse, Letop. YII, p. 6 & 84. 


A'] scobort la o tréptá mai jósá, al mazili. 


«De multe ori (Iliag- Vodă) botezà si cunună pre multi, si dáruià; 
numaï limba téreï să grăâscă nu scia, ce tot cu talmaciu grăiă, Şi ao 
semă de boieri, a căror părinţi aŭ fost cu boierii, când s'aü ridicat 
téra de aŭ scos din domnie pre tatăl sen Alecsandru-Vodä, le-aŭ făcut 
nalt giosul>. N. MUSTE. 


A SE INÁLTA 


10101 Anevoe sa 'nălțat, 
Şi pre lesne a picat. 


A. PANN, IL, p. 41.—Hinrescu, 
p. 78. 


Cu greü te sui la o tréptä mai mare, si pré uşor te 
poti scobori la una mai jósá. 
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> 
CO 
Rei 


10102 Cine se înalță pré mult, cade. 


Dr. JoszPm HALLER, I, p. 69. 
— REINSBERG-DÜRINGSFELD, |, p. 
388. 


Acelaş înțeles ca la No. 560. 


«Si copacii cef mai ’nalfi mai mare sunet fac când se obâră. Asa 
$i casele cele nalte si întemeiate cu îndelungată vreme, cu mare 
visipă pureed la cádero.»— Mon Cossin, Letop. Mold. 


Aux grandes portes soufflent les gros vents. 


Prov. Franc. 


Alle gran porte soffiano i gran venti. 1) 
Prov. Ital. 


10103 Cela ce se înalță pre sine, smerise-va. 
Mitrop. ANTIM lvinÉNuL, Di- 
dahiile, p. 116. 


# A 
Cel ce se înaltă se smeresce. 


C. Necruzzi, I, p. 250.—H. D. 
ENESCU, înv, c. Zamostea, j. Do- 
rohož. — JE. I. PATRICIU, Du, c. 
Smulfi, 3. Covurluiu. 


Cine (cel ce) se înalță se va smeri. 


I. G. VALENTINEANU, p. 21 & 27. 


Ne învaţă supunerea şi modestia. 

Toţi apostolii, împreună eu Solomon, spun: Cel ce se 
înalţă se va umili, cel ce se umilesce se va îniilța.— MATEI, 
23, 12; lov, 22, 29; Prov. Sor. 15, 33 & 29, 23; Luc. 14 
11 & 18, 64: Tac., 4, 6. 

Poetul latin ne spune aprópe in aceiaşi termeni că 
menirea, poporului roman este: 


Parcere subjectis et debellare. superbos. 


1) La porţile cele mari suflă vânturile mari. 


59859 27 


390 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Quand l'orgueil. chevauche devant, honte et dom- 
mage suivent de près. 


Prov. Franc. 


La superbia ando a cavallo e tornò a iech H 


Prov. Tose. 


Hochmuth kommt vor dem Fall.” 


Prov. Germ. 


Pride goes before the fall.9) 
Prov. Engl. 


Fudul olan diuschiun calír.*) 


Prov. Turc. 


10104 "ee înălţat omul nostru. 


H. D. Ewxgscu, Zum. e. Zamostea, 
j. Dorohoi. 


Când unul a ujuns unde nu sé asteptà nimene să 
parvină, 


10105 R SCH înălțat némul nostru. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, nv. 
e. Stiubienii, j. Dorohoi. 


Acelas înţeles ca la No. 10105. 


A INCÁLECA 


Vedi Sat. 


A SE ÎNCUSCRI 


Vedi a se Asemäna, Cuşat, 


1) Mándria se duce călare si se intórce pe jos. 
2) Mándria vine înaintea căderei. 

3) Mândria vine înaintea căderci. 

1) Cine se mândresce rămâne scăpătat. 
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10106 Până nu ne potrivim 
Amîndoi nu ne 'ncuscrim. 


A. PANN, II, p. 135.—TTiN TRSCU, 
p. 151. 
Pentru cei cari sunt de o sémä, si maï ales roi, 


# A EE y 
10107 Nu m'oiu încuscră cu el. 


Avr. CoROEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Neerutátor faţă de cine-va. Ne-ajutätor cuă-va. 


A ÎNNOTÀ 


10108 Sà innóte nu e dat dë cát la cel ce s'a 
"nvéfat la innotat. 


lonp. Gornssou, Mss. IT, p. 65. 


Sé dice pentru ori-ce mestesug ce n'a învăţat óre-eine- 
(Goresou). 


10109 A notà în contra valurilor. 


G. I. MUNTEANU, p. 72. 


A se împotrivi părerilor saŭ credințelor primite de 
toti ceï-l-alți. ` i 


Remonter le courant. 


Prov. Franc. 


A SE ÎNSURĂ 


Volt a Muri. 


10110. Insórá-te până out trece vremea. 
A. PANN, II, p. 147.— FHiNTESCU, 
p. 80. 


Tóte sunt huno la vremoa lor, dar mai alos căsătoria. 
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wm * ^Omul când se insórá își mai pune o dógá. 


Gn. PorgNARU, ing. j. Putna. 


Se intregesce, se cumintesce, se maï statornicesce. 


EEN e " 
10112 Plecă si te 'nsórá 
Pe rind ca la mórá. 
P. GánBoviORANU, prof. j. Me- 
hedinfi. 


Pentru cel care umblă după insuvátóre, când Ta venit 
rindul. 


+A a TEEN 

10113 S'a însurat cur-golea cu fata sărăciei, şi 
i-a cununat ucigál tóca. 

G. P. Sazvid, D, e. Smulţi, 
Je Covurlutu. 


Când soţii sunt amîndoi săraci. 


XA . ` e PE 
10114 Sciü eu co să mé ’nsor, dar îmi trebue 
întâiu la nópte. 
Sv. Tumuscv, Zum, c. Catanele, 
j. Dolj. 


Vedi Vară. 


Acelag înţeles ca la No. 304, la care se adaogi ca 
variantă. 


10115 Dacă inima îţi cere 
Te 'nsórá şi "ți ieă muiere. 
A. PANN, IT, p. 109.— HtN'TUSCU, 
p. 79. 


Celui căruia îi arde de căsătorie. 


10116 Ori te însoră, ori te fă ostaş, ori te fă 
călugăr. 


A. PANN, 1E, p. 114. — Hrn- 
PASCU, p. 80. 


— 
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Tot omul e dator în lume să urmeze una diu aceste 
trei, adică: aan să se facă ostas, orf călugăr, saü să se 
insóre, dar însă ostaş să se facă mai tînér, călugăr mai 
bătrân şi să se însore când ajunge în minte maï coptă, 
când pote adică să câştige bani, iar nu când scie numaï 
să cheltutéseä. Vedi A. Pann, Archir, p. 13. 

Grecii de astá-di dic: sad însoră-te cât eşti Dër, sai 
holivăsce-te din tinerețe ca să le călugăresc. 


POVESTEA VORBEÏ 


Mulţi dorese singurătatea, dar cit de ca sunt sătul. 
Lam cunoscut bunătatea, mia venit acră, destul. 
Un om singur intr'o casă, şade ca un surd şi mul, 
Minâncă fără, de masă, dorme fără asternut ; 

Câvd plâcă diu eas'afari, drumu 'i e fără soroc, 
Umbl& ca o pierde vară, zäbovind din loc în loc. 
Prànzesce nnde "i e lime, mănâncă ce o află, 
Unde însereză dorme, aşterne ce so "ntimplà. 

Iu case familiare, cu văd bun nu '] priimese, 

E gretos la fie-care, desi 'n fată îl cinstesc, 

De s'ar purtà cât de bine şi d'ar umblă ca uu sfânt, 
Lut îl defaimá oricine şi 1 dice: pasce-vint. 
Fie-care îşi teme nevasta, fata de el, 

Si să sfiesce sil cheme să petrécá "np vre-un fel. 
El cât de mult să postescă si să mnble ne-mâncal, 
Matele să "1 chiorălescă, tot Tí die că c '"mbulbat. 
De să duce la vro tréhä maï des, unde sunt feimct, 
Curtesan îl fac în grabă, s'ist vid de el între ei. 
De să duce la primblare umblă singur ca un cuc, 
Si privesce cu jind mare la câţi de bratet se duc. 
Uude vede vr'o figură, vr'o tînără, vrun pantof, 
Stă, să uită, cască gură, si se alege cu, of! 

A-casă Yar dacă vine trüesce on totul prost, 
Rave-ori mănâncă bino, mai mult nscáturí gi post, 
Vând e bolnav n'are eme an păhar apă să "i dé, 
More până când T vine un cunoscut al vede. 

De are bani tot gásesce pe un mai doritor 

Si vine de '| lingugesce să-l lase moştenitor; 

lar de este sărac more cu dile din ne-cätat, 

De patru, fără plânsore, in gropă e aruncat. 

Si să pierde dnpá lume ca o pulbere in vint, 
Némul séü si al sën name merge cu el în imvormint. 
Nu 'i rămâne din viaţă pomenire c'a trăit; 

Trăesce fără dulcétä, se duce cum a venit. 

Iată dar singurătatea, pe care mulţi o slăvesc, 
Asta o, die, bunătatea traiului filosofesc. 

Fie, fie, dăruită dintra tot sufletul meü, 

Albi-o cui e dorită, maï mult nu o voesc eŭ. 

Ca Dumnedeit înainte, îmi Yeaüi inima iu dutt, 

Mě 'nsor, cunună părinte, si dicä-mi toţi că n'am inintf. 
Cunoscut si sciut este cam maï fost căsătorit, 

Am ţinut donă neveste si nici una n'a murit. 
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Una má lăsă pe mine, pe una o lásaiü eŭ, 

De am trăit, rčň saü bine, să ne erte Dumnegeii. 
Șapte ani trăiii cu una si meret m'am judecat, 
Gára — mâra tot-dé-una, dar in sfirgit am scăpat. 

Uu a doa făcui casă, si la al decilea an, 

Vrênd să se facă mat grasă mé mî s'fm fu duşman. 
Süracá fuseră tóte, săracă si acum icai, 

Cu doar, n'o fi si cu póte peste mai bine să dan, 
Dar însă de loc nu "mi pasă or si cum d'oiă nemeri, 
Unde o Yesi să Yésá, sunt deprins a suferi. 

Ca un soldat ce 'n résbóíc mat de multe ori a fost, 
N'are frică si nevoc ca acel recrut si prost. 

Cine n'a umblat cu armă e frică 'n mâini să o Yea, 
In ochi îi e ca o spaimă, îl mănânce câinii cu ioa. 
Tar cel învăţat; îndată o lea so are de joc, 

Se aprinde si stă gata să intre cu el în foc. 

Il vedi cu fruntea semétá peste armaff täbärit, 

Pe morte ort pe viet, D: pasá e e hotărît. 

Asa si cel ce sé 'nsâră şa tras gândul cásnicesc, 
D'a doua s'a treia órá, friot, spaime nu 'l ingruzesce. 
Gára — mâra, nu t sfiesce cântecele i se par; 

Când sé mvaţă, si i lipsesce, duce dorul l'a lor rar. 
Omului de ori ce bine i îi vine imbuibáturt, 

De dulceţuri grétä 'Y vine, doresce si aeriturí. : 
l'elinal amar ca fierea ca o doftorie "1 ïea 

Si maf cu gust de cát mierea pe ne-máncate îl boa. 
Mâingâerea așa iară satură des când o vedi 

S'incepe a fi amară, de n'o fi si ceva sfedi, 

Că unde sunt iubiri multe sunt si multe 'ntristăciuni, 
Ca plánsurile la nunte si risul la ngropăciuni. 

De când lumea ast- fel tote a fost şi vor fi cum sunt, 
Nici s'a putut, nici sé pote împotrivă- le cuvânt; 
Cui dar pielea să "nfurnicá, nevestă 'n casă să'şi lou, 
S'o lase cui nu e frică să tragă dantul cu ea, 

Dar nici ne'nsurat, în urmă să umble prin sat híirbur, 
Că ‘si gásesce de îi curmă drumul din sat vre-un par. 
Pentru că "mn sfânta scriptură, e 'nvederat si cithn, 
Unde dă învăţătură în lume cum să trăim, 

CĂ una din trei la număr, să ‘si alégá cinc-vasï, 
Ori însurat, ori călugăr, ori să se fact ostaş. 


A. PANN, II, p. 114. 


Aceste versuri sunt maï ales interesante prin amănun- 
tele ce ni le dá din viţa lui Anton Paun. 


10117 — De ce nu te "nsori? 
— N'am bani. 
— De ce nu cástigi? 
— N'am noroc. 
— De ce nu mori? 
— Căci nu 'mí vine mortea. 


A. Pann, II, p. 126. 


ka 


$ 


———————— 
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i" Cine nu are bani saü nu scio să | câştige, nu tre- 
bue să se cásütorésci. 
2? Pentru omul fără nică o vlagà. 


pas " o Ed 
10118 Când sé 'nsórá, 
Nu "i (e) de moră. 
I. CREANGĂ, Conv, Liter. XI, 
p. 26; Pov, p 155. — P. Iert 
RESCU, Rev. Ist., I, p. 458. 
Pentru cei cui se căsătoresc si nu aŭ cu ce să tiui 
Caso. 
«Piat găsit, dise Ipate, Parcă, esti un sciù cum, 1f Chirilă; vor 
besei si bu, ia aga, în dodii, câte odată. Am oŭ seminătură ? am că 


tote cele trebuinefóse pentru casă? Tu credi că numai ușa se fino 
o temee 3... Vorba coca ` ccând se nsórd, nu ù de mor». — ]. CREANGA. 


# A, d mu pos 
10119 Cine se "nsórá trebue să aibă de moră. 
D. PoPovrciU, înv. c. Cuvin, 


comit. Arad, Ungaria. 


Acelag înţeles ca la No. 10118 sub formă de povatä. 


10120 Când te însori, să te insori,iar nu sa te 
märiti. 
Jorb. Gozssou, Mss. ll, p. 105. 
— P. Isprruscu, Rev, st, 1, p 
458. — FR. DAME, Il, p. 208. 


Adică să nu fef nevastă cure să "H poruneâscă (GOLESCU). 
e NES S VE AA i 
10121 Insórá când vrei, mărită când poti. 
D-na E. B. MAWR, p. 58. 
Arată cu câtă greutate miriţi o fată. 
Vedi a Märità. 


Marie ton fils quand lu voudras, 
Mais ta fille quand tu pourras. 


Prov. Franc. 
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Casa tu hija como pudieres, 
Y tu hijo como quisieres. D 


Prov. Span. 


Marry your Son when you wish, your Daugter 
when you cun. *) 
Prov. Engl. 


10122 Lesne a se sură, 
Si greu a se dessură. 


A. PANN, LH, p. 110.— Liv quscv, 
p. 81. — D-na E. B. MAWR y. 54. 


Vedi ANevésta. 
Prin urmare să ne gándin bine Înainte de a face acest 
pas hotüritor. 
Uxorem duxi sed centum postea luxi. ?) 
Prov. Lat. 


Qui se murie à lu hâte, se repent à loisir. 


Prov. Franc. 


Marry in Haste, and repent at Leisure. *) 
Prov. Engl. 


Heirathen in Eile, 
Dereut man mit Weile. ?) 


Prov. Germ. 


Chi erra in fretta 
A bell agio si pante. 


Prov. Ital. 


1) Mărită fata cum vel puté, si însoră băiatu cum veľ vré. 

?) Insurati fiul vostru cum vett vré, máritati fata vóstrá cum vull pute, 
3) M'am însurat, dar am plâns după aceea o sută (de ani). 

1) Insurat cu grabă, si căit pe îndelete, 

5) Insurat cu grabă, te căiesce pe îndelete. 
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10123 Până la doué-decí de ani se însoră cine- 
va singur; de la doué-deci la doué-deci 
şi cinci îl insórá alţii; de la doué-deci 
şi cinci la trei-deci îl însoră o babá;iar 
de la trei-deci înainte numai dracu "i 


vine de hac. 
L CREANGĂ, Conv. Liter, XI, 
p. 92; Pov., p. 142. — S. FL. Ma- 
RIAN, ' Nunta, p. 14. 


Cu cât bărbatul sé deprinde mai mult cu viţa de.bur- 
lae (holteiu), cu atât maï greü së hotüresce à o püräsi 
si, de lu o vreme, nu se maï fine ninene de capul lui 
ca să 'l facă om între ment, ei chiar babele, talpa ïa- 
dului, cari seiü să inchiege si apele, nu'i pot veni de hae 
şi TI lasă în plata Domnului. 

uA " e Ai 
10124. Nu te însură, mei vere, 
Că femeia multe cere. 
ANDRE? MARINESCU, înv. c. Huw- 
mele, j. Argeş. 
Volt Murere, 


Arată firea ne-săţisă si vecinie ne-nultumitä a femeii, 


10125 * “Sa 'nsurat Petrache! 


Gavn. Onigon, prof. c. Banca, 
3. Tutova. P GR. ALEXANDRESCU, 
magistr, 3. Putna. 
Vegi u se Märità. 
1? Erà o haífmana, la strîns de pe drumurt. 
20 A păţito cát do bună; l’a potrivit cum se cado. 
CE A : 
10126 A insurà pre cine-va. 
Vedi a A/ărită, 


19? AT goni, a se cotorosi de dinsul. 
2" AT potrivi bine. 
20 AT omori, 


INSURARE 


10127 Însurare fără stare, să fii gata la tesalà. 
Jonn, Gornzscu, Mss. IL p. 102. 
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Adică cel ce sé insórá fără nici o stare, să sufero ale 
nevestei sudalme (Gorzsov). 


10128 Însurarea dé tinér, ca mâncarea dé dimi- 
nétà. 
Ionp. Gornxzscu, Mss. I, Asem., 
p. 69. 
+A ulta : . Xx nce CR d 
Zusurarea de tinèr, si mâncarea de diminétă 
nu strică. 
GAVR. OnisóR, prof. e. DPuicsci 
j. Tutova. 
Vedi Zasurat, fnsurètére, 


/êncare. 


Acelag înţeles ca la No. 8757. 


INSURAT 


10129 Insuratul de tinér si máncarea de dimi- 
nétà nau greş. 


C. NEeGRUZA, I, p. 251. 


FA E - m H Ze * " bpi 
Insuratul de tinèr şi måncarea de dünindlá 

mare bine prinde. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Je, 

ciotu, 3. Muscel. 
EAL OP -— 
Insuratul de tine si mâncarea de diminctá 
nu strică. 


E. I. Pawriciu, nv. c. Smuli, 
3. Covurlutu. 


Insurutul de vreme si mâncarea de dnind(á. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 418, 
506 & 955, 


Modi Zusurare, Insurëtére, 
Afáncare. 


Acelas înţeles ca lu No. 10128. 


TITLURI, JOCURI, RÉSBOIU 399 


Chiriţa. — Ai uitat cá dăm masă mare asti-di... de diua bună 
că më duc la Paris si că logodim pe Gulit cu Luluta. 
Birzoi. — Ba că sč dici... altă nebunie. 


Chiriţa. — Nebunie? 
Bivzoiu. — Guliţă "1 pré tînăr. 
Chiriţa. — Cu atâta maï bine... fusuratu de diminéfd si méncatu 


de vreme... OR A Scr s 
Chiriţa în provincie. 


EA Së e 
10330 " ^Sculatul de diminétà şi insuratul de tinér 
nu strică nici dată. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vasluiu. 


Acela înţeles ca la No. 10129. 


10131 De însurat şi de cote gole să nu se va- 
iete nimene. 
LAURIAN & Maxim, I, p 957. 


Vedi Copil, Cot, Iusurd- 
dore, Per. 


Căci femei cát për iu cap, si nu atârnă de cát de vo- 
inta tu ca să (i pui capul sănătos sub Evanghelie. 


10132 Cui stă gândul la 'nsurat 
Amblă pare că e bet. 


S. Fr. MARIAN, Nimta, p. 98. 


Pre cine lu ajuns dorul de însurat nu maï are niei 
tragere de inimă, nici spor la lucru, precum mai dice 
cântecul poporan : 


Când e vremea de ‘nsurat 
Nu ai vreme de lucrat, 

Că mergónd ca să lucrezi 
Din inimă tot oftezi; 

Si când vrei ca să muncescă 
La iubita ta gândesci, 

Si de loc nu poţi munci 
Când vrei să mergă a peti. 
Si de loe nu pot lucrà 
Când vrei a te însură, 

Și să fif de al t&ă rind 
Să nu âmbli tot gándind. 
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INSURĂTORE 
Vedi AMéueerc. 
10133 Insurătorea de tinér e ca gustarea de 
diminétä. 
A. PANN, li, p. 148. — Hin- 


PISCU, p. 80. 


lIusurdlórea de tinér e ca mâncarea de di 


minétá. 
Lauran & Maxim, Il, p. 223, 
Ka A y A P 
JInsurétorea. timpurie e ca mâncarea de di- 
minétă. 
Semin. Centr. Buc, CL VII, 
í prin P. GARBOVICEANU, prof. 
# A 


Tusurätórca de Unér. si mâncarea de diminctă 
nu strică. 
OG P. Savu, duo. c. Sul, 
Je Covurluii. 


Volt usurare,  Insurat, 
Mâncare, | 


Acelcusi înţelesuri ca la No. 10129. 


+A : | D 
10134. La insurátóre si la morte nu sé pote să 
n'ai parale. 


GAVR. Onisor, prof. e Birlad, 
j. Tutova. 
Căci si una şi alta cer cheltuïélä mure. 


UD ZA 
10135 De insurátóre si de cóte góle nu scapá 
nimene. 


D-na Z. JUVARA, com. f'edesci, 
J. Tutova. 
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# A | 
De însurătore si de cote góle să nu te vaeli 


nici odală. 


Semin. Centr. Buc, Cl. VII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 


Vedi Copil, Cot, Znsurat, 
| Per. 


Acelas înţeles ca la No. 1013 


10136 li trebuià şi lui însurătore ca curului 
biciu. 
A. Gopoerrf, com. Folticent, j. 
Suciava. 


Despre cel care se insórü fără să “i fi venit vremea 


sait fără să fie vrednic agi tine casa. 


* ek "PP. d ; 
10137 După insurátóre şi cal de ginere. 
I. BĂNESUU, prof. j. Roman. 


Vedi Aórte. 


Acelas înțeles on la No. D486. 


ISON 


H : à 
10138 A tine isonu. 
G. PosoRAx, inst. com. Slatina, 
j. OÙ. 
Veţi Bisoïu, langu, 
SEUNA 


Acclag înţeles ea la No. 10064. 


JAC 


10139 Doar nu îi téra "n jac. 


V. ALEXANDRU, Teatr., p. 718. 


Când poţi lua ce "P place si cum îţi place. 


m EE Ve E re we wm ` 
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Răsvaămescu.— M'al păcălit lelitä; dar vorba ceea: păcălire de 
lelitá, cere plată o gurità, (caută So särute). 


Susana — (respingenduD) Da cată 'tt de drum, nomale; doar nu "à 
tera 'n jac. 


JAF 
$ " r I T 
10140 Dacă e jaf, jaf să fie. 
P. Isernescu Rev. Jet, lli, p. 
158. — I. Q. VALENTINEANU, p. 93. 
Dacă e dé jaf, jaf să fie. 
Ioan. Gonzscu, Mss. IL, p. 87. 
Vedi Pal. 


Sé dice când nu mai e milă si îndurare (GorEscu). 


Joc 


10141 Dacă n'ai noroc 


Cacă-te pé joc. 


Top. Gornzscu, Mss. IT, p. 11€. 


Adică să ne depärtim dé jocul cărţilor, când n avem 
noroc (GOLESCU). 


JOC 


Vegyi Zuma, Lucru, Noroc, 


10142 * “Jocul rupe cojocul. 


Semin. Centr., Bucur. Cl. VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. — 
I. Popescu, Zum, com. Dobrent, 
2. lifov. 
Vedi Jócd. 


Cine se tine de jocuri si petreceri sărăcesce. 


10143 i “Jocul nu face cojocul. 


Y. SALA, dase. com. Sust, comit. 
Bihor, Ungaria. 
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Cine îşi perde vremea numai în jocuri si petreceri, 
nu are cu ce să se îmbrace. 


# " m 
10144 “Joc fără descântec si veduvă fără plâns 


nu este. 
V. SALA, dase. com. Petrilent, 
comit, Bihor, Ungaria. 


Nu e bucurie fără supěrare. 
# A " : Ke ; 
10145 — Hai la joc, picióre góle! 
— Baiu, cà mi-i fóme. 


G. P. Savni, fur, c. Smulfz, 
3. Covurluiu. 


Când poftim pre cine-va la unele şi dînsului îi arde 
inima de altele. 
# A : 
10146 Nu dice: hop! 
Până-a nu intră in joc. 
V. A. Fonnscu, e, (Cîmpulung, 
Bucovina, 


Nu dice: hop! 
Până nu te vedi în joc. 
HINpESCU, p. 75. 
*A 
Nu dice: hop! 
Până nu esti în joc. 


G. OnrsoR, prof. e. Dobrovet, 
j. Vasluit. 


Nu di: hop! 
Până nu "3 sări în joc. 
D-na Ern SEvASTOS, Nur., 
p. 212. 
* A A v e. * A Å 
Până nu intri-ín joc 
Să nu dici: hop! 


G. PoBoran, inst j. Olt. — 
C. TRODORBSCU, ?uv. c. Lipova, 


J.  Vasluiu. — Gn. I. ALEXAN- ` 


DRESCU, magistrat, j. Putna. 
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A 
Atunci di: hop! 
Când esti în joc. 
IULIU GROFSOREANU, dase. con. 


Galşa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi a Să. 


Nu te bucură înainte de a vede sfîrşitul. Vedi No. 5865. 


Ante victoriam ne canas triumphum. 1) 
Prov. Lat. 


Il ne faut pas chanter le triomphe avant la vic- 


toire. 
Prov. Franc. 


Non convien cantare +] trionfo prima della vic- 


toria. ?) 
Prov. Ital. 


Singe nicht Victoria, bevor der Sieq evfoehten 
ist. ?) 
Prov. Germ. 


Men moet geen triomflied. zingen voor de vieloriíe.*) 


Prov. Oland. 
10147 R ^Hop! până eşti în joc. 


V. SALA, dasc. c. Mizies, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Bucură-te până îţi merge bine. 


xA i ics 
10148 Nu sciù ţese, nu sciù cósé, 
Iar la joc des te indesi. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 
Vedi Z/orà. 


1) Să nu cántt triumful înainte de victorie. 

?) Nu e bine să cánti triumful înainte de victorie, 

3; Nu cânta victoria, înainte ca victoria să fie câștigată. 

4) Nu trebue să cántí un cântec de triumf înainte de victorie, 
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Acelaş înţeles ca la No. 10084. 


10149 După ora ş-dzucarea.!) 


PER. PAPARAGI, Zateit, Jahres., 
p. 154. 


* 
Cata chirôlu s-gioclu.?) 


T. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 


* ] 7 v bi 
După chiré ş-gioclu. ?) 
T. CoyaN, prof. c. Tanina, Fr. 
După împrejurări si faptele. 
Aromâniă au jocuri deosebite pentru nuntă, serbiitori, 


petreceri, mese, eto. 
Diceren are o origină grecéscà. 


Kata tov Wspó, Ws tov 7006. 


Prov, Gree. 


10150 ^ “Sa pornit ca surda în joc, 


G. L Tomescu, înv. c. Broscart, 
Jj. Mehedinţi. 


Surda ne-audind când tace lăutarul, că să se oprâscă 
şi ea din joe, mai jóeă puţin până vede că sau lăsat 
cei-l-alţă. 

Se aplică acelor cari se pornese fntr'o trébá fără nică 
o socotéli si in afară de vreme. 


10051 ^ “Face din joc, cioc. 


AVRAM ConckA paroh, e Costetu, , 
Banat. 


Volt Scd. 


1) După vreme si jocul. 
2) După timp si jocul. 
*) După timp si jocul. 


59859 28 
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Despre acei ce încep cu gluma si sfirsesc cu cérta. Se 
intrebuintézä mai ales pentru copiă, cari se jócá si apoi 


se bat. Vegi No. 10168. 


10152 La joc si la beţie se cunósce Românul. 
BARON p. 206. 
Veţi epe, 


Acelas înţeles ca la No. 8165. 


10153 Cel ce privesce la joc, mai bine judecă 
dé cât cel în joc. 


Toro. Gorsscu, Mss. IT, p. 77. 


Adică, cei pé din afară dé cât cei ce urmeză slujba lor 
(Gorzscu). 


# A = SR Has "CMT 
10154 Dacă te-ai băgat în joc, trebue să joci. 
T. CRéANGÀ, Amini. p. 95. — 
Avr. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. — C. C. BUNGETIANU, stul. 
c. Cosoveţ, j. Mehedinţi. 
Daca ai intrat în joc trebue să joci. 


Fg. Damă, II, p. 248. 
Af intrat în joc, trebue së joct. 

S. I. GROSSMANN, Dict, p. 1. 
Cine întră în joc cată să jóco. 


BanoNzt, p. 50. 


Cine întră. în joe caută s jóce. 
Hinyescu, p. 85. 
Vedi Dani, Horá. 


Cineva începând un lueru, do voe de ne-voe e silit 
să "I ducă până la sfirsit. 
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«Apoi svirle poteapul de-o parte si la joe de-ă valma cu noi, det 
paläläïaü pletele. 

«Si tragem un ropot, şi donë, şi trei, de eră cât pre ce să scótem 
sufletul din popa. Și așa lam vlăguit, de "f erà acum lehamete de noi. 
Dar vorba. ccia: daca fei băgat în joc trebuie să joci.» T. OR&ANGA. 


s^ : PUERO 
10155 Nu intră in joc daca nu vrei să joci. 


C. TRODORESCU, fur. e, Lipora, 
j. Vasluin. 


Nu to apuci do o trébà, dacă nu sett cum să o faci. 
# E. : " 
10156 Daca îi joc, joc să fie. 
Vedi Bal, Juf. 
Acelas înțeles ca la No. 10140. 


10157 A aduce pre cine-va în joc. 


LAURTAN & MAXIM, It, p. 113. 
A mestecă pre cine-va întrun luera firi scivea lui, 
10158 ` Tat chemă în joc. 
Laurian & Maxi, IT, p. 113. 


A chemà pre cine-va să facă ce-va ce "i place, si scie 
să facă. 


10159 A face bun (réü) joc. 


LAURIAN & Maxim, Ti, p. 113. 
AT merge bine oră réü. 


10160 Nu e loc de joc. 


LAURIAN & Maxim, IT, p. 131. 
Nu e vreme de a petrece. 


E |. He 
10161 A intrà in joc. 
D-na S, NÁpgipg, Nuw., p. 904. 


Vedi Tori, 
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Acelag înţeles ca la No. 10085. 


JOCĂ 


10162 * ”Joca sparge cojóca. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
manija, j. OÙ, —CĂTIN lORDACITE, 
stud. j. Argeş. 


Vedi Joc. 
Acelas înţeles ca la No. 10142. 


10163 P "toen aduce tárbaca. 


P. GARBOVIOEANU, prof. c. Ser- 
briinesct, j. Argeş. 


Vedi Jor. 


Adese out petrecerile se isprüvosc cu bătăi. Vedi No. 
10151. 


JOÏMIR 


10164 Joimir. 
L. ŞĂINEANU, Dict, p. 448. — 
Fn. Damă, II, p. 248. 


Adică strengar, 

In vechime, soldat eu plată, în Moldova. Joimiri erai, 
la origină un corp de soldaţi, în Polonia, de uude nu- 
mele a trecut, mai tárdiü şi la noi. 


«Rv. boïerif, şi mat ales Miron. Logofătul n'a vrut să dee zapis 
en acela la mânile luf Dimitr ASCO- -Vodă; ce aŭ dis că féra este plină, 
de âmenă, și de or ernă câte cinct-sese Tütart întrun sat, nici s6 va 
ennósce pe urma lor stricäciune ; că gi in Téra Leséscá ernéză „Joł 
mirt prin sate, E nică un von nu petrec ómenii priu sate». — Nic. 


Muse, TI, p. 
A JUCÀ 
Vedi Brad, a Cântă, Cur, 


Drar, a Fluerà, frică, Hard, 
Lele, a Muri, Pop, Lord 


s 
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+A ei, vais . 
10165 Tótá diua top si hop, 
Sara nu "i ce dà la porc 
V. Saca, dase. c. Dinnbrävani, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Cine se tine numaí de petreceri nu are cu ce să ducă 
cheltuelile casei. 


10166 S^ Hopa; hopa 


Jocă popa; 
Uiuiu 
Şi dascalu. 
Ava. Corcia, parul, c. Cosleïi, 
Banat. 


Dicere glumétá, adese-orí ironică, când se pune preo- 
tul la joc. 


10167 Cum se sopáe, aşa se joca.!) 


Dg. Fa. Mixrosicn, Rum. Unter., 
I, p. 12. 


* Y 7. 7 M ken 9 
Cum li sulerd, aşi gidcă.?) 


Dat Guivy, prof. e, Arminciŭ, 
Epir. 


Vegi a Cântă, 
Acelas înţeles ca la No. 9817. 
10168 Dacă fata nu scie jucă, dice că lăutarii 
nu sciu cântă. 


Gav. Onigon, prof. c. Dobrovët, 
j. Vasluău. 


Când dám vina pe alţii. 


1) Cum se suerá, așa Joch, 
2) Cum îi suerá, asa jócá. 
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# A RTS 
10169 Pentru’ un lucru de nimicà 
Jócă baba de se strícá. 


A. Ciocoiu, stud. j. Dorohotu. 
— C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
J- Vaslutu. 


Vedi OO 
Acelaş înțeles ca la No. 5113 b. 


* 
10170 ^ ^ Astá-di jócá, mâne zace. 


V. Saua, dase. e. Vagcoü-Bá. 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Adi bine, mâne ri. 


A 
10171 * ^Jócà mucea 
Cu câcacea. 


. M. Luresuu, duo. c. Brosceni, 
J. Suciava. 
A T: Di 
Jocă Mucea 
Cu Cácácea 
Şi le cântă Zyremburicea. 


. T. BĂLĂSEL, preot c. Stef duesct, 
3. Vâlcea. 


1" Când mai mulţi nătăfleți se adună la o petrecere. 
20 Când mai mulţi réf, mai ales si pré tineri, se po- 
trivesc la o trébá. 
* A y " ZE 2 
10172 Ce ar mai fi dacă ar jucà ursu de bună 
voe. 


Gav. Onigon, prof. ce. Dobro- 
réi, j. Vaslutu. 


Supunere de frică. N'ui ce face, nui in cotro, trebue 
musai. 


10173 Trebuie să joci, după cum GO cântă 
vremea. 


Tord. Golescu, Mss. If, v. 114. 


TITLURI, JOCURI, RÉSBOÏU i 411 


Adică, după vreme, trebuie să te porti (Gozuscu). 


10174 Carle juca far de musica, ie mugnit.!) 
DR. Fg. Musvosiuu, Rum., Un- 
lo, I, p. 11. 


Pentru cei cari se bucură fără pricină, 


10175 Cine a plătit acela să şi jóce. 
Toro. Gornrscu, Mss. IT, p, 78. 


Adică cine e dé vină acela să sf sufere, si cine a 
muncit, acela să si folosése& (Gorescu) 


10176 Cel ce jócá pururea umblă. 
Jonn, Got, Mss. lí, p. 77 ; 
Asem., p. 158. 


Adică cel ee sé silesce nu lipsesce din muncă (Go- 
LESCU). 
Toujours va qui danse. 
Prov, Franc. 
10177 Jócá dant pe mamaligá (mămăligă). 
Şi-îi ajunge cât câştigă. 
A. PANN, I, p. 106. — Hinte 
SUU, yp. 48. 
Pentru omul máucáü, 
10178 Jócà nuna pin tindă dé "i ajunge pice- 
rele în grindă. 
Toro. GoLusscu, Mss. lf, p. 28. 


Arată pofta cea mare dé joc, si veselia pentru tinerii 
căsătoriți (GOLESCU). 


1) Cine jócă fără musicá, e nebun, 
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10179 ^ ^Jócà pe teiu-belit. 


G. POBORAN, inst, J. Oll. 


E muere rea. 


EA a y 
10180 Jocă pe talger. 
E. I. PArauciu, Grp, c. Smulţă, 
Jj. Covurlutu. 


Adică jócá bine. 


10181 O faci de jocă fnainte’ti pe taler. 
A. PANN, Il, p. 195. — Hin- 
TESCU, p. 84. 


Ti se supune cu tolul, şi cu plăcere. 


10182 * ^ Parcă jócá pe tipsie. 


G. PoBonan, inste c. Slatina, 
j. Oit. 


Vedi Tipsic, 
E sprinten, gătit si vesel; saltă de bucurie. 


10183 — "Ti gioc pe tipsie. ') 


G. Zuca, stud. c. Culona, Al- 
bania. 


Te due de nas cum vréü. 
In Albania se jócá uricii pe tipsie. Din acest obicefu 
sa născut dicerea. 
EE 
10184 Jécà ca ursul. 
Torbo. Goutsuu, Mss. II, Asem., 
p. 52. 


1" De nevoie. 
20 Jócá greoïu. 


D Te joc pe tipsie. 
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10185 "A jucă înainte de a tocă. 


M. CAnIAN, publie. j. lagi. 
Petrece si nu se gândesce întâiii la cele trebuiucióse. 


# "E : 
10186 A '] jucà pe degite (degete). 
V. ALEXANDR, Teatr., p. 636. 
A duce de nus pre cine-va, wl purtà după placul nostru. 


Dicerea vine de la jocul păpuşelor. A se vedé, între 
alte, D. C. OrríwEsou, Teatru la Români, I, p. 25. 


«In ce să te Jueredí de-acum, dacă si fotole de gloc pe degite». — 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 636. 


10187 ĉA jucà gherghina. 


T. BALASEL, preot, c. Slefinesct, 
j. Vdleea. 


A fi belşug. Se dice când merge unul bine gi tótà 
lunea e veselă. 


10188 — ^A "i-o jucà. 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 720. 
A "şi ride de cine-va, al păcăli, a'l gel, 
<Umblă, s'aista după colaci caldi. Lut viuo să t-o Joc.» — Rusaliile. 
A SE JUCÀ 
Volt Ména. 
JUCAT 


10189 Când sti la jucatu, joca. !) 


Dr. Fn. Mi&Losicit, Jum. Unter. 
p. 11. 
Vedi Joc. 


Acelaş înţeles ea la No. 10075. 


D Când esti la joc, jocă, 
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10190 i ^Nu te-intrece Ja jucat, 


Méi burduf cácat. 


Ion BoLpEa, elev, Semin. comit. 
Tirnava- Mare, c. Crihalna, Tran- 
silvania. 


1% Când unul nu se mai lasă de jucat, de petrecert. 
29 Amenintare pentru cel care se cam obrüznicesce. 


JUPÂN 


Vedi S/uy?, Srăpâni. 


A se vedé in Lauran şi Maxim, Glosar, p. 331, pre- 
cum ai L. SAINEANU, Semasiologia limbei române, p. 446— 
449 scăderea treptat a cinsteï cuvintului Jupân, la Români. 

De unde în vechime cuvîntul jupân !) erà sinonim de 
domn şi stăpân 2) a ajuns astă-di să se dici numai ovreilor 
şi acestora chiar, cam în bătaie de joc. 


10191 De adi până mâine, 
Numai pentr'o pâine, 
Numai să îi dici: jupáne. 


A. PANN, Edil., 1889, p. 132. 


De ai până mâine, 
Numai într'o pâine, 
Ca să "Í dicá doar: jupâne. 
À. Pann, Il, y. 85. 


De adi până mâne, 
Numai într'o páne, 
Ca să “i dică doar: jupáne. 
—— HiwqgsCU, p. 139. 


Vedi Astă-qh. 


1) Astä-di la Croat si Strbi, Zupanû == primar, inspector; la Poloni 
župan == funcţionar îualt; la Unguri ispan = sef de comitat, 

?) Lu pravila lut Vasile Lupu: «Sluga, care va furà în casa /upánuudur 
săă, de va fură lucrul putin să nu se cârte, iară de va fură lucru mare, 
să se cérte». 


E 
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Seüpitat si mândru. Se dice, mai ales, pentru cei curi 
deschid prăvălie pe séma lor, nevroind să slujéscá lu 
alții, şi ne-wónd totuși mijloce iudestale, pentru a fi 
negusturi in lege. 


JUPÂNESĂ 


Volt Lene. | 


10192 Socotesce trentárósa cá este jupânesă. 
Toro. Gousscu, Mss. I, p. 65. 


Adică fie-care, fie cât dé mic, socotesce pă sineşi dé 
om mare (GOLESCU). 


LARGUL 


XA m 
10193 A fost la largul séü. 
IULIU GROFSOREANU, dase. c, 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


"La stat în mână să facă Gre-ce. 


10194 La strimtul téü şi la largul meu. 


Tord. Govescv, Mss. IL, p. 39. 


Acum e la largul ci (lui) si la strimtul med. 
A. Pans, Edit., 1889, p. 118.— 
P. Ispinzscu, Rev. Ist, L, p. 227. 
— HixTEsCU, p. 87. — Fr. Damă, 
IV, p. 117. 


E . i | 
Este la largul luă si lu strimtul altuia, 


A. PANN, ILE, p. 55. -— Lin- j| 
LESCU, p. 55. 


ER 
Te apuc la largul mei si la strümtu Léit. | 


. G. PoBonAN, inst. com. Slatina, ' 
J. Olt. | 
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Adică la vremea mea, far nu la a ta, când eŭ pociu 
şi tu nu (Gorzsov). 


LAT 
Veţi Lorum, a Sburà. 


10195 * ^A da in lat. 


G. POBORAN, inst j. OÙ. 


Vedi Cursà, 
Adicä a fi prins. 
* I x 
10196 A se prinde in lat. 
Fu. Damă, Il, p. 268. 
A cüdé în cursă, à fi inselut. 


10197 — ^A se dà in lat (lati). 


Laurian, & Maxim, l, p. 685; 
IT, p. 128. — Fr. Damă, T, p. 243. 


Vedi Ciórd. 
Acelag înţeles ea la No. 1658. 


10198 Cu gândul prins în lat. 


PowriLiU, Cono. Liter, IX, p. 
191, 


Cu gândul lu uu singur lucru. 


LĂUTĂ 


Vedi Afăută, Vin. 


10199 ` Cu läuta şi cu tóba 
Adusei in casă glóba. 


A. PANN, H, p. 111. 
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Cu lăuta şi cu toba adusei în casă glóba. 
HINŢESCU, p. 88. 


Vedi Läutar, 


Când unul a luat o femee rea, de nevestă. 


LAUTAR 
Vedi a Bé, Cap. VH, e. 
Cinste, Îămălişă, sat, 
D 
10200 Cu lăutari si cu masă 


Aduci pe dracu în casă. 


A. PANN, IT, p. 111. — Hinvr 
SUU, p. 88. 


Vedt Drac, Lăută, 
Acelag înteles ca la No. 10199. 


10201 Lăutarul córde vede, corde viseză. 
Toro. GoLescu, Mss. IT, p. 42. 


Adică fie-care meşter la meşteşugul séü gándesee (Go- 
LESCU). 


$ 
10202 " ^Téra more de Tătarii, 
Sdrónfa pune làutari 


Ed T. BĂLĂŞEL, preot. c. Stefdnesct, 
3. Vâlcea. 


Volt a Bă, a se Ga, 
i 


Ligën, a Peptend, 


Când unul se găsesce la mare nevoie, iar altul cântă 
şi se veselesce. Vedi No. 8108, 8109 & 8110. 


* AL. f Pus NS ` 

10203  Läutarul cântă mai bine când îşi cântă 
“Jui. 

C. 'Prononrscu, înv. c Lipova, 


j. Vasluïu. 


Omul mai bine ingrijegce de dinsul. 
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10204 Tra casa lăutarului fie-care jócá. 


Gr. T. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. — Calendar 1850, Jost, 


Pentru cele cană stan în mâna nóstrá. 


LEGAN 
Vedi Cap, TZ e Ligën, 
10205 Lumea pere si vecina se dá in légàn. 
Hinpascu, p 94. — BARONZI, 
p. 50. 


y 


edi a Dé a se Cái, 
Lămtar, a se Peplenà. 


Acelag înţeles cx la No. 10202. 


LIUDE 


Vedi Lude. 


A SE LOGODI 


10206 După ce erau tineri, 
Se logodiră şi Vineri. 
A. PANN, IL, p. 148. — HiNTESCU, 


p. 187. — S. Fi. MARIAN, Nunta, 
p. 88. 


Vedi. Nuntă, 


Când un lucru nu se face la vreme, si mai ales petitu 
$1 logodirea. 

Românul erede că logodna nu e bine să se ben Mar- 
tea, Mereurea şi Vinerea, fiind dile págubitóre. 

Marfia, nu e bine să porneseí in petit, logodit saü 
cununat, pentru cá în acéstd di s'a pornit lumea. De aceea 
româncele nu îndatineză, în acestă di, nici odată, a în- 
cepe vre un lucru noŭ şi de o durată mai lungă, bună 
Oră: a urdi a porni pânza, a eroi o cămaşă, ca nu eum- 
va să le mârgă treburile réü. 
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Mercurea încă nu e bine să pornesci in petit, pentru 
că Mercurea e stinghere pe lume; Mercurea e văduvă, si 
cine petesce, saü se cunună în acea di, forte bine póte 
să rémánàá văduv. 

„Acelaş lucru pentru Vinerea. ` 

A se vedé in S. Fl. Marian, Nunta la Români, de unde 
s'aü luat cele de mai sus, mai multe amănunte în acâstă 
privinţă, 


Frunză verde lemn uscat, 
Par'că Marti m'am însurat, 
Parcă Vineri am vorbit, 
Si Martía m'am logodit; 
Că de fel nu's fericit. 

G Cá de când m'am însurat 
Peste multe rele am dat 
Si de multe-orí am oftat... 
Parcă nime nu "7 mähnit, 
Ca mine ne-fericit!.. 


LOGODIT 
Vedi Fap. 
LOGOFET 
Vedi Jon, 
10207 Pórtá condeiu la ureche 


Ca să "i dicem logofete. 
A. PANN, I, p. 170. — Higrpecn, 
p. 36. 


Portă condeiu la urechie 
Ca să "t£ dicem logofete. 
Gn. Jason, Opinc., p. 130. 


Pentru cei cari vor să pară ceea ce nu sunt, si mai 
ales învăţaţi. 


a 

10208 Logofete, brânză ’n cuiu, 
Lapte acru 'n cálámári, 
Chiu şi vai prin buzunări. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 11 & 19. 
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V RA | , 
WW Logofete, brânză ^n cui, 
Lapte acru ^n călimări, 
Chii şi vai prin buzundri. 


C. C. Busaz[piANU, stud. c. Co- 
sovéf, j. Mehedinţi. 


Se dice în bătae de joc celor cari aŭ credut cá învă- 
țătura le va aduce pricopsélä şi, în urmă, se věd ingelati 
în aşteptările lor. 


«Din partea tatei, care adese imi diceà în bătaie de joc: «logofete, 
brânză 'n cutu, lapte acru 'n călămări, chiù şi vai prim buzundrt. 
«putem să rămân cum eră mai bine: «Nic. a lui Stefan a Petrei, 
«om de trébä si gospodar in Humulesci.» — I. CREANGĂ. 


# A 
10209 Logofete, 
Brânză 'n bete, 
Caşcaval in buzunar, 
Lapte acru "n călimări. 
Gr. Jiprsou, Opine., p 130. — 


G. BănuLEscU, înv. e. Pietrosita, 
J. Dimbovita. 


# A 
Logofete, 
Brânză ‘n bete. 
Gn. Tract, Réur., Oraş., p. 287. 


Acelaş înţeles ca la No. 10208. 


«Sporitine venitu prin legi curate si românesci, slábiti-ne darca, 
dati-ne slujbaşi cum să cuvine, în tóte rümurile cármuiref, s'atunci 
lmminare vine de sineşi, atunci noi o să punem copiii pe o6nă la 
carte! Eh! eh! logofete, brânză 'n bete, parcă prevăd că întuneci- 
mea minţii nóstre vă îngrașă și vă ramenesce » — Ga. Jresou, Opine. 


p. 287. 


10210 Sunt logofăt, să te invét 
Cu cuţit să scrii pe bét. 


A. PANN, I, p. 170.—FHINŢESCU, 
p. 91. 


Alusie la cei cari erestézá pe răboj. Pentru cel care 
nu scie nimica si își dá aere de om învăţat, carte nu 
scie dar calcă popesce. 
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LUDI 


«Ludie!) în limba slavonă insemnézä om. Aşa dar, când se diceà 
înainte : cutare număr de Zudi, se înţelegea numărul ómenilor plátind 
contribuţie personali. Acéstá contribuţie mărindu-se, multi contri- 
buabili nu eraü în stare să plătescă întrega capitatie, avéü mijlôce 
numai spre a plăti jumătate, o treime san un sfert din capitatie. 
Atunci se adunaü la un loc doi, trei, patru si chiar mai multi con- 
tribuabili, eraü consideraţi ca un singur individ şi i numără ca o 
ludie, fiind-oá intr'adevér, nu plátéü, cu toţii împreună, de cât suma 
ce ar fi trebuit plătită de fie-care din eï. Mai târdiii se înţelege prin 
ludie o sumă óre-care de bani, plătită de un număr óre-care de țărani. 
Ast-fel o Ludie, după Regulamentul din 1818, era hotäritä la suma 
de aprópe doué sute opt spre dece lei pe an, si când se doen că 
satul cutare eră supus la cinci ludii, însemnă cá erà supus la un 
bir dé o mie noué-deci de lef. 

Contribuabilii dádéü fie-care, după puterile lui, pentru plata acestei 
sume, şi, la fie-care două luni, plütéü a sésea parte din sumă. 

Ispravnicii eraü însărcinaţi să repartiseze, cu dreptate, ludiile in 
satele fe-cărul district. In mâna lor stă de a mări saü de a micşora 
numărul lor, la fie-care două luni, după simtimintele mai mult sai 
mai puţin binevoitóre pe care le avéü peutru locuitorii acestor sate. 
Avâi grijă numai de-a menține numărul acelaș de ludii pentru fie-care 
district, astfel cum se hotärise de la început. Ear marele vistier, care 
trebueà să controleze tôte actele ispravnicilor, nică nu le examina, 
ştiind bine că la sfirsital anului nu-și va mai pástrà locul, şi că nu 
eră nici un merit si nică o responsabilitate, dacă administrase răi saü 
bine. Nimeni nu se ocupă de averea Statului; munca sa ar fi fost 
despretuitä si serviciile sale nesocotite. Astfel încât, lasă cá nu gáséü 
la visterie un recensemént exact al locuitorilor districtelor, dar abia 
își putéü procură numele satelor ce fácéü parte din fiecare din ele: 
şi nu arareori se întîmplă ca cutare sat, care avea abia dece contri- 
buabili, să fie supus la trei ludii, şi cutare altul care avea mai mult 
de o sută de contribuabili, să plă lătescă o singură ladie. 

Abusul mergeà aşa departe încât boicriă, care n'avéü pôte nici o 
mosie a lor proprie. avéü in maí multe districte unul sau doué sate 
care le aducéü două-trei mii de lei venit, si chiar mai mult, si pentru 
care, din causa iufluentei lor, nu plätéu la visterie saü la isprávnicie 
decât o singură ludie. Cu felul acesta, luai pentru ding o parte din 
veniturile Statului, ear proprietarul cinstit si muncitor, pus sub depen- 
denţa celui mai mic funcționar, erà amenințat la fie-care moment să 
i se răpéscă munca mai multor ani. 


BARBU SrirBri, Raport către 
Kiseleff. 


Mai departe cuvîntul liude aluat înţelesul de scutelnie, 
adică om scutit de ori-ce dare către stat, fie că, în tim- 
purile mai vechi serviă ca soldat san ca slujitor?) fără 


D Saü Lude, Lude, Ludi. 
2) Un fel de portárel. 


59859 29 
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plată, scutit de plata birului, fie că, în timpurile mai 
apropiate de noi, erai scutiți de plata birului către Stat, 
însă datori să slujescă la câte un boer. 


«Era scutit ţăranul dat lude saü scutelnic». 


V. A. URECEHIA, Jet Rom. XII, 
p. 457. 


«Iar pentru acií din alte stat, si care ca un ajutor de milă, in 
vremea de mai înainte, când nu urmă strimtorâvea de acum. aŭ avut, 
impärtäsire a luă din Visterie și baui sub nume de scutelnici, fiind 
că privilegiul scutelnicilor este numai a némului boeresc, si strimto- 
rirea de acum nu ïértă urmarea ce de mai înainte, către unii ca a- 
ceia va urmă milostivirea Inălţimei tale, ca Visteria cercetând, la 
acele locuri ce se vacăde să rinduéscä un putin si cuviincios număr 
de breslasí plătind acei breslasi biral Visterică, si fiind în apărare 
numai de havalele.» 

T. Copnzscu, Unica, IV, p. 
186—187. 


«Cu acâstă alcătuire așezându-se birul ţărei de 1260000 let. din 
suma acâstă vor fi a se plăti acei legiuiti pentru scutelnică, căte doi 
leí pe un iudi, pe lună, pe sama seutelnicilor ce se cuvin a se dà 
la rangurile boierilor si altora.» 


Uricar, I, p. 37. Anaf. 15 Mat 
1814. 


De aci resultă că cuvintul lude a avut, pe rînd, în- 
telesul de: 

1% Contribuabil. 

2% Asociatiune de contribuabili cari, priviţi ca un 
singur individ, eraü numărați ca o lude. 

8% Om scutit de plata dărilor către stat, în schimbul 
serviciului în miliții. 

40 Om scutit de dări către stat, dar dat scutelnie la 
vre un boer. 

Călărașul valoră în tot-dé-una o liude, o cruce întrégă ; 
pe când Judele, luat în înțelesul de sub No, 2, ca mai 
puţin impus, serveaü în miliții, adică în pedestrime. 

De aci si dicerile: a se luplă călare nu privesce la 
„fieş-care ; liude p'între călăraşi. 

A se vede pentru mai multe amănunte: ENGEL, Ge- 
schichte der Moldau und Walachey, p. 113; Da. FR. MIKLOSICH 
Die Slavischen Elemente im Rumunischen, p. 45 ; Magasin 
Istoric, LE, p. 9€; SULZER, Geschichte des transalpinischen 
Daciens, TT, p. 249 & 252; T. CopnEscu, Uricar, I, p. 
91 & IV, p. 186 & 187; Banonzi, p. 201 ; Dim. CANTEMIR, 
Descrierea Moldaviei, p. 128. 
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10211 Líude p'intre cáláragi. 


Jord. Gonzscu, Mss. IT, p. 49.— 
A. DE Crmac, I, p. 174. — V. ALT- 
XANDRI A L. ROSETTI, Mss. — 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 284. 


YA A : 
E ca un ludi printre cálárast. 
Dna Z. JovARA, c. Fedesct, 
Tutova. 


Liudi printre călăraşi. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 41. 


Se plimbă ca lude pintre cáldrast. 


Maior P. BUDISTEANU, €. Bu- 
curesct, j. Ilfov. 


1" Sé dice când, pé lângă cei trebuinciogi slujbast, sé 
mai adaogă şi alţii dé prisos (GoLEscu). 
20 Mai mic de cât ceï-l-alti. 


«Ca deputat n'am vrut să fiù nici odată Jude ci calärag.s — M. 
“COGĂLNICEANU, Apărare, IL, p. 102. 


S'apoí alta şi maf mare 
Care, deg, ou? de credare! 
Hojma unii scriü, rienesc 
Să nu fie boeresc! 

Si pămîntul să se 'mpartà ! 
Tot mojicul s'aibi parte! 
Nu mat noi să fim abrast 
Liudi printre cülärast. 


V. ALEXANDRI, Sandu  Napoilá, 
p. 41. 


LUPTĂ 
10212 După luptă multi gioni!). 
ANDREI AL. BAGAv, Cart. Aleg. 


p. 56. 


1) După luptă multi viteji, 
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# A 
După luptă multi viteji s'aratá. 


Dra Ec. ȘIŞMAN, înv. com. Adam 
2. Tutova. 


Vedi Bătălie, Răsbori, 
Zaveră. 


Acelas înţeles ca la No. 9128. 


A SE LUPTĂ 


Vedi Călare. 
MADAMĂ 


10213  *Madamä. 


1" Denumire ce se dă femeilor străine şi evreicelor. 
20 Femee publică. 


MAICA 
Vedi Copii. 


10214 " Nici puiu de maica. 


G. PoBoRAN, inst. j. OÙ. 


Adică nimene saü, precum se maï dice: mici puiu de 
om, nici picior de om. 


MAMA 


Vedi Mumă. 


MARE 


Vedi Cirésä, Cap. V, c. 
Mare, Nebun, Nerod, Vorbà. 


10215 "Se bat cei mari şi rabdă cei mici. 


V. SALA, dasc. c. Vascoii, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi Bivol. 
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ot 


Acelas inteles ca la No. 1305. 


Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. 


HORAŢIU. 


Hélas on voit que de tout temps 
Les petits ont pátt des sottises des grands. 


La FONTAINE. 


+ A, g MEET " 
10216 Tin'te mare cát ai málaiü in cáldare. 


P. GànBovICRANU, prof. c. Ră- 
tesci, 3. Argeş. 


Când nu at ce mânecă mai lasă din mândrie. 


Saba 
10217 i Omenií mari, de multe ori, 
Nu sunt in apele lor. 


V. FongzsoU, c Flticeni,j. Su- 
cíava. | 


Cüci aü multe pe capul lor. 


E 


10218 Cine i mare şi tare, de Dumnedeü nu "7 
este dat să împungă. 
V. FLorsscu, c. Ruginosa, j, 


Suclava, apud B. P. Hăşoit. 
Etym. Magn., p. 114. 


Cel mare trebue sá fie blánd si milostiv pentru cel 
mai mic de cât dînsul. 

Românul, dice d-l Hásdéü, a observat că matca, stă- 
pâna albinelor, nu are ac, ci numai albinele de rînd, de 
unde îi place a trage cá: cine e mare şi tare, de Dwm- 
nedeü nu "i este dat să împungă. 


10219 Cei mari pé cei mici picerele şi le şterg. 
: Ionp. Gonzscu, Mss. Ii, p. 76. 
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Cei mari pé cei mici, ca p'o perie dé şters, 
picerele şi le şterg. 


IoRp. GonescU, Mss. H, Asem., 
p. 198. 


Adică nu 'i bagă in sémà (Gorzsov). 


10220 D'al téü mai mare sau stăpân nu 'mpru- 
mută. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 130; 
III, p. 116. 


Să nu facă tovărăşie cu maï marele tăi, cá vei págubi 
tot-dé-una. 


POVESTEA VORBIÍ 


Un bătrân odiniorä 

Sfirsitul sën cunoscând, 

Si védénd ca o să mórá 
Bani, avere ne-lăsând, 
Chemă să vie la sine 

Fe fiul sën cel iubit, 

Si cu cuvinte puţine 

In ast-fel l'a sfătuit: 

«Fătul mei, eŭ mor acuma 
«Si alt nimica nu ‘fi las, 
«De cât, trei cuvinte numa, 
«In cel mai din urmă cés. 
«Care ca p'o bogăţie 

«Sá ţi le păstrezi de mic, 
«Să le aibi la bärbätie 
«Acestea ce ti le dic: 

«Pal (ent stăpân sai mat mare 
«Cu dreptate să °l slujesc, 
«Dar de bani saŭ vre-o ‘mprumutare 
«Sd nu "i dat, să te păzesci. 
«Pe nevâsta ta "n viaţă 
«Din inimă s'o iubesci, 
«Dar nici cât un fir de aţă 
«Taina'ţi să nu “i desvelesci. 
«Pe copiii tăi firesce 

«O să Y iubesci, d'or trăi, 
«Dar fiù de suflet nu cresce, 
«Cá "n urmă te vei căi». 
Aste ale lui cuvinte 

Ca o diată fiind, 

Le ţină fiul séü minte 

Ce 'nchipuese nesciind. 
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Omul îusă, din natură, 
Este făcut curios, 

Cât să ï dai învăţătură 

li este Dr" de folos; 

Căci el până nu încercă 
Ori si ce va audi, 

Neted lui nui vine parcă 
Odihnit a le pázi. 

Săi spui co să pätiméscä, 
Să'i spui că se va jertfi, 
El vrea să le pipăiescă, 
Să vadă aşa vor fi? 

De aceea dar ferice 

De cela ce va priimi 
Ceea ce lui i se dice 
Până a nu pätimi | 

Așa s'acest prin urmare 
Lângă un stăpân fiind, 

Si eu buna sa purtare 

Mai multă vreme slujind, 
Crescü, veni 'n bärbätie, 
Fu cu minte, bani făcă, 
Se "nsurá, luă soţie 

O fată care % plăci. 

Se iubeă cu osebire 

Unul p'alt' se mángála, 
Si 'n cea mai mare unire 
În viéta lor tráià. 

D venea in multe rinduri 
Să 'Í spue câte ce-va, 

Dar se opreă, stând pe gânduri, 
Sá nu greséscá ce-va. 
Intr'aceste vine vreme, 
Fără el a cugetà, 

Că stăpânul său să] cheme. 
Să "i ceră al împrumută. 
Dicénd că "i trebui — acuma 
O mie de lei să'i deà, 

Ca să 'mplinescă suma 
Pentru graba ce o avea. 
Si că de la óre unde 
Nisce bani cum "to veni. 
Îndată îi va răspunde, 
Fără a mai pomeni. 

El își iubia pe stăpânul, 
Cum şi pe loc a gândit 
Cum că tatăl sen bătrânul 
Să nu dea la sfătuit. 

Dar socoti iar în sine 

Că, pâte n'o fi nimic, 

Ia săi dan en lui mai bine, 
Că bătrânii multe dic. 
După ce 'Í dă, stă se nitä, 
Să 1 r&spundă banii datt, 
Stăpânul séü iarăși uită 
Că bani are 'mprumutaţi. 
Dacă vede că tăcere 
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De banii lui s'a făcut, 

Merge intr'o di si “i cere 
Săi dea acel împrumut. 
Stăpânul sën audindu'l 

Bani Împrumutați cerénd, 

Il oeári isgonindu'l 

Cu înjurături, dicónd : 

«Ce bani sunt dator eŭ tie ? 
«Om viclén si prefăcut! 
«D'unde ai tu bogăţie 

«Să 'mí dai mie împrumut ? 
«Nu 'mi eşti tu, tu slugă mie 
«De atâţea ani trecută? 

«Eù D daŭ tie simbrie 
«S'apoí tu să më 'mprumuti ? 
« — "Tram dat, săracul de mine! 
«Dar se vede c'aí uitat, 

«la aduti aminte bine 

«Şi nu intra în păcat. 

«— Audi! Audi viclesuguri 
«Sá nu sein eŭ ce lucrez! 
«La vedí cu ce meşteşuguri. 
«Va să mé facă să cred? 
«Esí afară de mă lasă, 

«Nu mă face să turbez, 

«Si să nu mt mai calcă în casă 
«Cá mé puiü de te pisez. 
«Estí un hot, un pore-de-câine. 
«Nu voit să te véd mai mult, 


« ï vrednic d'a mea pâine 
Nu ești vrednic d à pàine, 


«Fugi | piei dintr'acest minut», 
Esi bietul om, îndată 

Necăjit şi amärit, 

Să nu sară să sil bată 

Că destul l'a ocárit. 

Pe drum dicénd între sine: 
«Iécá una s'a 'mplinit. 

«Din cele trei ce pe mine 
«Tatál meü m'a sfátuit». 


# A " $ A : Gr 
10221 Cu cei mari nu mâncă cireşe, nici nu te 


trage 'n degete. 


C. TRODORESCU, hw. c. Lipova, 


j. Vaslutu. — 


GR. L ALEXAN- 


DRESCU, magistr. j. Putna. — 
G. PoBoran, inst. 3. Olt. 


Vedi Cap. IL c. Cirésä, 


Domn. 


19 Acelas înţeles ca la No. 536. 
20 Nu te intoväräsi cu cei mai mari de cát tine, că 
vei fi în tot-dé una nedreptăţit. 
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10222 


C'est folie de manger cerises avec seigneurs, 
Car ile prennent toujours les plus meures. 


Prov. Franc. 


Non e buno mangiar ciliege co signori.!) 


Prov, Tosc. 


Mit grossen Herren ist nicht gut Kirschen essen.?) 
Prov. Germ. 


Those that eat cherries with great persons, schall 
have their eyes sprinted out with the stones.?) 


Prov. Engl. 


+ f i "EE 
Meo herrum er ei gott einn réll ao eta. *) 
Prov. Isl. 


Nem jó nagy úrral egy tálból cseresznyét enni. 


Prov. Magy. 


Neni dobri s welikym pánem z jedné misi trëşne 
jisti. 


Prov. Cech. 


Hie mpoómraumo c» BeXHEOMP TOCHOKONB H3P EXHOTR 
uanka pen; ecrH. 


Prov. Sirb. 


Cu mai marele téü calul nu 'tí alergă. 
FR. DAME, I, p. 60. 


1) Nu e bine să mănânci ciresi cu domnii cei mari, 

2) Cu domnii cei mari nu e bine să mănânci ciresi. 

3) Cine mănâncă cireși cu ómenii mari, va avé ochii scoși cu sîmburii. 
4) Cu boerii nu e bine să mănânci bucate (o mâncare). 
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Cu mai marele tei calul nu “ţi alergă, 
Nică vr'odată, cu el, ce-va în plug băgă. 
A. PANN, II, p. 55. — HINŢESCU, 


p. 28. — B. P. HaàspES, Etym. 
Magn. p. 829. 


Cu ma marli, sa ambäturli calu. *) 


PER. PAPAHAOI, Zweit. Jahres., 
p. 168. 


Acelas înțeles ca la No. 10221. 


Qui avec son seigneur mange poires, îl ne mange 
pas les meilleures. 


Prov. Franc. X Ve Secol. 


10223 Cu cei mai mari si mai vrednici nu te 
asemână. 
Dim. ȚICHINDEAL, Fab, p. 
211. 


Acelas înţeles ca la No. 10222. 


Fuge procul a viro majore. °) 
Prov. Lat. 


AAsó on ustCovog ävôpoc. 9) 
Prov. Elin. 


A 
10224 R Cu mai marele téü in plug să nu te pui. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


D Cu mai marele, să nu’ti alergi calul, 
?) Fugi departe de omul mare. 
3) Idem. 
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Cu mat marele tei calul muţi alergă, 


Nici odată, cu el, ce-va în plug băgă. 
A. PANN, IL, p. 55. — HiNTESCU, 
p. 28. — B. P. HàspEO, Etym. 
Mayn, p. 829. 


Vedi Domi, 
Acelas înțeles ca la No. 10223. 


Mal partir fait à son seigneur. 1) 


Prov, Franc. XIIe Secol. 


10225 Cu mai marii téí nu întinde vorbă lungă; 
Cu cei bogaţi nu’ti mésurà punga. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 173. 


Acelas inteles ca la No. 10224. 


Cum sos potentes non contrastes mai. 2) 


Prov. Sard. 


Mat grossen Herren ist nicht gut scherzen. °?) 


Prov. Germ. 


Kijf eij meth thin Dommerae. *) 


Prov. Danez. 


10226 Nu te pune cu maí marele téü, nici te 
prici cu cel mai mare de cât tine, nici 


sá te apropii la apa care curge re- 
pede. 


Bertoldo, apud GASTER, Lier. 
Pop. p. 209. 


Acelas inteles ca la No. 10225. 


1) Il est mauvais de partager avec son seigneur. 
7) Cu cel puternic nu te certă, 

3) Cu domnii cei mari nu e bine să glumesci. 
1) Nu te certă cu judecătorul (en. 
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Rise. Senden, yaksnà Op QyÜpemotc opihsty xpe- 
yov. 


©: 
a 
a 


Pindar. 
Cave certamen congredi. cum hominibus potienti- 
oribus. 


Prov. Lat. 


* x NS AI 
10227 Cu mai marle “ţi, alie nu semină.!) 
I. Coran, prof. c. Tanina, Epir. 
Za "C T 
Cu mai márlii mu séménà vol?" 
Tue Gurcu, prof. c. Perivoli, 
Epir. 
Acelas înţeles ca la No. 10224. 


Procul a Jove et fulmine.?) 
Prov. Lat. 


10228 Nu te mésurà cu cei mai mari. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 57. 
* A v ^ v v e A * 
Nu te mésurà cu cei mai mari de cât tine. 


Semin. Centr. Buc., Cl. VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Nu te mesură cu cei mari. 


A. PANN, IIl, p. 71. — Hinge- 
SCU, p. 101. 


Acelas înţeles ca la No. 10220. 


Chi co’ suoi maggiori si mette, sotto si trove. À) 


Prov. Cors. 


1) Cu mai mare de tine, usturóie nu seménà. 
?) Cu mai marii, nu seménà usturóíe, 

3) Departe de Jupiter si de fulgere, 

4) Cine cu marii săi se pune, se găsesce jos. 


\ 
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10229 Când vine cel mai mare, cel mai mic nu 
sé mai vede călare. 


loRD. Gornsscu, Mss. Il, p. 84. 


Adică pă cel mai mic atunci nimeni nul mat bagă n 
sémá (GoLESOU). 


EE < | y ka 
10230 Tu mare, eŭ mare, cine (0) sá tragă ciz- 
mele? 


A. PANN, Edit, 1889, p. 96; 
II, p. 55. — FHuwqzscu, p. 85. — 
P. ISPIRESCU, Rev, dst., TIL p. 155. 
— B. CONSTANTINESCU, Cart. Cit. 
II, p. 15. — Semin, Centr. Buc. 
Cl. VIII prin P. GÂRBOVICEANU, 
prof. 


* A | p 
Tu mare, eù mare, cine trage cizmele ? 


Gn. POENARU, ing. c. Rassa, j. 
Ialomița. 


# A | : " P 
Ala mare, äla mare, cizmele cine să le tragă! 


CĂLIN IongpACHE, stud. j. Arges. 


Vedi Boer, Domu, Stăpân, 
Acelas înțeles ca la No. 9771. 


«Baiu, cumütre, diseră vulpea si ófea; lasă '| cum së găsesce, că 
de or invétà toți carte, cine-a väcsui clobotele şi a munci pentru bogată!» 
— Pezătore, TIL, p. 112. 


POVESTEA VORBEI. 


Un ţăran viind odată, cu trebă, la Bucuresci, 

Si trecénd pe din naintea boltelor Bogăserescă, 
Băeţii ce stan la ușă, gi unii pe alţii se '"ntrec 

Ca să cheme si să 'ndemne pe câţi pe uliţă trec, 
Incepură tot d'odatá a-l strigă mai multi din ei: 

e Domnule ce vrei să cumperi ?— Domnule ce vrei să ei?» 
Unii îl trágeà de spate, alţii îl trügeà de mâni, 

De i se păreă, săracul, că intrase între cäni. 

Unul: «Domnule, poftesce!» Altul; «Domnule, aică!» 
Altul: «Domnule, la mine cá am ori ce'i vre să dici.» 
In sfîrșit silit el fuse într'o boltă a intră. 

tă «Domnule», astă vorbă pré mult îl indatorà. 
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Luându-se la tocmélá din Domn oul mai scoteà, 
Domnule, la tóte vorbele, Domnule îi repetă; 

Care pe el într'o atâta de mult ‘la îndatorat 

In cât văda cá boltaşul punga 'Í à cam ușurat, 
Deci scăpând d'aci säténul, putin ce n'a mai pätit, 
Plecă şi merse a-casă, de Domnule ametit, 

Dicénd pe drum, întru sine: « Deü ! frumos lucru a fost 
A sci omul să vorbéscä, si a nu fi asa prost; 

Că uite c'o vorbă numai te pupă cine-va "mn bot 
Până când singur, de voe, îmi dedeiă din pungă tot. 
Cum mă von duce a-casă o să mvăţ copii met, 
Astfel frumos să vorbâscă către orfcine şi el; 

Că nu să pâte mai bine a vorbi la cine-vași, 

Mai vîrtos când se va duce de ce-va la arendaşi. 


Mergend el, si invétándu'si copil (precum am dis), 
Odată, la arendasul, pe unul ‘la și trimis. 

Să câră săi împrumute o banitä mácinis, 
Dicóndu'i: «Vedi de vorbesce după cum mé audisi.» 
Băiatul după ce merse, căciula din cap luând, 

D făcu închinăcăune s'in urmă "i cerü, dicénd: 
«Tatăl mei, Domnia-sa, m'a trimis la Domnia-ta, 
«Pe mine Domnia-mea, ca să cer a-l împrumută. 
«C'o banitä de făină, or de malaiu, ce'i ave, 

«Si cum va macină, "ndatá, înapoi o să "(Y o dé». 


We ^W 


Di 
Arendasul audindu'l vorbindu’ï in disul fel, 
Cu o seriositate stánd réspunse cátre el: 
«Greü la del, măre copile, tată téü Domnia sa, 
«Eù cum dici, Domnia mea tar, tu Yardsi Domnia ta, 
«Cine o să fie sacul? Cine o să tórne 'n el? 
«Si cine o sil ardice? Cá nu'i unul mititel.» 
Si aşa s'a 'ntors băiatul, si eu sacul gol s'a dus, 
Dac'a vrut toţi Domni să fie si nici unul mic, supus. 


A. PAN, IE p. 55. 
Tout lon monde pou pas estre Mestre. !) 
Prov. Proven. 
Tott vô fé da sgnor.?) 
Prov. Ital. ( Eom.) 


Vos doña, yo doña, quien botara á porca fora? ?) 


Prov. Portug. 


1) Tout le monde (ne) peut pas étre maitre. 
2) Top vor să fie boieri. 
3) Tu démnä, eŭ dómná, cine va gont scrofa afară? 
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Ti dueiia, yo dueña, quien gardarà la puerta? t) 


Prov. Span. 


Ik Muschii un du Muschii, wer puzt uns denn 
de Scho 22) 


Prov. Holstein. 


Alle ville Herrer være, 
Ingen ville Sækken bare.) 


Prov. Danez. 


* A $ . 3 , 
10231 Tu mare, eù mare, ghetele cine să le tragă? 
ANDREI MARINESCU, Dn. c. Hu- 

mele, j. Argeş. 


Acelas înţeles ca la No. 10230. 


10232 * ^Dacá-orí fi toti mari cine trage cio- 
botele? 


Gave. ONIşoOR, prof. c. Dobrovët, 
j. Vasluin. 


Vedi Beer. 


Acelas inteles ca la No. 10231. 


A 
10233 Eu mare, tu mare, da desagii cine " 
duce la moră? 


GR. JIPESCU, Opine., p.180, 
FR. Damă, I, p. 351. 


Vedi Dom. 


Acelaş înţeles ca la No. 10232. A se vedé snóva de 
la No. 10230. 


1) Tu dâmnă, eii dâmnă, cine va păzi usa? 


?) Eŭ Domn si tu domn, cine ne curăţă ghetele? 
3) Top vor să fie domni, nimeni, nu vrea să ducă sacul. 
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. Vilde vi alle Herrer vere. 
Hvem skulde da de store Sække bere.*) 


Prov. Danez. 


Naar alle skal store vera, kann ingen Sekken 
bera.?) 


Prov. Norv. 
EH A J Y " 
10234 Eu mare, tine mare, cari vai adapá callu 
al Cati??). 
I. Coran, prof. c. Ianina, Epir. 


Aoelag înţeles ca la No. 10233. 


Vos dofa, yo doa, quien botara á porca fora.*) 


Prov. Portug. 


* 
10235 “Sunt toți mari ca dinţii oii. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Când într'o adunare, intro afacere, toti judecă, toţi 
poruneese, toti vor să conducă. | 


10236 Mare cu cei mici, si mic cu cei mari. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1335. 


Caracteristica ciocoiului care să tirasce la picerele celor 
mari, şi se mândresce cu cei mici. 
Cine e mare 
E şi tare, 
Cine e mic 
Tot nimic. 


10237 


P. Ispirescu, Rev. Ist., IIT, p. 
151. — V. ALEXANDRI, Prosä, p. 
105.— Fr. Dam, III, p. 128. 
Vedi Tare, 
1) Dacă am vroi să fim toti domni cine ar trebui să ducă sacul cel mare. 
D Când toți vor să fie mari, nimene nu vre să ducă sacul. 
3) En mare, tu mare, cine va adăpă calul Cadiului? 
1) Tu dómná, eŭ dómni, cine va goni scrofa afară? 
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Arată puterea, celui mare căruia i se dá in tot-dé-una 
dreptate, chiar daca nu i se cuvine. 


10238 Cu cei mari e greu să te ţii, 
Réü e şi cu mojicii să fii. 


HiNTESOU, p. 71. 


Gre e să te (i$ cu cei mari, ré e şi cu 
mojicii să fü. 
P. Isprresou, Leg. I, 1872, p. 
172. 


Mulţumesce-te prin urmare cu acea durea mediocritas 
atât de lăudată de toţi şi de care toţi fug. 


10239 Adi tare, mâne mare, 
Poimâne pe spinare. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 100. 


19 Adi voinic si sănătos, mâne bolnav la pat. 
20 Adi puternic, mâne nimica. 


# A e EE 
10240 El e si mare şi mic. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Stăpân. 


El este totul, dar nici nu e altul pe lângă dinsul. 
Arată mai mult o stare mediocră, 


# A i 
10241 A fi mare şi tare. 
E. I. Parriciu, înv. e, Smulţi, 
j. Covurluiu. — I. ORBANGA, Pov. 
p. 228. 


Vedi Tare. 
De la dînsul atîrnă totul, el poruncesce. 


«Când vei ajunge si tu odată mare și tare, îi căută să judeci lu- 
cerurile de-a fir-a-păr, si vei crede celor asupriti şi necăjiţi pentru că 
scii acum ce e necazul». — I. CREANGĂ. 


59859 30 
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10242 A trage a mare. 
^ BARONZI, p. 41. 


Ved? a Cà. 


A se mândri. 


10243 TA se tine mare. 


LAURIAN & Maxim, II, p. 240. 
— P. Ispirescu, Re. Ist., I, p. 
284. 


A fi mándru. 


10244 A vorbi mare. 


P. Ispirescu, Rev. Ist, I, p. 
234. — LaAURIAN & Maxim, II, 
p. 240. 


A fi mare $i tare, à porunci. 
# A | 
10245 A face (a luà) pe mare. 


G. PoBoran, inst. j. Oll. 


A se mândri. 
MĂRIA-TA 


# A 
10246 Na, na, na 
Măria-Ta. 
Dua Z. Juvana, c. Fedesa, 3. 


Tutova. — V. Iren, stud. Scola 
Norm. Bërl., c. Corodescă, 3. Tutova. 


Écä, ti s'a întîmplat si tie, ceea ce nu credeaï. 


10247 Mai des cu páharele, Măria-Ta, şi mai 
rar cu orinduelile. 


Jón NECULCE, Letop. ll, p. 285, 
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Mária-Ta mai. des cu paharul si mai rar 
cu birul. 
C. NEGRUZZI, I, p. 185. 


Cuvîntul rémas dicere, pre care Neculce dice că Ve- 
licico Vornicul fratele lui Miron Costin, l'ar fi spus odată, 
lui Cantemir-Vodá, la o masă. 

Se intrebuintezä când cei mari impilézá pre cei mai 
mică şi mai ales când sé pun biruri grele. 


«Deci Iordachi Vornicul aŭ si legat frátie cu Bogdan Hatmanul, 
vădând că este ginere lui Cantemi-Vodá, de ținea la un cuvént. Si 
pe cetl-alți boieri ai început a’? călcare din obiceiurile lor, și scotea, 
mulțime de orinduele pe térä, si pe mazili dădjdii grele, si pe bres- 
laşi greutate, de s'aü stins de atuncea, că eraü breslași multi în térà 
atunce cu mii de stupi. Si Cantemir-Vodá carte nu sciă ; séma nime 
nu le luă, că "i supusese pe ceflaltf boieri, că biral ţării eră ertat 
de la Impérátie. ră Lascarachi Capi-chihaia tot trimitea la sute de 
puugí de bani de lua, ni cu o pricină, ni cu alta. Ore ce sta împo- 
trivä pentru térü Miron Logofătul, si cu frate-séü Velicico Vornicul. 
Ti dicea lui Cantemir-Vodă, la masă: «Mai des cu păharele, Măria- 
Ta, şi mat rar cu orínduelile; că birul ţărei este ertat de la Pértä, 
şi 1 vrea să "H dat Măria-Ta sémä odată, si nu "Y pute. «Si Velicico 
si mai tare tot-dé-una se sfádià cu Cantemir-Vodă, si cu lordachi 
Visternicul; cari dintre acele voróve, având frică, aŭ cádut la 
prepus, de 'staü pus si capetele». — I. NEgourcE, Letop. Mold. IL, 
p. 235. 


CÂNTEC 


Cantemir eră, un Domn 
Alt-fel prea de trébä om, 
Numai téra cam prüdà. 
Boierii védénd asa, 

D dicea : Märia-Ta! 

Cu paharul îndesesce, 

Dar cu birul mat räresce». 


d D 
i [3 


Domnul la masă “i poftea 
Si cn Cotnar "i cinstea, 
Până ce îi îmbătă. 
Boierii când închină 

D dicea: Mária-Ta! 

Cu paharul îndesesce 
Dar cu birul mat rüresce. 


* 


El însă nu Y audi, 
Mânca, bé si jäcuià, 
Si "n sémá nu le băgă. 
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Boierii se supără, 

Si "1 dicea: Măria-Ta ! 
Cu paharul £nd« sesce 
Dar cu birul mat văresce. 


Intr'o di san adunat 
Sraü făcut între ei sfat, 
Când la divan "a chemă, 
Pe norod a judecă, 

Să 1 dicá: Mária-Ta! 
Cu paharul îndesesce, 
Dar cu birul maă răresce. 


Domnul dacă a védut 

Că de sagá s'a trecut, 

Si cá vor al dărâma, 
Căci boierii nu ’nceta 
AT dice: Mária-Ta ! 

Cu paharul indesesce, 
Dar cu birul mat ráresce. 


* * 
* 


Fórte mult sa mániat ; 
Pre doi din ei Gap taiat 
Că doar de ei va scăpă, 
Si nu “i va mai ascultă 
Dicéndu'i: Măria-Ta ! 

Cu paharul éndesesce, 
Dar cu birul mat ráresce. 


LEE 


Ei la mórte se ducea, 
Veseli, vorbea şi ridea 
Frică nici cum aréta, 

Si n gură mare striga: 
Ean audi Măria-Ta! 
Cu paharul éndesesce, 
Dar cu birul mat räresce. 


g Ed 

* 
Spun cá cum ïaŭ omorât, 
Pe loc Domnul s'a căit, 
Căci îndată ce 'nopta, 
Amândoi i s'aréta, 
Si 1 dicea: Märia-Ta ! 
Cu paharul îndesesce, 
Dar cu birul mai răresce. 
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Pe la schiturt, sehástrit 
A dat multe liturghit 

Ca doar îă va împăca; 
Dar prin somn tot îi visa 
Dicóndu'í: Măria-Ta ! 
Cu paharul îndesesce, 
Dar cu birul mat văresce. 


Ne având nici cum răgaz, 
De ciudă si de necaz 
Muri înălțimea Sa. 
Norodul îl îngropa, 
Dicéndu'1: Märia-Ta! 

Cu paharul îndesesce, 
Dar cu birul mat rávesce. 


C. Neaauzzi, I, p. 188. 


10248 Mai rárit- o cu paharile si mai întețiț-o 
cu trebile, luminati boieri si Mária-Ta! 


Ga. Jipescu, Opine., p. 18. 
Când unul nu ai vede de slujbă si de datorie. 


«S'aducem între noi lipiciu de inimă şi de binele ţării, ca 'n vécu 
când un Domn mare, din Purice Aprodu, făcu pe uriasu Movilă; ca 
'n timpu ăla, când pe popa, iutac în bătălie, l'a înălțat Domnu térit 
la căpitan; ca pe vremea când numele preotului Sapcá sa prefăcut 
în popa Tun; si nu ca m timpu când Domnu, boierii ţării, episcopii 
si mitropolitu, fiind că nu puturä iutelege de se cădea să 'ncâpă ori 
nu résboiu cun duşman vecin, aŭ esit de la adunare si sabătură de 
intrarä într'o pimnitä cu vin si acolo, la fundu buţii, se sfătuiră, mai 
vorbiră, mat ciocnirä bárdacu, maf ulcica, mai arama, mai borcanu 
si garafa, si tocma, după câte-va închinări, să 'nvoirá odată cu înte- 
parea, limbii si cu induplecarea de a se scâte téra la bătălie, şi asa 
tăcură si 'nfrânseră,; si nu ca atunci când un român ăi învăţaţi 
bătea pildă Domnilor şi boierilor, de le dicea in gura mare: «Mat 
rärit-o cu paharele, şi mai întețițo cu trebile luminaft boieri și Mä- 
via- Tal» — GR. JIPESCU. 


MĂRIRE 


10249 A scádé din mărire. 
Q. PoBonas, înst. j. Olt. 


1° A se scoborî la o tréptă mai jósă, a säräci. 
20 A se ruginà. 
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A MĂRITĂ 


Vedi Sutä. 


10250 De! că te-om mărită. 


A. PANN, Il, p. 106. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist., III, p. 156. 


1? Fetelor cari sunt zorite să se ducă la casa lor. 
20 Celor grăbiţi la o trébá. 


* 
102 51 Cine 'şi-a măritat fata si ‘si cládesce o 
casă cunósce greutățile vietei. 


Dr. SEVEREANU, com. Bucurescă, 
j. Ilfov. 
Acelas înţeles ca la No. 10121. 


* 


10252 E mărită pre cine-va. 


Dna Z. Juvara, com. Fedesă, 
3. Tutova. 


Vedi a Zusurd. 


19 AT goni, a se cotorosi de el. 
20 A'] potrivi bine. 
39 AT omori, 


A SE MĂRITĂ 


10253 Veciná, mi s'a dus bárbatul la mórá, nu 
sciü ce sá fac. Márità-mé voiü, ori él 
voiü mai aşteptă. 

B Ionp. Gorzscu, Mss. II, p. 19. 
Arată ne-răbdarea omului (Govescv). 
FA, bois A 2 

10254 A se mărită cu flórea în cur. 


Sr. TuTEsCU, w. c. Catanele, 
j. Dolj. 


"e aM 
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Pentru fetele cară se mărită de timpurii. Prin asemă- 
nare cu plantele cari fac flóre şi în urmă rodeso. 


10255 * sa măritat lelea Manda. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Vedi Zusurat, 


Acelas înţeles ca la No. 10125. 


MÁRITAT 


Vedi a se Grăti. 


i # A | : z 32 
10256 De măritat si de cote góle nu scapă ni- 
mene. 


D-ra A. JUVARA, c. Popent, j. 
Fülcit. 


Vedi Copil, Cor, Zusurat. 


Pentru cele cari neapărat trebue să se intimple. 


10257 ^ Máritatu i lucru mare 
Nime nu "1 pote stricare, 
Nici popa, dar nici biráü, 
Numai singur Dumnedeü! 


S. FL. MARIAN, Nunta, Poes. 
Pop. 


Vedi Mevésti. 


Arată tăria unor asemene uniri pentru Români. 


MĂRITATĂ 


10258 Sé plâng cele măritate, 
Că nu aŭ dé bărbaţi parte; 
Dar cele véduve ce să dică, 
Când la inimă le pişcă 
IoRD. GoLescu, Mss. II, p. 66. 
Vedi Wevéstä. i 
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Sé dice pentru cei în bună stare, când sé plâng si ei 
dé a lor stare; dar cei scápátati ce să mai dicá? (Gorzscu). 


10259 Până nu m'oiu vede încârligată nu mé 
Dn măritată. 


Ion». (oLescu, Mss. IT, p. 59, 


# A . sé 
Până nu mé votu vide... nu mé tin măritată. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Vedi Cununat, 


Sé dice când omul nu e sigur pentru óre-ce (GOLESCU). 


MÁRITIS 


10260 Máritigul te legă de mâini (mâni) si de 
picióre. 
A PANN, II, p. 108. — Hr 
SCU, p. 101. — GasteR, Liter. pop. 
p. 218. 


Căci îţi impune multe sarcini si multe îndatoriri. 


Le jour où l’on se marie est le lendemain du bon 
temps. 


L'homme marié est un oiseau en cage. 


Prov. Franc. 


«In perpetua. est servitute, în tremore, metu et in dubio, inter spem, 
desperationem, et fiduciam. Ilaque poetis, medicis et physicis ut in cœ- 
libatu vivant, id est in libertate consulo, alioqui perigrinari non possunt 
peregrinatione provida et studiosa absolutiores medie poeta et reliquum 
id genus hominum fiunt. — Qui soit vray, qui n'a veu la Judée, veu 
et seu les mœurs et condicions et coustumes ct estat tant des roys 
que de toute autre chose du dit pays, u'entendra jamais le divin 
psalteriou de David». Lx Roux, I, p. 254. 


Bacon a dis la rîndul lui: Cine are nevéstă şi coptă, a 
dat zălóge averei şi norocului. 
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10261 Gândesci cá e märitisul pápuse. 


A. PANN, IL p. 108. 


# A 
Nu “ți pară măritişul păpuşă. 
. GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Vedi Pärbat. 


Acelas înțeles ca la No. 10260. Dicerea se aplică maï 
ales femeilor. 


MART 


Vedi Afin. 


10262 “A rémáne (face) mart. 


P. Isermescu, Leg. p. 287. — G- 
POBORAN, inst. j. Oli. — L. SÄI- 
NEANU, Dict., p. 496.—Yg. DAME, 
III, p. 27. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr., j. Putna. 


Veqt Mit. 


10 À fi bătut, mai ales la jocul de cărți, 
20 A rémáné pe jos, de ruşine. 
A se vedé explicaţia de la cuvîntul mit, 


«Organe, fluere, chitări, buciume, cimpoíe și alte multe dal de 
astea càntaü intr'o unire de rémánéit marj, cei mai buni musicanţi 
din Jume», — P. ISPIRESCU. 


MASCÁ 


10263 Mascá înaintea ta nici cum să pri- 
mesci. 


lonp. Gongscu, Mss. ll p. 
108. 


Adică om prefăcut, viclén si fátarnie (GoLEscu). 
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MÁTUSÁ 
10264 * ^A fi mätusä. 


T. BALÀSEL, preot. c. Stefănesci, 
j. Vălcea. 


Adică slabă, urîtä si prăpădită. 
MESA 


10265 “A intră mesa. 


Cornzscu-VanriO, publie, j. lagi. 


A se păcali stragnic. 


MIC 
Vedi Cap. V, c. Mic, Pu- 
dere, Vorbà. 
10266 Cei mici vor multe cum şi de tóte. 


A. PANN, I, p. 135. — HiNTESCU, 
p. 118. 


Pentru cei cari rivnesc la lucruri mari. Arată trebuintele 
omenescă. 


10267 Când te cred mic, jos, nu’ti pre cură oué 
roşii. 
Ga. Jipssou, Opincar, p. 181. 


Când te crede lumea mie, fără putere, nimene nu se 
mai ploconesce la tine. 


10268 Cele mici le-ai lepédat, 
Cele mari ai căutat; 
Acum inótá ca un câine 
Ca să poti scápà mai bine. 


Torp. Gonzscu, Mss. II, p. 76. 
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Sé dice pentru cei ce, alergând după mai maii slujbe, 
cad în mai mari nécazuri (GOLESCU). 


10269 A se lăsă mai mic. 


VASILE LuPu, Pravilă, p. 38. 
A recunósce cá a greşit. 


«Când se va lăsa barbatul mat mic si sé va prinde cu chizeşie cum 
nu "ai va face muiarii nici o réutate, si încă 'Í face si zapis, atunce 


giudeţul să "i o dea pre mână...» VasiLE LvPu, Pravile, glav-ka. 
DE A MIJORCA 


10270 * ^Nu te juca de-a mijórca. 


Gav. Oxisor, prof. e Dobro- 
vèt, je Vaslutu. 


Spune pe față ce vrei, ce ai de gând să faci. 


De la jocul numit de-a mijórca in Moldova sau de-a as- 
cunsele în 'Téra-Románéscá. 


Jouer à cache-cache. 


Prov. Franc. 


MINCE 


Vedi Ainge. 


10271 Mincea când s'aruncá, nici când cade 
greşasce, nici când sare. 


Ionp. GoLzscu, Mss. II, p. 45. 
Adică cel ce dé năvoie urmézü 6re-ce (GoLEsou). 
10272 Cu mincea numai copiii sé jócá. 
Ionp. Gozrscu, Mss. II, p. 29. 


Adică şi jocul după vîrstă (GoLEscu). 
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10273 Prinde mince. 
Tord. GoLescu, Mss. II, p. 61. 
Adică cel ce umblă după zädärnicii, întru zadar umblă 
(Gorzsov). 
10274 A nu jucà nicí mince nicí clince. 


BARONZI, p. 44. 


MINGE 


10275 Mingea sé cuvine la cel ce scie s'o trán- 
tescă mai bine. 


Ionp. GoLescU, Mss. IT, p. 108. 
Adică slujba la cel mai destoinie (Gorzscu). 


Au bon chouleur !) la pelote lui vient. 


Prov. Franc. 


MIRE 


Vedi a Rae. 


10276 * ô După lumînare şi mire. 


„D-na Z. JUVARA, com. Fedes, 
3. Tutova. 


Cum e darul şi dobânda. 

După cum e lumînarea pre care o aprinde o fată la 
icóna sfântului, tot ast-fel va fi şi mirele pre care | va 
dobândi. | 


y ŽA: | 
10277 Par'că i mirele care so prins degetu "n 
laitá. 


Gavr. ONisoR, prof. com. Schio- 
peni, j. Fălciă. 


„ Pentru un prost., 


1) Chouleur joueur. 
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10278 S SE e mire, tatál séü mort. 


V. Sara, dasc. com. Bărescă, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi a Muri. 
Când unul petrece în afară de vreme. 


10279 Mirele nu se plânge când miresa e pre 
frumósá. 
S. I. GROSSMANN, Dict. Germ., 
p. 248. 


Pentru cel care dobândesce mai bun de cât credea. 


10280 i ÊSede par'că nu'í place mirele. 


_ D-na Z. JUVARA, com. Fedesci, 
3. Tutova. 


Vedi Mirésă. 


Adicá supérat, bozumflat. 


* " SCC T x 
10281 Cafta gámbro cu oclii si nvéstá cu frán- 
ceale. !) 
Ip GHICU, prof. com, Abela, 
Epir. 


Pentru cel care nu scie să alégă lucrurile după cum 
Sé cuvine. 


10282 "^A fi tot mire. 


D-na Z.. JUVARA, com. Fedescă, 
J- Tutova. 


+ A 
Incă e tot mire, 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


1) Caută mire cu ochi si mirésá cu sprincene, 
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10 A nu fi îndrăzneţ, obraznic. 
20 A fi bine primit. 


10283 * ^A ei cáutà cal de mire. 


T. BĂNESCU, prof. j. Roman — 
D-na Et. Teopor, com. Bérlad, j. 
Tutova, 


10 A se fuduli, a căută tot lucruri mari. 
20 Pentru cel leneş, care e bucuros să nu güséscá 
ceea ce caută. 


MIRESĂ 


Vedi C&ciulä, a Alâncà. 
Aire, INevésta.- 


Lor CNET s : "NP 
10284 Mirésa intrând în casa socrilor toți tin 
| ochii pe dinsa să vadă cum se portă. 


„GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 
3. Putna. 


Când toţi se uită la unul noŭ venit intr'o adunare. 


10285 S ? Vai de mirésa, când nu "i mirele, 


. Gavn. Oxisor, prof. c. Banca, 
3. Tutova. 


1° Când unul e înşelat în aşteptările sale. 
2% Când ne lipsesce un lucru mai de sémi.. 


10286 * ^Mirésa 
Nimeresce masa. 


E. MinärLiscou, stud. Sc. Norm. 
c. Büsesci, j. Fälcii. 


Ei 
AMirésa 
Vede masa. 


D-na ErRosrNA RosErr:, j. Ba- 
- edit. — C. TEODORESCU, Înv. com. 
Lipova. 3. Vasluiu. — GAVR. Our ` 
Son, prof. c. Simila, je Tutova. 
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10 Când ai nevoe indrásnesci, fără a mai aşteptă să 
fii poftit. 

29 Când e masa pusă nu mai aşteptă să te poftésci. 

30 Când un copil a fost bătut, si când vine vremea 
mesei el stă supărat la o parte, se dice astfel, fiind-că 
pedepsitul stă pe gânduri, smerit ca o mirési. 


*OA out LXLLA "p 
10287 Se duc goştii si rémáne mirésa. 
IULIU GROFSOREANU, dase. com. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Sá rübdüm o supărare gândindu-ne la binele ce ne 
agtéptà. 


10288 Ca la noi la nimeni; cu mirésa din na- 
inte. 


Togo. Gonescu, Mss. IT, p. 24. 


Ca la not la nimeni. 
P. IsergESGU, Rev. Ist, I, p. 


455, — Gr. Jiezscu, Rău. Oraş., 
p. 60. 


Sé dice pentru cele in potriva bunei orindueli, pentru 
cele ce să fac pé dos, d'indératele (GorEsco). 


10289 Pân'a se gáti miresa, 
Ochii ginerelui iasă. 


A. PANN, I, p. 103. 
Până so gëtt mirésa, 
Ochii ginerului or să ésd. 


HisTEscu, p. 108. 
Pentru o delungá agteptare. 


EA 
10290 Nu'i departe casa cu mirésa. 


Gavr. Onisor, prof. c. Schio- 
peni, . j. F'lciit. . 
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Ca mâne-poimâne îl vedi şi pe acesta însurat, 


10291 Mai mulţi se uită la miresă de cât la 
ginere. 


A. PANN, II, p. 199. — HIN- 
TESCU, p. 194. 


Vedi Mamă. 


1? Pentru cele cari sunt mai căutate. 
20 Nu se cere ca bărbatul să fie frumos. 


10292 Trage dantul după casă, 
Cà mirésa'i burduhósá. 


HriwqrscU, p. 48. 


Trage dantul după casă, 
Că mirésa’t burdiósd. 


P. ISPIRESCU Leg., I, 1872, p. 
179. 


Când se întîmplă ca mirésa să fie însărcinată şi, în 
genere, când lucrurile nu sunt după orinduiéli, 


+ A ks du i Vk 
10293 Sede pare că “i a murit mirésa. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova.— E. T. PATRICĂU, înv. c. 
Smulfi, 3. Covurlutu. 


Vedi Mire. 


Când unul stă supărat, bozumflat. 


10294 5 “Taci mirésá nu mai plânge. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop. 
p. 178. 


In deridere, când unul plânge fără nici o pricină. 

De obiceiü, miresele la împodobire, când le cântă 
desgoviéla, plâng cá se despart de părinţi. De aci cán- 
tecul a ajuns dicere. 


| 


eo 
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Taci mirésä nu mai plânge, 
]nimióra nu "ţi mai frânge, 
Că la maicä-ta te-oiă duce, 
Când s'o "ntórce, 
Girla 'meoce, 
Si a face 
Jugul 
Mugur, 
Restee 
Olostee, !) 
Tânjele 
Viorele 
Stremănările ?) 
Floricele. 


G. Dem. Teoporescu, Poes. Pop. 
p. 270. 


* E 
10295 A plânge ca o miresă. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 4. 


A plánge cu mare foc. 


«Si cu tâtă stăruința lui mos Fotea si a lui bădiţă Vasile, Smä- 
răndița a mâncat papara, şi pe urmă şedea cu mânile la ochi si 
plângeă ca o mirésä, de săreă cämesa de pe dinsa». — I. CREANGĂ. 


+A S däs x 
10296 Se lovi ca mirésa la moră. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 159; 
III, p. 198. — HiNTESCU, p. 92.— 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


# A 
Sa lovit ca mirésa la moră şi ca musca 


^n lapte. 
Semin. Centr. Buc. Clasa VI. 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 


+ 
Se potrivesce ca mirésa la moră. 


S. I. GROSSMANN, Dict., p. 85 
— M. Canran, public. j. lagi. 


1) Clostee — rădăcina trestiei. 
?) Stremănări = nuele. 


59859 31 
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+ A 
So potrivit ca nuca în perete, ca mirésa 
la moră si ca musca în lapte. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Putna. 
Vedi Auscă, Wucă. 
La vorbe nepotrivite. 
10297 Ca mirésa în pat. 


ToRp. GoLrscu, Mss. lI, Asem. 
p. 118. 


1? Adică astéptà 
2? E gata; e bine. 


10298 * “Ca miresa la pat 


Gavr. ONIşoR, prof. c. Bërlad, 
3. Tutova. — Q. P. SALVIŸ, înv. 
c. Smulfi, J. Covurlutu. 
Adică se grábesce. 


«Se gräbesce ca mirésa la pat». 


10299 * ^$ede ca o miresă. 


GAVR. ONIşoR, prof. c. Dobrovéf, 
Jj. Vasluiu. 


E ; 
Slă ca o mirésá. 


19 Stă smerit. 
20 Stă, de o parte. 


10300 A luă pe subsuórá, ca pe o miresă. 
A. Pann, Moș Alb, I, p. 16. 
Adică a primi cu o deosebită cinste. 


In vechime, la Români, Vodă saü cei mari eraü tot- 
“lé-una, ţinuţi pe subsuóre de curtenii san slugile lor. 


MIRT 


Vedi Mart. 


RÉ 


i 
| 
i 


TiTLURÍ, JOCURI, RÉSBOÏU 45 


e 


10301 A face mirf pre cine-va. 


Zapis de la 1596 apud B. P. 
Hăşoiv, Cuv. Bétr. 1, p. 75. 


A despuià pre cine-va de avutul sën, 


«Dică séu sculatu Dann şi cu Micul si ap impresurat locurele nostre 
si néu fäcutu pe not mirt de tot». — Zapis de vînzare (Prahova) din 
1596. 

«Mirt, formă scădută de la mort, expresinne întrebuințată până 
astă-di de către jucătorii de cărţi: lam făcut marg lam bătut cu 
desäviratre, diu italianul marcio, în dialecte marzo si marz, termen 
de la trictrac (table). trecut în asa numită «lingua franca» din por- 
turile turcescă, sub forma de mârc, si corespundător terminuluï fran- 
ces de la trictae, bredouille, care, la figurat, însemnâză, de asemenea, 
«l'a bítnt cu desávirsire». — Haşpěů, Cuv. din Bétr. I, p. 75. 


MITOCAN 
10302 ` "Mitocan. 


1" Om de rînd cu apucături de mahalagiu. 

2% Motte, bădăran. 

Cuvânt întrebuințat mai ales la Bucuresci, unde pare 
că s'a si născut. 


MOJIC 


Vedi Cap. JZ, e, Apă, Bo- 
Pe, Cap. IT, €. Cer, Grecit, 
Grindă, DMánd, Oft, Salcie, 
Jd. 


10303 _Mojicul de ce "i place d'aía sé îngraşă 
A. PANN, Edit. 1889, p. 84. 


Ke A Ze v v ^ 
Mojicul de ce “i place de aceia se îngraşe. 


V. Sara, dase, c. Talpa, comit. 
Bihor, Ungaria, — Semin. Cent. 
Buc. Cl. VIII prin P. GànBovi- 
CEANU, prof. 


Acelag înţeles ca la No. 4320, şi mai ales pentru cei 
cară aŭ gusturi proste. 
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10304 *Mojicului nu se cade să i sé de toiag in 
mână. 


Bertoldo apud Gaster, Liter. 
Pop., p. 209. 


Căci precum dice francesul. 
Il faut à Dieu honte 


Qui vilain haut monte. 


Prov. Franc. XTITe Siècle. 
Fără a mai uită cá 


Faites bien le vilain et il vous fera mal. 


Prov, Franc. XIILe Siècle. 


10305 * © Apa trage la matcă si mojicul la tepă. 


D-na S. NáproDE, Nu. p. 194. 
— I]. BĂNESCU, prof. j. Roman. — 
Semin Centr. Buc. Cl. VIII prin 
P. GÀRBOVICEANU, prof. 


* A ' is ES 
Apa la matcă, mojicul la tépà. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Cap. 11, c. Apă, Tépa. 


Acelaş înţeles ca la No. 380. 


Il west vilain qui ne faict la vilenie. 


Prov. Franc. XVIe Siècle. 


10306 — "Nic salcia pom, 
Nici mojicu(l) om. 


Gavr. Onisor, prof. c. Dobro- 
vět, 3. Vaslwiu. — CU. C. BUNGBŢIA- 
NU, stud. c. Cosovèt, j. Mehedinţi. 
— Semin. Centr. Bucur., Cl. VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. — 
GR. PoiENARU, ing. c. Rassa, j. 
Ialomița, 
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Nici din salcie pom, 
Nici din mojíc om. 


S. I. GrossmMans, Dict. Germ., 
p. 95. 
Vedi Boer, Răi, Netot, 
Salcie, 


A se adáogà aceste variante la No. 1124. 


La eaque sent toujours le hareng. 
Prov. Franc. 
E Arp . x 
10307 Nici salcia pom de munte, 
Nici mojicul om de frunte. 
I. Tznrzu, ing. 3. Buzčň. — I. 


ANTONIU, stud. ce. Vâlcele, j. Argeş. 


# D ` 
Nici din salcie pom de munte, 
Nici din mojic om de frunte. 


CĂLIN JoRDACHE E STĂNESCU 
Iós, stud. j. Argeş. 


Acelas înţeles ca la No. 10306. 


10308 " ^Nici salcia fund de butie, 
Nicí mojicul om de frunte. 


Sem. Centr. Buc, Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Acelas înţeles ca la No. 10307, 


10309 li “Nici salcia cerc de butie, 
Nici mojicul om de frunte. 


Semin, Centr. Buc. Cl. VIII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 
Nici din salcie cerc de bute, 
Nici dim mojic om de frunte. 
S. I. Grossmann, Dict, Germ. 
p. 95. 
Vedi Vo. 532 & 1123. | 


Acelas inteles ca la No. 10308. 
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10310 ^ Nici răchita cerc de bute, 
Nici mojicu om de frunte. 


Cava. Onisor, prof. c. Berlad. 
J. Tutiva. 


H A H D 
Nici rüchita lemn de bute, 
Nici mojicul om de frunte. 
C. TEODORESCU, nv. e, Lipova, 


j. Vaslutu. 


Acelas inteles ea la No. 10309. 


A. " 
10311 Nici talpa casii cerc de bute, 
Nici mojicul om de frunte. 


G. MuNTEANU, p. 151. — Hiw- . 
tescu, p. 184. — DonRE MARINE- 
suu, inv. c. Pírvu-Rosu, 3. Argeş. 


Nici talpa casi cere de bule, 
Mici mojicul om mai de frunte. 
A. Pany, Edit, 1889, p. 84. 


Nică din talpă cere de bute, 
Nici din mojic om de frunte. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1421. 
— 5. I. GROSSMANN, Dict. p. 68. 
— D-na EL. Sevasros, Nuv. p. 47. 


— Abecedar Ilustrat, p. 98. 
Vedi Cer, Grind, Salcie, 


Acelaş înțeles ca la No. 10310. 


WA. y m " 
10312 Nici talpa casií (casei) cerc de bute, 
Nici mojicul boer de frunte. 


A. Pann, IIL yp. 47. — Hix- 


QTxzsCU, p. 184. — H. D. Enescu, 
înv. c. Zomostea, 3. Dorohot. 


Acelas înţeles ca la No. 10811. 


TITLURY, JOCUR, RESBOIU : 459 


10313 ^Mojicul e tot mojic (chiar) si in dioa 
(diua) de Pasci. 


A. Pann, III, p. 39. — Hin- 


TESCU, p. 109. — GR. ALEXAN- 
DESCU, magistr. y, Putna. 


E 
Mojicu tot mojic. 
| FR. Damă, IIT, p. 61. 


Acelus înţeles ca la No. 10312. 


Rustica turba nescit suos deponere nores. !) 
Prov. Lat. 
Vilain ne fera jà beau fait. 


Prov. Franc. XVe Siècle. 


Jv vilà semper tal el resterù.?) 


Prov. Ital. 


Der Bauer bleibt cin Bauer, auch wenn er 
schläft bis Millag.?) 


Prov. Germ. 


Een boer is eem boer; als je hem omkeert, is't 
nog eem boer.*) 
Prov. Danez. 


10314 Dac'a fost mojic intáiü, 
E şi pân la cápétàiü. 


A. PANN, III, p. 40. — Hin- 
TESCU, p. 109. 


Acelaş înţeles ca la No. 10818. 


3 Céta téränéscä nu scie să "oi lase obiceiurile, 

3) Mojicul (féranul) in tot-dé-una așa va rémáné. 

3) Téranul rămâne un ţăran, chiar dacă dórme până la doué-spre-dece, 
1) Un téran e un téran; daca’l intórce'tí tot un léran este, 
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10315 


Pasérea după ce sé cunósce? după cântec. 
Mojicul după ce sé cunósce? după vorbă. 


A. Pann, Edit., 1889, p. 84; 
III, p. 47. — HiwtESsCU, p. 109. 


Vedi Pasére. 


Acelas înţeles ca la No. 2260. 


10316 


"ba con wapmob th Oívüpov yvérswo.!) 


Prov. Elin. 


De fructu cognoscitur arbor. ?) 
Prov. Lat. 


Juge l'oiseau à la plume et au chant, 
Et au parler l'homme bon ou méchant. 


Trésor des Sent. XVIe Siècle. 


Al cantare uccello, al parlare il cervello. ?) 
Prov. Ital. 


La olla en sonar, y el hombre en hablar.*) 


Prov. Span. 


An der Rede erkennt man den Mann. 5) 
Prov. Germ. 


Too much laughter discovers folly.*) 
Prov. Engl. 


Pe mojicu '1 cunosci după ochi, 
Ca pe măgarul după urechi. 


A. PANN, Il, p. 89. 


1) După rod (fruct) cunosc copacul. 

2) După fruct se cunósce copacul. 

3) După cântec paserea, după vorbă creerul, 
4) Ola după sunet, omul după cuvintare. 

5) După vorbă se cunósce omul. 

6) Pré mult ris arată nebunia. 
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Pe mojic îl cunosci după ochi. 
Ca pe măgar după urechi. 
HiNTESCU, p. 110. 


Mojicu se cunósce după ochi. 


Ga. JiPescv, Lumina, I, p. 258. 
Vedi Curod, Hof, Mägar, 


Pentru cei ce se cunose după óre-ce semne, si mai 
ales pentru mojici. 

In privirea omului se pot citi gândurile, simtirile, 
apucăturile lui, bune saü rele. Vedi No. 4200. 


10317 Mojicul bogat e ca cânele lätos, care 
numai lui isi fine de cald. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 84.— 
HiwyESCcO, p. 110. 
Vedi Cône. 


Acelas înţeles ca la No. 1481. 


| 
Vilain enrichy ne cognoist parent ne amy. 


Trésor des Sentences, XVIe Si 
tele. 


10318 Ce 'mi este mojicul, 
Ce 'mi este calicul? 
Unul s'altul e obraznic 
Si în di de praznic. 


HinţEscU, p, 109. 
Acelas înţeles ca la No. 10313. 


MOŞ 


Vedi Mägar, Nepot. 


* Le 2 ù 
10319 Moşii 's talpa iadului. 
Dva Z. Juvana, com. Fedescă, 
j. Tutova. 
Vedi Nepot. 
Când mosul spune nepotului că "7 salba dracului, acesta 
îi răspunde prin dicerea de mai sus. 


462 PROVERBELZ ROMÂNILOR 


Se 
10320 “S'aruncă ’n partea mosgu-séü. 


low Puşcariu, c. Poiana Mëru- 
lui, comit. Făgăraş, Transilvania. 


Când unul nu s6mănă cu nici unu din părinți, şi 
muma îi güsesce o asémünare în familie, de temă ea alţii 
să nu o caute unde nu ' ar plicé ei. Se dice când se 
cum bánuesce filiaţiuneu regulată a unui copil. 


MOTPAN 


10321 Motpan. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 580, 
918, 1001 & 1197. 


Berbant, strengar, om de nimic. 

De la polonul mospan (mósci-- milése, pan) adică: 
pré milostive, pré puternice Dómne. Vedi L. Säineunu, 
Semas. p. 450. 


«Imi eră maï mare ruşine de ofiţer aséri... mal ales cá... sciti 
una? îmi face curte mofpaww... co vë spune Chiriţa.» — V. ALEXAN- 
DRI, Chiriţa în provincie. | 

«Unde, Dómine, Yârtă-mă, săuni fie punga? Ore nu cum-va mi-aü 
sters'o vr'un mofpaus. -— V. ALEXANDRI, Jagit în carnaval. 


MREJĂ 


t A | 2 hiv 
10222 ^ “Nu prinde pesce înaintea mrejil. 


IULIU GROFSOREANU, (wv. com. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Cap. LX, c. Cop, 
Vind, Sac. 


Nu te liadà înainte. Nu ‘ti face planul, fără să Di 
sigur de isbutireu lui. 


MUIERE 


Vedi Zdrbat, Dunăre, Cap. 
V, c Mure, Cap. IX, c. 


. Om, Pânză, 
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10323 Caută muere (muiere) să "ţi placă tie, 
iar nu altora. 


A. PANN, IL p. 117. — Hix- 
qTESOU, p. 112. 


Vedi uere, Nevésti. 


Adică să nu cauti la obrazul ei, ci la însuşirile cele 
bune, ce se cer de la o nevâstă căci, precum dice Tur- 
cul: Tusan eti ve derisi hici wir see lavümas.!) 


TE: | Ee 
10324 D'iu s'hibă mliarea msata a corlui ş-urită 
a caselei, éste multu ma ghine s'hiba 
urîta a corlui si mgata a caselei.?) 
|. Covax, prof. c. Tanina, Epir. 
Veţi Lord, 


Acelag înţeles ca la No. 10082. Arată calităţile ce să 
cer de la o femee bună. 


10325  "Miiarea la nuntă singură s-nu o pitreci.?) 


I. Covas, prof. c. Băcsa, Epir. 
Căci fiind singură, fără doar si pote, te va inselà. 


Abreuver som cheval à tous guelz, 
Mener sa femme à tous festins, 
De son cheval on fuit une rosse, 
Lt de sa femme une calin. 


Prov. Franc. XVIe Siècle. 


10326 Nici pânză, nici muiere să nu cumperi 
la luminare cá, şi una şi alta, la față 
te înşală. 

Ionp. GoLescu, Mss. H, p. 464. 
— HINŢESCU, p. 140. 


1) Carnea si pielea omului nu suut bune de nimic, 

2) In loc să fie muferea frumésa horeï si urita casei, este mult mal 
bine să fie urita horei si frumósa casei. 

3) Muferea (nevésta) la nuntă singură să nu o trimiti, 
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Nici pânză, nici muiere să nu alegi la lu- 
minare. 
Ionp. Gonrscu, Mss. IT, p. 326. 


Nici pânză, nici muiere să nu iei la luminare. 
L G. VALENTINEANU, p. 46. 


Vedi Materie, Nevéstà, 
Pânză, Sotie. 


Acelaşi înţeles ca la No. 1480. 
Când îţi cauţi nevéstä să deschidi bine ochii căci, 
cum dice Francesul : 


A la chandelle la chèvre semble demoiselle. 


# A = e ÿ 
10327 Muerea bună, barbatului cunună. 
PsrRu MrHUTÁ, com. Vagcoi, 


comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Wevéstà. 


Dicere luatá din Diblie. 
$ P 8 : 
10328 Nu suferi in ochiu fum si muere rea, 
cá te imbétránesce de timpuriu. 
C. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. Olt. 
Dicerea se intelege de la sine. 
A 
10329 De cât muerea rea 
Mai bine fără ea. 
Dra Marra Cosma, înv. c. Vag- 


coi, comit. Bihor, Ungaria. 


Mai bine ne-insurat de cát cu o tovarăşă care să D 
facá dile amare. 


10330 Muer iaste cap bărbatul ei. 
Pravila de la Govora, p. 105. 


Vedi Cap. IX, Bărbat. 


Muierea trebue să asculte de bărbat. 
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«Muiferea de nu se va plecă bărbatul ei, si nu va petrece întru 
voia lui, eum graiasce apostolul, că bărbatul Yaste capul Hs. iară 
maer? laste cap bărbatul ei, iară de nu va asculta acestea, unile ca 
acelia să fie anathema». — Prav. de la Govora. 


MUMA 

Veqi Cămașă, Copil, a Face, 
fată, Gusat, a Là, Măgar, 
Mână, Miel Milă, Nădejde, 
Negustor, Noroc, Ochiu, a 
Scărpină, a Schtopëtà, a Se- 
zia, Tată, Tigan, a Tórce, 
Ucigay, a Vinde, 


10331 Mumă şi tată nu găsesc, 
Dar mueri câte voesc. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 160. 
III, p. 199. 


1? Arată cât de mult pretuesc părinţii pentru copiii lor. 
2? Daca "H e nevésta rea, o poti lăsă căci gäseseï uşor 
alta mai bună. 
# A sde Y PUENTE x 
10332 Nevestă mai poţi găsi, dar mamă ba. 


Gg. PoÏENARU, ing. 3. Buzcü. 


Acelas înţeles ca la No. 10331. 


Când móre mama rămâne tata orb. 


Prov. Indian. 


10333 " “Cheia şi lacata e mama şi tata. 


S. TEODORESCU, Gm. c. Bros- 
ceni, 3. Suciava. 


Părinţii sunt totul pentru copiii lor. 


10334 Nici mama tatii n'a dat dé pomană. 
Iogp. GoLEscv, Mss. II, p. 48. 
# A 
Nici mama wa dat tatii de géba. 


N. MATAK, ing. j. Ilfov. — GR. 
PoÏENARU, ing. 3. Buzčù. 
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De géba m'a dat nici mama tatit. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 154; 
TIT, p. 124. — P. IsPiRESCU, Rev. 
Jst., III, p. 158. — G. BANULESCU, 
înv. c. Pletrogifa, 3. Dimbovita. 


Adică, fără interes, nimeni nu ne slujasce (Gouescu). 


A : S e 
10335 Mai bine te fáceà mumă-ta un mânz şi 


te mâncă lupii. 
Dna Z. Juvara, e Fedes, 3. 
Tutova. 


1° Pentru omul prost. 
2? Rare-ori, pentru omul lipsit de noroc. 
TI 


10336 ^ Mai bine să nu'l fi făcut mumă-sa. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 
3. Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 10335. 


10337 "Unde dá mama carnea cresce. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 456. 


Muma unde lovesce 
Carnea cresce. 
A. Fann, Edit, 1889, p. 166; 
IIT, p. 138. — HixqEscU, p. 114. 
Vedi Tun. 


Părinţii mustrézá si pedepsesc copiii spre binele lor 
sciind că: 


Viamque insiste domandi 
Dum faciles animi juvenum, dum mobilis ætas. 
VIRGILIU. 
ai că, după cum diee Horațiu: 


Quo semel est imbuta recens, servabit odorem 
Testa diu . .. 
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10338 " “Mama bună își certă băietul. 


V. SALA, dase. com. Cücäcent, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Căcă, după cum se mai dice: copilul ne-pedepsit rémûne 
ne-pricopsit. 


d 
10339 1 Uitá-te la muma-sa si cunósce pe fie-sa. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 106; 
H, p. 184. — GR. ALEXANDRESUU, 
magistr., j. Putna.— Semin. Centr. 
Buc. Cl. VIII, prin P. GânBo- 
VICEANU, prof. 


Uită-te la mumä-sa, şi cumósce pe Jid-sa. 
HiNTESCU, p. 114. 
Vegi Cap, IF, e. Puta. 
Acelaş înțeles ca la No. 3265. 


p 


EA x 
10340 Cum e mama e şi fata. 
G. PoBonaN, inst. j. Olt. 
EA. mu 
Cum e mama, aga “i fata. 


V. Saca, dasc. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Pe cum “i mama, aga e si fata. 


KáRoLv Ács, p. 88. 
Acelaş înţeles ca la No. 10389. 


Cum este mama, aga şi futa ci. 
EzgcHiEL, XVI, 44. 


Telle mere, telle fille. 
Prov. Frane. 


Wie die Mutter, so die Tochter. 
Prov. Germ. 
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Nézd meg az anyjüt, ved el a lányát. 


Prov. Magy. 


Pohledni na matku, a a tak si wezmi Katku 


(dcéru). 
Prov. Cech. 


Kaka malka, onaka m 'bepka. 
Prov. Sérb. 


10341 * ^vedi mama, apoi ieà fata. 


V. Sana, dase. c. Vagcoiü-Dá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Căci cum s'a purtat mama, se va purtă şi fata, 


* A i 5 
10342 De pe călcătură se cunósce că n’a avut 


mamă bună. 
, Gg. PoisNARU, ing. c. Rassa, 
3. Ialomita. 


Pentru cele cu o rea purtare. 


10343 Ce a făcut mama, face şi fata. 


LAURIAN, & MAXIM, I, p. 1288. 


# A | 
Ce a făcut mama (muma) si tata 


O să facă fiul şi fata. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 19; I, 
p. 56. — Baronzi, p 58. — Hin- 
TESCU, p. 68 & 114. — S. I. GROSS- 
MANN, Dict. p. 388. — V. SALA, 
dase. c. Vagcoti- Báreset, comit. Bi- 
hor, Ungaria. 


^f. Gë v v e v 2]. 
Ce are faptă mamá ş-tată acea fage hiliulu 
şi féta. 1) 


ANDREI AL BaGav, Cart. Aleg., 
p. 99. 
Vedi Pari. 


Acelaş înţeles ca la No. 10341. 


1) Ce a făcut mama și tata, acea face fiul si fata, 
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Tel pere tel fils, telle mère telle fille. 


Prov. Franc. 


# : A xxu Hie n: WiT 
10344 După mumă ştătă, ahtare hiliü şi hilea.!) 
G. Zuca, stud. e. Georgia, Al. 


bania. 


Acelas înțeles ca la No. 10343. 


$ 
10345 " “Ce o fi mamii, o fi si tatii. 


I. Popescu, înv. e. Dobreni, j. 
Ilfov. 
Vedi Tug, 
Ce o fi pentru unul va fi şi pentru altul. Arată ne- 
päsarea. 


10346 ^ ^Ce mi-e mama, mi-e si tata. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Pentru a se arătă ca nu ţinem la un lucru mai mult 
de cât la altul. 


vie 


A^ í | ; 
10347 Hai, mamá, să te vind; da să nu dé ni- 
mení cát oiu cere. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, j. 


Tutova. 
* A Ti v v v A ^. v 
Hai, mamă, să te vind; da, cât voiu cere, 
nici dracu să nu te cumpere. 
E. I. PArRICIV, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 
*OA 


Hai, mamă, în târg să te vind; că, cât votu 
cere eù, nici dracul mu va dă. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 


3. Vaslutu. 
Vedi Tată. 


Când unul cere un pret pré mare la vindarea unui lucru. 


i) După mumă si tată, asemenea fiul si fata. 


A 
LO 


59859 3 
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% AL. d : E 2 
10348 Fà-mé, mamá, si pe mine, 
Sá mé fac frumos ca tine. 


Hrnpescu, p. 107. — A. PANN. 


Sé dice pentru cei ce mult séméná cu părinții lor. 


Í——— 


Patrem sequitur sua proles. ?) 


Prov. Latin 


Le jeune corbeau croasse à l'exemple du vieux. 
Prov. Franc. 
Wie die Allen singen, so zwitschern auch die 
Jungen.?) 


Prov. Germ. 


As the old Cock crows, the young one learns.*) 
Prov. Engl. 


10349 Muma cea bună nu întrebă pé copii dé 
le este fóme. 


Ionp. Gorzscu, Mss. IT, p. 46. 
Vedi Copil. 


Adică stăpânul cel bun pé supuşii săi (GorEscu). 


La bonne mère ne dit pas: veux-tu ? 


Prov. Franc. 


La buona madre non dice: vuoi tu? ma dà. *) 
Prov. Ital. 


La buena madre no dice: quieres. 5) 


Prov. Span. 


1) Copiii séméná cu părintele lor, 

*) Precum cântă bătrânii, astfel vor ciripi si tinerii. 
5) Cum cântă bătrânul cocos, cel tînăr se va învăţa. 
4) Mama cea bună nu dice: vrei tu? ci dă. 

5) Mama cea bună nu dice: ceri. 
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The good mother saith not: will you ? but gives. 1) 
Prov. Engl. 


Een goede moeder zegt niet : mijn kind, wilt gij 22) 
Prov. Oland. 


10350 Când bună mamă, când vitregă. 
Iogp. Gorrzscu, Mss. II, p. 85. 


Sé dice pentru cei ce să arată, când buni când răi 
(GoLEsuu). 


10351 Când eram la mama, şi eu sciam să cos, 
că mama împungeă şi eŭ trágeam acul. 


A, PANN, Edit, 1889, p 141; 
IIL p. 106. — B. P. Hàsp£DO, Etym. 
Magn. p. 106. 


Sciam să cos eŭ, odată, 
Când eram la mama fată; 
Că mama acu ‘’mpungeà 
Si mâna mea  träyeà. 
A. PANN, If, p. 15. 


DI 
Mama ^mpunge, fata trage, 
Mândră cămeşuică face. 
Șezăt., Poes. Pop. Y, p. 106. 


A 
— Da poli, fată, cose ? 
— Mama ^mpunge si ed scol. 


S. Fr. MARIAN, Satira, p. 68. 


^ 
Má-sa "mpunge, fata scóte... 
Vai mândră cămeşă face. 


S. Fr. MARIAN, Nunta, p. 258. 


1) Mama cea beni nu dice: vrei? ci dă. 
2) O mamá bună nu dice: copilul mei, vrei? 
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Mama ^mpunge şi eù trag, 
Aoleŭ ce lucru fac! 


D-na Z. Juvana, com. Fedesci, 
3. Tutova. 


Pentru o fată ne-pricepută ai leneşă. 


M'a mânat mama de-acasă, 
Să ‘mi aleg una frumósá. 
Mi-am ales una mai hidä, 
Care 'Y cu cămeşa mândră, 
Măsa 'mpunge fata trage 
Vai, mândră cămeșă face. 
Mă-sa 'mpunge, fata scóte, 
Si de lôträ nu mai póte. 


Poes. Pop. Bucovina. 


A se vedé Boapaw, Poveşti, p. 71. 


10352 Mai mulţi întrebă de mama de cât de 
tata. 
A. Pann, IT, p. 129. — Hry- 
TESCU, p. 82. 
* A Aju s E Di ^ LA v v 
Câţi vin numaï de mamă întrebă, tar de 
tată nu. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr.,. 
3, Putna. 


10 Omenii alérg& unde se astéptü la vre-un folos. 
20 Pentru femeile cu moravuri rele. 


10353 “Blestemul de mumă, 
Ca fiéra de ciumă. 


G. Dum. TaopuRescu, Poes. Pop. 
p. 438. 


A 
Blăstemul de mumă, 
Tot ca rana cea de chumá. 


S. FL. MARIAN, Nascere, p. 829. 
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A 
Plăstemul de mumă, 
E vrei ca ghiara de ciumă. 


S. Fi. MARIAN, Nascere, p. 329. 
Vedi Pärint}, Tată. 


In credinţa poporului blestemul părinților, şi mai ales 
al mumelor, urmăresce greü pre cei vinovaţi. 


Blestemul mumet desrädecinézà temeliile (caselor 
fiilor). | 


SiRAH. 8. 4; 7. 10; 12. 14. 


LEGENDÁ 


Se dice cá pe timpul fometeï celei mari, acuma când va fi fost 
fometea aceea, numai unul Dumnedeü pâte să scie. Destul atâta cá 
pe timpul acela eră o femee, care avea trei prunci: doi băeţi si o 
copilă. 

Étă că 'ntr'o di, frămîntând femeea aceea páne si voind, după ce 
a frămîntat'o să o bage în cuptor, ca să o cócá, băeţiă ei coräindu-le 
matele de Tome, si ne mai putând răbdă până ce se va cóce Dänen, 
luară aluatul crud cum eră de pe lopata cu care voia maica lor sá'l 
bage în cuptor, si începură al máncà cun gust așa de mare ca și 
când ar fi fost cine scic ce fel de bucate bune si alese. 

Maica lor védénd acâsta, se mâniă foe pe dînșii si începu ai bläs- 
tema cu amar şi a dice: 

— Blăstemaţi să fiti de Dumnedeii si de mine! în páseri să vă 
prefacefí si pe munţii cef mai înalți şi mai mari să sedeti, si pâne 
în viéta vostră, dacă itf vedé, să nu o puteţi mâncă, cum nu putuiü 
eŭ astă-di din pricina vâstră să mănânc. 

Audind acei doi fraţi acest hlăstăm ne-așteptat si amar, începură 
a plânge de se cutremuraii cămeșile pe dinşii, nu alt-ceva. Apoi luân- 
duet rémas bun de la maica lor, aŭ si esit din casă afară si cum 
aŭ egit, san prefăcut în doué paseri mari şi aŭ sburat în lumea largă, 
în cotro Lan dus ochii. 


BLESTEMUL 


La vale de Prut 
Zace 'ntins pe lut, 
De vinturi bătut 
De om ne-védut, 
Plutașul Mihai, 

De treï-decï de aï.. 


E 


4 
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Serpi că l'aá mușcat 
Viéta i-ati scurtat 
Lupi l'aá incoltit, 
Viéta Lan topit. 


Măiculiţa lui, 
Prada dorului, 
Ea mil tot cătă 
Si mil tot strigă, 
Dér nu mil gäsià 
Dän" nu'mí ajungeà 
In vale de Prut, 
Pe malul de lat. 
Si când îl găsiă, 
Si când il vedeà 
De lupi incoltit, 
La faţă slăbit, 
De sérpe mușcat, 
La trup veninat, 
Părul cäet smulgeà, 
Peptul că'și bătea, 
Môrtea că'și rugă. 


Mihaiu ce fáceà? 
Sufletu'şi trágeà, 

Ér, când și] trägeà, 
Din gură dicea : 
3lüicuti, mäicutä, 
Máicutá, drăguță, 

Ci tacă ţi gura, 

Nu mai blestemă; 

Cá tu când m'ai fapt 
Si tità mi-ai dat, 
Grei m'ai blestemat, 
Blestem cu păcat: 
«Sugi, suge-mi-te-ar, 
«Serpí mánca-mi-te-ar! 
«Dacă mat scăldat 
«Si dac'am fipat. 

«Er mat blestemat 
«Blestem cu păcat: 
Dach că te-am scăldat 
«Cu apă de Prut, 
«Să fii tot urit; 

«Cu apă de luncă, 
«Să fif tot de ducă! 
«Tu maï blestemat 
«Si maï infäsat, 

«Er, dacă m'am plâns, 
«Cu fasa. m'aï strîns 
«Si maï legănat, 

«Si m'ai blestemat: 


i 


! 
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10354 


«Taci nu maï ţipă 
«Lupif te-ar màncà! 
«Din gură ce-ai dis 
«Cu foc mi s'a prius: 
«Lupi că maŭ mâucat 
«Serpi cá maŭ muşcat 
«Viéta mi-ati scurtat, D. 


Vorba nu stirşiă, 
Sufletul că 'sí dà. 
Er biéta misa, 
Sérmana de ea, 
Malt se pedepsià : 
La Prut că "1 duceà 
Frumos că '| spélà, 
Cu péru 7] stergeà 
Cu laerémt l'udà. 
Cu mána sápà 
Mormint că "1 fáceà 
Si mil aseda. 

Apoi lung plângeă 
Și mereü dicea: 
«Blestemul de mumă 
«Ca fitra de ciumă, 
«Blestemul de tată 
«Ca stana de piéträ, 
«Pustiul le bată; 
«Oră când u'ei gândi. 
«Si n'ei socoti, 

« Blestem so 'mplini, 
«Greü te-o pedepsi!» 


# A ge $ 
Iusdănit de mă-sa. 


Henciu TucrÀ, percep. €. Vag- 
coŭ, comit. Bihor, Ungaria. 


Ne-norocit în tóte. 


10355 


Pentru una mumă 
Si pentru alta ciumă. 


Jonn, Gonxscu, Mss. II, p. 52. 
La unii mumă 
Si la alții ciumă. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 88; 
III, p. 65. — Hinçescu, p. 114. 
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Pentru unii mund 
Si pentru alții ciumă. 
I. G. VALENTINEANU, p. 36. — 


Semin. Centr. Buc., Cl. VIII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


# A | 
A fi la unul mumă 
Si la altul ciumă. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. 


c. Stiubienit, j. Dorohoi. — T. Bă- 
LASEL, inv, c. Stefănescă, J. Vâlcea. 


# A. . | 
La unu "7 mumă, 


La altu “i ciumă. 


Ave. Corcra, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


10 Së dice pentru cei ce nu iubesc dé o potrivá pé 
copiii lor, cum şi pentru stăpânul ce nu ïubesce dé o 
potrivă pé supușii săi (Gorescu). 

20 Sé dice, câte odată, si pentru cei fátarnici. 


A 
10356 * “In față mumă, 


Si în dos ciumă. 
Gu. ALEXANDRESCU, j. Putna. 


Vedi No. 3279. 


Pentru cei fütarnici. 


A " d a 
10357 Nu fi pentru unii mumă, pentru alţii 
ciumă. 
V. Forgsou, c. Pulticenit, j. 
Suciava. 


i UNN D " 
Nu "mi fi ciumă, 
Şi "mi fi mumă. 

V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 

36. 


Acelag înţeles ca la No. 10355 sub formă de povaţă. 


-1 
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Frunză verde garofitá, 
- Trece ’n câmp o copilità 
Cum e crinul inflorit, 

Cum e buná de iubit. 
Baba ciuma cea păgână 
Mi-o apucă strîns de mână. 
Copilita "i dice: «Cimnà 

e Au ani fi ciumă gi nd fi mumă; 
«Na'ţi salba cu florile 
eSi'mi lasă tu dilele.» 

Ea-i respunde: «Drágulifà! 
«Am o négr& sálbulifá 

«De cercat la gâtul (on, 
«Care nu te-a prinde ră.» 


* A ` 
10358 De când mama fată mare.. 
G. PoBonan, inst. j. Olt. 


Vedi Punicé, Tată, 
Adică de demult 


10359 Când s'o maï face mama fată mare. 
lorn. GoLEscu, Mss. IT, Asem. 
p. 128. 


Vedi Bunică, 


Adică nici odată. Pentru cele peste putinţă. 


# A z 2 
10360 Cum nu 'i mama fată mare. 
E. T. Parriciu, înv. c. Smulft, 
j. Corbin, 


Pentru cele cari nu sunt şi nu pot fi. 


10361 * “De când maica (mama) m'a făcut. 


G. Dam. TEODORESCU, Poes. Pop 
p- 476. 


Adică de când m'am născut. Urméză in tot-dé-una o 
frasă prin care se arată cá nu scim, cá nu cunóscem, 
că nu am véqut, etc. ... cutare lucru. 


De când maica m'a făcut 
Cioban frate n'am avut. 
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EA 
10362 g Bun ca sînul mamei. 
V. ALEXANDRI, Prosă, p. 157. 
Teatr., p. 278. — P. [SPIRESCU, 
Rev. Ist., IIl, p. 878 ; Leg. p. 264. 
— Q. PosoRaN, inst. j. OÙ. 
Adică fórte bun. 


La mamma è Come. 1 


Prov. Sard. 


Was der Mutter ons Herz geht, das geht dem 
Vater nur an die Kniee.?) 


Prov. Germ. 


Ruga mamei te scóle şi din fundul mării. 
Prov. Rus. 


Urmátórea snóvá culési de scriitorul I. Richepin, în 
Bretania francesá, şi publicată de dinsul, sub forma de 
cântec poporan, zugrávesce de minune puterea neîntrecută 
a dragostei de mumă. 


CHANSON 


Y avait un' fois on padv' gas, 
Et lon lan laire, 
E lon lan la. 
Y avait um Tote un pauv' gas 
Qu'aimait cell” qui n'l'aimait pas. 


EN’ lui dit: Apport moi d'main, 
Et lon lan laire, 
Et lon lan la, 
Bir lui dit: Apport moi d'main 
L'ecur de ta mèr’ pour mon chien. 


Va chez sa mere et la tue 

Et lon lan laire 

Et lon lan la, 
Va chez sa mere et la tue, 
Lui prit Veceur et s'en courut. 


* 


1) Muma, este inima. 
2) Ce ajunge mamei până la inimă, nu ajunge de cát la genuchit tatălui, 
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Comme il courait, il tomba, 
Et lou lan laire i 
Et lon lan la, 

Comme il courait, il tomba, 

Et par terre l'eceur roula. 


Et perdant que l'eœur roulait, "^ 
Et lon lan laire, 
Et lon lan la. 
Et pendant que l'eceur roulait, 
Evtendit l'eceur qui parlait. 


Et l'eceur disait en pleurant, 
Et lon lan laire 
Et lon lan la, 
Et cour disait en pleurant. 
'l'es-tu fait mal, mon enfant? 


JEAN RicugPIN, La Glu. 


XA 
10363 A trăi ca în sînul mamei. 


P. Ispirescu, Leg. p. 108, 120, 
819 & 389. 


Vedi Avram. 


10 Adică bine, fără grijă. 
2? In unire, în bună înţelegere. 


«Tráiéü acolo ei ca în sinul mumel lor. Unde să audi la dingii 
cértá! Ferita sântuleţul să vedi la dinsit ne-unire. Căci diavolul vraj- 
bei nu cuteză să et vire coda între ei!» — P. IsPIRESCU, Leg. p. 889. 


10364 "Ca in pântecele maicii sale. 


Jonn, Gorzscu, Mss. IL Asem., 
p. 151. 


Sé odihnesce şi sé încăldesce (GoLzscc). 


1 


10365 * “Nici in pântecele mă-sei nu "i-a fost aşa. 


G P. SaLviv, bw. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 


Adică asa de bine. 
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10366 ‘Ca o mumă vitregă. 


Ioan. Goukscu, Mss. IT, Asem., 
p. 101. 


Adică răutăci6să. 
Le madri sono madri e le matrigne cagne. !) 
Prov. Ital. 


10367 Cum il fácuse má-sa. 
P. ISPIRESCU, Leg, p. 354. 

Adicá ne-vinovat. 

«Fata de împărat şi fiul văduvei se învoiseră si se insotiserá. Nici 
unul din amindoí nu s'a cáit mai în urmă pentru acésta. Vedi cá el 
in viéta lui nu alunecase până atunci, era curat cum îl făcuse mă-sa 
şi pe fata Impératului o găsise a-casib. — P. ISPIRESCU. 

Pur comme l'enfant. qui vient de naîlre. 


Prov. Franc. 


10368 Unde s'a scris mumá-sa! 


BARONZI, p. 43. 


Adică cum séménü cu mumă-sa. 


10369 ` "Di că nu ţi-e mamă. 


V. ALEXANDRI & Lascar Ro- 
skree, Mss. — D-ra VIRGINIA La- 
FARRY, c. Bérlad, j. Tutova. 


Indemn la ne-ascultare. 


Engucule le, c'est pas ton pere. 
Prov. Franc. 


LM A dede 
10370 Fie-care cu treba măssii. 
P. Ispirescu, Rev. Jet, II, p. 
382. . 
Adică fie-care cu ale lui. 


1) Mamele sunt mame, si mastihele (mamele vitregi) sunt cätele. 
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10371 ^O să fie vai de mumă. 


G. Dem. TeoDoREscU, Poes. Pop. 
Orajit de Nuntă, v. 998. 


Adică o să fie răi de mumă, căci fiul ei va fi ucis. 


Că ostașii nu sciu glume, 
Sio să fie vai de mumă |! 


10371b m “Păr-că am omorît pe mama (mógá-mea). 
''4ODORESCU-CHIRILEANU, ne. 
c. Broscari, j. Suctava. 
Vedi Zaza, | 
Dice o femeie când îi merge răi. 
NÁNAS 
Vedi Drac, 
NAS 
Vedi Aeru, Vr. 
10372 : Naşul boteză, 


Naşul cuteză. 
Ionp. Gornzscu, Mss. ll, p. 47. 


S& dice când o rudă indráznesce la altă rudă (GOLESCU). 


10373 Indrăznesce ca naşul. 


IORD. (XOLESCU, Mss. ll, Asem., 
p. 31. 


Acelaş înţeles ca la No. 10372. 


10374 * “Cum e naşul şi finul. 


Semin. Centr. Buc. CI. VII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


Pentru cele potrivite. 


* 
10375 Tot nasu ('şi) are nas. 


I. G. VALENTINEANU, p. 86. — 
M, Canran, publie, 3. Iaşi. 
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# À 
Tot nasul 


st are naşul lui. 


FR. IL. ALEXANDRESCU, magistrat, 
j. Putna. 


E 


A ; 
Tot naşul are (cáte) un nas. 


]. Popuscu, nw. c. Dobreni, j. 
Ilfov. — Semiu. Centr. Buc. Cl. VII, 
prin P. GAkBOVIGEANU, prof. 


Cum are nas copilagul 
Asa are nas şi naşul. 


A. Pann, IL p. 85 


Cum are nas copiluşul 
Asa are şi el stăpânul. 


liwqxscu, p. 88. 
Fie-care igi găsesce stăpânul. 


10376 #20 dată vede nașul buricul finului. 


A. PANN, Elit., 1689, p. 93, 
IIT, p. 109.—Hinzescu, p. 118.— 
B P. Hasp£G, ziar Traian, 1889 
No. 63.—1, G. VALENTINEANU, p. 
95.—E. f. PATRICIU, Dm, c. Gm, 
ți. 3. Covurlutu. -— Semin. Centr. 
Buc. Cl. VIII prin P. GÂRBo- 
VICEANU, prof. — G. BANULESOCU, 
înv. c. Pictrosita, 3. Dimbovifa.— 
V. Saua, dase. c. Hinchiris, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Odată vede naşul... finului. 


Iogp. Gongscu, Mss. IT, p. 11. 
C. NEGRUZZI, |, p. 250. 
Vedi Vas. 


1? Sé dice pentru cele ce nu sé cuvine a vede si a 
urmà adese-ori Gorrscu). 

2? Când unul, din causa relei purtări, nu mai are 
trecere la cine-va. 

3? Odată se întîmplă un lucru; să nu pierdi césul 
prielnic. 
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LAS S E ; 
10277 Adí jócá naşu la mine, mâne la tine. 
GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vet, 3. Vaslutu. i 
Vedi Urs. 


Nu ride de necazul meü că are să te ajungă. 


10378 Muri cumbarlu, dusi cumbârila.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 169. 
Vedi Fin, Fină, Nevéstă. 


Acelaş înţeles ca la No. 10017. 


10379 " ^A dat de nasu stu. 


Iun. VULCĂNESCU, Se. lust. c. 
Pelesct, j. Dolj. 
A J PA 
A dat peste nasu sé. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Se . 
Şi-a găsit naşul. 


19 Sa găsit cine ail infrineze, săl stăpânescă, 
2? A fost bătut. 


D 


10380 ^ "Eu îi sunt nasu lui. 


A. PANN, IIT, p. 25.— HINTESCU, 
p. 174.—G. POBOBAN, inst, j. Olt. 
Eŭ îi vit de hac, îl bat. 


«Lasü pe séma mea, că sunt nașul hti.» 


NASÁ 


Vedi Bucate. 


# A , Š , 
10381 Numaí odatá vede naga ceea a finului. 
Cava. Ourson, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vaslui. 
Vedi Vas. 


Acelas înţeles ca la No. 10376. 


1) Mari na;u, se duse cumétria. 
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10382 Nasa scie, naga să vie. 


G. Dim. Troporescu, Poes. Pop. 
p. 336. 


Pentru cel care nu sé póte lipsi de cine-va, care'i cu- 
nósce gândurile gi tainele. 


NASA SI FINUL 


Foiă verde cardama, 
Nu scii, năşică, ce-va! 
S'a bolnávit, nevésta 

Si vorbește aïnrea : 

Te chiamă pe dumné-ta, 
Cicä'i cam cunosci bóla! 
* 

Fóiá verde Loi sulfine, 
"L-am cunoscut bóla, fine, 
Pán'nu tea luat pe tine; 

Dar acum săi spui asa, 

Cá ea e nevésta ta. 
Tu singur Let descánta 

Cu pumnul, eu lopata! 


NE-CÁSATORIT 


10383 Viétá ne-cásátorità 
La bétránete e cea mai urită. 


Hinpasor, p. 201. 
Căci tótá lumea fuge de tine, şi nu e cine să te caute. 
NEFER 


D 


10384 “A face nefer pre cine-va. 
G. POBORAN, inst, c. Slatina, j. 
AT păcăli. ' | 
NE-INSURAT 


10385  Junele ne-insurat e ca un impérat. 


A. PANN, H, p. 144.— HiNTESCU, 
p. 86. 


Nu are nici o grijă; lumea întregă e a lui. 
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POVESTEA VORBEI 


Un tinér voinic, in virstá, în ani inflácivati, 

Cànd mergeă la adunare între 6ment insurat}, 

Si când le dà bună-dioa, eï, de mult ce le plàceà: 
«Iti mulţumesc, Impérate» toţi d'a rindul ii diceà. 
Asa tinérul sé 'nsâră, după cum și trebuiă 

Si o nevastă pré bună, soţie în casă "ai ie. 

După aceia el iarăși mergénd între adunaţi, 

Si dându-le bună-diua, răspundea cei însuraţi: 

«HI mulţumim dumitale om cu 6menit de rind, 
«Pus în catastihul nostru ca însurat, de curînd.» 
Tînărul dar, multämirea védénd cá "Ta micşorat, 
Páréndu'i răi pân la suflet, se căi că s'a '"nsurat, 
Din împărat om sá'l tacă de rînd cu alţi nu’ï veni, 
Si cu vină, fără vină mergând nevésta jet goni. 
Apoi iar, ca pân acuma, ducându-se ntre bărbaţi, 
Si dându-le buná-dioa, "Tan răspuns cel insurati: 
«Iti mnltumim dumitale, din om în ne om ajuns,» 
Care pe dinsul acésta ca săgâta l'a impuns. 

A cunoscut cá pe talpă putredá a fost călcat. 

Si ducându-se îndată cu nevésta sa "npácat. 


Vezi P. Ispirescu, Snóve, p. 45—47. 


NEM 
Vedi Catár, Domn, Drac, 
Farà, Soia. 
SNÓVÀ 
Unul se fáleà de némul séü, cel vechii, înaintea unui térau. Té- 
ranul if dise: «cu atât, maï réü, că cu cát sáóminta e mai veche, cu 
atât mai lesne se gärgüritézà. 
Tord. Gorzscu, Mss. I, p. 767, 
10386 De bun ném sunt faptele bune ale óme- 
nilor. 
Drm. TicHiNDEAL, Fab. p. 70. 


Se caută valórea proprie a omului si faptele lui cele 
bune, iar nică de cum némul din care se trage. 


10387 2s ^Palma de la nem te ustură mai réü de 


cât (ca cea) de la un străin. 


E. I. PATRICIU, înv, c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


59859 88 
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E mai mare ciuda când îţi face un ne-ajuns némul de 
cát unul străin. 


10388 i "xa pădure nu se caută nem. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
Je Vaslutu. 


Când unul iubesce $i în nem. 
10389 Cu nemurile să mănânci, să bei, 
Daraveri să n'ai cu ei. 
| . N. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
j. Putna. 
Vedi Audd. 


1? Să nu faci daraverí cu némurile căci cérta e gata. 
20 |n afaceri nu se ţine socotélà de gradul de înrudire. 


10390 * ^Ném, nem, 
Dar brânza e pe bani. 


Semin. C. Bucur, Cl. VI, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vedi rate. 


Acelaş înţeles ca la No. 10031. 


10391 Se numérä de nem mare, 
Dará cinste de catár are. 
A. PANN, Mos Alb, IT, p. 22. 
Vedi Catár. 


Purtarea lui nu se potrivesce cu pretenţiile lui de a 
fi de un ném mai osebit, si de aci i se imputinézá 
cinstea. 


#A : d i : 
10392 Ori in ném de cáine orí de impérat. 


Gn. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna. 


Pentru cei cari nu se mulțumesc cu o stare de mijloc. 
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10393 De eşti tu viță de jos să nu iei nem de 
sus, ca să nu "ți dică: scóla tu să 
sed eu. 


A. PanN, II, p. 152. 


De esti tu viță de jos să mu iai nem de 
sus, ca să nu ţi dică: scóla tu să sed eù. 


Hintescu, p. 202. 


Să iei nevésta de potriva ta, ca să fii tu stăpân în 


TA , , A TUM 
10394 E de nem mare, şi are rude, în piaţă, 
pe Stan lăutarul şi Dobre cimpoerul. 
G. BĂNULESCU, Înv. c. Puciosa- 
Moţăenă, 3. Dâmboviţa. 


Vedi Boer. 


10 Când unul se laudă, sait e lăudat de alţii, pe ne- 
„drept, cu némul din care se trage. | 

2% Se dice, in mod ironic, când întrebă cine-va de ce 
ném de ómeni se trage cutare. 

Dicerea se intrebuinfézá mai mult prin oraşe, si prin 
„comunele mai mari. 


Jl est gentilhomme, son pere allait à la chasse 
«vec fouet. 


Prov. Franc. 


* A A a su 
40395 E de ném mare, dar crescut in sárácie. 
C. BĂNULESCU, inv. c. Mofdeni, 
c. Pictrosita, j. Dâmboviţa. 


.Acelag înţeles ca la No. 10394. 


-Il est gentilhomme de drotle ligne, son père était 
pêcheur. 


Prov. Frane. XVIe Siècle. 
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10396 ui “Nem cu nem, 
Trag la ham. 


GH. ALBU, stud. Sc. Norm., 
Bârlad, e. Schinent, j. Tutova. 


Némurile sunt datóre să se ajute unul pe altul. 


10397 Tóte merg după nem. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 19; I, 
p. 68. — Rom. Glumet, I, p. 14. 


— HiNTESCU, p. 189. — Fa. Damă, 
III, p. 89. 


Tote tot după nem merg, 
La tulpina lor alerg. 
A. Pauw, I, p. 61.— HiNTESCU, 
p. 189. 


Tot cam după nem merg tóte, 
Din ce este nu "JI poli scite. 


A. Pann, III, p. 37. — Hm, 
TESCU, p. 121. 


Vedi Soia, Soiu. 


Acelas înţeles ca la No. 2099 & 10339, însă mai ge- 
neralisat. 


La caque sent toujours le hareng. 


Prov. Franc. 


10398 Di cu un cuvînt, nem réü., 
Sgários ca un feréstréü. 


A. Pann, IIT, p. 89. 


Di, cu un cuvint, nén réi, 
Sgários ca un herestrăi. 


Hinpescv, p. 191. 


Acelas înţeles ca la No. 10397. 
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10399 Par'că “i ar fi murit cine scie câte né- 
muri: 


N. Popescu, Calend., 1883, p. 85. 
Stă supărat. 


10400 * ĈI trage némul. 


G. P. Saw, îm. c. Smul f, 
j. Covurlutu. 


Acelas înţeles ca la No. 10597. 
SNOVĂ 


Ci-că un sérece când a fost să se însâre, de unde si până unde, 
“i-a trásnit prin cap să cér& pe fata soreluï. 

Sârele a întrebat că de ce numai de cât pe fata lui? 

— Apoi pentru cá ești cel mai puternic, răspunse sórecele. 

— Nu' adevărat! este nourul, cel mai puternic. El mé întunecä 
pe mine numai de cât, când o vré. 

Sórecele a plecat atunci la nour. Nourul "a răspuns că maï pu- 
ternic de cât dinsul e vîntul. Ducându-se la vint, i-a răspuns cá si 
de cát dinsul este alt cine-va mai puternic, stânca. 

Stânca "ia réspuns cá, în adevăr, a fost destul de tare De sute 
de ani a stat ne-clintită in bätalea vinturilor si a gerurilor; dar, 
acum în urmă, numai de câti-va ani. s'aü încuibat sub dinsa o mul- 
time de sóreci, cari aŭ potricálit'o in tóte părţile si, de o mai finé 
așa, mare lucru să n'o dárime,.de vale! 

Când a audit așa sórecele, a si plecat numai de cát, dicénd în 
gândul săi: «Vra să dică, tot némul meü email tare... si sa însurat 
oo soricióicá! 


10401 * “De la nouă nemuri. 


T. BĂLĂSEL, preot, com. Stefà- 
nesci, j. Valcea. 


De demult, din vechime. 


10402 * “Pană la noué némuri. 


T. BALÁASEL, preot, com. Stefă- 
nesci, j. Vâlcea. 


Vedi Soea. 


Adică intrun viitor pré depărtat. 
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a 


10403 ^ "Mem de a noua spitä. 


C. Tsoporescu, în. c. Lipova, 
J. Vaslutu. 
Vedi Rót, Spnd. 


Rudenie îndepărtată, cimotie. 
vA. 
10404 Ném de pe Adam. 
D-na Z, Juvara, com. Fedesci, 


3. Tutova. 


Rudenia atât de îndepărtată în cât nu se mai ţine în 
sémá. 


10405 *^A fi la némuri. 


T. BALAsEL, preot, com. Stefă- 
mescă, 3. Válcea. 


A fi trecut la boerie. 
In vechime când se trecea cine-va între boerii de ném 
se diceà că s'a trecut. la némuri. 


NENE 


+ A 
10406 Nenea dice, nenea minte. 


V. SALA, dase. c. Sudrigiü, co- 
mit, Bihor, Ungaria, 


Când nu luăm răspunderea, unei afirmári. 


NEPOT 


Vedi Mitropolit, 


10407 * ^Nepotul e salba dracului. ` 


C. Neenuzzi, I, p. 249. — I. NE- 
GRUZZI, Conv. Liter. VII.—V A- 
LEXANDRI, Teatr., p. 179, 865 & 
989. — E. I. Pararciu, w. c. 
Smulfi, 3. Covurlutu. 
Vedi Moy. 
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Arată părerea unchilor (moşilor) despre nepoţii lor şi 
moştenitori presumptivi. 


«Ser viescu — Nu, dle Director, am fost mic și singur la părinți. . 
näscut in septe luni. 

«Millo. — Dote vr'un nepot ? 

«Serviescu, — Nici... m'a ferit Dumnedeü de salba dracului». — 
Millo director, p. 865. 


10408 ge Işi cunósce mosul nepoții. 


GAVR. Ourson, prof. c. Dobro- 
vet, j. Vastu. Wé 


Vegt FIadica. 


Scie pe cine sál ocáréscá. 
NE-SLUJIT 


10409 * ^Omul ne-slujit 
E ca lemnul ne-cioplit. 


„A. PANN, Edit, 1889, p. 84; 
III, p. 48. — HiNTESCU, p. 184. 
— V. SALA, dase. c. Brădet, comit. 
Bihor, Ungaria. — H. D. Enescu, 
‘inv. e. Zamostea, 3. Dorohoi. 


# A . 
Omul. ne-servit, 
E ca lemnul ne-cioplit. 
| G. I. MUNTEANU, p. 151. — E. 


I. Païrriuid, înv. e, Smulft, j. Co- 
vurluiu. 


1% Pentru omul mojie, care nu scie cum să se pórte 
in lume. 
2? Despre omul ne- îndatoritor. — D Covurluiu. 


NEVESTĂ 
„Vedi Bout, Fată, Materie, 


AMuiere, Mumă, Pânză, Taină, 
Vin. S 
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«Un călător străin dice, în relaţia volajaluf sën p'in ţările nostre, 
că nu cunôsce, pe lume, femei mai harnice ca nevestele Románce. 
Si, inadevár, dacă vom tine simä de tot lucrul ce'l fac ele, afară de 
lucrul pămîntului, vom împărtăşi bine opinia călătorului străin, 

«Nevésta româncă tine casa, cresce copiii, face de mâncat bärba- 
tului şi îl duce la câmp, in orice depărtare s'ar găsi, mulge vaca, 
ingvijesce de grădină, de vite, de păsări, etc., tese pânza, o topesce, 
o bate, o preface în câlţi, o tórcs, o ţese; apoi pânza o ghilesce, ete. 
si în vremea, asta ea mu face si boerescul, secerá, prășesce cu copilul 
eï de tit alăture. Copilasul e ascuns sub o tufă de brusture, la ré 
córe si plânge; mama lui alérgá de'l hrünesce, apoi iar se apucă de 
lucru în câmp, sub argifa sórelul. 

«Si cu tôte acestea nevestele Românce sunt vesele, glumete si tot- 
dé-una gata la ori-ce tréb4. Soïul lor este frumos, însă frumuseţile 
lor se perd de timpuriü, din causa lucrului eren al pămîntului» | — 
V. ALEXANDRI, Does. Pop., p. 308. 


NEVESTA 


La mama pe când eram 
De lucram, de nu lucram 
Mamei tot dragă eram, 
Ear de când m'am măritat 
Nică un bine n'am aflat. 
De cu dioa mătur casa, 
Aprind focul, gátese masa, 
Aduc apă din fântână 

Si furca n'o las din mână. 
Laŭ copilul, if daŭ (ta, 

Si mulg vaca la portitá. 
Tacă "0 gura, măi bárbate, 
Cá, déu cugetul imi bate 
Din străin să "mi fae un frate 
Ca să 'mi cate de dreptate, 


Poes. Pop. 


10410 Sech cát cu argintul in ladá 
Si cu nevésta neródá, 
Mai bine cu lada gólá 
Si cu nevésta marghiólá. 


T. G. Tomescu, Înv. e. Broscart, 
J. Mehedinţi. 


In căsătorie să nu te bucuri la avere şi să cauti mai 
bine o femeie care să "ţi placă. Când se întîmplă din 
potrivă, i se cântă acéstá dicere. 

«In orice familie în care bărbatul îi place mevésta, şi 
nevestei bărbatul, fericirea este asigurată». — Legile lui 
Manou, XII, $ 60. 
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Grecul de astă-di dice de asemenea: La ce servesce o 
mie de lire, dacă le primesci împreună cu o femeie uită? 
Banii se duc şi femeiea rămâne». 


# A 
10411 Trei lucruri nu se împrumută: calul, 
nevesta şi pușca. | 


A. MIHĂILESCU, înv. e Buşteni, 
3. Prahova. 


Vedi Cal, Puşcă. 


Acelaş înţeles ca la No. 1408 & 3319. 


Uxor, equus, vestis el calceamenta. inhonestis, 
Dum conceduntur, cum damno vestiluuntur. 


Prov. Lat. 


Nè liber, né cavai no impresta mai. !) 
Prov. Milan. 


Frauen, Pferde und Uhren soll man nicht ver- 
leihen.?) 


Prov. Germ. 


The wife, the horse and the sword may be shew'd, 
but no lent. ?) 


Prov. Engl. 


øyk og Kvern og Kona skal ingen Mann laana.*) 
Prov. Norv 


10412 * “Cu calul si cu nevésta ne-bátutá nu faci 
pe dracul. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Slă- 
vuta, 3. Dol). 


Vedi Fvmee. 


S Nici carte, nici caii nu împrumută. 

2) Nevestă, puscă si cés nu .trebuesc împrumutate, 

3) Nevesta, calul si spada trebuesc arătate iar nu împrumutate, 
*) Cal si rîșniţă si femee nu trebuesc împrumutate. 
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Acelaş înțeles ca la No. 3338. 


E A : s 
10413 Nevésta frumósá 
li pirjol in casá. 
N. IORDAN, stud. Se. Norm. 
Dérlad, e Tecucel, j. Tecuctu. 


Acelaş înţeles ca la No. 3358. 


Belle femme mauvaise teste, 
Bonne mule mauvaise beste. 


Trés. Sent. XVIe Siècle. 


10414 Calu bun si nevésta frumósá ití pun 
capu. 
Tosie COMANESCU, elev. Semin. 


€. Codlea, comit. Braşov, Transil- 
vania. 


Acelas înțeles ca la No. 10413. 


Beauté de femme wenrichit l’homme. 
Prov. Franc. XVI-e Siècle. 


10415 La nevésta iute ofetu'i tare. 
V. ALEXANDRI, Conv. Liter, 
IX, p. 498. 


Pentru femeile iute. 


Femme à mauvaise tête a bon vinaigre en son 
ménage. 5 


Rabelais. 


A 
10416 * Vinul bun si nevésta frumósá sunt doué 
otrăvi dulci la om. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 52; 
. L p. 144.— ANDREI MARINESCU, 
înv.--c. Humele, j.. Argeş. 
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Vinul bun şi nevésta frumósd sunt douë oträvi 
dulci pentru om. 


Hinreascv, p. 202. 


A " £ z ke A 
Vinul bun, nevésta frumósá sunt doué veni- 
nuri dulci. 


V. SALA, dasc. c. Vascoùü-Bü- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


* t EN 
Vila acel bunlu s-mulíarea acea musétá sunt 
două urute fârmace.!) 


C. Ionescu, prof. c. Nevesta, 
Macedonia. 


Acelag înţeles ca la No. 3355. 
Pann a mai versificat acestă dicere, precum  urmézá: 


Dama frumósá si vinul 
Pot pe cine-va sá'l strice 
Ca otrava si veninul. 


Pov. Vorb. IL, p. 83. 


Femme et vin ont leur venin. 
Trésor des Sentences, X V I-e Siècle. 


POVESTEA VORBII 


Multi zic: «Omul de ce “i place 
De aceia se înyraşe» 

S'acest proverb pe multi face 
A cádé "n vieţi pátimase. 


Tînărul lesne se 'nvatá 
De asemenea cuvinte, 

Pe care el, din greșală, 
Le judecá cá 's cu minte; 


* 


Cácí multor le place dulce 
Dar întrebaţi câţi mănâncă 
Folos ce-va de aduce? 

Or îi mai vatémá încă? 


1) Vinul cel bun si muierea cea frumósá sunt doué otrăvuri, 
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La un ce'i place beţia 
Vedeţi se'ngrase el óre? 
Or pe lângă avutia 
Isi pierde si viéfa, môre 

+ 
La câţi nu place frumusețea ? 
Ai cui ochi el nu "ndulcesce ? 
Dar întrebaţi tinereţea 
Cu ce ea îi folasesce ? 


Ingrase el pe vre unul? 
li dá dile seninate? 

Or îi d&răpănă bunul 

Si scump'a lui sănătate, 

După proverbul ce dice: 
« Dama frumósá și vinul 
«Pot pe cineva să] strice 
«Ca otrava, ca veninul», 


Precum de pildă ne este 
Un tinér ce voïu a spune. 
Care le-a urmat aceste 

La furia lui de june. 


* 
El îndrăgi o fiinţă 
Ce altul s'o alesese, 
Când la nunta'f spre privinţă 
Ca prieten se dusese. 


Däntuind ca co mirésá 
Se răni de dinsa torte. 
Si d'aci spre acea casă. 
Incepu amor să porte. 
Ki 
Vrénd să'şi încerce norocul 
Dragostea săi dobândescă, 
Cu 'ncetul îi crescu focul, 
Ne putând să isbutéscá. 


Tinéra nevinovată 

Lăsă să se amăgâscă, 

Si zimbi câte odată, 

Când s'intimplà s'o "ntilnéscá. 
Bárbatu'i védénd acésta 

A putut să bünutéscá. 

Si, de aci, pe nevésta 

Încep să o păzescă. 


Pie 


mei HS 


E 
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Dar când ajunge nescine 
Nevésta ca să "st pàndéscá, 
Epurii din crâng mai bine 
Să apuce săi pázéscà. 


d 


Socotind el că ea pote 
S'o fi înţeles cu dînsul, 
Oftà îm dilele tóte, 

Pedepsindu-se intr'insul. 


* 


Saşa d'o parte bărbatul 
Pătimeà so dovedescă, 
Si de ceia-l-altă altul 
Pătimeă să'și isbutéscá. 
Ce-o fi urmat nu sé scie, 
De cât naŭ maï trăit bine, 
Si el, de filotimie, 
Muri tácénd'o 'n sine: 

» 


Ca două ouă când s'alérgá 
Si a se ciocni apucă. 

Un’ din ei o să se spargă 
Si trebue să se ducă, 
Deci văduvind tinerica 
Părinţii ei o luară, 

Si tocma ca pásérica 

'N colivie o băgară. 


O păzeă cu sträsnicie 
Nicăirea a nu merge, 
Vrénd ei iar în căsnicie, 
Cu cine-va să o lege. 
Căcă când nu vor fi mijlóce 
Durerea se îndoesce, 
In piept mereü rana cóce, 
Si patima mai mult cresce. 
ZE 
Si ne-puténd alt-fel face 
O luă cu cununie, 
Dar nu sciü de an ei pace 
Intr'ast'a lor cásnicie 
# 
De cát tinérul sé vede 
Pré apropiat de gropă, 
Si dacá vom puté crede 
Curind îi va cântă popa. 
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Aşa dar.s'äst tinér more 
Si nevésta tot tráesce, 
Nică nicäni nu o dére, 
La altul acuma gâudesce. 


Tată amorul ce face 
Tata" binele şi rodul, 
Tată de ceia ce 1 place 
Ce fel se ingrase omul. 


A. PANN, II, p. 82. 


10417 Nevésta nu e cârpă să o descosi şi să o 
lepedi. 
A. PANN, H, p. 110.—HINTEs"U, 
p. 193.—Da. GASTER, Lit. Pop., 
p. 218. 
Vedt Câzpă. 


Prin urmare gândesce bine inaintede a te cunună cu 
vre-una. 
+ A des ie 
10418 Omul o nevéstä si o pisicá trebue (tre- 
buie) să aibă în casă. 
A. PANN, II, p.109.—HiNTESCU, 
p. 134, — Dr. GASTER, Lit. Pop, 
p. 218.—ANDREÏ MARINESCU, Înv. 
c. Humele,  Arges.— C. BUNGE- 
TlaNU, #nv., c. Cosovët, 3. Mehe- 
dinți. 


1% Omul trebue să se cäsătoréscă. 
20 Când cine-va voesce să'şi ïeh mai mult de cât îi 
trebue. 


10419 Până a sé váità fetele, sé vaită nevestele. 


Ion, Govescv, Mss. II, p. 59. 


1? Sé dice pentru cei indestulati, când sé vaită cá nu 
aŭ (GOLESCU). | 
2? Arată, în deosebi, ne-safiul femeilor. 


10420 In loc să plângă fetele 
Se vaetă (vaietă) nevestele, 
Care aŭ avut luaţi 
Câte doi şi trei bărbați. 
. À. PANN, Il, p. 106. — Hm- 
TESCU, p. 59. 


H 
1 
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Acelaş înţeles ca la No. 10419. 


] 


10421 TASE plâng fetele, së plâng nevestele, sě 
plâng şi cele ce aŭ câte dol bărbați. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 10420. 


# A " : d TEM 
10422 La nevoie se cunósce prietenul şi la bolă 
nevésta. 
ANDREI MARINESCU, Înv. c. Hu- 
mele, j. Argeş. — C. BUNGETIANU, 
înv. c. Cosovef, je Mehedinţi. 


Vedi Ar, 


In nenorociri ai la nevoe poti cântări prietegugul ai 
dragostea, cui-va. 


E 
10423 " ^Nevéstá! taci să tac. 


A. PANN, III, p. 122. — ANDREÑ 
MARINESCU, Zum, c Humele, j. Ar- 
geg. — Preot ©. BUNGRȚEANU, În. 
€. Cosovăţ, j. Mehedinţi. 


Taci să tac, nevéstá. 
A. PANN, II, p. 68. 


H 


Vedi Zestre. | 


1? Amenintare, când unul e supărat. 
20 Când, şi cel care vorbesee, si cel care ascultă sunt 
vinovați amîndoi. 


Taci să tac, nevéstd ` nu'mi mal di nimic? 
Că m'am prins cu tine, tu nu, cl eŭ stric, 
A. Pany, II, p. 68. 
Poyres el femmes sans rumeur 
Sont en prix et grand honneur. 
Prov. Franc. ` 


E 
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10424 * ^Trecu'i balta. 
Lua'i alta. 


I. Popescu, Zum, c. Dobreni, 3. 
Ilfov. 


Când un bărbat se lăsă de una si ïeà pe alta. 


Une de perdue, deux de retrouvées. 


Prov. Franc. 


10425 lea "ți nevestă săracă, ca să "ți dică: fă 
ce scii tu. 


A. PANN, II, p. 152. — HiNTE- 
SCH, p. 123. 


Cáci daca nevésta are zestre mare, dinsa vré să po- 
runcéscá in casă, 


De oiu trăi ca frunza n vie, 
Nu ieaü fată cu moșie: 
Mai bine o ïcaŭ săracă, 
Ce cu mâna eï se 'mbracă, 
Ce voiu dice ep, să facă 
Când voiu dice: tacă! să tacă. 
TARNIK-BÂRSEANU, Poes. Pop, 
p. 24. 


Fol est et hors de sens, qui femme prend pour 
son argent. 


Trésor Sentences XVIe Siècle 


10426 Să "ți iei nevestă de casă 
Nici uritá, nici frumósá. 
A. Pann, II, p. 151. — HINŢE- 
SCU, p. 193. 


La o nevestă nu se caută frumusetea ci härnicia. Daca, 
e pré frumósá e curtată de toti, si nu mai ţii casă cu 
dînsa. 
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10427 Să ‘ti iei nevestă de potriva ta. 


A. PANN, IH, p. 151. — Da. Gas- 
TER, Lif. Pop. p. 218. 


Sá “ţi iai mevésta de potriva ta. 


HiwpEscU, p. 123. 


Adică nică maï bogată de cât tine, nică de un ném 
maï ales de cât al teii. 


«Oe póte fi si datul de la Damnedeï, urmóziü dupá fire, si după 
faptele ómenilor să nu fie prietin. desávirgit, că an ivit Dómua 
Maria cu care eră logodit, și aŭ rămas lucrul la vrajbá între dinsii 
deplin. Că ai căsătoria ómenilor pote fi că este cu numitul la ce loc 
ar fi cu temeïu, cum scrie Sivah, la cartea lui, Cap. XLIL stih. 18, de 
dice: Tot trupul după ném se adună, și la cel de potriva lu se va 
lipi bărbatul». — Nic. Costin, IT, p. 43. 


Acéstá credință, este de când lumea si o intilnim pre- 
tatindeni. 


«Ce cuminte, ce camiute erà acel care cel d'intâiu concepü în min- 
tea lui, care cel d'întâiu spuse lumei acestă maximă: căsătoriile să 
se facă între egală, acolo stă fericirea; nici odată unire între bogatul, 
între nobilul mândru de némul săi şi muncitorul sărac... Cüsátoria 
îutre egali nu presintä nică o primejdie: nu are nimica care să mé 
sperie...> — EsCHiLE, Prometeă, éuldnpwit, Cor. 


«Un străin din Àtarnete cereà în modul următor un stat lui Pitta- 
cus din Mitilena, finl lui Hivradius : «Bunul mei părinte, pot alege 
intre douë căsătorii. Una din cele două fete are o avere şi. o nascere 
de o potrivă cu a mea ; cea-l-altă aparține unei clase mai ridicate de 
cât mine. Ce să fac? Spune-mi te rog, pre care din ele trebne să ici.» 
— El dice si Pittacus ridicând toiagul, sprijinul bätrânetelor sale: 
«Uite nisce copii cari "H vor explică tot ce trebue să faci». — 
Acesti copii invirteaü fórte repede nisce titireji, lovindu'i cu. putere, 
în mijlocul unei mare réspântie. — «Du-te după dinsit dise Pittacus». 

— Tînărul se apropie si aude copiii cari dicéü: «Bate pe cea de lângă, 
tine». Strüinul, la aceste cuvinte, renunță la o căsătorie mai înaltă, 
conform oraculnlui pronunţat de acei copil». — CALLIMAH, Epigrame. 


mp. d Bal 
Liv vară ouotbw aha t), 


Prov. Elin. 


_Tqualem uxorem: quere ?). 


Prov. Lat. 


1) Jeaţi femee egală (cu tine). 
2) Cere nevéstà egală. 


59859 34 
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Dejanira, în Ovidiu, aplică dicereu sexului ei dicénd: 


Quam male in wquales veniunt ad aratra juvenci, 
Tam juveni magno conjuge nupta minor. 
Non honor est sed onus species lwsura ferentes : 
Si qua voles apte nubere, nube pari. 


10428 Lia nvestă dit mâhâlă, tra s-ti védà 
s-Dumnidzo.!) 


Pr. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 171. 


Căci o cunosci bine şi nu vei fi înşelat. 

La noi pe la térá este obiceiul ca Häcäul sü'sí caute 
soţie în satul său. Numai în casuri excepţionale Hăcăul 
îşi va căută soţie in alt sat. Cel ce umblă in petit prin 
alte sate, este privit róü de fetele din satulséü. Şi când 
s'ar întîmplă să nu găsâscă soţie prin alte Bus giar 
veni apoi să petéscá tot fete din satul séü, cu grei sar 
hotărî vre-o fată săi fie soţie. Nu numai atât, dar fata 
ori flăcăul, care ar avé obiceiul să se ducă sărbătorea la, 
horă în alte sate, şi n'ar merge la hora din satul sën, 
sunt răi priviți de fetele gi flăcăii din satul lor ; sunt 
priviţi ca haïmanale care umblă mâsiind din loe în loc. 

Sunt nenumérate cântecele în cari se resfring aceste 
credinţe şi aceste obiceiuri. Vom cită numai următorul : 


BARBU 


„Ce catï, Barbule, la noi 
Nu sunt fete pe la voi? 
— Ba sunt, das cam mititeie 
Nu mé pot iubi cu ele. 
La vof sunt mai nältisore, 
Si de chip 1nai báláióre, 
Mi leaü făcut Dumnezeii 
Tocmaï de pe placul men) 
— Barbule de la Munteni 
De-ai venit la Moldoveni, 
Potole-ţi dorinţele 

Și nu-ţi perde minţile. 


1) Ica-ti nevésta din mahala, ca să te vadă si Dumnedeii. 
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— Mioïu semâna numele 
P'e iôte cărările 

Să résar flori de dor 

Cu miros pütrundétor. 
Să le pârte fetele 

Fetele. nevestele 

Să le mérg& vestele! 


Aceste obiceiuri nu pot fi la noi de cât urme a ve- 
chilor credințe religióse cari se pierd în negura tim- 
purior. 

Legile lui Manu, Cartea IIl, despre căsătorii glăsuesc 
precum urmeză: 


Ş 4. «După ce a primit învoirea directorelui sep, după ce s'a pu- 
rificat printr'o baie, conform regulelor, trebue ca acel Dwidja a cărui 
studii sunt terminate sd se căsătorescă cu o femez de aceeaşi clasă ca 
dânsul, şi avénd semnele cuvenite. 

S 6.«Trehue să se ferescă, când îşi ia soţie, de cele dece urmátóre fa- 
milit, chiar când av fi fôrte însemnate si târte avute în vaci, capre, oi, 
averă si grâne; si anume: 

$ 7. «Familia în care îndatoririle religióse sunt neglijate, aceea care 
nu produce báeti, aceea in care nu se studiâză Stinta Scriptura, aceea 
a căror individi aŭ corpul acoperit cu peri lungt, saŭ sufer, fie de he- 
moride, fie de oftică. fie de dispepsie, fie de epilepsie, fie de lepra 
albă, fie de elefantiasis. 

S 8. «Să nu se căsătorescă cu o fată avend përul roşu, sań un mă- 
dular pré mult, saŭ boluáviciósá san fără per pe trup, sai pré pérôsà. 
sai. nesuferită prin limbuţia sa, saŭ cu ochii roşii.. 

$ 18. «Dwidjait sunt datori să ted o soție din clasa dor pentru prima 
căsătorie; Când însă doresc să se mai cäsätoréseä, femeia trebuesce 
preferate după ordinul natural al claselor. 

8 13. «Un Sôndrà nu va lua de soţie de cât o Sóndra.. 

8 14. «Nu se spune in nici o istorie veche ca vre-un Brâhmane sait 
un Katriva, chiar în lipsa unei femei de clasa lui să fi luat ca primă 
nevâstă pe o fată din clasa servili. 

$ 15. <Dwidjaii destul de robusti pentru a se căsători cu o femeie 
din cea de pe urmă clasă, scoboră îndată familia lor si descendenţii 
lor la starea de Sôndrà. 

$ 17. «Bráhmanul care introduce o Sóndrá în patul lui, se scobâră, 
în iad; dacă el are vre-un fit, acesta perde rangul de Bràliman. 

$ 19. «Pentru acel a cărui bnze sunt spurcate priu buzele unei, 
Sóndrá 5, care e spurcat prin duhôrea ei şi care are un copil cu dinsa, 
legea nu prevede nică o expiatiune. ` 


La Elini ca şi la Romani ?) religia nu dă voie ca 
străinul să devină proprietar, căcă nu pute să aibă parte dim 
solul sacru şi religios al cetäteï. Ea nu permitea nică 
străinului să mostenéscä pre cetätén, nici cetáténului să 


D Literalmente; Pentru acel care bé spuma de pe buzele unei Sândrâ, 
2) Străinul pute dobindi, ca favórea individuală, cea ce dreptul elin nu- 
miaŭ &qx*crnote, si dreptul roman jus cominercii 
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mostenéseiü pre străin, căci ori-ce transmitere de bunuri 
atrăgea după sine transmisiunea, cultului, şi nică cetățé- 
nul nu pute îndeplini cultul străinului, nică străinul cul- 
tul cetäténului. Pentru acest cuvînt străinul nu se pure 
căsători cu o cetäténä: cel putin căsătoria lui nu era 
recunoscută; copiii născuţi din căsătoria unui cetütén cu 
o străină eraü bastardi 1). Pollux, III, 21 serie: vófoc ó 
ex Evqe Tj Saihdnëoe — Ge v vi să darie éviter vóOov sivas. 
Trebuia o lege anume a cetäteï pentru ca să se dé lo- 
cuitorilor unui alte cetăţi jus comnubii saŭ Envania. 

Toţi cunóscem. lupta aprigă care se încinse la Banca 
între plebeíanii şi patricianii. Unul din primele drepturi 
pre cari plebeïaniï le dobindiri, după ce li se concedá 
tribunatul poporului, fu recunóscerea legală a căsătoriilor 
între ambele ordine. Titu Liviu 2) ne spune că îndată, 
căsătoriile se înmultirä între patricianii şi plebeianii. 
Fetele plebeïanilor bogaţi fură atât de mult căutate că 
Licinii, ca să nu mai vorbim de alti se inrudirá ast-fel 
cu trei gentes patriciane, cu Fabii, cu Cornelii si cu 
Manli. 


Qui loing se va marier 
Sera trompé ou veut tromper. 


Trés. Sent. XVIe Siècle. 


Prinds Fsiervante d'à lon et üfeumme d'â prós.?) 
Prov. Wallon. 


Mugyhieri e runzinu, pigghiali di vicinu.*) 


Prov. Sard. 


El hijo de tu vecina câsalo con lu hija.) 


Prov. Span. 


1) Demosthene, zz Nearam, 16. — Aristofan, Păserile, 1652. — Aristot, 
Polit. IIE, 3, 5.— Plutarh, Pericles, 37 — Titu Liviu, XXXVIII 36 & 43.— 
Gaius, I, 67. — Ulpian, V, 4—9. — Paul, IL 9. 

?) Titu Liviu, V, 12; VI, 34; VI; 39. 

3) Iea'tt slujnica de departe si nevésta de aprópe. 

+) Femee si cal lea de la vecin. 

5) Fiul vecinului tăi căsătoresce'l cu fiica ta. 
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Kaufe deines Nachbarn. Rind, 
Und freie deines Nachbarn Kind.!) 


Prov. Germ. 


It îs better to marry over the miren, than over 
the moor.?) 


Prov. Engl. 


10429 Kei 'nvestă di soe, s-câtauä di cupie.?) 


I. CovAN, prof. c. Ianina, Epir. 


O asemene nevéstä va fi înzestrată cu însuşiri fru- 
móse, şi va deveni o bună gospodină, după cum şi că- 
téua de turmă este credinciósá şi tot-dé-una gata să apere 
turma de lupi si de hoţi. 


+ A v D n DI D Ki L4 M 

10430 Pánzá şi nevéstá nóptea să nu "fi alegi. 
A. PANN, Il p. 72. — Hiw- 

TESCU, p. 140. — G. POBORAN, 

inst. j. Olt. ' E d 


Vedi Afuiere, Pnzd, 


Acelas înţeles ca la No. 1480 şi 10326. 


SNOVĂ 


«Unul ce aveà nevéstä uritá la față, povétuià pé altul, ca când va 
voi să se însore la luminare să "și alégá mnevesta, ca so nemeróscá 
frumósá; acela “i-a răspuns: «pi semne ca dumnia-ta la lumînare te-aí 
ales-o l» — IoRD. GoLascu, Mss. F, p. 784. 


Asszonyt, vásznat, mem jo gyertya világnal 
venni. 4) 


Prov. Ung. 


!) Cumpără vitelul vecinului těň, și cere in căsătorie copila vecinului tă île 
?) E mai bine să te căsătoresci pe băligar, de cát pe câmpie. 

*) lea nevéstá de ném bun şi cátea de turmă. 

1) Nevéstä, pânză nu "i bine să cumperi la lumină, 
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zA e ue Ix 
10431 Caută nevestă să 'ti placă, iar nu altora. 


ANDREI MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, j. Arges. — C. BUNGETIANU, 
înv. c. Cosovet, Mehedinti. 


Vedi Materie, Muere, 
iVevéstd, Sotie, 


Acelas înţeles ca la No. 10323. 


10432 * ^E mică si a dracului, 
Sare 'n capul bărbatului. 


À. PANN, II, p. 111. — Hix- 
TESCU, p. 104. — preot C. BUN- 
GETIANU, înv. €. Cosovèt, j. Mehe- 
dinji. — ANDREI MARINESCU, înv. 
c. Humele, j. Argeş. 


Se dice de femeea rea, care din ori-ce caută cértà 
bárbatului. 
Este si o ghicitóre. 


t 


10433 " 2 Bine este să asculti şi sfatul unei neveste. 


D-na Z. JUVARA, com. Fedesci, 
Jj. Tutova. 


Vedi Muere 


Acelas înţeles ca la No. 3925. 


POVESTEA VORBIÍ 


Doi ţărani când vrurä la lueru să plece 
Nevestele "n casă până ai petrece, 
I-aü stătuit ce fel și cum să urmeze, 
Cum să se tocméscá si cum să lucreze. 

- Unul dice: «Frate vedi de fine minte ; 
Si uwa mueriă din dece cuvinte 
Eŭ nu iti dic alta de cât să scii cum că 
După cum ești mare şi vrednic de muncă, 
Când te tocmesci cere să ‘ti de plată bună, 
Nu luă, în grabă, pe nimic arvună, 
Datt pierdi surda vremea si dilele tale, 
Si să vit acasă fără de parale.» 
lar cea-l-altă dice: «Bárbate, ascultă, 
Lucrézá pe plată puţină si multă. 
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Cum ţi se întîmplă, nu după plăcere, 
De cât să’ tï pierdi vremea de géba 'n sedere». 


Deci dar ef plecară amîndoi d'odatá, 
Sciind fie-care sfătuirea dată. 

In oraş intrará, lucru să găsescă, 
Veniră s'indatä ômeni să "1 tocmésci. 
Cel cu plată mare nu vra jos să lase, 
Nevesta a casă cum îl învățase. 
Astă-l-alt se duse, lucrá, luă plată, 

A doa di ară la alţii fu gati, 

A treia di încă n'o píerdu de gébà, 
În scurt, tot-dé-una se afla cu trébá. 
lar cel-l-alt tovarăș stând în așteptare, 
Ua să se tocméscä tot pe plată mare, 
Mai multa lui vreme crà petrecută, 
Făr de nici un lnoru si 'n desert pierdută, 
Ce lua 'u trei dile dintr'o săptămână 
Dă pe dale gurii odihniud p'o rini. 


PANN, I, p. 152. 


10424 “  — De unde eşti ? 


— De unde mi-e nevesta? 


A. Pann, Edit., 1889, p. 147; 
III, p. 119. — Hinprscu, p. 55, 
— D-na Z. JuvaRna, com. F'edesct, 
j. Tutova. — ANDREÏ MARINESCU. 
înv. e. Humele, j. Argeş. — I. BÀ- 
NESCU, prof. j. Roman. 


-— De unde eşti, creştine ? 
-—— De unde mi-e nevésta. 


P. Ispiresou, Revist. Tst, HI, 
p. 160. 


De obiceiü omul, insurándu-se, se duce in averea ne- 
vestei, fie ea si din alt sat. De altminterea, şi fără de 
acésta, femeiea scie sü'si tragă bărbatul in spre ai săi, 
récindul de némurile lui. 

Trebue notat cá, in vechiul drept románese, cánd un 
străin se căsătoriă cu o româncă, el devenii, de fapt si 
de drept, Român. 
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HA o " 
10435 ` Nevésta cu mintea buná 


E bárbatului cununá. 


A. Pann, Edit., 1889, p. 103; 
II, p. 110. — Hinţescu, p. 123. 
— ANDREI MARINESCU, Înv. com. 
Ihunele, j. Argeş. — D-r GASTER, 
Liter. Pop., p. 918. 
* ^ 
Nevéstă bună 
E bărbatului cunună. 


Semin. Centr. Buc, Cl. VIII. 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Vedi femeie, Miere. 


Acelas înțeles ca la No. 10527 & 3311. 


L'emeca bună este coróna bărbatului sei. 


Prov. Sol. XU, 4.—1 Cor., XI, 7. 
De bonnes armes est armé 
Qui à bonne femme est marié. 


Trés. Sent. XVIe Siècle. 


Na fomma buna la val üna corüna. ?) 


Prov. Lomb. 


La muger buena corona es del maridado. ?) 


Prov. Span. 


A good wifes a godley prize.?) 
Prov. Engl. 


i) Femeiea bună pretuesce o corónă. 
2) Femeiea bună este coróna bărbatului. 
3) O femee bună e de mare preț. 
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£A EEN e 
10436 De cát sá'sí pázéscá cine-va nevésta, 
mai bine crângul cu iepuri. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 106; 
II, p. 185. — Hintescu, p. 123. 
— GR. |. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna. — Semin. Centr. Bucur. 
CT. VIII, prin P. GÂRBOVICEANU, 
prof. — ANDREI MARINESCU, înv. 
com. Humele, 3. Argeş. — preot, 
©. BUNGEBŢIANU, înv. c. Cosovët, 
j. Mehedinţi. 


E: 
Mai uşor ea păzi un cârd de epuri de cát 
o femee. 
N. Gang, Conv. Liter, 1875.— 
I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 
# A 


Mai uşor a păzi o turmă de epurt de cát 
o nevésid frumósd. 
T. Bucarïu, preot, Banat. 


Vedi femeie, fepure. 


Cu cât nevésta vei pázi-o mai mult, cu atât te îngélă 
mai bine. Vedi No. 3358. 
A. PANN, mai dice, II, p. 83. 


Dar când ajunge nescine, 
Nevésta ca sä’si pândâscă, 
Epurii din crâng mai bine, 
Sá apuce să'i păzescă. 


Qui a femme à garder 
N'a pas journée assurée, 
Prov. Franc. XVIe Siècle. 


NAVIS. oS. teg E , " Mura ers Sra 
10437 Ori să păzesci oturmă ori nevestă tinérá 
îi tot una. 


Gavn. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vef, je Vashihu. 


Acelaş înţeles ca la No. 10436. 
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+A, $ ags pans K 
10438 Cine caută nevéstă fără cusur, ne-însurat 
rěmâne. 


A. PANN. Il, p. 118. — Hinte- 
SCU, p. 128. — Da. GASTER, Lit. 
pop. p. 217. — V. FoRESCU, c. Fol- 
ticenă, j. Suciava. — H. D. ENESCU, 
inv. €. Zamostea, 3. Dorohot. — A. 
MARINESCU, înv. c, Humele, j. Ar- 
yes. 


Nu e om fără cusur, dar încă femee |! 


Femme et vin ont leur venin. 


Trésor Sent. XVIe Siècle. 


10439 Dacá móre nevésta mea se duce lumea 
jumătate; dacă mor şi eu se isprávesce 
lumea. 


A. Pann, II, p. 160. — P. IsPi- 
RESCU, Rev. Jet Il, p. 154. 


Daca more nevésta mea se duce jumătate 
lumea; daca more şi bărbatul se isprávesce 
lumea. 

HINTESCU, p. 123. — Dg. Gas- 
TER, Lit. pop., p. 217. 
Arată precáderea bărbatului asupra femeïeï, şi rolul 
séü mai însemnat în familie, dar ai egoismul lui, mai 
ales in prima varianti. 


Me mortuo terra misceatur. ignit). 


Prov. Lat. 


Mârt mé, môrt 1662). 


Prov. Romagn. 


1) Eŭ mort pămîntul să fie distrus de loc. 
*) Mort eü, mort tot, 
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Naar jer doer, saa døer hele Verden med mig. *). 


Prov. Isl. 


10440 Muri nvésta, dusi cuscrila ?). 


PER. PaPAHAGI, Zweit, Jahres., 
p. 169. 


Vedt Was. 


Acelas înțeles ca la No. 10017. 


Morte ma fille, mort mon gendre. 


LovsEL, Instit. Coutum. 


Morto il figliulo, nun vè più compare. ?) 


Prov. Ital. 


Wenn's Kind todt ist, hat die Gevattersehaft 
ein Ende. *) 


Prov. Germ. 


Als het Kind dood is, is het gevaderschap uit.) 
Prov. Oland. 


Naar Barnet er dandi, er F'adderskapen ute. °) 


Prov. Norv. 


Naar Konen er død, er Svogerskabet ude. ") 


Prov. Danez. 


1) Daca mor eŭ tótà lumea móre cu mine, 

7) Muri nevésta, s'a dus cuscria, . 

3) Mort copilul nu mai tine cumétria, 

*) Cánd copilul e mort cumétria are sfirsit. 

*) Când e copilul mort, cumétria se sfirsesce. 

5) Când copilul e mort, cumétria are sfîrșit, 

*) Când nevésta a murit, rudenia se duce (e afară). 
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* A sa 
10441 Nevésta e ca pisica sapă si învelesce. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Vedi Pisică. 


29 


Acelaş înțeles ca la No. 2339. 


10442 Daca mi-ar purtà nevésta nădragi, mi-aş 
aruncà si ismenele. 


Daa E. ZANNE, c. Bucuresci, j. 
Ilfov. 


Arată disprețul bărbatului pentru femeie. 


10443 Vru nvesta cu gambrolu, lumea tută va 9). 


PER. PAPAHAGI, Zweit, Jahres., 
p. 179. 


Voința celor maï de sémă este hotărîtóre. 

Románi, în cântecele de nuntă, daŭ mireluï $i mireseï 
numele de Impérat. 
10444 "`  Bună'i nvésta, mag că-i orbă?). 


PER. PaPAHAGI, Zweit. Jahres ., 
p. 168. 


Vedi Noră. 
Pentru cei cari găsesc cusururi la toţi si la tote. 
NE 
10445  Féta néstá cum s-façi, cátrá socră va 
ne s-óducá. !) 
Féta cum s-fagi, cäträ sócrá tradzi.?) 


Per. PaPAHAGI, Zweit, Jahres., 
p. 156. | 


1) Vru nevésta (mirésa) cu mirele, tótá lumea vrea. 

2) Bună'i nevésta (mirésa), numai că'i 6rbă. 

3) Fata mirésa cum se face, îucepe a seména cu sócra ei. 
1) Fata cum se face, către sócra trage. 


D 
F 
i 
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CO 


' Adică de dragoste pentru bărbat. 
* Ste i4 me "TS | 
10446 Cara s'mi fac nică una Gră nvéstá va si 
sciù cum s'mi "nchin !). 
D. A. MinESCU, stud. c. Gopes, 


Macedonia. 


1° Când a păţito unul, arétánd cá de aci a prins minte 
şi nu va mai cádé intro asemenea greséli. 

2? Se dice mai ales cánd, bárbatul fiind pré bun, ne- 
vésta "Ta luat'o înainte, si dinsul se cáesce. 


* TS e 
10447 'Nvéstá nu me a adrai, di pri gardu nu 
vidui? ?) 
I. Covamw, prof. e. Abela, Epir. 
Când unul pretinde că nu putem sci un lucru, căci 
nu lam practicat ca dinsul. 
10448 Invésta di prota ca gustarea di dimineţă. ?) 


XENOF. CAPSALE, stud. c. Pir- 
lepe, Macedonia. 


Acelas inteles ca la No. 10129. 


NORÁ 


10449 * ^Nora nu scie şi sócra nu vede. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinft. 


Când nici cei mici nu pricep un lucru, nici cei mari 
nu 1 învaţă ce să facă. 


10450 * re albă la ureche, 
Noră nouă, bortă veche. 


V. FORESCU, Gun c. Brosceni, 
j. Sucava. 


1) Daca mé volu face încă odată nevâstă o să sciii cum să mé ’nchin. 
>) Nevéstá nu m'am făcut, de pe gard n'am védut? 
3) Nevésta d'intáiu ca gustarea de diminéță. 
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Sé dice, de b&trâni, despre fetele mari cari se mărită, 


# A Se NUS 
10451 Bună îi, bună, nora-mea, 
Las, la urmă vom vedea. 
Gave. ONIşoR, prof. c. Bàrlad, 
3. Tutova. 


Cât e sita nouă merg treburile bine, să vedem cum o 
fi mai tárdiü. 


10452 Dor dé norá în cur dé sócrá. 


Ionp. Gozescu, Mss. IT, p. 90. 


Arată prósta dragoste a nurorii câtre sóerá (GOLESCU). 


10453 Dor dé noră, 
Ca dé horă. 


loup. Gonzrscu, Mss. IT, Asem., 
p. 115. 


Acelas înțeles ca la No. 10452. 


10454 "Mara merge la fântână 
Cu cámesa socrei 'n mână. 
O moie odată în apă 
«Na ţi-o, mamá, că'i spelată». 
Si-o întinde p'o nuiea 
De hiriie cânii la ea. 


I. BAwzEsOU, prof. j. Roman. 


Acelaş înţeles ca la No. 10452. 


10455 Nici nora fată, nici sócra mumă, 


Jonn, Gornzscu, Mss. IT, p. 49. 


Vedi Ginere. 


Arată ne-unirea nurorii cu sócra, adică cele ne-potri- 
vite din fire (GoLEsou). 
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" 


CAN ý 
10456 La culcare fată mare, 
Lasă nora să mai tórcă, 
Să facă cämesi de socră. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
Vedi Culcare. 


Arată putina dragoste a sócrei pentru nora ei. 


* Pi A. y DEA e 
10457 Dzice a hili sa-i, ca s-cunóscá norü-sa.!) 


C. IONESCU, prof. c. Novésta, 
Macedonia. 


Grésce a lili sa-i, à duchescă morá-sa.?) 
Xanor. CAPSALE, stud. e Pir- 


lepe. Macedonia. 
Ved? Sócră. 


Acelas înțeles ca la No. 2480. 


A tus Cou dise, fille: entends-ou. norre.?) 


Pror, Langued. 


A tu va diou, fillo; entende'va tu mouero.*) 


Prov. Provence. 


Dico a te, figliulo : intendilo tu muora.?) 


Prov. Ital 


A tu et dich, sogra: entente, nora.®) 


Prov. Catalon. 


O tu quet die, hilhe, entende-me tu, moie" 


Prov. Bearn. 
) Dice fiicei sale, ca să cunóscá (pricépä) noru-sa. 
) Chémi pe fie-sa, ca să pricépá (simtă) noru-sa. 
*) Tie "fă spun, fată, pricepe tu, nor&. 
) 
) 


a 


Tie “ți spun, fată, pricepe tu, noră. 

T EET d dE I + 
Tie ‘ti spun, fetito, pricepe tu, noră. 
WOO d PV à x 

5) De "fi spun, sócrá; pricepe, noră, 

7} "Die “ţi spun, fată, pricepe mě tu, noră. 


ser ect 
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10458 Cáte pite rele, tóte ale norií mele. 
Ionp. Gouescu, Mss. Il, p. 86. 


Sé dice când gresalele nóstre pé cei mici le aruncám 
(GOLESCU), 


10459 Nora cu sócra, ca şorecele cu pisica, 


Jonn, GoLescu, Mss. IT, Asem. 
p. 115. 


à 
N 


Vedi Sócră 


Acelaş înţeles ca la No. 10455. 


10460 Frumosă noră dobândişi, 
Dar se uită cam piezis. 


A. PANN, I, p. 4. — HiNTqESCU, 
p. 125. 
i A Vv 4 Ei v Ja v ré 
Dund'i nora nóstrá, numat se uită pieziş. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Vedt Nevéstä. 


Acelas înțeles ca la No. 10444. 


NUME 


Vedi Cap. AP & XVI, 
c Nume, Sat, 


10461 * ^Schimbá'mi, badeo, numele, 
Nu ti-oiu mai uită binele. 


D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Pentru fetele care vor să se mărite. 
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* 
10462 * ^A purtà nume mari (scumpe). 


T. BALASEL, preot, c. Ștefănesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice despre un om vestit prin nascere saü calităţi 
bune. 


H 


10463 * ^Y ga dus numele. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 


Despre cine-va vestit in bine saü în réü. 


" 
10464 ^A nui sci de nume. 


T. BALÁSEL, preot, c. Ștefinescă, 
jJ. Vâlcea. 


Pentru un om pierdut, dus în depărtare, fără să mai 
sell ce-va de el. 


10465 ^Veniti-ar numele. 


T. B&LAsEL, preot, c. Ștefinesci, 
j. Vâlcea. 


Săţi aud de nume. 


IULIU GROFSOREANU, În. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


A 
Auditi-as de nume. 


Să te duci, să nu ‘ti vie doar numele, dar tu să nu 
mai vii înapoi. 


10466 "es nui aud de nume. 


G. POoBORAN, inst. A Olt. 


Adică: mi-e urit. 


co 
Qt 


59859 
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10467 Sá nu 'mi dici pe nume. 
P. IsPrgESCU, Leg. p. 299. — 


TEODOR BăĂLĂŞEL, preot, c. Stefà- 
mesct, J. Yálcea. 


+ 


Adică să nu mé mai numescí om, să nu mé mai cins- 
tesci. Sé dice ca un fel de prinsóre: să nu 'mi maï dici 
pe nume, daca nu voiu face cutare lucru. 


«Cât pentru asta, îmi dise vulpotul, fif pe pace. Mâine de diminétä 
plecăm amîndoi, si daca nu te-oïn face eŭ să isbutesci, să nu mä mai 
dici pe mume». — P. ISPIRESCU. 


10468 "Di i pe nume şil lasă. 


BARONZI, p. 51. — HINȚESOU, 
p. 125. 


Pentru unul réü. 


L 27A a "PS 
10469 Di "i pe nume, să til spun. 
XF, c Nămesci, j. Bacäü. — 
T. BăLăşsL, preot, c. Stefămesci, 
7. Vdlcea. 
Vedi Limbă. 
Când vrei să spui cui-va despre óre-cine şi nu "tf a- 
mintesci îndată numele, 


+ 
10470 ^ A'si face nume rele. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefänesci, 
2. Vélcea. 


Când face cine-va fapte urite. Si cum dice francesul: 
se faire un mauvais renom. 
NUNĂ 


Vedi a Fucà. 
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NUNTĂ 
Vedi Bä, Câne, Drac, 
Mägar, Mămăhigă, Mórte, Cap. 
LX, c. Murere, Pisat, Tîrg, 
a Ve. 


A se vedé in Drm. CANTEMIR, Descrierea Moldaviei, TE, 
Cap. XVIII, datinele la incredintare (logodnă) şi la nuntă, 
precum şi S. FL. MARIAN, Nunta la Români, si D-na 
Erena Sevasros, Nunta la Români. 


# A EDEN " y 
10471 Multi alérgá la nuntă, dar numai ginerele 
sé folosesce. 
logp. GoLescu, Mss. II, p. 45. 


— D-na Z., JUvARA, c. Fedes, J. 
Tutova, 


Së dice când „mulţi rivnese la óre-ce, dar numai unul 
dobándesce (GoLuscu). 


10472 Vai dé cel ce nu 'şi este la nunta sa! 
lonp. Gorzscu, Mss. Il, p. 18. 


Adică dé cel ce nu ‘si îngrijusce singur dale sale 
(Gonzscu). 


10473 Cine nu sé aflá la nunta îi a-casà, 
Atunci altu ’n locu'i jócá cu mirésa. 


À. Pann, I p. 82. — S. I. GRos- 
MANN, Dict, p. 22. 


Cine mw sé află la nunta “i a-casd, 
Atunci altu “i jócă mirésa. 


HINPESCU, p. 1. 


Acelaş înţeles ca la No. 10472. 


Les absents ont toujours tort. 
Prov. Franc. 
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Der Abwesende muss Haare lassen. !) 


Prov. Germ. 


10474 Mergi la nuntă sî di: «şi la anul»! 


Iorp. Gonrscu, Mss. IT, p. 44. 


Du-te la nuntă şi di: „şi la anul!“ 


Ionp. Gozescu, Mss. II, p. 92. 


Dwl la nuntă să "0 dicá: „şi la anul!“ 


BARONZI, p. 50.—HrNTESCU, p. 
195.—B. P. HAşDEU, Etym. Magn., 
p. 1135. 


Chiémä pe nebun la nuntă ct să "ti dică : „și 
ia anul!“ 


lon GHICA, Serisóre. 


* Tc L4 ^ A v u v ke éi 
Lil la nuntă, s-ti dzícá : „tră mulli ant !* 2) 


I. CoyAn, prof. c. Ianina, E- 
pir. 


Acltamdl la numtă si-ti deich ` „ş-tră multi 
añt!" 3) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 148. 


1? Ge dice la vorbe împotriva bunei orînduelă (Gorzscu), 
p.44 c 

29 Sé dice pentru cei ce urmeză sai urézá împotrivă 
(Gornzsco), p. 92. 

30 Se dice despre cei proşti, saü zápáüciti, cari nu et 
daŭ sémä de ce vorbesc. 


1) Cel care lipsesce trebue să lase păr. 
?) Iea'l la nuntă, să ‘ti dici: «la multi ani!» 
3) Chíémá'l la nuntă, să “ţi dicá: «si la mulţi ani!» 
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# A A 4 e " 
10475 Cât tine nunta slugile sunt scutite de bă- 
tae. 
G. P. SaLvid, Zur, c. Smulfi, 
3. Covurlwtu. 


Cât petrec cei mari, cei mai mici tráesc în linisce. 


10476 “La numtă tuţi alagă si la jale fug diparte !). 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Omenii se depărteză de.cel supărat şi sărac. 


Donec eris feliz multos munerabis amicos, 
Tempora. si fuerint nubila, solus eris. 


OvipiU, Trist. 


10477 * “Hopa! tupa! 
Cât ţine nunta. 
Chiü! vai! 
Patru deci de ai. 
„N. FoREscU, c. Folticent, j. Su- 
cieva. 


T RE 
Trei dile: hop! top! 
Patru-deci de ai, 
Chit! vai! 


I. BANESOU, prof. j. Roman. 


Acelaş înţeles ca la No. 85. 


% A ; 
10478 Amu e nunta, eŭ jucam; 
Amu e masa, eü máncam. 


. GR. T. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


1) La nuntă toți alérgá, și la jale fug departe. 
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imi) 
[Ke 
bo 


Pentru cei cari se tin numai de mese şi petreceri. 


10479 Unde nuntă şi o lume, întră şi tu in lume. 


logp. Goescu, Mss. TI, p. 102. 


Adică când cere trebuinta, să ne luăm şî noi după 
cei-l-alti (GOLESCU). 


10480 După ce tote 's in cercuri!) 
Si nunta o avem Miercuri. 


A. PANN, II, p. 148. — HiNTE- 
SCU, p. 188. — S. Fr. MARIAN, 
Nunta, p. 88. 


*A 
Tote ne sunt pe dos şi nunta Miercurea. 


Gn. I. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Tuti ambar şi numta Mércurt?). 


P. PAPAHAGI, Zweit. Jahwes., p. 
171. 


Vedi a se Logodi. 


Cánd totul merge réü. 

Dilele cele mai potrivite, bune şi mai norocóse de pornit 
în petit, de logodit si de cununat, sunt, după credinţa 
Românilor de pretutindeni, Joia şi Duminica. 

A se vedé amănuntele de la No. 10206. 


+ A 
10481 Dracul a mai védut nuntá Mercurea? 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


Pentru cele ne-obicinuite. 

Mereurea nu e bine să se facă nuntă căci Mercurea 
e stinghere pe lume, e văduvă, si cine se cunună in a- 
câstă di forte lesne pote să rămâie văduv. 


1) Cercuri = învîrteli, Nota lui A. Panr, 
2) Tóte drept (bine) și nunta Mercuri, 
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A : Y 
10482 Tote pe dos şi nunta Martia. 
S. Fr. MARIAN, Nunta, p. 88. 


Acelaş înţeles ca la No. 10480. 

Martia nu'i bine de pornit in petit, nici de logodit si 
cununat, pentru cá, in acâstă di sa pornit lumea. Drept 
aceea Româncele nu îndatinézä in acâstă di nici odată, 
a începe vre un lucru noŭ, si de o durată mat lungă, 
bună 6ră: a urzi o pânză, a croi o cămaşă, mai pe scurt 
nimic nu încep din noŭ a luerà ca nu cum-va să le mérgá 
trebile pe dos. De aci vine şi proverbul. 


10483 i ^Ca nunta in post. 


K. A. ZAMPIRESCU-DIACON, Zum, 
e. Sttubient, j. Dorohot. 


10 Pentru cele cari nu pot fi. 
20 Pentru cele ne-potrivite. 


10484 Nici o nuntă fără vorbă, nici o morte 


fără bănuielă. 


Top. GoLescu, Mss. IT, p. 86. 


Nică o nuntă fără vorbă. 


Hinysscu, p. 195. 


X 


A 
Nuntă fără vorbe şi morte fără bănuiclă nu 
se pote. 


GR. PoizNARU, ing. j. Buzéü. 
Adică la orfce lucru să găsesce óre-ce pricină (Go- 


LESQU). 


Au mariage et à la mort, 
Le diable fait son effort. 


Prov. Franc. 
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A 
10485 Ai védut nuntă fără minciună, si mort 
fără pricină? 


TEODORESCU CHIRILEANU, Dir, 
€. Schinent, 3. Tutova. 


*A s R " 
Nw e morte fără pricină şi nuntă fără 


minciună. 


V. FonzscU, c. Cândrenă, Buco- 
tina. 


Vedt 7Mórze. 


Acelas înţeles ca la No. 5489, unde se vor află si alte 
variante. 


tA 
10486 ^Nuntá fără certă, şi morte fără bănuielă 
nu se pote. 


Semin, Centr. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vedi Mérite. 


Acelas înţeles ca la No. 5489, unde se vor află si alte 
variante. 


# A pu ; AA Xx Men vas 
10487 Nuntă fárà mânie, si morte fără bänuïélä 
nu se pote. 
G. BÂNULESCU, înv. c. Pietrogifa, 
J- Dimbovita. 


Vedi Morte. 


Acelas înţeles ca la No. 5489, unde se vor aflà şi alte 
variante. 


10488 * ÎNu se pote nuntă fără (fár de) scurtă. 


E. I. PATRICIv, env. c. Smulft, 
3. Cowwlutu. 


Vedi Mérite. 


Aceeaşi observaţie ca la No. 10481. 


e 
D9 
Or 
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10489 Morte fără bánuiélà, 


vyr 


Si nuntă fără căielă. 


A. Pany, Edit. 1889, p. 106; 
II, p. 118. — HiNTESCU, p. 110. 


Vedi Mórte. 


Acelas înțeles ca la No. 10488. 


10490 “Vai de morte fără ris şi de nuntă fără 
plâns! 


D-na MARIA JUVARA, c. Sdrá- 
fent, 3. Tutova. 


Vedi Mórte, 


A se adaogà acéstá variantă la No. 5490. 


10491 Numtă (lumtă) fâră curbani nu stach". 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 171. 


Adică petrecere, dobândire de óre-ce, fără jertfe. 


10492 Nunta fără lăutari, ca pişatul fără bégini. 
iorn. GoLrscu, Mss. Il, p. 50. 


Sé dice pentru cele ce nu sé urmézá pé déplin, după 
orinduelile lor (Gorzsou). 


Nem boda sem canto, nem morte sem pranto 2). 
Prov. Port. 


Ni boda sin canto, ni mortuorio sin Uanto.?) 


Prov. Span. 


') Nuntă fără jertfe nu se face, 
2) Nici nuntă fără cântece, nici morte fără plângere. 
3) Nici nuntă fără cântece, nici îngropare fără plângere. 
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10493 Nuntă fără lăutari şi certă fără bătaie 
nu aŭ haz. 


Marion P. BUDIŞTEANU, c. Bu- 
curesci, j. Ilfov. 


Ee 
Nuntă fără lăutari si certa fără bătaie e ca 
pisatul fără beşină. 


Dim. TorELDEA, elev. Semin. co- 
mit. Alba Inferiórd, Transilvania, 


Vedi No. 3489. 
Pentru cele cari nu sunt după orinduiéli. 


FA... » EE " 
10494 Védut'aí nuntă fără lăutari? 
Gav. ONIŞOR, prof. c. Simila, 
J. Tutova. 


19 Acelas înțeles ca la No. 10498. 
20 Pentru cele cari nu pot fi. 


10495 Ca nunta fără lăutari. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 937. 


1° Pentru cele cari nu sunt după orinduiélá. 
9? Ne-plăcut, fără haz. 


A 
10496 * Nuntă fără ris şi morte fără plâns nu 
se pote. 


Sem. Buc. Cl. VI, prin P. GÀR- 
BOVICEANU, prof. 


# A . p 
Mórte fără plâns şi nuntă fără râs nu se 
póte. 


GR. POIENARU, Gut, c. Rassa, 
A Ialomița. 


Vedi Mórte. 


Pentru cele cari sunt după orinduïélä. 
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10497 3 ^o nuntă posomorită 
E ca o babă gârbovită. 


V. Forescu, c. Folticenă, 3. Su- 
clava. 


Acelas înţeles ca la No. 10493. 


10498 Fără haină dé nuntă, la nuntă să nu 
mergi. 
Iogp. Gornzscu, Mss. IT, p. 114. 


Adică dacă nu eşti vrednice dé óre-ce nu te apucă, 
aceea (GOLESCU). 


10499 Dacă dici că te-ai căit 
Dé ce la nuntă ai venit? 
Ionp. Gonzscu, Mss. Il, p. 87. 


Sé dice pentru cei ce, în urma cäinteï, iarăși gresése 
(GOLESCU). 


10500 Dacă la nuntă ai venit 
Ce mai dici că te-ai cáit? 


Iogp. GoLEscu, Mss. II, p. 87. 


Sé dice pentru cei ce să cäïese când nu mai e vreme 
(GouEscu). 


10501 Dacă la nuntă eşti chemat, ce mai as- 
teptí şi nu alergi? 


IogD. Gonescu, Mss. II, p. 87. 


Sé diee când ne chiémà la cele de veselie, însemnând 
cá nu trebue să zábovim (GoLgscv). 


10502 “Mai védut'aí nuntă ’n post 
Cu fasole si cu borş? 
Am védut la Călăraşi, 
La bädita Gligoras, 
Cu fasole si cu praji. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 
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Pentru o nuntá próstá unde lipsese cele obicinuite. 


* E T" 
10503 Am jucat la nunta tatii. 
Maior P. BUDIŞTEANU, c. Bu- 
curescă, j. Ilfov. 


Pentru copilul născut înainte de căsătorie. 


* A Usb s y " 
10504. O să "ţi car, la nuntă, apă cu ciurul. 
HiwTESCU, p. 125. — D-na Z. 
JuvaRA, c. Rodesch, j. Tutova. 
Sá "D car, la nuntă, apă cu ciurul. 
A. Pann, II, p. 109. 


Am să "0 car, la nuntă, apă cu curul. 
ki 2 2 


LAURIAN & Maxim, II, p. 449. 


La nuntă căram apă cu ciurul. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 204. 


Vedi Chur, Mägar. 


Când nu vrem să facem nici o trébä, sai să dăm 
vre-un ajutor cui-va. 


«O vestalá, Tuccia, acusată că ar fi comis un incest, strigă: «O 
Vesta! dacă m'am apropiat de altarele tale cu inima curată, dă-mi 
un semn care să aréte ne-vinovätia mea.» Si luând un ciur, se sco- 
bot la Tibru, umplu ciurul cu apă si, întorcându-se îl răsturnă la 
picăorele pontifilor. «VanERIÓ Maxim, VIII, 1, 5; Pumu, Ist. Na- 
tur., XXVIII, 2. 


10505 * “sic de nuntă! 


D-na Z. JUVARA, c. F'edesci, j. 
Tutova. 


A 
Sic de nuntă, că mâne” hora! 


Gav. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
véf, 3. Vaslutu. — C. TEODORESCU, 
înv. e. Lipova, j. Vaslutu. 
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Sic de nuntă, că mâne e hora! 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulft, 


Jj. Covurlutu. — PETRESCU, Zug, 
€. Curtea-de-Arges, 3. Argeş. 


Vedi Zord. 
19 La vorbe ne-potrivite. 


20 Când se face un lucru înainte de vreme. 
Ca fata care a jucat înainte de nuntă, fiind sglobie. 


10506 Sic dé nuntă, ce 'mi védü ochii! 


lonp. GoLESCU, Mss. II, p. 64. 


Să dice pentru cele dé mirare (GOLESCU). 


A . dress i 
10507 Sic, Marico, că mâine ţi-e nunta! 


I. Popescu, înv, c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Vedi oră. 
Acelas înţeles ca la No. 10702. 


10508 Atâta pagubă să am ca de nunta tatii. 


TEODORESCU-CHIRILBANU, Înv. c, 
Broscent, j. Suctava. 


Când nu "D pare ron de o pagubă. 


10509 Odată nuntă. 


IoRD. Gonrscu, Mss, H, p. 11. 


Sé dice pentru lucruri mari, ce forte rar sé întîmplă 
(GOLESCU). 


10510 — *A dà cui-va de nuntă. 


G. POBORAN, inst, 3. Olt. 


Al bate réiü. 
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OGEAC 


10511 îi “La luat la ogeac (ogiac, hogiac). 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, 7. 
Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 7179. 


OM 


Vedi Cap. IV, c. Om. 


10512 Când ti ngati cu omlu a téü: ndóua dzi, 
si ndouă alasá.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 151. 


Sfat femeilor ca să nu fie pré slobode la gură. 


10513 * “Omul prost 
Bun odor la casă a fost. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Bursu- 
cant, 3. Covurlutu. 


Vedi Bărbat. 


Acelas înţeles ca la No. 9690. 


10514 Omu plándge, che lia muliera murit; 
ata (muliera) se (e)rde, che se va cu 
ie marită, se se .. . énsurá.?) 


DR. Fr. MiKkLosicx, Rum. Un- 
ter., I, p. 14 


Nenorocirea unuia, e fericirea altuia. 


1) Când te cert cu omul (bărbatul) tăi: jumătate (din vorbe) di-le, si 


jumătate lasă-le (ne-spuse). 
2) Bărbatul plânge, că "i a murit muierea; alta (muiere) ride, că se va 


mărita cu e], daca . . . se va însură. 
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10515 Omu neca porta braghésile, si muliera 
côtule.!) 


D-r Fa. Mikcosicn, Rum. Un- 
ter, I, p. 14. 


Bărbatul să poruncéscá si femeiea să asculte. 


ORÎNDUIELĂ 


10516 După orînduielă cârpelă, Dumnedeü să'şi 
facă milă. 


Jon. Gozrecu, Mss. Il, p. 91. 


Sé diee pentru starea celor scäpätati (GoLEsov). 


ORFAN 


Vedi S?rman. 


ZS A : 
10517 Orfanul e tot orfan, de si e bogat. 
V. SALA, dasc. e. Lehecent, co- 
mi. Bihor, Ungaria. 


Dote bogăţiile din lume nu pot înlocui, pentru un 
copil, părinţii pre cari “i a perdut. 


OSTE 
Vedi Cap. AT, €, Papuc. 


A 
10518 * “Nam loc ca Drăgoiu în óste. 


T. BărăgEL, înc. e. Stefănescă, 
J. Válcea. — G. I. Tomescu, tu. 
c, Broseut, j. Mehedinţi. 


Când cine-va e gonit din tóte părțile, ori unde s'ar 


duce, din pricina prostiei lui. 


7) Omul să pórte nădragii, și muierea fustele, 
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SNÓVÀ 


Fosta odată unul eu numele de Drăgoin. care, de putin la minte 
ce eră, fiind luat în armată, umblă din companie în companie, fie-care 
căutând să scape de el. 

E A y * "OS S 
10519 I-a abătut ca lui Drágoiu de oste. 
E. T. Parriciu, înv. e. Birsu- 


cani, je Covurluiu. 


La venit poftă să facă o trâbă ce nu e tocmai potri- 
vită, nică cu timpul, nici cu împrejurările in care se 
găsesce. 


A. i "DOES 
10520 Cine óste are, duşmani ci-cá n'are. 
D-ra Ec. Şişman, înv. c. Adam, 
J. Tutova. 


Adică cel puternic, cáci toti să tem de dinsul. 


10521 *Mai bine óste dé cerbi şi comandirul 
lor un leü, dé cát o óste dé lei si co- 
mandirul Jor un cerb. 


Ioan. Gorzscu, Mss. II, p. 106. 


Adică, mai bine ostaşi proşti, cun comandir vrednic, 
dă cât ostaşi voinici cun comandir ticălos. (GornEsou). 


10522 — "Óstea bună, nu va ghună.!) 


G. Zuca, stud. c. Cavaia, Al- 
bania. 


Pentru cei cari rabdä si la frig $i la căldură; şi mai 
ales pentru soldaţi. 

Cuvântul ste, cu înţelesul de «soldat» se aude numai 
in Albania. 


10523 — "Óstea bună, a s'hiba s'ptina.?) 


G. Zuca, stud. c. Elbassan, Al- 
bania. 


1) Soldatul bun, nu vré manta blănită. 
2) Soldat bun, fie si putin la număr. 
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Valérea unei armate nu stă in numărul cel mare ci 
in valórea soldaților out o compun, 


PACE 


N " À à É 
10524 Pacea ce vei face cu mânerul cutitului 
so pecetluesci şi cu vîrful lui so pă- 

zesci. 


Jonn, GOLESCU, Mss. IF, p.111. 


Adică pacea cu ostiri s'o păzesci (Gounsou). 


10525 Dé pace, 
N'ai încotro face. 


ToRD. GoLescu, Mss, IT, p. 94. 


Dar de bine, pace, 
N'ai încotro face. 
P. IsPraascU, Rev. Ist, YH, 


p. 155. — HuLrADE-RĂDULESUU, 
Bibliot. port. LXV p. 268. 


Sé dice când, eu tótă pacea, tot rele ni sé întîmplă, 
(GOLESCU). 


10526 * “Pace bună. 


LAURIAN & Maxim, IL, p. 564, 


19 Nică o scire. 
20 Atât mal róü; cum iti place. 


PAIATA 


EEN 
10527 Paiaţă. 
L. ŞÄINEANU, Dict. p. 584. 
Om fără caracter; caraghios. 


59859 l 36 
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PAJERĂ 


10528 “Ho! ca nui pajera nemţescă. 


L L €. BRĂTIANU, e Florica, 
Jj. Muscel. 
Vedi Pajură. 


Când unul vré să dobândescă cam eu hapea. 

Este sciut că, până mai déunäzi, Austriacii înaintau 
mereü, în spre nof, semnele lor de hotar, pre cari era 
reprezentată pajera imperiului, cotropind în modul acesta 
munţi întregi cari odiniórá ne apartineaü nouă. De aci 
sa născut dicerea de mai sus. 


PAJURĂ 


+A SS ; Š 
10529 Merge înainte ca pajura nemtéscá. 
GR. POiLNARU, Zug. j. Putna. 
Vedi Pajerà. 


Adică înaintéză mere, Vedi explicația originei la 


No. 10528. 
PALMĂ 
Vedi Cäscat, Aën, ` 
10530 “Cata omlu ş-bață.') 
I. CovaN, prof. com. Samarina, 


Epir. 
Vedt ad. 


După avere gi impositul ce se pune asupra omului, 


serviciul ce i se cere, etc. A se aseménà cu varianta 
de la No. 8291 b. 


PALOS 


Vedi Denn. 


1) După om si palma (lovitura, 


ei 
Ze 
Ki 
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PANDUR 


10531 5 ^ Mai bine panduru la spate, de cát popa 
la cap. 


AVR. CORCEA, paroh, com. Cos- 
teiu, Banat. 


Adică, maï bine închis în temniţă de cât mort. Dicere 
folosită de cei cari nu vor să fugă de o certă cu cine-va, 
certă din care uşor se nasce bătae sai morte. 


PĂPUŞĂ 


10532 El credea cá este pápuse, dará vedu 
cà nu încape pe uşă. 


. P. Ispraescu. Snove, p. 26 ; Rev. 
Ist. ITE, p. 877. 


El eredeà cá claca este păpuşă, dará věđù 
cá nu încape pe uşă. 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 36. 
Vedi Bărbat. 


Când un om, un lucru, însemneză mai mult de cát ne 
închipuiam. 


10533 "^Nu ‘ti pară p... păpușă. 


G. P. SALVID, înv. c. Smulfi, 
Je Covurluta. 


Nu crede cá'i glumă, jucărie. A se vedé la cuvîntul Bărbat 


* 
10534 In lume păpuşă, 
Si în casă mätusä. 


BARONZI, p. 52. — HINŢESCU, 
p. 141. 


Pentru cele bătrâne cui es gătite in lume, de par 
mai tinere de cát sunt. 
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10535 Pápusá cu cap sec. 


Ionp. Gounrscu, Mss. II, p. 57. 
Adică cel prost, fără minte (Gorrscu). 


10536  “Păpuşă. 


L. ŞĂINEANU, Dict., p. 590. 
1? Pré frumos gátitá. 
20 Face ce vré cu dinsul, il duce după plac. 


10537 li “A fi păpuşa cui-va. 


E. I. PATRICIU, äm, e Smulţă, 
Je Covurlui. 


1? Face ce vré eu dinsul, il duce după plac. 
20 Când de unul igi bate joc un altul. 


10538 Ca cu o păpuşă sé jócá cu ea. 
Jonn. GoLescu, Mss. II, Asem., 
p. 129. 
Te joci cu ea ca cu o păpuşă. 


A. PANN, II, p. 125. — HIN- 
TESCU, p. 53. 


# A 
Să jócá ca Co păpuşă. 


IULIU GROFSOREANU, dase. com. 
Galsa, comit. Arad. 
Vedi a Juca. 


O duci după placul téü. Se dice pentru femei. 
Vedi D. Ollănescu, Teatru la Români, p. 25. 
KE " 
10539 A jucà pápugele. 


LAURIAN & Maxim, Il, p. 579. 


A jucà pápusile. 


Ga. Jipsscu, -Rèur. Oraş., p. 
242. 
Vedi a Juca. 
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1? A spune minciune. 
20 A căută să înșele, a ingelà. 


«A început să jôre pápugiles. 


<A doua parte de acţinne dramatică a Vicleimulnf e cu totul de 
domeniul profan, şi intr'iusa găsim un complecs variat de traditiuuY 
vechi, de evenimente istorice, de mici scandale saü satire ale mora- 
vurilor sociale. 

«Îndată după ce Craii, Pruncul, Erode şi Oficiarul séü îşi termină 
scurtele roluri, cutia de hârtie făcată cu trel colțuri colorate, şi cari 
represintá orasul Betleem, inaintézä pe scenă ca să desfete prin re- 
presentatiunile sale. 

«lnventatorii acestor drame, pe de o parte aŭ avut iutentiunea să 
represinte spectatorilor starea sociotátel în epoca ivirif creștinismului, 
pe de altă parte să le satisfacă cerințele, variindu-le acțiunea priu 
punerea în scenă a cátor-va personagii d'un noŭ gen, prin păpuși. 

O voce întrebă, imediat după terminarea părții dramatice: cum 
vor spectatoni să se jóce pápusele, eu perdea sc fără perdea ? Cu 
alte cuvinte: vor expresinni cuviinciôse sai desinëfate ? Depinde de 
la pudorea, buna crescere si gustul celor ce plătesc a opta pentru 
una saü alta. 

Păpusarul s'a pregătit si începe a'sí introduce caricaturele. 

«Iu fandul cutiei de hârtie, dise Vicleim, stă pe tron un Irod în 
miniatură, si la început avem representarea inarionetelor. Păpuși miş- 
cate cu sfâră, după modelul celor menţionate maï sus, unde e vorbă, 
de Brezaia, es in faţa publicului si vorbesc prin gura pápusnrulut, 

«Mai întâiă se presintă oficiarnl, cet trei crai si pruncul, întocmai 
dapă şirul actinneï dramatice deja represintate. Aceleaşi Întrebări si 
răspunsură, aceleași duceri si întorceri, aceleaşi întonări se repetă pe, 
scurt, si prin urmare ne indică usul traditional al marionetelor si 
pápusilor, al vechilor idoli făcuţi de mâni omenesci cn destinatiunea 
de a primi d'astä-datä, nu închinările ci zimbetele asistentilor. 

«Apoi päpusele represintá parodierea vînătoriei, aducónd pe vină- 
torul Ghindá care gonesec depurile prim pílóge, dar care se întorce 
obosit de drum si cu stomacul lihnit Ca amintire despre nefastele 
timpumă ale ocupatiunilor ruso-austriace, se pune în scenă bătaia din- 
irun Némt si un Muscal. Cu privire la invasiunile Turce, se repre- 
siută inmormintarea unni Turc, căruia 1 s'adresézá diferite derídert. 
Ca înfierare a imoralitätei din timpii ce n'aü perit încă din memoria 
unora, s'arétä dantarea Corduelor d'odiniór& cn ofițerii huşi, desgus- 
ătâre scandale puse la index de pudórea publică. Cersótórele prefă- 
cute sunt oglindite de «baba» care vine să implore mila publicului 
sid diee: 

Daţi'mi o leitá 
Pentru o foiţă, 
S'uu gologan 

Pentru suliman! 

<«Brugagii străini, Ovrei cari vind marfă, polifat si pasnici d'odi- 
nióră, sunt satirisati pe rind prin păpuși cani le imită costumele. 

«Intr'un cuvint fie-care păs al societäter îşi are ecoul sën în jocul 
Päpusclor Vicleimnlui, care variézi m interesele şi faptele locale, 
precum si Vicleimnl în sine variézá cel din Pér 'a-Românéscă de cel 
din Moldova, unde pápusele se jócá separat. Ceca-ce merită însă s'a 
tragă ateutiunea, e c'acéstá parte servă, ca corectiv, viticlor mat prin- 
cipalo, avétá disprețul ce merită depravarea, si îndeamnă la o purtare 
contrarie.» — G. Dum. TeonuRusuu, Credinfe Datine, p. 50. 
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A se vedé D. Ouănescu, Teatru la Români, I, p. 25, 
Notă. 


KZ "TS ; 
10540 Pare cá jócá păpuși. 
GR, |. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna. 


1? Caută să însele. 
2) Spune minciuni. 


Rau Een z 
10541 Sé uită ca la păpuşe. 
Tor. GOLESCU, Mss. IT, Asem, 


p. 129. 


Cu mare atenţie, cu plăcere, cu ne-satiü. 
PÁPUSERIE 


+o. , 
10542 Păpuşerie. 
Fg. Damé, IIT. p. 182. — L. Şăr- 
NEANU, Dict. 591. 


Inselütorie, sarlatanie. 


PÁRINTI 
Vedi Copil, Dinte. 
10543 Părinţii au mâncat acrimea adecă agu- 
rida, iar dinţii copiilor voştri au stri- 


pezit. 
Prav. MATEÏ BASARAB, p. 439. 


A mâncat părinţii aguridă, 
Si "sb a strepezit copiii dinţii. 
À. Pann, II, p. 80. 
* A ; 
Ad mâncat părinții aguridä şi "siad stre- 
pezit copiii dinţii. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 178. 
— D-r GASTER, Lit. pop., p. 215. 
— S. I. GROSSMAN, Dici. Germ. 


90. — V. Saua, dase. c, Vagcoli- 
Bărescă, comit. Bihor, Ungaria. 


E d et rte, bir MR t, n die EE TEENS d : d 
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S NND TEES NES 
Párintii mănâncă aguridă si fiilor li se stre- 


pezesc dinții. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 290. — 
N. MIRON, elev. Sc. Norm. Däi, 
c. Onescă, j Bacäùü. — D-ra Ec. 
SISMAN, Înv. c. Adam, Tutova, 


A F *3v . 
Unul mănâncă aguridä, şi la altul se stre- 
pezesc dinţii. 


K. A. ZANPIRESCU-DIACON, înv. 
c. Stiubienit, j. Dorohoi. 


Ciace şi maja maráncu crécele, şi lu feciori 
legu dinti.!) 


D-r Fa. MiktosiroH, Rum. Un- 
ter, b p. 7 


LIRE PERS JRS d e EE 
Ficiorli mâcă gortili, a ausilor dintili li- 
amurtésc.?) 


D. A. MILESCU, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 


LINEA , 
Fiüciorlüüi  mácá  póme, Sauşlor  lamurtésc 
dintili.?) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 


Macedonia. 
Vedi Aguridd, Alu, 


Acelas înţeles ca la No. 8061 & 8062. 


Părinții aŭ mâncat aguridd şi dinţii fiilor gon 
strepezit. 
IEREMIA, 31. 29; EZECHIEL, 18. 
2. 3, în Biblia Şerban- Vodă, 1688, 
p. 545. 


1) Tata si mama mănâncă prunele selbatice si a feciorilor (copiilor) 
dinți se strepezesc. 

?) Copiii mănâncă pere si dinţii bétránilor se strepezesc. 

3) Copiii mănâncă póme, si dinţii bătrânilor se strepezesc. 
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Tal uva mangiul padre, chal figliulo allega à 
denti.1) 


Prov. Tosc. 
El pare e la mare magna li susene, e ai fiwioj 
li ghe leiga i denti.?) 
Prov, Rov. 
Wenn die Eltern Holzäpfel essen, werden den 
Kindern die Zühne davon stumpf.?) 
Prov. Germ. 
The fathers have eaten sour grapes and the 
children's teeth"are set on edge.*) 
Prov. Engl. 
10544. Părinţii mănâncă mere acre, şi copiilor 
li sé stripezesc dinţii. 
Iorp. Gorzscu, Mss. If, p. 57. 


Adică cei mari gregósc şi cei mici pütimese (GroLESCU). 


a 


10545 * “Păcatele părinţilor, pedepsa pruncilor. 


V. Sara, dasc. c. Sedişte, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 10544. 


10546 * “Ca mila de la părinţi nui nimic în lumea 
asta. 


G. P. SaLvid, înv. e, Smulfi, j. 
Covurlutu. 


Arată dragostea, cea mare à părinţilor pentru copii. 


1) Acel strugur mănâncă tatăl, care strepezesce dinţii fiului. 

2) Tata si mama mänâucä prunele. sélbatice, si dintit copiilor se stre- 
pezesc. — Acest proverb se va asémána cu cel din Istria, 

3) Când părinţii mănâucă mere pädurete, din acea s'aü strepezit, 

4) Părinţii aŭ mâncat aguridă și dinții copiilor satt strepezit. 
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Vedi D-na Buena SzvasTOs, Povești, p. 249 si in ope- 
rile lui EucusgPIN, La Glu. 


EANA g quem e ms. T 
10547 Nici un părinte nu'si înnecă copiii. 
A. PANN, Il, p. 109. — Hix- 


TESCU, p. 141. — V. SALA, dase. 
€. Vasgcoit-Bárescí, comit. Bihor, 
Ungaria. 


1? Acelas înţeles ca la No. 10546. 
2? Rare-orï se intrebuintézá pentru a se arétà cát de 

mult ţine cine-va la o altă persână, 
| # A SE i 
10548 Unde dă părintele cresce, dar unde dà 

stráinul se usucá. 
G. P. Gate, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 
Vedi Mumă, Tatà. 


Căci părintele dă cu milă şi spre binele copilului, pe 
când străinul lovesce fără îndurare. 


10549 Ce aŭ făcut părinţii, aceea vor face şi 
copiii. 
P. Ispirescu, Rev. Ist, IT, p. 
106. 
Vedi Aumă, Tată. 


Acelas înțeles ca la No. 10343. 


Map e tad eo Kadyou 
Nemed e vanum a lavare gaou.t) 


Prov. Breton. 


10550 Pärintele cu un copil numaï, ca orbul 
cu un ochiu. 
Lupp. GoLescu, Mss. IL, Asem., 
p- 130. 
Românului "Tan plăcut in tot-dé-una familiile nume- 
róse. La o vreme nu eraü rare familiile carí numérau de 
la 20 până la 30 de copii. 


1) Kadiou este fiul tată-lui sën, numai dacă mumă-sa nu a minţit, 
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10551 "pen e când plâng părinţii. 


V. SALA, dase. e. Tarcäifa, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Adică când copiii supără pe părinţii lor. 


* y A Aia 
10552 Bine-cuvintarea părinţilor, 
Intáresce casa fiilor. 


G. Dum. Teonorescu, Poes. Pop. 
p. 167. 


Blagoslovenia părinților 
Intáresce casele fiilor. 
A. Pany, IT, p. 109. — P. Is- 


PIRESCU, Rev. Jet. I. p. 452; Leg. 
p. 291. — Fa. Dag, lII, p. 187. 


# A 
Bine-cuvântarea părinților 
Intăresce casele fiilor. 


Laurian & Maxim, I, p. 209. 
— HiNTssOU, p. 14. — Semin. 
Centr. Buc. Cl. VII, prin P. Gân- 
BOVICEANU, prof. 


A 
Pine-cuvintarea părinților, 
Iniäresce casa fiilor. 


S. FL. Marian, Nunta, p. 81 
& 316. 
Vedi Tată. 


De aceea să ascultăm pe părinţii nostri si săi mul- 
tumim în tóte. 


Bine-cuvintarea tatălui întăresce casele fiilor. 
SIRAH, 3. 4; 7. 10; 19. 14. 
A PERSO 
10553 Blestemul părinților 


Risipesce casele fiilor. 


G. Dim. Tzoponzscu, Poes. Pop. 
p. 167. 
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Blăstemul părinților 
Résipesce casa fiilor. 


S. Fi. MARIAN, Nunta, p. 81 
& 316. 


Blestemul părinților 
Derapeni casele fiilor. 


LAURTAN & Maxim, I, p. 209. 
Vedi Jud, Tat. 


De aceea să "7 mulţumim în tóte. 


<Aici suntem pe moşia unel scorpii, soră cu gheonóea; de rele ce 
sunt nu pot să trăiescă la un loc, blestemul pd ES le-a ajuns, și 
Maia s'au fäcnt lighioi.» P. IsPrREScU, Leg., p. 


Blestemul numai dezrädäcinézà ciuc caselor 
fiilor. 


SIRAH, 3. 4; 7. 10; 12. 14. 


A 
10554 Blestemul părinților 
E ca pétra munţilor, 
Cade greu copiilor. 
G. Dem. Tsoporescu, Poes, 
Pop., p. 590. 


Acelaş înţeles ea la No. 10553. 


10555 Di sclincsureaça a parintelui aremâne 
hilu bou.!) 
M. BorapscHr, peu. Pop. p. 


204. 
Vedi Copil. 


Acelas înţeles ca la No. 3049 & 3050. 


Mère irop piteuse fait sa famille teigneuse. 
Trés. Sent. XVIe Siècle. 


1) Din mila părintelui rămâne fiul boi. 
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10556 ^Pare că'şi jelesce părinţii. 


A. PANN, III, p. 18. — Hin- 
qESCU, p. 141. — G. POBORAN, 
inst. 3. Olt. 


Vedi Corabie, Curcă, pă, 
AMórd, Sérpe, Surd, 
Pentru cel care şâde nemulțumit. posac, mánios, 
supărat. 


PARON 


Vedi Szipân. 


PASA 


10557 “Barem de m'as turci să mé fac pasá. 


Nestor UnzcurA, ing. j. Pra- 
hova. 


Daca mé supun la un ne-ujuns măcar să i6să un 
folos. 


PEHLIVAN 


10558  “Pehlivan. 


L. SAINEANU, Dict. Germ., j» 
603. — Fr. Dams, III, p. 200. 


Siret, ingelütor. 


«E un mare pehlivan.» 


«Domnii greci avéü la curţile lor pehlivani arabi si hindif, aduşi 
din Turcia, cani, asemenea vechilor gladiatori, se luptaii, fără arme, 
între dinşiă, fácéü feluri de năsdrăvănii si de jocuri minunate si ne- 
védute locurilor nostre. Unii, de pildă, săreii în văzduh, cu capetele 
în jos, peste opt bivoli puşi în rind, alţi! căleaii cu Yutélá pe o füsie 
de tulpan întinsă fără de a se cufnnda, ori aruncaŭ căciuli în sus, 
cari atingând pămîntul se prefácéü în feluri de căciuli deosebite. 

«Domni erai gelosí de a avé pe cel mat vestiți si mai voinici 
pehlivani, ea să i potă arătă jnaltelor obraze ce conäcéü din când 
în când în capitalele lor, si să le fie, la nevoe, buni apărători de 
primejdii.» — D. Ouăngscu, Teatr. Rom., p. 68. 
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PESCAR 
Vedi Cuvint, Ælas, hac, 
Séricie. 
PESCĂRIE 


# A -— A vo g y s ; 
10559 Pescăria Românului, sărăcie curată. 


TR. Pnocopib, w. c. Islaz, j. 
Romanați. 


Arată prostul renume de care se bucură acóstü mese- 
rie printre Români. 


A PESCUI 


Vedi Cap. WII, c Pesce. 


10560 Carle mare stricía, nu mare nanca lovi.!) 


D-r. PR. MixLosicu, Rum. Un- 
ter., I, p. 10. 


Pentru cei lipsiți de noroc. 


Chi nun uò sorto, non vago a pascá.?) 
Prov. Rov. 


10561 * ^A pescui in apá tulbure. 


LAURIAN & Maxim Il, p. 653. 
— B. P. Háspkó, Etym. Magn., 
p. 1270. — E. L PamvmiciU, hw. 
c. Bursucant, 3. Covurlutu. — C. 
TEODORESCU, înv. c. Lipova, j. 
Vasiutu. — IUL. VULOÁNESCU, Înv. 
c, Pelesci, j. Dolj. — Gr. Poin- 
NARU, ing. j. Duzéii. 


* 
A pescui im apă turbure. 
D-na E. B. MAWR, p. 77. 


1} Cine n'are noroc, nu mérgá nici odată la pescuit. 
*) Cine nu are noroc, nu merge la pescuit. 
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Pescuesce în tulbure. 


AVR. COREA, paroh, c. Cogteiii, 


Banat. — ICLIY GROFSOREANU, 
dasc. c. Galga, comit. Arad, Un- 
garia. 


Vedi Pesce. 


Pescarii prind pescele maï bine când e apa tulbure. 
Tot ast-fel ómenii şireţi caută să se folosâscă de ne- 
înțelegerile altora pentru a trage dinşii folóse. Vedi 
No. 2294. 

Pêcher en eau trouble. 


Prov. Franc. 


Pescare nel torbido.) 


Prov. Ital. 


Im Trüben fischen.?) 


Prov. Germ. 


*A ` ` 2. 
10562 Tulburá apa ca sá pesculéscá. 
I. BÁxEscu, prof. j. Roman. 


Vedi Apă. 


A provocà ne înțelegeri, turburäri pentru a trage fo- 
lóse din acestea. Vedi No. 396 & 2294. 
A tulbură apele lacului pentru a pescui pipari. 


ARISTOFAN 


L'eau trouble est le gain du pêcheur. 


Prov. Franc. 


Fiume torbo, guadagno de 'pescatori.?) 


Prov. Ital. 


1) A pescui în tulbure. 
2) In tulbure a pescui. 
3) Curent tulbure, cástigul pescarulni. 
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En el agua turbia hase buen pescar.!) 


Prov. Span. 


Im trüben Wasser ist gut fischen.?) 


Prov. Germ. 


It is good fishing in troubled waters.?) 
Prov. Engl. 


I rørt Vand er godt at fiske.*) 


Prov. Danez. 


PEDESTRIME 


Vedi Cd/are. 


PETRECANIE 


A. : 
10563 A'i face de petrecanie. 
P. IspingSCU, Leg. p. 875. 


AT bate. A se adăogă la No. 9594. 


«Nu mai chemă sfatul împărăției, fiind că începuse al cam bănui 
şi pe dinsul, ei își frămîntă cugetul, ca ce ar face să pue mâna pe 
hot, spre a' face de petrecanie.» — P. ISPIRESCU. 


A PETRECE 


*A IRAE pass M , 
10564 Petrece si jócà tótà vara, parcă o să 
secere ia iernă. 


Semin. Centr. Bucur., prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 


Pentru cel care petrece, tocmaï când ar fi timpul ca 
să muncéscă. 


D In apa tulbure e bine să pescuesci, 
?) In apa tulbure e bine să pescuesci. 
3) E bine să pescuesci in apă tulbure. 
1) In apa tulbure (care nu e în liniște) e bine să pescuesci, 
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PETRECERE 
10565 Petrecerea fără femei, e ca nunta fără 


lăutari. 


N. FILIMON, Ciocotă, p. 151. 


Adică nu are nici un haz. 


‘10566 ` “De ce petreci de ce-ai mai petrece. 


I. CREANGĂ, Amint, p. 96. —. 
C. C. BUNGBȚIANU, stud. c. Coso- 
véf, j. Mehedinţi. 


Când te dai la petreceri, nu te mai laşi de ele. 


PINTEN 


Vedi Cal, Cälcäit. 


FA Lu. M . Sour ví M 
10567 Dă'ţi, popă, pintenii şi bate iépa cu cál- 
> căiele. 

I. CREANGĂ, Conv. Liter, IX, 
p. 458; Pov., p. 89. — D-ra Ec. 
SISMANN, Dun, c. Adam, 3. Tutova. 
— Ga. ALEXANDRESCU, magistr., 

3. Putna, 


* A syu M "e ^ Me M 
Dă'ţi, popo, pintemi si bate Zong cu căl- 
cáiele. 
Jonn, Gornzscu, Mss. IT, p. 94. 
— P. IsPrRESCU, Rev. Ist, LII, 


p. 156. — E. l. PATRICIU, Deg, 
e Smulft, 3, Covurluiw. 


* . wol Loa . 
Dă'ţi popo, pinteniă şi bate tépa cu cálcdele. 
C, Nzenuzzi, I, p. 249. 


Dit, popo, pintenii şi bate tépa cu călcăele. 


P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
172. 
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# A : " v; " 
Dă'tă, popo, pintenit şi bate'ti Zéng cu căl- 
câile. 
V. Forrscu, c. Folticenti, j. Su- 
ciava. 
* 


A 
Dën, popă, pintenit şi mână Zéng cu cálcáele. 


Gava. ONIŞOR, prof. c. Schio- 
peni, 3. Fülciü, 


1" Sé dice cánd cerem ceea ce e dé mare trebuintá 
altuia (GorEsov). 

2? Dă ceti trebue şi rabdă la nevoe. Când imprumuti 
pe unul, si noh mai aduce indérát saü îţi strică lucrul 
împrumutat, şi fácéndu' tí trebuintá, nul mai găsesci. 


«Măi frate, dise într'o di cel mai mare, istuia-l-alt, mi-e lehamite 
de frätiea nóstrá! Tu ai boi, ce nun închipuiescă ei un car? Al mieü 
l'ai hirbuit de tot. Hodorog! in colo, hodorog! pe dincolo: carul se 
strică. S'apol soit vorba ceea: dà’ft, popă, pintenii şi bate tépa cu cál- 
căile. — I. CREANGĂ. 


10568 Dan, băete, pintenii sit bate iepa cu 
călcâiu. 
A. PANN, I, p. 167. 


v 


Dăţi, băiete, pinteni şi “ți bate Zéng cu 


3 


HINŢESCU, p. 145. 
Acelas înţeles ca la No. 10567. 


SS A. ` ES E 
10569 D dam pinteni să steà, 
Si Brézu mai réü fugea. 
I. PoPzscU. înv. com. Dobrent, 
j. Tifov. 


Vedi Căicâii. 
Acelaş înţeles cà la No. 2826. 


SNÓVÀ 


. Un ţigan furând un cal a fost prins şi dat în judecată. Acolo el 

a fost întrebat de judecător că de ce a furat calul, si a fugit cu el, 
ca un hot. Atunci tiganul a răspuns: «Domnule judecător! Nu sunt 
eŭ vinovat, săracul de mine, ci calul, pentru cá: îi dam pinteni să 
Sieg şi Brizu mai tare fugeà.» . 


59859 - 37 
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10570." “AX dà pintini (pinteni). 


M. Costin, Letop. Mold., I, p. 
38. — E. H. Parricït, înv. com. 
Smulft, j. Covurlutu. 


Aï dà zor, al imboldi. 


«Uite-se toti ostasit cu căpeteniile lor la istorii, si să'și aducă a- 
minte de acei vestiți Gre-când hatmani si oșteni să se destepte, cu 
óre-care anevointá a laudelor celor trecuţi, si cu veste a numelui ne- 
muritor; că istoria destéptá si pre cei leneși si nesciuţi spre mari 
jucruri, şi pre cei răi şi fácétori de ron, cu certări și cu griji a nu- 
melui celui réü îi opresce istoria de răutăţi; iară cei blagorodnici 
pinteni le dă istoria. Şi încă pildele acelor vechi si de demult cetăţi 
maï de folos sunt spre a’ desteptà, a" plecă şi a le aprinde inimele 
de cât pravilele lui Solon si ale lui Licurg.» — MigoN COSTIN. 


* 


10571 “ĈA bate in pinteni. 


Gn. Jipsscu, Opine., p. 124. — 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 209. — 
D-na L. Linberg, j. Tutova. — D. 
DRAGUESOU, j. lifov. — E. I. PA- 
'PRACÍU, înv. c. Smulft, j. Covurluiu. 


% A MEM 
A bate din pinteni. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
A dà din pinteni. 
Fr. DAME, III, p. 917; L p. 
125. 
1? À se bucurà. 
«Négoe începuse a bate. în pintent de bucurie, că se cortoresise de 


sărăcie». — P. IsPiRESCU. 


2? Când unul e cu ne-răbdare pentru o trébá. — J. Oo- 
VURLUÍU. 

30 Nui pasă, face ce vré. 

40 A se sili. 


«Veriga si ea stăpânesce sufletele, altă dată ne-pätate, si vinzarea 
de nație bate în pinteni să iesă din întunecime la lumină». — GR. 
JIPESCU. 
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# A en i. 
10572 A primi pinteni. 
<- T. BĂLĂȘEL, ínv. c. Glefünesct, 
j. Vâlcea. 
Vedi Szég. 


Adică a trimite vorbă sai un odor unei persóne de- 
pártatà. 

Când primesci vre-un răspuns de la cine-va, sai ţi sé 
trimite vre-o vorbă, se dice cá: cai primit pinteni» saü 
«ai primit stég». 


PIRCALAB 
Vedi Cer, lon. 
10573 Nul priimise in sat şi el întrebă de casa 
pircálabului. 


A. Pauw, Edit. 1889, p. 25; L 
p. 85. — HiwTEsCU, p. 169. 


Pentru cel prost. 


PISTOL 
Vedi Gol, Znbräcat, Sărac, 
Turc. 
PLASA 
Vedi Cudigà. 
10574 Páná a nu prinde pescele din apá, plasa 


din máná'ti nici cum să o lepedi. 
Lupp, GoLescu, Mss. IL, p. 112. 


Sé dice pentru cei ce cu smerenia ingélá pé ómeni, 
invétándu' íi să nu sé lase dé smerenie până nu vor do- 
bândi gândul lor. (GoLesou). 


+A | 
10575 L'o prins ca cu plasa. 
GAVR. Onrson, prof. c. Dobro- 
vëf, j. Vasluiu. - 
Vedi Cap. VIT; c. Olă. 


L'a prins bine, şi fără nici o gréutate. 
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PLATCĂ 


10576 A fi platcá. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1169. 


A rémáne platcà. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1418. 
* v 
A pune platcă. 


À păcăli, a rópune pre cine-va; a fi păcălit, ete. 


«PapÁ-LAPTE. — Mel D'apoi aici eŭ îs plated .. . dos la faţă 
(voesce să fugă). | 
<ZULIARIDI. — (oprindu'lD. Ora cali? unde speli putina, file chir 


mufunachi?» — V. ALEXANDRI, p. 1169. 


PLÉSCÁ 


10577 "^A căută pleşcă. 


, E. I. Pararciv, înv. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. 


Adicá chilipir. 
*A i E : 
10578 A dă o pléscä peste cine-va. 


Șezăt., IV, p. 2. — D-na Z. Ju- 
VARA, €. Fedesci, 3. Tutova. 


Adică folos, noroc ne-asteptat. 
«Audind că da o asa pleșcă peste dinsul începi a jucà de bucurie», 
A PLESNI 
10579 Unde o plesnesce şi unde crapă. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 45. 


Vedi a Dă. 


Acelas înţeles ca la No. 9948. 
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«Ei apoi! unde o plesnesce mama, și unde crapă, dic eŭ, în gândul 
meü; că doar tot nu eram aşa de prost până pe-acolo, sí nu pricep 
atâta lucru». — I. CREANGĂ. 


POGHEAZ 


10580 ci “Umblă în pogheazuri. 


T. CREANGĂ, Amint., p. 195. — 
N. MIRON, elev. Sc. Norm. Păi. 
c. Onest, j. Bacät. 


Caută, să se folosâscă cu ceva, să prade, să fure. 


PONT 


10581 “A dà (bate) ponturi. 


G. POBORAN, inst. 3. Olt. 


A împildì pre cine-va, al face să intelégá ce-va de 
departe. 


10582 A avé ponturi. 
FR. DAME, HI, p. 246. 


A începe bine o trébă, a avé sorţi de isbândă. 


POPĂ 


Vedi Cap. XII, e. Popà. 


PRASTIE 


Vedi Wem, Cap. X, 
Prastie. 


10583 Cât ajungi cu prastia. 


Iogp. Gozescu, Mss. IT, Asem. 
p. 216. 
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D TAM : 
Cát dai cu prastia. 


B. P. HáspÉO, Etym. Magn., 
p. 2630. — T. BALĂŞEL, preot, 
€. Stefănescă, j. Vâlcea. 


Adică putin, ca distanță. 


<A sărit cát ajungi cu prastia». 


«După ce “merse o bucăţică, cât dai cu prastia». 


10584 * Ca de o praştie de... 
Adică puţin depărtată, fórte aprópe. 


«Casa lui eră ca de o praştie de a nostră». 


+ " "ONE " 
10585 De nu'i puteai ajunge cu prastia. 
P. IsPrnEScU, Leg., p. 107. 


Adică repede. 


«Unde mi se repediră, neïculene, ăi arapi, ca nisce smeï şi ca 
nisce paralei, de nw puteal ajunge cu pragtia», — P. ISPIRESCU. H 


10586 ‘Par’ c'ar fi lovit de prastie. | 
Fn. Damé, III, p. 261. | 


Vedi Zeocă, 


* 
10587 A dă cu praştia prin... 


P. IsPIREsCU, Leg., p. 986. — 
G. Dem. Troporescu, Cercet, p. 
49. — N. Popzscu, Calend., 1881, 


p. 82. 


F 

f 

E cam nebun. | 
| 


10 A căută să fure, a fură, 

«Cât despre óla cu smântână, nici pomenélá nu eră së) fi prins 
vre-odată la ea, oră să dé cu praștia prin bucätelele de friptură de 
pe grătar». — P. ISPIRESCU. 
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ce 
Ge 
[SL 


2? Acelas înţeles, la figurat; a luă ceea ce nu ti se 
euvine. 


«Maï prinse inimă în ea, si începu larásí sd dé cu praştia cu A 
de pircalab, prin cinstea popii». — N. Popescu. 


10588 "A dà cu prastia pe unde-va. 


A se duce férte rar pe unde-va, şi întrun mod ne- 
regulat. 
ZZ A , A A 
10589 A păzi treba cu prastia. 
J. Ionescu, III, p. 66, — G. I. 


MUNTEANU, p.12. — G. FOBORAN, 
înv. j. Olt. 


A lucrà fórte putin. 


10590 i ^A pázi casa cu prastia. 


A. PANN, II, p. 107. — Hix- 


pescu, p. 29. — DoBre MARI- 
NESCU, înv. c. Pirvu- Roșu, j. Argeş, 


A stă puţin pe-acasá. 
«Voi sunteţi dintr'acein cari păzesc casa cu prastia». 


10591 “A învățat carte cu prastia. 


HELIADE RADULESCU, Bibl. port. 
LXV, p. 92. — FR. Damă, III, 
p. 261. 


Putin, pe apucate, întrun mod ne-regulat. 


A SE PRICOPSI 


Vedi Cap. XVII, c. Pri- 


cops}. 
PRIMAR 


10592 In casa cu birne subţiri in päreti nu lo- 
cuiesce primaru. 


HiNTzSCU, p. 28. 
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Celui mai mare i se cuvin cele mai bune. 


PRIMĂRIE 


*A TET NE 
10593 De pér şi la primărie. 
ANDRE MARINESCU, înv. c. Hu- 


mele, j. Argeş. 
Vedi Wo. 4486. 


A se încăeră, a se luă de păr şi în urmă judecată. 


PUŞCĂ 
Vedi Băiuț, Cal, Drac, 
Dumnedei, Femee, a Fugi, 
Gol, Pungă, Răsbotu, Vinat, 
Viudtóre. 
10594 Pusca până nu sé vlăguiesce, slujbă bună 


nu ne sävirsesce. 
Iogp. Gorzscu, Mss. II, p. 56. 


Adică orï-ce, până nu sé dédá, nu sé deprinde cu 
óre-ce, bine nu ne slujasce (Gouesov). 


* e x : 
10595 " ^Unde'i puşca să te taiü şi cuțitul să te 


"mpusc? 
Currac Ion, elev. Sc. Norm. 
Buc. 
Amenintare glumsţă. 
10596 Aliurea arucá tufechia, ş-aliurea agu- 


désci (arsari) liepurli.!) 
Per. PAPARAGI, Zweit. Jahres., 
p. 149. 


Acelaş înţeles ca la No. 9948. 


1) Aiurea impusci, si aiurea lovesci (sare) iepurile, 
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* : eA 
10597 Cu tufechia sl agudésci, sânge nu cură 
di nás.!) 
I. Coran, prof. com. Perivoli, 
Epir. 
Vedi Aecăjit, Sânge. 


Când cine-va, de frică saü de bólá, este fórte palid in 
cât pare că nu mai are sânge intr'insul. 


* : A ~ 
10598 Tufechia, callu si muliarea nu s'da tu 
mână xénà.?) 
C. Ionescu, c. Nevésca, Mace- 
donia. 


Vedi Cal, Nevéstà. 


Acelas înţeles ca la No. 1408. 


10599 “Di tufeche golă să spare doi insi, di plină 
masi unlu.?) 


* Tur GHICU, prof. com. Abela, 
Epir. 


In primul cas se sperie, cel care ameninţă sciind că e 
pusca gólà si cel ameninţat, care o crede încărcată. Când 
e pusca încărcată cel d'intáiü se baue pe arma pre care 
o ţine în mână. 

Se dice când unul ameninţă fără a fi in stare să trecă 
de la vorbă la fapte. 


10600 “A fi puşcă cu tigae. 


G. PoBoRan, inst. c. Slatina, 
j. OÙ. 


Om de nimic, prost. 


D Cu pușca sá'l lovescí, sânge nu cură dintr'insu, 

>) Pușca, calul si nevésta nu se daŭ pe mână străină. 

3) De pușca gólá se sperie doi inși, de (cea) plină (încărcată) numai 
unul. 
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* 
10601 Cât bate puşca. 
Jonn, Gonzsou, Mss. II, Asem., 
p. 217. — Fa. Damé, III, p. 802. 


La o distanţă nu tocmai mare, mai mare însă ca cea 
de la No. 10583. 


A une poriée de fusil. 


Prov. Frane. 


* . 
10602 A se duce puşcă. 
FR. Damă, III, p. 302. 


A 
Parcă scapă din puşcă. 


Sr. Tuescu, stud. com. Cata- 
nele, j. Dolj. — Q. POBORAN, inst. 
j. OÙ. 


1% Când unul plecă de odată, pe ne-asteptate, repede. 


e Trecă puşcă înainte». 
20 A merge de-a dreptul unde-va. 


10603 - “Da cu pușca în lună. 


P. IsPrgEsCU, Rev. Ist. HI, p. 
155, — Fa. DAME, III, p. 802. 


Vedi Bardă, Dumnedet. 


Acelas inteles ca la No. 10097. 
A PUSCA 


10604 A fi de cei ce puşcă "n lună. 


S. FL. MARIAN, Tradit. pop. p. 
158. 
EA 2. 
Un puşcă ^m lună. 


V. A. Unzcus, Conv. Liter. 
XXI, p. 1112; Leg. Rom., p. 84. 
— GR ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 
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# A 
D ín lună 
sc n Un. 
IULIU GRorsROEANU, Cuv. com. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Pard&, Dumnedei, 
a Lmpuscà, Puşcă. 


Om nesocotit, care se apucá de treburi peste putintá 
a se face, derbedeü, apelpisit. 


«E un pușcă ^n lund». 


10605 ^ Ar puşcă iepurele, dar n'are cine il pre- 


seră cu sare pe códá. 


A. Gonovil, com. Folticenă, j. 


Suciava. 
Vedi Bahoi, 


H 


Acelaş înțeles ca la No. 1301. 


10606 Ca puscasul fără puşcă. 


lorD. Gonrsov, Mss. IL, Asem. 
p. 128. 


Pentru cel lipsit de cele maï ne-apěrat trebuincióse. 


PUTERE 


Vedi Cap. V, Putere, 


10607 * ^ Puterea arată pe om. 


L G. VALENTINEANU, p. 7. — 
M. STÁNCEANU, (mov. c. Piria, j. 
Mehedinţi. 


Citatia de mai jos arată in de ajuns înţelesul dicerei. 
«Asa fu sfirşitul acestui ticălos Domn carele stătă cu 
totul împotriva bunelor nădejdii ce hrăniă téra când i 
sé vestise aici Domnia, şi adevărat cuvîntul filosofesc: 
e dréi âvăpa detxvvou» adică stăpânirea arată pe bărbat, cum 
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am dice pre înţeles, că firea omului atunci mai bine să 
eunósce, când are el în mână cevaşi putere, că şi acesta 
destul blând sé arătă, când eră manzil, iar după ce luă 
Domnia, aŭ fost aga precum înapoi aţi cetit şi ati vădut». 
— ZILOT ROMÂNUL, Cronică, p. 88. 


10608 


Honores mutant mores. 
Prov. Lat. 


L'office dénote quel soit l'homme, 
Et le pommier quelle est la pomme. 


Prov. Franc. 


Averea nu schimbă moravurile, ea le descopere. 


Prov. Chinez. 


Pe cel cu putere multă 
Te supune şil ascultă; 
Iar pe micu "ţi stăpânesce 
Legea cum îți poruncesce. 


A. Pann, II, p. 34. 


Celui cu putere multă 
Te supune sil ascultă, 
lar pe micu îl stăpănesce 
Legea cum îți poruncesce. 


HiNTEsCU, p. 157. 


1? Pentru stăpân şi slugă. 
2? Pentru cei mari $i cei mică, 


10609 


PUTINCÍOS 


A putincioşilor mână lungă si ochiul ne- 
oprit este. 


Dim. CANTEMIR, Jet, lerogl., p. 
118. 


Arată puterea celor mari. 


D 
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Kpetooov yàp Basthedc, Öte poeta gëtt Epir. 


Omer, Tliad. 


Longae regum manus. 


Ovipiv. 


Il a la main longue. 


Prov. Franc. 


PUTINȚĂ 


10610 Unde nu este putinţă, 
La ce e bună voinţa! 


AL. Opogesou, III, p. 86. 


Franeesul dice d'impotrivá: Vouloir c'est pouvoir. 


A RÁNI 


10611 S S Mai lesne a răni décát a tämädui. 


Ionp. GoLEscU, Mss. II, p. 43 
— M. STÁNCEANU, îm. c. Piria, 
Mehedinți. 


Adică a face réü dé cát bine (Gorzsov). 


RÉZES 
Vedi Mosie. 


«Un proprietar mare şi a tot puternic aveà, alăturea cu moşia lui, 
nisce răzeși înteţiţi, care fineaü la pămînturile lor, dréptá avere în- 
temeïatä pe hrisóve domnesci. Ori ce propunere din partei pentru 
schimb saă vindare rămăsese fără resultat. Ce se întîmplă ? Intr'o di, 
ispravnicul ținutului, însoţit de o câtă de slujitori, aduse un plug si, 
urmând. poruncile ce primise de la Iaşi, ordonă a trage brazdă prin 
mijlocul pămîntului rezesesc. Boii pornesc; ferul plugului începe a 
lăsă o brazdă négrá în urmă“, când dintr'un redii apropiat se ivesce 
o româncă naltá, ce purtà un copilas la sin. Ea vine sumétä, in fata 
ispravnicului, depune copilul dinaintea boilor şi dice: «De vreme ce 
ați venit hotesce, ca să ne luati mosia strămoşescă, na! trage brazda 
peste copilul meü, pentru ca să nu rămâe pe lume peritor de fome, 
la usele străinilor "s 
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«Toţi stiturá încremeniţi!.. afară de ispravnie, care rácni înfuriat 
la slujitori sé dea copilul în lături: 

«— Nu vă atingeti de el, căi amar de capul vostru! strigă Ro- 
mânca; si în adevăr de odată se věd esind din rediü vr'o două sute 
de férani înarmaţi cu topâre si cóse. Ei veneaü vépede si amenință- 
tori cätré părintele Ispravnic, dar acesta, ne-gásind de cuviință a'í 
aşteptă, își luă céta si se tăcu ne-védut:» La órba! La órba! strigaü 
Românii din urmă, rîdând de spaima lui, si ast-fel ei rămaseră stă- 
pâni pe moșia lor... până la anul viitor. 

De pe atunci s'a respândit in térá cântecul Rëzesilor ea un semn 
caracteristic al timpului. 

Frunză verde de scumpie, 
Ard'o focul rezeşie! 

Eŭ chiteam căi boerie, 
Si'í numai o sărăcie. 


V. ALEXANDRI, prof. op. C. Ne- 
gruzei. 


10612 B "Basen cun sac de hârtie sun petic de 


mosie. 


, E. I. ParRiciu, înv. c. ómulft, 
3. Covurlutu. 
Vedi Aosie. 


1° Arată desele judecăţi între rézesgl. 

2? Se dice, mai ales, in bátae de joc, de proprietarii 
rézesi cari, pentru o mică rézesle, posed un vraf de hár- 
tóge. 


RÉZESIE 


Vedi Aoi. 


CÁNTECUL REZESULUÍ 


Frunză verde de cireş 
Lung e drumul pân la Est! 
Lung e drumul, şi bătut, 
Diu Siret si pân în Prut! 
Nu" bătut de car cu boi 
Si'i bătut tot de nevoi, 

Si de păcatele mele 

Cele multe, cele grele! 
Ard'o focul rézegie ! 

Eu chitém cat boerie. 

Si "i numai o sărăcie! 
Pentr'o palmă de pämént 
Dilelé mi-am dat jn vint 
Ant întregă m'am giudecat, 
Si nimic n'am câștigat! 
Eü âmblam la giudecată, 
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Copiiă "mi plàngéü pe vatră. 
Nevésta 'mi záceà lăsată, 
Dare-ar Domnul Dumnedeü 
Să fie pe gândul mei! 
Läsam'oiü de rezesie 

Se apuc în haiducie. 

Ca să'mi fac sfânta dreptate, 
Cu cea ghiógá de pe spate, 
Sé'mi aleg gíudecátort 
Ccï stejari ne-strimbátort! 


Poes. Pop. 
+ A "AUR 3 
10613 O traistă de hârtie, 
Un petic de rézesie. 
D-na Z. JovaRa, c. Fedesci, j. 


T'utova. 
Vedi Josie. 


Acelas înţeles ca la No. 10612 8 2 


REGE 


EE 
10614 Pune pe rege în scaun. 
2 I. PATRICIU, înv. c. PINE, 


. Covurlui. 
Vedi Vodă. 


Se dice de cisla femeéscá. Este si o ghicitóre (eimili- 
tură). 


RE MAS 


10615 A se dà rémas. 
T. Coprescu., Uricar, XXII, 
p. 189. 


A'şi recunósce greséla, a se dă învins. 


RÉSBOÍU 
| Vedi Bărbat. 


A se vedé ja cuvîntul Bătae, legenda: «cea mai d'intái 
bătae din lume». 
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10616 * “La résboiu 
Inapoi, 
Şi la pomană 
Dă navală. 


E. I. Parriciu, înv. c. Bursu- 
cană, 3. Covurluiu. 


La résboïu înapoi, şi la pomană ndvală, 
Parcă nu pré vine la socotélá. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 167. 
Vegi Pläcintä, Pomand. 


Ca sé arate pe omul care umblă cu şiretenie când 
e vorbä despre muncá. 


10617 “La r&sboiu códá şi la fugă frunte. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 107. 


A 
La résboïu în codă, şi la fugă în frunte. 
A. PANN, III, p. 52. — Hin- 
TESCU, p. 160.— P. GARBOVICRANU, 
prof. 3. Mehedinţi. 
Pentru cei fricoşi. 
10618 Voinic la dant, 
Si la résboiu in lant. 
Jorv. GoLzscu, Mss. II, p. 20. 


Sé dice pentru cei fricoşi si sfioşi ce sé fălese până 
a nu cádé în necazuri (GoLescu). 


10619 Minte de bétrán, putere de tînăr şi în- 
drăsnelă de nebun la résboiu se cere. 


HINŢESCU, p. 108. 


Minte de bétrán, putere de tinèr şi curagiu 
de nebun se cere la résbotu. 


I. G. VALENTINEANU, p. 46. 
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La resbel să cere să ui putere, indräsnélä dar si cum- 
pétare. 


10620 La résboíu nebunii intră in foc si înte- 
leptií se folosesc. 


Fg. Damă, III, p. 837. 
Vedi Foe, 


Acelas înţeles ca la No. 613. 


10621 Mai multi násdrávani la résboiu, decât 
mulieri l'adunári. 


lonp. GoLzscu, Mss. Il, p. 48. 


Arată mulțimea ghicitorilor ce ghicesc ale résbótelor 
(Gorescv). 


10622 In vremea r&sboiului e mai scump fierul 


decât aurul. 
A. Pany, III, p. 51. — Hin- 
"TESCU, p. 208. 


Résbóiele de astă-gi tind a probă dimpotrivă superio- 
ritatea aurului asupra fierului, chiar în aceste împreju- 
rári. 


* "uS y T jura 

10623 După r&sboiu se vede capul vitezului şi 
urma fricosului. 

A. PANN, III, p. 5]. — Hirn- 


TESOU, p. 26. 
Vedi iios. 


1" Omul vitéz invinge saü móre, fricosul nu scie de 
cát să fugă. 
2? Pentru cei cari se laudă dinainte. 


* 


10624 " ^Numai la résboiu se cunosc vitejii. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


Pentru cei cari se laudă dinainte, arétàndu-se că "7 
aşteptăm la fapte. 
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10625 După résboíu mulți viteji se găsesc. 


A. Pann, Edit, 1889, p. 107.— 
Hinresou, p. 208. — I. Q. VALEN- 
TINEANU, p. 80. 


ËM "M y 
După résboïu multi viteji se arată. 
Em. Popescu, inv. €. Clocănesci- 


Mărgineni, 3. Ialomița. — V. Fo- 
RESCU, €. Folticeni, j. Suciava. 


+ A 
In urma vésbotului mulți voinici s'aratá. 


C. Nzonuzzi I, p. 850. — C. 
TLoDORESCU, Înv. c. Lipova, J. Va- 
sluiu. — I. BANusou, prof. J- Ro- 
MAN. 


# A | 
In urma vesboiului sé găsesc viteji mulţi. 


M. Lupescu, înv. c. Broscent, 
J. Suciava. 


Vedi Bătălie, Luptă, Cap. 
XII, c. Vités, Zaverd, 


Acelas înţeles ca la No. 9728. 


"Ant Bon zën Exc totàusevos mots 


Prov. Elin. 


pibe. 


Extra periculum ferox. 
Prov. Lat. 


Fora di periculu ognunu è bravu. 
Prov. Sicil. 


Hinter dem Ofen ist gut. kriegen. 


Prov. Germ. 


Ilocab parm xpaópmixe MHOTO. 


Prov. Rus. 
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10626 A se duce fără puşcă la résboiu. 
GR. POENARU, ing. 3. Ialomiţa. 
Vedi Vingt, Vindtóre. 


A se apucă de o trébá fără a avé cele de lipsă pentru 
a o 8cóte la un bun sfirgit. 


Il est allé aw bois sans cognée. 


Prov. Franc. 


10627 A face résboiu cu miere. 


Pravila de la Govora, p. 92. 
Adică întrun mod fätarnic. 


«Dracul, cu miere face răsboiu călugărilor». 


ROB 


Vedi a Muri. 


10628 * Drumul robilor. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. IIT, p. 
163; Pov. Unch., p. 19. — Șezăt., 
I, p. 233. 


Calea robilor. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop. 
Vedí Zraiun. 


Poporul numesce ast-fel dunga de stele care pórtà la 
francezi numele de: voie lacíée, si care brăzdeză cerul 
cam de la Est spre Vest. 


«Se uită pe cer Ja drumul robilor, vedeà cum se mișcă carul, 
fata care duce apă in dont eu cobilite. Se miră de razele ce esch din 
Lucéfér, si căută, cu mare dorinţă, sé cunóscü care din candelele a- 
tirnate în cer ar fi aceea a fetei împăratului ca să se închine la ea». 
— P. Isprnescu, Leg., p. 427. 


Poporul erede cá acéstá dungă albiciósi de stele, de 
pe cer, e lăsată de Dumnezeü pentru călăuzirea înapoi, 
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spre térá lor, a ómenilor ce scápaü de la robia păgânilor. 
Pe acestă cale se indreptaü de veneaü şi Moldovenii cari 
se intimplà de scápaü de la robia Tätarilor. 

Acâstă dungă de stele pórtü, in Téra Românsscă si 
numele de Calea lui Traian. 


LEGENDĂ 


Tare de mult, aŭ intrat Tătarii în térä, aici, si, între mulţi robi 
ce aŭ luat, eră si o fată mare, de loc dintr'un sat din apropierea tîr- 
eului Némtu. 

Pe acesti robi ducéndu't in téra tätäréscä, după ce "ap împărţit 
între ei, fata şi încă cu altă câțiva aŭ fost „luaţi de un “Pitar, duşi 
a-casă şi aleşi. Pe cel tineri puşi in o cușcă mare de fier, iar bătrânii 
lăsaţi pe afară si intrebuintati la diferite muncă. In cușca unde a fost; 
viritá fata cu cet alti tovarăşi, eraü deja mai mulţi ómeni tineri si 
copil. Acolo le dă de mâncare numai pâne cu miez de nucă, și fata 
vedeă că, din timp în timp, scoteă câte unul, care erà mai gras, si pe 
care nul mai aduceà înapoi. Pe aceștia "i mâncaii, după cei friséü 
în chipul următor. Aveaii un cuptor mare pe care, după cel infíer- 
bîntau, aducéü un rob îngrăşat si, pnnându'] pe o telegutá anume 
făcută, ca o lopată cu róte, îl repedéiü î în foc de vii; astupaü apoi 
Ja gura cuptorului și, după ce se frigeà, il scoteaü sl máncaü. 

Intr'o di, ducându-se toți Tătarii de a-casă, a rémas numai o Tătă- 
róicá bătrână, însărcinată să gătescă bucate pe când or veni cei-l-alţă. 
Baba vine şi scóte tocmai atuncă pe acea fată din cușcă, o duce la 
cuptor si “i arată să se pue pe lopată. Fata nu vroesce. Baba dice: — 
Pas, fată, pe lopată! — Pas, babă, de-mi arată! respunse fata. Baba 
credend că fata vroesce ca ea să-i arăte cum să se asede pe lopată, 
s'a pus să-i aréte. Îndată însă ce fata a vădut pe babă pe lopată, 
repede ïa făcut vint în cuptor, a astupat la gura. cuptorului, apoi 
eşind de-acolo si ne védind pe nimeni prin casă saü împrejur, a dat 
drumul la robit din eusch si asa aŭ fugit cu toţii. 

Tătarii când aü venit î înapoi, n'ait găsit pe babă ` dar găsind friptură 
în cuptor, saü pus s'o mănânce. Când colo ce să vadă ? Friptura tare 
de no puteaü trage în dinţi. Indată sai priceput ce e pricina, si mat 
ales că negăsind nici robii în cușcă, s'a apucat să-i caute. Robif aceia, 
care eraii toţi acei robiff de-aici din térä, se spune cá în fuga lor, 
sedeaü diua ascunși prin stuhării, erburi saü desigurí si numai noaptea 
mergeaü călăuzindu- se în drumul lor după cum audise, aici din bátrint 
după dunga de pe ceri, şi nu s-aü insélat. 

In ascundătorile lor ‘din stuhării, de multe ori eran să fie găsiţi, 
căci se dice că 'Lătarii se servcaü întru aceasta de niște paserŸ numite 
nagâti, care sburaü pe de-asupra bălților si stuhäriilor și dacă desco- 
peria acolo oameni, se repedeaü î în jos din sbor spre ei Jipind, si a 
tuncă când tătarii veníaü sil găsească, robii se enfunda în apă. Așa 
cu necaz mare, și goi, numai în piele hrănindu-se numai cu rădăcini 
saü ierburi, aü „ajuns acești scápatí de la robie, după vr-o sése sáp- 
táminl, la un rii mare si lat, care după ce l'ai trecut, aŭ aflat că e 
Nistrul. Acolo aü aşteptat maï multă vreme, pîndind noaptea, doar 
vor vedea vr-o plută saŭ luntre, să treacă. Când într-o noapte, pe 
cînd ceílaltf dormeaü într-un bunget de luncă, tovarășul ce stà de strajă 
vede viind o luntre cu cifi- ve oameni spre mal. După statură si port, 
i sa părut că n'ar fi Tätarï. S-a pus de pindä la mal si care nu ia 
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fost bucuria când i-a audit vorbind în limba moldovenească, si când 
"i-a cunoscut că sunt Moldoveni, sa dat pe fatá, Ian spus în scurt 
tot si Inând si pe cetlalti tovarăşi, aŭ trecut cu luntrea de cealaltă 
parte, unde li san dat îmbrăcăminte si apoi aŭ venit la satele lor. 

Fata apoi sa măritat, a avut copii cărora li-aü istorisit; ducerea şi 
scäparea eï din robie si asa, din copii în copii, sa păstrat și ajuns 
astă istorie până la aceşti de acum, care miaŭ spus'o si mie. 


Șezătorea, I, p. 938. 


RUBEDENIE 


10629 Rebedenie la rebedenie trage. 


P. Ispirescu, Leg., p. 991. 
Vedi Sânge, 


Acelas înțeles ca la No. 5847. 


«Vedi cá, măre, sângele apă nu se face si rebedente la rebedenie 


frage ca acul la magnet». — P, ISPIRESCU. 


Vedi eru, Mógte, Prietin. 


À se vedé in L. Süineanu, Semasiologia, p. 408 un 
numér de exemple luate din Cronicarii si alti scriitori 
bătrâni prin care se stabilesc deosebitele înţelesuri ce 
s'aŭ dat, de pe timpuri, acestui cuvînt. Vom atrage nu- 
mali băgarea de sémá a cititorului asupra dicătârei de la, 
No. 10642 în care sa păstrat neatins înţelesul primitiv 
al cuvîntului. 


10630 * “Omul cu rude nu piere. 


I. Poezscu, înv. c. Dobrenă, j. 
Ilfov. 


Căci güsesce sprijin si ajutor la vreme de trebuintä. 


10631 * ARudeniile sunt bune să le ai. 


V. SALA, dase. e Hotar, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 10630. 
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10632 TAA téü te duce pân la grópă, dar nu te 
cufundă "n ea. 


Avr. CoRCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. : 


* A 7 ^ v [4 DI E Ae ^ r 
Al teii te duce până la grópá si iar te întorce. 


G. I. Tomescu, env. e. Broscart, 
j. Mehedinţi. 


Pentru o rudenie care, de ai supărută, dar totu'si îie 
milă de tine. 


10633 Ruda la vreme de nevoie se cunósce. 


HiNqESOU, p. 153. 
Vedi Prietin. 


Acelas înţeles ca la No. 10422. 


10634 * ^De cát ruda si vecinul 


Mult mai bine cu streinul. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 856. 
Căci nu te spune la nimeni. 


De cât ruda şi vecinul 
Mult mat bine cu streinul. 
Ruda că te necájesce. 

Si vecinul te vorbesce. 
lar streinul te ajută 

Si face dragoste mută. 

De cât un tată şi-o mumă 
Să te certe pentro glumă, 
Mai bine c'un bärbätel 
Dacă "i blând gi tinerel; 
Că "ti spune dout-treiglume, 
Cum ifi e maï drag pe lume; 
Si “i asédá o perniórá 

Pe prispă, serile-afară. 

De cât un bărlat urit 

Mai bine un strein iubit, 
Cât sedi cu el împreună 
Nu te 'nduri de vorbă bună. 
Fie neptea cât de mare, 
Că tot mică ti se pare, 
Trece "n grab ca o nălucă, 
Pioa 'n braţe te apncă. 


Poes. Pup. 
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10635 Ruda omului este punga cu banii şi sa- 
cul cu mălaiul. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 59; 
IIl, p. 73. 
Vedi Ban, Prietin. 


19 Să nu ti pui nădejdea în alţii, fie si rude. 
2? Rare-ori: acela, "Hein adevér rudă care te ajută 
la o nevoe. 
Celui-là est bien pere qui nourrist. 


Prov. Franc. 


Quem bem me faz, he men compadre.) 


Prov. Port. 


He lowes me well, that makes my belly swell?) 
Prov. Engl. 


Den er Moder, som mader.?) 


Prov. Danez. 


10636 Ruda cea mai bună, banul ce ai in mână. 


Jorn. Gornrscu, Mss. Y, p. 426. 


Acelas înţeles ca la No. 10635. 


10637 Cu rudele să bei, să mănânci, daraverá 
să n'ai. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 98. 


Cu rudele să bei si să mânânci, (dar) da- 
raveră să mail. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 162; LIT, 
p. 130. 


1) Cine "mit face bine, e cumétrul mei, 
?) Me iubesce bine, cine "mi umple burta. 
3) Accea e mamă, care dă mâncare. 
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1) Cu al tăi (rudenie) mănâncă si bé, si alisveris (daraverà) să nu ai. 
» LG DH + 


* 


" 


Cu rudele să bei, să mănânci, însă dara- 
veri cu ele să wai. 
P. Ispirescu, Rev. Jet. IL p. 
162. — P. GÂRBOVIGEANU, prof. 
j. Mehedinţi. 
Cu rudele să mănânci, sd Lei, 
Daraverä să nu aibi cu et. 
A. Pann, III, p. 110. 


Cu rudele să mănânci, să béi, 
Daraveră să nu aibi cu et. 


HiwTESCU, p. 163. 


ZZ A 


Cu rudele să hei, să mănânci, daraveli să 
220v 
n'ai. 


Semin. Buc. Cl. VII, prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 


Cu rudele bé şi benchetuesce, dará neguti- 
torii nu face. 


C. NEGRUZZI, I, p. 249. 


A k n D m DI 
Cu rudele bé si chefuesce, dar nequidtorit se 


nu faci. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
3. Covuriutw 


Cu ruda să te "nveselesci, iar în alişveriş 
sä nu te "ntovárdsesci. 


Toro. Gozescu, Mss. I, p. 426. 


* : 
Cu atäutt mâcă s-bé, ş'alişverise (daravere) 


sai.) 
I. Coxan, prof. c. Tanina, E- 
pir. 


[un 
Pe 
ceo 
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10 Sá nu faci daraveri cu rudele, căci cérta e gata. 

20 In afaceri nu se tine socotélä de gradul de în- 
rudire. 

Grecii die, ca şi noi: Bé şi mănâncă cu rudele tale; 
dar daraveri să nu că cu ei. 


10638 Te-ai făcut cu dinsa rudă 
După mămăligă crudă. 
A. Pany, IL p. 107. — Hix- 
TESCU, p. 163. 
Vedi Stana, Per. 
Când cine-va se dice rudă cu altul de la nouă némuri 


sai, cum se mai dice, a noua spiță la râtă, adică o ru- 
denie îndepărtată si óre-cum inchipuitá. 


10639 " ^E rudă 
Pe turtă crudă. 


G. BănuLascU, în. c. Pietro- 
sita, j. Dimbovita. 


Vedi Szana, 


Acelaş înţeles ca la No. 10638. 


10640 5 “Sunt rude după iepa cea albă. 


G. P. SaLvid, înv. c. Smulfi, 
j, Covurlutu. 


Vedi FH. 


Acelas înţeles ca la No. 10639. 


10641 Sunteţi doué rudisgóre 
C'atí uscat rufele la un sóre. 


A. Pann, IL p. 107. 


Sunteti douë rudisóre 
Cati uscat rufe la sóre. 


Hirspescv, p. 168. 
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$ A : 
Sunt rude pentru că aŭ uscat cămeşile la 
un sóre.- 
G. P. Gate, w. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. 
Vedi Chmaygd, Auf, 
Ver. 


Acelas înţeles ca la No. 10640. 


EA 
10642 * “Pe rudă, pe sémintä. 
Il. CREANGĂ, Pov. p. 959. — 
Sezätôrea, III, p. 6, — PR. Da- 
ME, IIl, p. 349. — L. ŞĂINBANU, 
Dict. p. 702. — Dna L. LINDE, 
e. Bérlad, 3. Tutova. 


Adică toţi; cu totul, de-a întregul. 


«Când tună Ilie se cutremură cerul si pămîntul, si toţi dracii îi 
ucideà pe rudă, pe săminţă». — Șezătore. 


In acéstä dicere s'a păstrat vechiul înţeles, de ném, 
popor, ul cuvîntului rudă. 


«Şi atunci vor plânge tote rudele pămîntului». 
Evang. Cogussr, Mat. XIII, 35. 
«Deadevér gráese voao, că n'are a tréce ruda acâstă pănă acelea 
tôte vor fi». 
Evang. Consssr, Mat. XIV. 
«Când fu Moisi de opt-decă si cinci de ai, atunce scóse pe ruda 
ovreïasca de în robiía lu Faraon de in Eghypet». 
Moxa, Cronica, p. 849. 
«Era órecine in Rim, anume Marchie, de rudă bună şi plină de 


bunátate». 
Moxa, Cronica, p. 356. 


10643 De bună rudă. 


Marei BASARAB, Pravil. p. 140. 
— Moxa, Cronic., p. 356. 


i 
i 
H 


ennen mon 


TLTLURÍ, JOCURI, nÉsBOÍU 575 


De rudă mare. 


Dosorrei, Vief. Sfint. Oct, 40b; 
Mon, 119 a. 


Adică de ném bun, ales. 


«Erà la Antiohia un om bogat, de rudă mare, si cáduse în b5lă 
de giumätate de cap». — Do-oprrt, 

«Erà óre cine în Rim, anume Marchie, de rudă bună si plină de 
bunătate». — Dcsortkf. 

«Pentru că în toti anii alegea norodul doi bărbaţi de bună rudă 
să fie de a tocmirea lucrurile cetăţenesci si voinicesci si le punea 
namele jpati». — Pravila lui Marei BASARAB. 


SABIE 


Vedi Cap, Domn, Gură, 
Limbă, Vortă. 


10644 li ^Nu încap doué săbii într'o técà. 


IULIU GROFSOREANU, fv. con. 
Galsa, comit, Arad. Ungaria. — 
C. 'TTEobonEsCU, fno. com. Lipova, 
Jj. Vasluiu. 


Nu pot incäpé, doué sabii într'o técă şi nici 
doi Domni în [eră săracă. 
I. Tzinrzu, ing. j. Buze. 


Nu intră două sabii într'o singură, técá. 


V. Foresou, c. Folticent, 3. Su- 
ciava. 


Două salii nu ^ncap intr'o técd. 
I. Q. VALENTINEANU, p. 50. 


Vedi Cutit, Domn. 


1° Acelas înţeles ea la No. 9981. 
29 Doi ómenii cu caractere deosebite, mai ales doi 
zurbagi, nu sé pot impäcà. 


e 
I1 
o 
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10645 “Sabia, pușca ; nădejdea fuga. 
Maron P. BUDIŞTEANU, J. Jor, 


— A. Pérrescu, ing. Curtea-de- 
Argeş, j. Argeş. 


Pentru cei înarmaţi până 'n dinţi, dar fricosí. 


10646 Sabia vrăjmașului e lungă. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Sá ne ferim in tot-dé-una de cel care ne este vrájmas, 
chíar când ni sar păr cá nu e de temut. 


10647 Sabia de aur tae maí mult de cát cea 
de fier. 


A. PANN, IIT, p. 27. 
Sabia de aur taie mai tare de cát cea de fer. 
Hinpescu, p. 164. — G. I. Mux- 
TEANU, p. 151. 
Sabia de «ur taie mai bine de cát cea de fer. 


BanoNzi p. 61. 
Vedi Sägétă, Suliţă. 


Arată puterea ne-mărginită a banului. 


"Apyoptate Das waorgsotias.!) 


Prov. Elin. 


Argenteis hastis pugnare. ?) 
Prov. Lat. 


Pescare coamo d'avgento.?) 
Prov. Ital. 


1) A se luptă cu săgeți de argint. . 
3) A se luptă cu săgeți de argint. 
3) A pescui cu cârligul de la unditá de argint. 
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Wer mit goldenen Kugeln schiesst, der trifft 


gewiss.*) 
Prov. Germ. 


He that fights with silvers arms, is sure to over- 
come.?) 
Prov, Engl. 


o 
10648 " ^Nu dă sabia în mâna vrájmasului. 


N. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
3. Putna. 


EA : | " : 
Nu dà sabia în mâna vräjmasului, ca să 
nu o intrebuinteze împotriva ta. 


„GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


Nu dà sabia în mâna celui vräjmas. 
D-na E. B. MAwR, p. 21. 


Nu dà sabie în mână celui vrdjmas; 
Că pe alt după ce tae 
Si asupra "tí o să sae. 

A. PANN, III, p. 22. 


Nu dă sabie în mâna celui vrăjmaş. 
HiNTESCU, p. 164. 


Vedi Ciomag. 
1° Nu dà vrájmasului téü mijlócele şi puterea de a lovi 
in tine. 
20 Când dai învăţătură omului celui réü. 


Gladium dedisti, qui te occideret. 
Plaut. 


1) Cine împușcă cu glônte de argint, acela tintesce forte bine. 
2) Cine se luptă cu arme de argint, e sigur de a învinge. 


en 
=] 
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N'arme jamais la main de ton ennemi. 


Prov. Franc, 


A chi dici il tuo segreto, doni la tua libertà.) 


Prov. Ital. 


Gieb nie ein Schwert în deines Feindes Hand.?) 


Prov. Germ. 


Do not put a Sword into your Enemy's Hands. 5) 
Prov. Engl. 


10649 A dà sabia în mâna celui nebun. 


IoRD. GouEscu, Mss. IT, Asem., 
p. 148. 


A dà celui nebun mijlocul de a face réü. 


10650 Cine scóte sabia, de sabie va peri. 


D-na Z. Juvara, e Fedesci, j. 
Tutova. 


Cei ce scot sabia, de sabie vor pieri. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 74. 


Cine scôte sabia, de sabie va muri. 


|. G. VALENTINEANU, p. 16 & 
27. 


Réul cel faci se va întâree asupra capului téü. 


<ÎSMENA. — Destinul a învins, destinul este mulţumit. 

e ANTIGONA. — (către trupul lui Polynice) Atins de lovitura cea de 
morte, ai lovit la rindul tăi. 

«IsMENA. — (Către trupul lui Etcocle) Ai omorît si aï fost si tu 
omorît. 

* ANTIGONA. — Aï ucis cu sabia. 

<ISMENA. — Ai perit prin sabie. 

FscuvLe, Cei Sépte împotriva 
Tebei. 


I) Cui spui secretul téü, îi dai libertatea ta. 
2) Nu da nici odată sabia în mâna vràjmasilor. 
3) Nu pune o sabie în mânele dusmanului ren. 


| 


mirarea, ET II HP m (er meat omen. dir ei e "` 
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Toţi cet ce apucă sabia, vor peri de sabie. 
Marei, 96. 59; Apoc, 18. 10. 
# ; "m 2 : i 
10651 Sabia are doué tăiuşuri; cine vré se o 
intrebuinteze. 
V. Forescu, c. Folticent, 3. Su- 
ciava. 


Acelaş înțeles ca la No. 452. 


C'est un sabre à deux tranchants. 


Prov. Franc. 


Ke, + P 
10652 Li talie córda.!) 
G. Zuca, stud. c. Turia, Epir. 


Are trecere, are vadă. 


I aen 
10653 Li giócá apala.?) 
G. Zuca, stud. c. Permet, Al- 
bania. 
Are trecere, are vază. 
Cuvîntul apală are, în Albania, pe lângă înțelesul de 
«spadă» şi înțelesul de «lână scărmănată». 


10654 “A scóte sabia din técá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


A începe résboiul, vrajba. 


Tirer lépée du fourreau. 
Prov. Franc. 


# A ; e z iq 
10655 A se apucă cu mâna de sabia golă. 
Dim. A. STURDZA, c. Miclău 
sent, j. Roman. 


© — 


1) ÎL tare spada. 
2) Îi jâcă spada. 
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A se apucă de un tăiuş de sabie. 


M. CANIAN, public. j. Iaşi, 


* y y H v] NES 
S'a apucat cu mâinele de asculitul săbiei. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Vedi a se Zuneca, 
19 A'şi face réü singur; a se apucă de ce-va primejdios. 
29 Când esti în primejdie, te aeatí de ori-ce mijloc 
de scăpare. 
10656 Aŭ apucat ascutitul cu mâna tótá. 
V. ALEXANDRI & Lascar Ro- 


SETTI, Mss. 


Acelas înţeles ca la No. 10655. 


10657 i “Are gura ca o sabie. 


TULIU GROFSOREANU, înv. com. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Gură. 


Acelas înţeles ca la No. 3503. 


SA ^ uS 
10658 Tae în săbii. 
G. P. Sazviu, Dm, c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 
Vedi Gură, 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 3505. 


10659 * ^Doará nu’i téra în sabie. 


G. P. SALVIU, înv. c. Smulfi 
j. Covurlutu. 
Vedi Zar, Turc, 


Nu e nică un zor. Ca să mai potóle pre cel ce se gră- 
besce. 
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# A ` » d . 
10660 Doará nu'ţi stă sabia la cap. 
E. I. Parmiciu, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlui. 


Acelas înțeles ea la No. 10659. 


Tu was pas l'épée de Damoclès suspendue sur 
ta tête. 


Prov. Franc. 


$A d 
10661 Pune tot sub sabie. 
TgODORESCU-ÜHIRILEANU, înv. 
c. Broscenă, j. Suciava. 


Mănâncă mult şi tot, nu lăsă cât de puţin si pentru 
altul. 


10662 A trece pe sub foc şi sabie. 
G. Dum. Tsoporescu, Datine, 
p. 121. 


A trece prin multe si mari primejdii, mai ales ale rés- 
bóielor. 

«Ce probe mai neînduiâse decât aceste seculare credințe, decât; 
aceste nobile si pióse tradiţiuni, pe cari nici miseria, nică focul gi 
sabia, pe sub care a trecut némul românesc, de la stabilirea sa în 
aceste ţări, pe care, cun cuvint, nimic nu le-a putut sterge?» — 
G. DEM. TEODORESCU. 


10663 — "A fi foc şi sabie. 
FR. Damă, IV, p. 5. 


A fi ute şi réü. 


SAC 


Vedi Co VI, c. Sac. 
* AC. o gd "A Y 
10664 Să nu prindi pesce înaintea sacului. 
V. SALA, ínv. c. Vagcoü- Báresct, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Cos, Firg. 


59359 29 
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Sá nu te laudi cu nimic până nui în mână; nu te 
laudă înainte de vreme. 


Non gridar pesci prima di avergli mes 
Prov. Ital. 

No digas: blat, que no sia al sac y encara bèn 

(road 2 

Prov. Catal. 

Im fåt máie dire dank son foi 
Prov. Wallon, 

Man soll nicht rufen: Holt Fische! ehe man 


sie hat !*) 
Prov. Gern. 


SĂGETĂ 
Vedi Are, Săyerător. 
10665 Bate-te cu săgeți de argint, de voesci 


să biruesci. 
A. Pasy, ILE, p. 27. 


Bate-te cu ságeli de argint, de woiesci să 
biruiesci. 
HiwyESCU, p. 11 
Vedi Sul. 


Acelaş înţeles ca la No. 10641. 


Apypopézie Aóyyete péysabar.5) ` 


Prov. Elin. 


Argenteis hastis pugnare.?) 


Prov. Lat. 


1) Nu striga pesci, înainte de a'i fi prins, 

2) Nu dicea: grăunte de grâii, până ce nu e in sac și încă bine legat. 
- 5) Nu trebue să dici mulțumim până mu) at. 

+) Nu trebue să strigi: aduce-ti pescii! înainte de ai avé. 

5) A se luptă cu săgeți de argint, 

€) A se luptă cu săgeți de argint. 
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Pescare coll! amo d'argento.) 
Prov. Ital. 
Wer mit goldenen Kugeln schiesst, der trifft qewiss.?) 


Prov. Germ. 


He that fights with silvers arms, îs sure to over- 
come.?) 


Prov. Engl. 
10666 Ságéta slujasce după săgetător. 
Ionp. Gozescu, Mss. II, p. 66. 


Adică unélta după meşter lucrézá (GoLEsou). 


10667 ‘Ca sägéta. 


Iogp. Goressu, Mss. II, Asem., 
p. 10. — Jon AL LUI SBIERA, Pov., 
p. 948. 


Ca o ságétá. 
I. CREANGĂ, Por. p. 196. 


Adică repede. 
«Se lasă în jos ca o sdgétd.» — I. OREANGÁ. 


. : Comme une flèche. 


Prov, Franc. 


10668 Cât ajunge sägéta. 


Tord. Gouascu, Mss. IL Asem. 
np 216. 
Vedi Puşcă. 


La o mică depărtare. 


1) A pescui cu cárligul de unditá de argint. 
?) Cine împuşcă cu glónte-de aur, acela tintesce forte bine. 
3) Cine se luptă cu arme de argint, e sigur de a învinge. 
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A une portée de fléche. 


Prov. Franc. 
SĂGETĂTOR 
Vedi Sáez. 
10669 Săgetător fără săgetă. 
IoRo. GoLrscu, Mss. II, p. 66. 


Adică meşter fără unéltà (GoLESCU). 


ŞAH 


10670 * On face şah şi mat. 


A7 dă o lovitură hotáritóre. 


SÁNTUL 


10671 Carle are sántuli, are şi colaci.!) 


Dr. Fr. MixLosiou, Rum. Unter., 
I, p. 9. 


Cine are sprijinitori are şi folóse. 


SCRIPCÁ 


Vedi Zepure. 
LEGENDĂ 


Dumnedeii când a fost pe påmint a păscut oile. El a făcut fluierul 
si la pus sub lâna oet. Când la tunsul oilor, ciobanii an dat de dîn- 
sul. Dracul a căutat să facă si el ce-va. Aşa a făcut scripea, dar ca 
'sá n'o gäséscä nimeni a ascuns'o într'o capră. Cum capra mergeà cu 
coda birligatá, un țigan zări gâtul scripceï si o scóse de acolo. Fiind-că 
fluierul e făcut de Dumnedeü, așa "7 blagoslovit, cântecul din el să 
fie plăcut, iar scripea, lucru dracului, să se bată lumea de la dínsa. 
— BSezét., I, p. 156. 


A se vedé varianta acestei legende la No. 1578. 


Ir Cine are protectori, are si culaci. 
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10672 că “ce are de a face scripca si cu epurile. 


. À, Ciocoïu, stud. j. Dorohot.— 
Dreptatea (ziar), I, No. 129. 


# A g | 
Se potrivesce ca scripca cu tepurile. 


ALFR. JUVARA, c. Bărlad, j. Tu- 
tova.—GR. POENARU mg. j. Buzăii, 
Vedi pure. 


Pentru cele cari nu se potrivesc, nu aŭ de a face una 
cu alta. 


10673 " “Parcă îi scripcă. 


M. Lupesou, înv. c. Brosceră, 
J. Suciava. — Sezát. ll, p. 74. 


+ A : 
Gras ca scripca. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


EA ES 
Slab scripcă. 


Ion PauL, prof. Transilanăa. 


Pentru omul slab la trup. 


10674 * ^Gatul lui îi scripcá. 


M. Lupescu, înv. c. Broscari, 
7. Suclava. 


Adică cântă frumos. 


SFIRLEZĂ 


Vedi S/irliz. 
pni d 
10675 Sfirleză. 


Pentru cel care nu pote stă la un loc. 
«Parcă "1 o sfârleză». 


«Ce sfirleză de om». 
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SFORĂ 
Vedi Caf. E c, Sfórq. 
10676 Doi insí p'o sfórá anevoie pot jucă. 
Iogp. GonEscU, Mss. TI, p. 170. 


Adică doi stăpâni pe un lucru (Gorrscu). 


10677 Tk invirti sforile. 


Ga. JiPzscu, Réur. Oras., p. 29, 


A trage sforile. 


1? A conduce treburile pe ascuns; fără a se arătă. 
2? A spune lucruri mestesugite pentru a ingelà lumea. 


«Incep moşi pe groși, verdi si uscate, încortesc sforile, se laudă, 
că eï se daŭ maï bine pe brâncă, pe spate si pe cap, pentru popor, 
ca alfif...» — Gu. JIPESCU. 


Dicerea vine de la jocul päpusilor. 


Tenir tous les fils d'une intrigue dans sa main. 
Prov. Franc. 


10678 A"! jucà pe sfórá. 
M. CANIAN, public. j. Jost, 


AT trage pe sfórd. 
Iur. GRoFSOREANU, dasc. c. Gal- 


sa, comit. Arad, Ungaria. — E. I. 
PaTRICIU, nw. c. Smulft, j. Co- 


vurlutu. -— N. Foprscu, Calend., 
1883. p. 23. — G. PoBoRAN, inst. 
J. Olt. 


Al trage pe sfará. 
1. CREANGĂ, Pov., p. 286. 
1° A'l duce pe placul sep. 


2 AT îngelà. 
Aceeaşi origină ca pentru No. 10611. 
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Lc o 1. o : 
10679 A întinde sfora. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 195. 
Vedi Cód. 
Acelas înţeles ca la No. 9890. 
«In zadar am rostit: nu £ntindeti sfóra pre tare, nu vé intindeti 
mai mult de cât plapoma .,.» — V. ALEXANDRI. 
Pééoy e casti Ext rotvdyaroy pipote, doy dE 
ziar d 
guet. À) i 
Plutarc. Respubl. 
Arcus nimium intensus rumpitur. ?) 
Prov. Lat. 


Trop tirer rompt lu corde. 


Prov. Franc. 


Subir muito o corda. ?) 
Prov. Port. 


SIRMAN 
Vedi Orfau, Cup. X, c. 
Sèrman. 


10680 Copilul sirman unde gásesce mănâncă. 
Jonn, Gourscu, Mss. Il, Asem. 
p. 27. 


Adică cel ce 1 lipsesce óre-ce unde căsesce d'a gata 
i 8 
acolo merge sí să indestulézà (Goursuu). 


BA ni M de 
10681 ' Sirmanul fără nádejde, ca o candelà fárá 
undelemn. 
Torp. GoLzscu, Mss. II, Asem., 
p. 161. 


Nu póte trăi. 
!) Arcus cum intenditur rumpi solet, contra animus cum intenditur. 


7) Arcul pré întins se rupe. 
5) A întinde pré mult síóra (córda). 
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SLUGA 
Vedi Zup, Mägur, Strdin, 


10682 " Slugei şi femeii tale să nu 'i spui inima ta. 


, Q. BăxuLescu, nv. c. Pietroșița, 
j. Dimbovita. 


Vedi Zar. 


Căci te vinde ne-puténd păstră o taină. Se dice mai 
ales pentru femeie. 


POVESTEA VORBEÏ 


Trecând ceva dup'acésta 
Si copiif lui murind 

Un sirman luá nevasta 
Si'] créscá c'al ef dorind. 
Vrând si el ca să nu plângă 
Pentru cară "l-a născut, 
Nu vru voia si'Y înfrângă, 
O lăsă si l'a cresent,. 
După ce fácü acésta 
Cugetul tot îl munceà, 
Acel copil si nevésta 

Ce "mio face! el diceà. 
Nu o fi de gébá disul 

Si sfatul cel părintesc, 
Von însă ’ngrah să mi véd visul, 
Șapoi să mé odihnesc, 
Asa 'nir'asti cugetare 
Furä el un copilas 

D'ai stăpânului, pe care 
D duce în alt oras. 

Apol după ce il lasă 

O eimásut'a luf ieà 

O sàngerézá s'acasü 

Se întârce 'ngrab cu ea. 
Dicénd: dragă nevesticá 
O taină să "tf spuiü as vreà, 
Dar mult. mé sfiesc de frică 
Cà n'o vef puteà tineà. 
Réspunse ea: vaï de mine ! 
De ast-fe] mě socotesci ? 
Aşa, cinste am la tine? 

Si într'atâta te feresci? 
ME iértà dar, el îi dise, 
Tu scii că stăpânul meü 
Când "Ta trebuit trimise 
De l'am "mprumutat eŭ. 
Si în loc să mii plátéscá 
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M'a jurat m'a neciustit, 
Ca p'o albie por cescă 

Mia făcut si ma gonit. 
D'acel necaz şi eŭ dară 
Sâmbetele "i-am păstrat. 

Si tocma în astă sérü 
Oum am vrut ‘mi am résbunat. 
Că 'ntilnind ceu întemplare 
Pe al séü copil urit, 

I| momiiü si 'n depărtare 
Ducénda'l l'am omorit. 
Numa astă cămășuţă 
Având pe el o luată, 

Ua să prind vr'o párálutá 
Cu dînsa nu ‘1 ingropaiü. 
Dar să tacă, dragă nevestă, 
Sá nu itf iés& cuvînt, 
Capot, aït! din lumen astă, 
Cum vei spune, perdat sunt. 
Nevâsta incepü să dog: 
Vai! cnm pociii eŭ să crácnesc? 
Nu vedi că tremur de frică 
Numai unde mě gândesc? 
Ba să tăcem, zăii, ca zidul 
Că nu"? lucru să ‘1 vorbim, 
De se va afta ucidul 

Cu toţii ne prăpădim. 
Lásàndu-o dar bărbatul 

In figäduéla ei 

Asteptà să vagă sfatul 

De va aveà vrun temet. 
Stăpânul sën prin tot locul 
Copilul își càutà, 

Mumä-sa 7] jelea cu focul. 
Si 'ndestul se văita. 
lutr'aceste ucigasul. 

Ca să dic acum ast-fel, 

Ce omori copilagul 

Cum a spus nevestei el, 
Nu sciü pentru ce pricină 
Cu nevésta sa certat, 

Și la acea a ci vină 
Câte-va palme "i-a dat, 

Ea pe loc esind afară 

Inima m gură își icà, 

Si ţipă, răcnesce, shiérá 
Aolio ai vai de ea, 

Särifi, mé juughe bárbatul, 
Hoţul, tâlharul de crâng. 
Cum omorî şi băiatul 
Stăpânilor să, ce 1 plâng. 
Omenii cum audirá 
Aü alergat de l'a spus, 
Si îndată strejii venirä 
De îi duseră pe sus. 
Ducéndul la judecat& 
După cum a fost pirit, 
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Fără prelungire "ndatá 

La morte fu hotărît. 

Care védénd vinovatul 

Se rugă al 'ngádui 

Ca, diata sait legatul 

Pe scurt a își rindui. 

Si 'ncepi "n vilég să dică: 
Eŭ am treï-decï mii de lei, 
Dragii mele nevestică 

li las dece mii din ei; 
Cinci mii las la băiatul 
Ce '1l erescuiá neavând prunci, 
Si cei lalţi las la gélatul 
Ce m'o acätà de furcă. 
Audind băiatul suma 

Ce gândi o hotára, 

Uită mila ca si muma 

Si sări al spinzurà, 

li aruncă stréngul 'ndată 
Dicóud: gåde mé fac eŭ, 
Am drept l'acéstá diatá 
Ca la a tatălui men. 

Deci după ce 'n pază mare 
Pe vinovatul laŭ dns 

La locul cel de perzare 

Si 7] îmălțară în sus, 

Si cand tocma să suise 
Gâdea cu stréngul de gât, 
Atunci gura își deschise 
Cel de mórte hotărît, 

Si "ncepü o cuvéntare 

Jn audul tutalor 

Pe care o strigă tare 

In chipul cel urmétor: 
Stati creştină, nu má répuneti 
S'ascultati al meü cuvînt, 
L'altá pedépsä mé puneţi 
C'atât vinovat nu sunt. 
Tan stăpânului meü veste 
Si 1 rog să "mi fie milos, 
CĂ copilul mort nu este, 
Ci e viü şi sănătos. 

El este în depărtare 

Dat de mine "n pension, 
Si în pré, bună căutare 
Se aflá ca un cocon. 

De cât asta a mea faptă 
Numai cercare a fost, 
Pentru povata 'nteléptá 
'"Tatálui mei celui prost, 
Care "mta dis să tiü minte 
Sfatul sën cel párintesc, 
Si aceste trei cuvinte 

Cât trăesc să le păzesc, 
Adică: pal téü mai mare 
Han stăpân nu "mprumutà, 
Taina îţi pázesce tare 
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De către nevésta ta. 

Si să nu ei in viaţă 

Copil de suflet să cresci, 
Püzegce a mea povatä, 

De vei să nu te căesci. 
Dar eŭ nu m'am putut teme 
C'ofu pătimi vre un réii, 
Ci le 'ncercaiu fără vreme 
Ca un prost si nătărăii, 
"Mia dis tatăl men bătrânul 
Si eŭ nu Tam ascultat, 
Împrunutaău pe stăpânul 
Si ură "mi-am câștigat. 
Spusei în urmă nevestii 

O taină ce o făcui, 

Si după pira acestil 

létá viéta îmi répui 
Uvescui copil, uíte'l sâde! 
El îmi e spinzurétor; 
Lumea plânge, şi el ride 
Că îl las moştenitor. 


A. PANN. 


10683 ^Sluga harnicá ce'i trece p'intre degete 


dă si stăpânului. 


V. Fango, c. Dorna, j. Suctava. 


Vegi Spin. 


Când stăpâmal nu deschide ochii si nu priveghiézà 


gospodăria, slugile îl pradă 


Le baili vendange, le prévôt grappe, 
Le procureur pr end, le serpent happe, 
Le seigneur wa rien s'il ne leur échappe. 


Prov. Franc, 


10684 " ^ Sluga vrednică pécat să fie stăpân. 


Gavr) Ontson, prof. c. Bălad, 


j. Tutova. 


Satiră la adresa stăpânilor cari ar fi, de obiceïu, putin 


vrednici, 


10685 Slugă va fi cât trăesce, 
Slugă l'alfii îmbstrânesce, 
Si slugă se prápédesce, 
De loc nu se procopsesce. 


A. Pann, II, p. 48. 
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Pentru omul leneş si prost. 


10686 


A EI v v 
De cât slugă la ciocoi 


Mai bine cioban la oi. 


G. Dem. "leopoRrsCu, Poes., 
Pop., p. 298. — Sezátóre, I, p. 72. 
— Abecedar Ilustr., p. 24. — Qazet 
Pop., IY. No. 22 — Semin. Buc. 
Ci. VILI, prin P. GÀRBOVICEANU, 
prof. — V. FonEscu, c. Folticeni, 
J. Suctava. — C. TEODORESCU, Înv. 
c. Lipova, j. Vaslutu. — G. Bà- 
NULESCU, înv. c. Besdeadu, j. Dím- 
bovifa. 


1? In adevăr sáténul multe a suferit de la ciocoi (aren: 
dasï, etc.) ai preferă viéta. liberă de cioban. Pe ciocoi îi 
socotesce ca un ném de 6meni. 

2^ De cât slugă la altul, fie el cát de mare, mai bine 
cioban la oile mele, adică stăpân mic. 


10687 


De cât shuyă la ciocol 
Mai bine cioban la iŭ, 

Ca te culci pe pat de flori 
Cu capu pe musunoïu, 

Cu ochii ţintă la oi. 


Besser frei in der Fremde, als Knecht daheim.) 


Prov. Germ. 


Bedre fri et fremmed Land, en Træl hjemme.?) 
Prov. Danez. 


“De cât slugă la Jidan 


Mai bine la oi cioban, 


Sezätôre, Poes. Pop. 1, p. 71. 


Acelas înţeles ca la No. 10686. In Moldova adese-or 
arendasul este Evreü. 


1) Mat bine liber între străini, decât slugă a-casă. 
*) Mai bine liber intr'o térä străină, decât slugă a-casä. 
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L3 


10688 " “De cât slugă la ciocoi. 
Mai bine vacar la boi. 


I Tzinrzu, ing. J. Buztă 


Acelaş înţeles ca la No. 10686. 


10689 “De cat slugá si argat 
La stráin si la bogat, 
Mai bine vacar în sat. 


C. Dem. Tronorescu, Poesit 
Pop., p. 298. 
Acelaş înţeles ca la No. 10688. 


KS x qs St : 
10690 De cât slugă mare mai bine stăpân mic. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 1892; 


II, p. 85. — P. IspiResou, Rev. 
" Ist, III, p. 157. — AL. DUME 
TRESCU, p. 144. — N. MATRESCU, 


înv. c. Movilita. j. Putna. — V. 
SALA, dase. c. Talpa, comit. Bi- 
hor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No 2320. 
Une mauvaise chambre est préférable à la meil- 


leure antichambre. 


Prov. Franc. 


10691 De cât slugă de trei lei, mai bine stăpân 
de un ban. 


V. ALEXANDRI & LasCAR Ro- 
: SETTI, Mss. 


Aceluş înţeles ea la No. 10690. 


10692 Mai bine slugă ESCH de cát stăpân 
sárac. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
172. — HiwTEsCU, p. 177. 
Vedi Szăzân, 
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Pentru cei ce ţin mai mult la avere de cât la cinste. 

De cât să fie negustor şi sărac, mai bine slugă cu 
simbrie mare; de cát boïernas mai bine slugă san cío- 
coiu al unui boer mare. 


10693 KS réü când ajungi slugă la cal bálan. 


Ipem, Calend. Rom. pe 1892. 


Nu'i bine să te pui vezeteii la cai albi si 
slugă la femei. 


I. CREANGĂ, Por., p. 107. 


Să nu te blesteme cine-va: 
S'ajungí slugă la cai alb), 
Si stăpân femee s'aili. 

À. PANN, III, p. 52. 


Să nu te blasteme cine-va: 
S'ajungi slugă la cai albi, 
Si stăpân femee saibi. 


HiNTESCU, p. 16. 
Căci caii cei albi se murdáresc uşor; trebue mereü 


să'i cureti. De asemenea femeea tótà dioa cicălesce slu- 
gile ei, si nu le lasă un minut să se odihnéscá. 


ck A - x " C ac Sg 

10694 De cât slugă la véduvá, mai bine vizitiü 
la cai albi. 

„A. PETRESCU, ing. Curtea-de- Ar- 


yes, j. Argeş. 
. Vedi. Wătuvă. 


Arată ne-satul văduvelor. 


10695 *Slugà veche, mascara bëtrânà. 


- A. PANN, Edit., 1889, p. 95; 
IL p. 57. — HiNțescU, p. 177. 
— M. CaNIAN, public. j. Josi, 


Arată relele deprinderi pre cari le dà servitutea. 
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10696 Sluga însurată 
Ca o cätea fétatä. 
Joao. GoLescu, Mss. If, Asem. 
p. 166. 


Nu e bună de nimic, nusi mu vede de slujbă. 
Românul mai dice, cu înţeles cam deosebit: 


Nevâsta cu copil mic 
Nu e bună dé nimic. 


10697 * “In nădejdea slugii 
Dai de fundul pungii. 


A. PANN. I, p. 42. — Hinrescu, 


p. 117. — K. A. ZAMFIRESCU: 
DrACON, înv. c. Sttubiensi, 3. Do- 
vrohot. — S. Torescu, înv. com. 


Catanele, 3. Dolj. — Semin. Centr. 
Buc. prin P. GARBOVICEANU, prof. 
C. C. BuNGETIANU, stud. c. Coso- 
véf, 3. Mehedinţi. 


A 7 D p 
In nădejdea slugei 
Dai de fundul punget. 
, H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
Jj. Dorohot.— C  T£oDORESCU, Înv. 
€. Lipova, j. Vasluiu. — E. I. PA- 


TRIGIU, (no. c. Smulft, j. Covan- 
Du. 


In temeiul slugei 
Dai de fundul pungei. 


LG VALENTINEANU, p. 29. 


* 

De te laşi pe suma slug. 
v F MÉI be 

Dai de fundul pungii. 


I. B&xuscu, prof. 3. Roman. 


HA. 
Cu nădejdea slugei 
Dai de fundul punqei. 


GAVR. ONIşoR, prof. c. Crángu, 
J- Tutova. 
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Cine nu ieà sama zait, 
Vede fundul pungi. 


Semin. Centr. Buc, Cl. VIII, 
prin P. GARBOVICEANT, prof. 


Stăpânul care nu îngrijesce singur de ale laï, sără- 
cesce. 


POVESTEA VORBEI 


Un stăpân avénd oí multe 
Sar gati destni să'l asculte, 
Dinti insif unul alege 

Ji dă învEțătură și lege 
Cum el să le pásuneze, 

Si de ele s& vegheze. 

lar el, cu ne-pás in sine, 
Ca pe nisce of străine, 

Le lăsă pe dél, pe vale, 

Sá pascá "n voile sale; 
Umblând prin locuri sterpóse, 
Când fămânde, când setóse ; 
Laptele, cașul màncándu'l 
Și prisosul Pali vindéndu'l. 


Viind vremea. întru care 
Stăpânul priu cercetare 

Cernu sa’ dé socotéla, 
Precum cereă rinduïéla. 
Argatul care de sine 

Purtase grije mal bine, 

Cu ne- pis si mojicesce, 
Acest réspuns îi trintesce: 
«Stăpâne, oile tale 

«Fiind în stare de jale, 
«Slabe, cum le vedi, mârşave, 
«Aŭ fost mai mult tot bolnave. 
«Şi mi-a fost de ele milă 
«s apuc să le mulg în silă, 
«Si credi că nu'ji puteam stringe, 
Nie loc de lapte, nică sânge, 
«Cá n'aveà miell să supă, 
«Ne-cum omul să le mulgă». 
Stüpàuul atunci îndată, 

Cu mânie 'uflácáratá 
Gonesce din oi argatul 

Si orinduesce pe altul. 

li dá m socotélá suma, 
Poruncind ca pán'acuma, 

De ele să îngrijescă, 

Să uinble si să le pască, 
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Si stringéndude la stână, 
Să Yeà lapte, unt, smântână, 
Să facă cas, să le tundă, 
Si luf să ‘1 le r&spunqă. 


Argatul, s'acesta fuse, 
Tot ca si cel ce se duse, 
Vindu laptele, smántána, 
Casu ‘1 fácü bani si lâna, 
Umple punga, si óre unde, 
O ingrópá şi-o ascunde. 

* 00x 

# 

Stăpânul iar dacă vine 
Să vadă ce e mai bine, 
Si sá'Í cérá socotelă, 
După cum. 'ta fost tocméla ; 
La cercetare răspunse 
Că nici o ófe nu tunse, 
Cin Bărăgan pe câmpie, 
Nu ar fi mai fost să fie, 
Păscend le-a smuls'o căuliniă, 
Mai cu sémä mărăcinii. 
Nică lapte n'a putut scâte, 
S'a fost anul step la tóte, 
Ci, să credi, cá e minune 
Cum nu fétará nică una! 

* d 

* 

Stăpânul védénd p'argatii 
Că se port réü blestematit, 
Si din turma sa cea mare 
Nici un folos nu mai are, 
Pe argatul oropesce, 
Si pe fiu-şă rinduesce 
Judecánd, adicá, 'n sine 
Că el va neun mai bine, 
După ce în fiii se ’ncrede, 
Si el stăpân cum se vede, 
Nu maf scôse lapte, brânză, 
Ci începu să le vindá. 
Astă-di una bani o face, 
Mâine alta, ca s'o tóce. 
Tae, în frigare 'nfige, 
La mieluşei grași tot frige, 
Nu" mai pasă lui de turmă, 
Nică se gándesce de urmă, 
Nu vré de nimeni sé scie, 
Numai lui bine sait fie. 

SE 
Intr'acésta tatăl vine 
Şi când, în loc de mai bine, 


40 
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Vede turma 'mpuţinată 
S'il intrébá ca un tată: 
«Fiul meü, unde e turma, 
«Cá nui pociu vedé nică urma ?» 
Iar el dise: «Seumpe tată! 
«Am pätit ca nici odată. 
«Lupii oile ‘mi mâncarä, 
«S'astea numai îmi lăsară. 
«ln cât ce am muls din ele 
«Fu spre hrana vieţii mele. 
«Că atâtea lupi multi fură, 
«Cât ochi-mi numai védurü, 
«Carí si pe mine iară 
«Putin de nu mé mâncară». 
* 
Tatăl săi, în ochi cătându'i, 
Si vorbele ascultându'i, 
lí dise cu necaz mare: 
«Of! fiul meü, răi îmi pare! 
«Dar mi-ar fi părut maï bine 
«De te mâncà si pe tine, 
«Sá nu maï umbli cu cata 
«Si să'mi amăresci viéta». 


10698 i ^ Sluga nu te cresce. 


E. I. PAvRICÍU, (nv. ce. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Vedi Stăpân. 


Folosul cel poţi avé este când muicescă singur. 


* 8 g " M » 
10699 Câte slugi ai atâția dușmani hrănesci. 
| Gn. Poïfenaru, ing. je Putna. 


YA 


Rare-ori o slugă este credineiósá şi devotată stă- 
pânului ei. 
Quot servi, tot inimici.!) 


Prov. Lat. 


Autant de valets, autant d'ennemis. 


Prov, Franc. 


1) Câte slugi, atâția inamici. 
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10700 


Tanti servi, tanti nimici.) 
Prov, Ital. 


Wie viel Knechte, so viel Leinde.?) 
Prov. Germ, 


Många Tiänare, mànga fiender.?) 


Prov. Svedez. 


A. PANN, II, p. 49. 


Sluga ne-vrednică stăpânii des îşi schimbă. 


Sluga ne-vrednicd stăpânii des își schimbă, 


Si "ei umple cuibul ca o pupăză. 


HiNTEsCU, p. 176. 


1? Căcă nimeni nu gonesce o slugă vrednicá. 
2% Pentru cei care trec dintr'o slujbă intr'alta. 


POVESTEA VORBEÍ 


Pupăza mofatá si frumósá "n pene 
Gunoindu'si cuibul din nărav si lene. 
Îl lăsă şi merse far în altă parte. 
S'apucà să facă alt cuib, mai departe. 
Dar v&dend'o- cucul îi fácu 'ntrebare: 
Ce faci iar aicea, soru-mea cutare ? 
Cuib îmi fac, răspunse. Si'o 'ntreb& el iară: 
Dar făcuseși parcă altul astă vară? 
Mi-am făcut, ea dise, s'altul după dinsul, 
Dar mai mult nu este d'a șede într'însul, 
Cá, după cum, póte, e sciut si tie, 
Liam umplut cu totul de ne-curätie. 
Cucul andind'o dise iară: ei bine, 

Dar iti lași năravul, or îl ei cu tine? 
Cum, el il réspunse; un nárav din five 
Póte vre odată s'aíbá lecuire ? 

De vreme ce, dragá, ii dise ei Cucul, 
Nu îţi lași náravul, géba ‘ti este lucrul, 
Căci si de acesta nu o să ai parte, 


1) Câţi servitori, atâţia inamici, 
7) Atâtea slugi, atâţia inamici. 
3) Atâtea slugi, atâţia inamici. 
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O să "1 umpli iarăși ca pe cele-lalte ; 
Ci întâi näravu’fi lasă] de se pote, 
S'atunci o să “ţi fie cuibul ca la tote. 


Ast-fel e si sluga cu năravuri rele, 
Care nu se pote părăsi de ele. 

Oră pe unde umblă loc nu'şi mai găsesce, 
Tot schimbând stăpânii nu se procopsesce. 
Si apoi stăpânii dice că 's de vină, 

Eï la tote strică, ei sunt de pricină. 
Iar năravu-şi care gróznic îl apasă 

Tot cu sine 1 pârtă în fie-ce casă, 


10701 * ^Sluga bună nu schimbă stăpânu. 


GR. POiENARU, ing. jJ. Buzčù. 


Acelas înţeles ca la No. 10700, sub o altă formă. 


* ù NS " 
10702 Sluga bună nu duce lipsă de stăpân. 
M. ARONOVICI, tipogr. j. Joe, 
19 Căci toti caută să aibă o asemenea slugă. 
20 Cei buni aü căutare si nu duc lipsă nică odată. 
A : E 
10703 D'ai cinstit'o ca pe frate, 
Ea te 'njură şi te bate. 


G. Dam. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 554, 


Pentru slugi şi, in deosebi, pentru cele rele. 
edes cut ode: Lud 
10704 D'ai cinstito cu credinţă, 
| Ea te vinde fár' cäintà. 


G. Dem. Tsoporescu, Poes. Pop... 
p. 554. 


Acelas înţeles ca la No. 10103. 


10705 — "Cum e sluga şi stăpânul. 


A. PANN, II, p. 22 & 52. — P. 
IsPigESOU, Leg. I, 1872, p. 167. 
— Rev. Ist., 11, p. 160.—HINTESCU, 
p. 177. 
Vedi Domn, Stăpân. 


Acelaş înţeles ca la No. 9985. 
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Au sénéchal de la maison 
Peut-on connoistre le baron. 


Prov. Franc. XIILe Siècle. 


Les bons maîtres font les bons valets. 


Prov. Franc. 


SCLAVUL DIN SIDON !) 


Sclavii diu Sidon resvrătindu-se uciserá tâtă populatiunea liberă. 
Unul însă scăpă si ascunse pe stăpânul lui, Straton, care se purtase in 
tot-dâ-una forte blând cu dinsul. Sclavii abia își dobândiseră libertatea, 
si înţeleseră rostul si trebuinta unui stăpân, care se menţină ordinea si 
liniştea în oras. Aŭ hotărit să numéscá pre unul dintre ei, rege. Ne- 
putându-se înțelege în acestă privinţă, lăsară alegerea viitorului rege 
în sarcina întimplărei saü voinţei deilor. Sclavii aŭ decis că acela va 
fi regele lor care, cel d'intáiü, va vedé sórele, a dona di de diminétä. 
Sclavul nostru spuse lui Straton hotărîrea luată si primi sfaturile 
acestuia, 

In timpul nopţii, sclavii se adunará pe o mare câmpie, la porţile 
oraşului, uitându-se cu toţii spre răsărit si așteptând ca discul sóre- 
lui să se aréte în zare. On mirare ei védurä că sclavul lui Straton 
stă cu faţa întorsă spre Apus, adică spre oras. Toţi își bătéŭ joc de 
dînsul ; întrebându'l dacă nu e cum-va nebun căutând răsăritul sóre- 
lui la apus. El táceà. La un moment dat, pe când toți cei-l-alţi stati 
cu ochii afintifi spre zarea de la răsărit, sclavul nostru le spuse să se 
iutórcá si le arătă, pe acoperisurile clădirilor cele mai înalte ale ora- 
suluf, licărirea primelor raze ale sârelui. 

Sclavii convinși că o asemenea idee nu pute să se nască în creerii 
unui om de clasa lor, intrebará pe camaradul lor cine l'a sfătuit. El 
fu nevoit să märturiséscä că stăpânul lui, care trăia încă, la povétuit 
în acâstă împrejurare. Sclavii înţeleseră atunci cá prin voința deilor 
scăpase Straton de morte. Il aleseră rege, şi ast-tel Straton datori bu- 
nătăței sale pentru un sclav, viéfa si coróna, 


10706 Slugile după stăpân, ca umbra după om. 
Jonn, Gorrscu, Mss. IT, Asem., 
p. 166. 
Arată întătetatea stăpânilor. 
XA . Ses XA 
10707 Ii şi slugă si stăpân. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 


J. Vasu. 
Vedi Sthda. 


1) Astä-di Saida, oraș din Fenicia. 
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1% Când un om harnic îşi face singur tote trebile. 
29 Pentru cel sărac. 
Yl. gi eg 
10708 lí şi slugă si boer. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelas înţeles ca la No. 10707. 


10709 “ra mucilu mighiripseà, s-Melona dă- 
deà códa!!) 


I. Covaw, prof. c. Ianina, Epir. 


Când se gátesce pentru altul, si unul se bucură cre- 
dând cá e pentru dinsul. 


10710 Cum are slugă jupânul 
işi are şi el stăpânul. 
A. Pans, LI, p. 35. 
Vedi Vas, 


Fie-care îşi găsesce stăpânul; st găsit lelea bărbatul. 


10711 Slugă mé duc să'mi găsesc, dar dé (sic) 
Domnul să nu găsesc. 


lonp. GoLescr, Mss. il, p. 67. 
Vedi a se Tocem. 


Sé dice pentru cei scumpi (GorEscu). 


10712 " ^sáriti slugi 
Din butuci, 
Si argati 
Din câcati. 
G. P. SaLvib, înv. c. Smulfi, 
j. Covu lutu. 


Adicá de unde nu sunt. 

Se dice in zeflemea, când cine-va poruucesce la alţii, 
fără să aibă dreptul, in loc săi róge cu binisorul, dacă 
vor saŭ nu. 


D Pentru slugă găteii și Melona (nume de cățea) dádeà din codă! 


H 


tps Sâ leq Ron a pia ie 


el 
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10713 “M'am băgat la popa slugă; eu stăpân şi 
el slugă. 


Maior P. BUDIŞTRANU, c. Bucu- 
vesci, j. Ilfov. 


Pentru o slugă próstá si lenesá ; ea séde si stăpânul 
8 ? $2; n E I 
lucrézä în locul ei. Din povestea, lui Păcală. 


10714 S Sfi maï trebue slugă la dirlógá. 


. ©. TEODORESCU, fnv. €. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Sunt unii ómeni calici $i fuduli cară se indatorese spre 
a plăti la alţii să le muncâscă. 


10715 "^A f slugă la dirlógá. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
919 & 213. — I. BĂNESCU, prof. 
j. Roman. — D-na S8. NĂDEJDE, 
Nuv., p. 198. — Gazet. Pop. I, 
No. 954. — Paloda (ziar), Bér- 
lad. — V. SALA, dasc. c. Vagcoii- 
Büresct, comit. Bihor, Ungaria. 


# A 
Slugá 
La dirlugă. 


AVR. CoROEA, paroh, e. Coșteiu, 
Banat. 


Slugă ológd, 
După dirlógä. 
A. PANN, I, p. 102. — A. DE 


Crnac, Dict. Etym, IL, p. 91. — 
HiNTESCU, p. 123. ; 


Vedi Cap. JII, e Dirlógat, 
1° Acelas înțeles ca la No. 1793. 
2? Pentru cel nevolas. 
3? Când unul se bagă slugă la slugă, saŭ slugă la un 
om sărac. 
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10716 EA ajunge slugă la dirlógá. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 919. — 
I. Popesou, înv. com. Dobreni, j. 
Ilfov. 


* 


^ 


A E 
A se băgă slugă la dírlógá. 


V. Fonzscvu, c. Folticenă, j. Su- 
clava. 


A p E a n m D ^ "n ^ D 
Slugă la dîrlogă, si dirloga n are la cine. 
G. P. Gate, Zug, c. Smulţi, 
j. Covurlutu., 


# A : : : 
Slugá la dirlógd, si el lu cine o pute. 


Semin. Centr. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
* A wv "Ta , v * ^ , * wv 
. Slugă la dírlógá, si dirlóga cu opinci. 
I. TziwTzu, ing. j. Buzeü. 
* A^ Di ] ^ [4 v s. Fa ^ F. r M 
Slugă la dirlégä şi dirlóga la plotógá. 


Semin. Centr. Cl. VI, prim P. 
GARBOVICEANU, prof. 


zz . 
Slugá la dirlógă şi dírlóga unde o pute 
plăti slugă. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. com. 
Păltenia, 3. Vâlcea. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 10715 si, în deosebi, cel 
de la $ 3. 


SLUJBĂ 


10717 Cele mici le-ai lepédat, 
Cele mari le-ai cautat, 
Acum innótá ca un câine 
Ca sà poti scápà mai bine. 


Jonn. Gorngscu, Mss. IT, p. 76. 
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Sé dice pentru cei ce, alergând după mai mari slujbe, 
cad în maï mari nécazuri (GOLESCU). 


10718 Slujba cea secă, ca pâinea cea uscată, 
te sgârie la gât. 
Iogp. GoLescu, Mss. II, Asem., 
p. 165. 


Când slujesei fără a te folosi cu nimica. 


10719 Slujba secă ca o nucă costelivă. 
lorD. Gonzscv, Mss. H, Asem., 
p. 165. 


Acelaş înțeles ca la No. 10718. 


10720 Până s-nu scii s-faci husmete, domnu 
nu agiungi vêr 'nă Órá.!) 


ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg., 
p. 112. 


Vedi a S/uji 


Acelas înţeles ca la No. 5862. 


Herum nemo bene gerit, nisi servierit bene.?) 
Prov. Lat. 


A peine sera bon maître qui wa este serviteur. 
Prov. Franc. 


Chi non sa far, non sa comandar.ÿ) 
Prov. Ital. 


Wer befehlen will, muss gehorchen lernen.*) 


Prov. Germ. 


1) Până nu scii să faci slujbă, stăpân nu ajungi nici odată. 

2) Nimeni nu-pôte bine porunci ca stăpân, dacă nu a slujit bine. 
3) Cine nu scie să facă, nu scie să poruncâscă. | 

1) Cine vré să poruncéscá, trebue să învețe să asculte. 
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10721 " “Slujbă la cataramă. 


G. P. SaLvid & E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulţi, j. Covurlutu. 


Adică straşnică, greu. 
SLUJBAS 


10722 * 2Slujbasului îi cântă cocosu "n cocie. 


Avr. ConROEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


li merge bine, are viéta asigurată. 


A SLUJI 


Vedi Domn, Stăpân, Vred- 
gicie. 


+A M . M : 

10723 Omul până nu slujesce stăpân nu ajunge. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 182; 
IT, p. 47. — Hinyesou, p. 134.— 
Semin, Buc. Cl. VIII, prin P. 

GARBOVICEANU, prof. 

Vedi a sări. 
Acelaş înţeles ca la No. 5862. 


A peine sera bon maître qui ma esté serviteur. 


Prov. Franc. 


Wer befehlen wil, muss gehorchen hernen.” 


Prov. Germ. 


Den som ikke kan lyde, kan heller ikke byde’) 


Prov. Danez. " 
"e 


1) Cine vré să poruncâscă trebue să înveţe să asculte. 
2) Cine nu scie să asculte, nu scie să poruncâscă, 
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10724 Eţi slujesc ca un câine, dar voiu să mă- 


nânc ca tine. 
Iogp. GoLEscu, Mss. Il, p. 15. 


Ne arată cum trebuie să hrünim pé slugă (GoLEscv). 


10725 Mănâncă dé la tine şi slujasce la mine. 


loa. Gouescv, Mss. II, p. 46. 

Sé dice pentru cei ce slujésc fără plată (GoLEscu). 
10726 Carele numai însu-și lui îşi place, şi își 
slujasce, acela are domn cu totul nebun. 


Din. TicHiNDEAL. Fab., p. 7. 
Pentru cel ne-credincios slujbas saü slugă. 


10727 Carle sluji en corte, more èn spital.!) 
Dr. Fr. MIRLOSICH, Rum. Unter., 
I, p. il. 
Sluga nu se pricopsesce nici odată, 
10728 Carle nu scie sluji, nu scie nanca co- 
mandei.?) 


Dr. Fr. MIRLOSICH, Hun. Unter., 
I, p. 10. 
Vedt Sujdă, 


Acelaş înţeles ca la No. 10120. 


SOCRĂ 


Vedi Cămasă, lee, Vară. 
1 Zi D 


10729 Te iubesce sócrá ta. 


Ionp. Gorzscu, Mss. Il, p. 68. 


Sé dice pentru cei ce vin la vremea mesei, până a nu 


3 


să rédicà masa (GoLEscu). 


1) Cine slujesce in curte, mére în spital. 
2) Cine nu scie sluji, nu scie nici odată porunci, 
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10730 Sócra cu nora ca pisica cu sórecele. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, Asem., 
p. 158. 


Vedi Word. 
Acelaş înțeles ca la No. 10459. 


10731 Tie eg dic, sócrá, ca să audă nora. 


lorD. Gonescu, Mss. IT, p. 95. 


Vorbesc sécrei să pricepă şi nora. 


V. SALA, dase. c. Vascoü-Büre- 
sch, comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi „Sea. 
Sé dice când pé unii dojánim, ca să intéleptim pé alţii. 
(GorEscU). ; 
Vedi No. 10457. 
A tus lou dise, fille; entends-ou, norre.!) 


Prov. Langued., 

A tu va diou, fillo; entende va tu nouero.?) 
Prov. Prov. 

Dico a te, figliulo; éntendilo tu, nuora.?) 


Prov. tal. 


A tu et dich, sogra ; entente, nora.*) 


Prov. Catalan. 


A tu quet die, hilhe; entende-me tu, nove.?) 
Prov. Bearn. 


1) Tie ir spun, fati; pricepe tu, noră. 

?) Tie îţi spun, fată ; pricepe tu, noră. 

3) Tie îţi spun, fetito; pricepe tu, noră. 
4) De îți spun, sócrá; pricepe, noră. 

5) Tie itt spun, fată, pricepe mé tu, port, 
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u x A ; 
$ 10732 Ca sócra cu nora, petrece. 
i D-na Z. JUVARA, c. Fedescă, j. 
; Tutova. 
E) 


Acelas inteles ca la No. 10459. 


10733 Sócra n'astéptá pé norá. 


Jonn, Gorrzscu, Mss. II, p. 64. 


Sócra pé norá n'aşteptă la masă. 


Jonn, Gorzscu, Mss. IT, Asem., 
p. 195. 


Adică cei mari pé cei mici (GoLESCU). 


" 


A 
10734. v Gura sócrii, moră stricată. 


: P. GÂRBOVICBANU, prof. c. Co- 
d manita, j. OÙ. 


, Sócrele sunt rele de gură şi flecárese mereu. 
E Tureul dice despre limba sócrei: 


Cainana dil.) 
: Prov. Turc. 
! 10735 Sócra beşi, nora aruşi.?) 


| I. CovaN, prof. c Janina, Epir. 
Vedi Capră. 


1% Acelaş înţeles ca la No. 1586. 


2% Când ómení de ai noştri ne rusinézá prin purtarea 
lor. 


10736 * ^g.a căpătat sócrá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


1) Frunza cactusului. 
2) S6cra beși, nora se inrosi. 
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A căutat cát a căutat 
Dar sócrá bună 'si-a căpetat. 
A. PANN, II, p. 59. — HiNTESCU, 
p. 177. 
A păţito cât de bună, şi-a găsit stăpân. 


Il a trouré son maître. 
Prov. Franc. 


*Y AC, a S " 
10737 Sócrá, sócrá, 
Pómá acră. 
S. NÁpgJDE, Nav. p. 191. — 
E. f. PATRICIU, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 
+A EN 
Mamă sécrà 
| Pómá acră. 
V. Fonescu, c. Folticeni, 3. Su- 
clava. 
RE cip a 
Sócrá, sócrá 
Pomă acră! 
De te-ai cóce cát te-ai cóce, 
Pomă dulce mu te-ai face. 
A. PANN, III, 4 & 150.—OREAN- 
GÁ, Conv. Liter, XXV, p. 1118; 
Pov., 10. — V. ALEXANDRI, Poes. 
Pop., p. 86. 


Socră, sócrá, 

Pomă acră, 

De te ai cóce un am gi o vară 
Tot eşti acră şi cară. 


GR. POiENARU, ing. j. Buzeit. 


x 
D 


Socră, sócrd, 

Pomă acră, 

Cát te "1 coce, 
Dulce mu te i face. 


G. MADAN, com. Trusent, fin. 
Chisénèü, Basarabia; Poes. Pop., 
p. 84. 


" ane 


i 
* 
t 


za 


TITLURI, JOCURI, RÉsBOÍU 611 


Sócrá, sócrá 
Pomă acră! 
De te-ai cóce, cát te-ai cóce, 
Tot dulce nu te-ai mai face. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 


Cum privesce nora pe sócrü. 


SOCRA 


Sôcrä, sócrá 
Pomă acră! 

De te-ai coce 

Cât te-ai cóce 

Dulce nu te-ai maï face... 
De te-aï cóce un an sro vară 
Tot eşti acră si amară 

lest afară, 
Ca o pară; 
Intri'n casă 
Ca o cósá; 

Sedi in unghiu 

Ca un junghiu. 


10738 Calotihă di pullu, ce nu s-ari socră !). 
Pen. PaPAHAGI, Zweit. Jahres., 


: p. 174. 
Dice nora oftánd. 


E 


10739 * ^ Atata réü in casa sócrá-ta. 


ST. ST. TUÇESCU, dng, c. Cata- 
nele, j. Dolj. 
Adică niet de cum. 


10740 S'a săturat sócra 
De pomă acră. 
A. Pann, I, p. 167. — B. P. 
HAspÉO, Etym. Magn., p. 217. — 
HiNTESOU, p. 177. 


1) O fericită pasăre, ce nu are sécrä! 
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Adică sa săturat de tot ce i se spune, întocmai ca si 
sécra căruia i se tot cântă că e pómà acră. 

Dicere isvorită din cântecele ce se die sécrelor, la 
nuntile téránesci, si din care sa dat unul la No. 10739. 


10741 I-a murit sócra. 
M. Canran, public. j. lagi. 
1? In bătaie de joc, celui care stă posomorit fără nici 


o pricină, 
20 Nu mai pote de bucurie. 


SOCRU 


Vedi a Muri 


SOE 


Ed 
10742 Soea cu dzore nu s-face.") 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Nu poţi sili pre cine-va să te recunóscá de rudă. 


10743  "Soea la soi s-duţi.?) 


Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 174. 
Vedi Sânge. 


Acelaş înţeles ca la No. 10396. 


10744. Soea s-u caftî pân tu nóauli bráni.?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 174. 


Vedi Vo. 10403. 


Arată cát de puternice sunt legăturile de familie la 
Aromâni. 


1) Ném cu silă nu se face, 
2) Nem la ném se duce. 
3) Némul să'l cauţi până la al noulea grad. 
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SOIU 


* 
10745 “ete merg după soiu. 


V. Saua, dase. e. Ghighigent, 
“comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Ném. 


Acelaş înțeles ca la No. 10397. 
SOL 


10746 n “Capul soiului nu sé taie. 


Iogp. GoLzsco, Mss. IL p. 25 
& 941. — P. IsPrigEsOU, Rev. Ist., 
J], p. 460. — D-na Z. Juvana, c. 
Fedescă, j. Tutova. 


Solului nu à se taie capul. 
C. NzGRUZZI, I, p. 139, 


10 Adică mijlocitorul e de vină (GoLescu). 

20 Când cine-va încercă un lucru care pote să nu isbu- 
tâscă dice: volu încercă căci capul solului mu se taie. — 
j. Tutova. 


«După ce Râvana porunci morte lui Hanoâmat, Vibhishana îi spuse: 
«Nu este demn de tine, eroule sa trimit la mórte pe acâstă mat 
muţă . .. Crima ei este odiósá, însă, spun învățații, trebue să respec- 
tám viéfa solilor. Îi putem calici îi putem lovi cu biciul pe umeri, 
să le tăiăm părul, să rupem hainele lor. Solul a cărui cuvinte sunt 
supérátóre merită asemene pedepse ; dar mórtea trimisului nu e tre- 
cută în numărul pedepselor». — RAMAYANA. 


In pravila lui Vasile Lupu găsim următorul capitol 
privitor la soli: 


PENTRU CEÍ CE VOR SUDUI SAÜ VOR VATAMA SOLIÍ 


Glava v. 
a. — Cela ce va sudui solii care vin de la o domnie la alta, saü 
într'alt chip de ‘1 va vatamà, den afară de certarea ce daŭ pravilele 
cele mirenescí, acesta să Sé afuriséscá după pravila besericéscá. 


v. — Cela ce va sudui saii va vatamă pre soli, Yaste ca si furul 
ce fură besérica. 
g- — Cela ce va sminti solii, de pre cale viind, saü de le va luă 


cărţi ce aduc, este adevărat suduitor de Domnie, mai vîrtos când va 
face acâsta pentru să facă ruşine Domnu-séü, san pentru să cunóscá 
den cărți taina acelui Domn. Iară de să va face să ‘I pască cinstea 
luf, saü intr'alt chip drept altă dobândă, atunce nu sé va certă ca 
un suduitor de Domnie, iară cu alte certári mari de-a tocma ca acesta. 


59859 41 
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d. — Carele va sudui sai va vatamă pre soli, pentru vre-6 vrajb& 
ce vor fi avut ef in desine, fari nu pentru să facă ne-cinste Domnu- 
lui ce Lan trimes, încă si atunce ca un suduitor de Domnie sé va 
certà. 


e. — Cela ce va sudui aan va vatamă pre solii cei nrgisifi, cum 
are sudui pre Domnie asa sá sé cérte. 
s. — Solul, daca'şi va da soliea, si "i vor face răspunsul și "i vor 


dă cărţile, de nu va purcede; ci sé va zábovi intr'acel loc, de 'l va 
sudui saü '| va vatamă cine-va, acesta nu să va certă ca un suduitor 
de Domnie. 

z. — Cela ce va sudui saü va vatamă pre sol pentru ce nu va fi 
îmblat intr'acea solie cu credinţă si cu cinste cum se cade, nu sé va 
certà ca un suduitor de Domnie. 

n. — Cela ce va sudui saü va vatamà pre vre-un sol, sau si nul 
va sci că este sol, să nu sé certă ca un suduitor de Domnie. 

Câte-odată însă o páfiaü gi solii: 

«Infelegénd Stefan-Vodá că se apropià Craíul cu óste de margine, 
aŭ mai poftorit solia. T'rimis'aü la Craiul iarăși pre Tăutul logofătul, 
si pre Isac Visternicul, cu multe daruri. Si aŭ timpinat pre Craïul 
peste Nistru; si trecând Nistrul san descoperit tot viclesugul Craïu- 
lui: «De vei să facă óstea acestă asupra lui Stefan-Vodä, fără de nici 
o pricină de vătămare, pune-va Stefan-Vodă nevointa, că te vel căi, 
căcă ai rădicat sabia asupra lui Stefan-Vodă». Deci, cu acestă solie 
sămâţă a lui Stefan-Vodá san mâniat Craiul, peste obiceiul a stăpâ- 
nilor lumei, si puind pre soli la închisâre iaŭ trimis în Liov, puși 
în obedi». — N. Costin. Let. Mold. J, p. 393. 


Xcépyst yàp obdelc Zrrsiou way Grën, 
Prov. Elin. 

Nuntio nihil imputandum. 
Prov. Lat. 

Hérault ne messager ne doivent être en danger. 
Prov. Franc. XVIe Siècle. 


ÆEmbassadeur ne porte douleur. 
Recueil de Gruther. 


ŞOLDĂ 


+ 
10747 A umblà cu sólda. 
Laz. SÁINEANU, Dict. p. 756. 


Adică cu înşelăciune. De la jocul cu arsice. 


SORĂ 


Vedi Cup. VIL c. a Veni, 


1 


i 
| 


re Ps Re 
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A | 
10748 Unde sunt septe surori 
Nici cojí pe cárpátori, 
Nici cáMi pe inchieiétori! 
G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 256. 


Vedi Cumatà. 


Adică tóte merg réü, fără orinduiélá. 


10749 Sorá de scórtà. 
I. CREANGĂ, Por. p 283. 


Adică nu soră bună, 
«Dar acestă fată bună eră horopsită, si de sora cea de scorță si de 
mama cea vitrigä. — I. CkEANGA. 


SORCOVĂ 


10750 Parc'ă íi sorcovă. 


G. PoBoran, inst com. Slatina, 
j. OÙ 


S x D 
A fi tmpopofonat ca o sorcovă. 
Fr. Damé, IV, p. 85. .. 


1" Imbräcat intrun mod caraghios, cu găteli multe şi 
bátétóre la ochi. 
2? Forte rare-orí: frumos îmbrăcat. 


Parte comme une épousée de village. 


Prov. Franc. 


SOTIE 


10751 Caută soție să'ți placă tie, iar nu altora. 


A. Pann, Edit, 1889, p. 108. 
— P. IsemEscu, Rev. Ist, I, p. 
145- 
Vedi Murere, Nevéstă, 


Acelag înțeles ca la No. 10431. 
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10752 Omul fără soţie 
Ca o casă pustie. 


long». Gonzscu, Mss. I, p. 447. 


Francesul dice cu acelaş înţeles: cest un corps sans âme. 


10753 Pânză şi soţie să nu'ti alegi noptea. 


Gn. Jipiscu, Lumea, T, p. 262. 
Vedi Materie, Nevéstä, 


Acelaş înţeles ca la No. 7480. 
SPADĂ 


Vedi Urechie. 
SPANGĂ 


10754 L'a lăsat în spangă. 
Ionp. Gonzscu, Mss. Il, p. 88. 
Vedi Pistol, 


Adică "ia luat tot (GoLesou). 


10755 A lua in spängi. 


Laz. SAINEANU, Semas., p. 355. 


A bate. 


SPÁTAR 


Vedi Asérë, Gheorghe. 
STAPAN 


Vedi Câne, Casă, Dobitoc, 
|^ Domn, Grâăi, 


ZS A : : "TM E 
10756 De cât stăpân calic, mai bine slugă bo- 
gată. 

à Gav. ONIŞOR, prof. €. Dobro- 


. véf, 3. Vaslutu. 
Vedi S/ugá. 
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Acelaş înţeles ca la No. 10692. 


XA » A " ? e A 
10757 Mai bine e să fii stăpân mic, de cât 
slugă mare. 
A. PANN, Edit., 1839, p. 95; IT, 
p. 57. — Hiwquescu, p. 180. — 
— I. TzINTzU, ing. 3. Buzčùů. 
Vedi S/ugd. 


Acelas înţeles ca la No. 10690. 


Mieux vaut être tête de chat que queue de lion. 
Prov. Franc. 
Xe megio esser paroni d'una sessola, che servi- 
tori d'una nave.!) 
Prov. Venit. 
Anter cabeza de raton 
Que cola de leon.?) 


Prov. Span. 


Besser ein kleiner Herr, als ein grosser Knecht.?) 


Prov. Germ. 


A : m e ent $ 

. 10758 Ce'i trece printre degete dă şi stăpânului. 
Șezătore, II, p. 78. 

Vedi Sas. 


Pentru slugi în genere, şi mai ales pentru cele rele. 


10759 Stăpânul, siuga casei. 
Iogp. GoLEscu, Mss. IE p. 68. 
Vedi Sfagă. 


Adică cel mare, acela trebue să slujascä la toți (Go- 
LESCU). 


1) E maï bine să fii stăpânul unci bărci, de cât slugă pe o navă. 
2) Mai bine cap de şobolan de cát códá de lei. 
3) Mai bine un mic stăpân de cát o mare slugă. 
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10760 Copilul stăpânului, până e mic, nu se 
osibesce de slugi. 
A. PANN, II, p. 47. — Hix- 
TESCH, p. 36. 


Toti ómenif se nasc de o potrivá; mai tárdiü, averea, 
-crescerea saü învăţătura, îi deosebesce. 


When Adam deved und Eve spend, 
Where was then a gentleman. 


Prov Engl. 


10761 Un stăpân avut când are 
La mai multi dă de mâncare. 


A. PANN, Il, p. 41. — Hix- 
TESCU, p. 180. 


Vedi Cofac. 


Acelas înţeles ca la No. 570. 


10762 Stăpân mé duc să mi găsesc; dar de 
Domnul sá nu 'mí gásesc. 


Iogp. Gornzscu, Mss. IT, p. 68. 


zm plecat să'mă caut stăpân ; 
Dă Dome să nu găsesc. 


A. PANN, Eit. 1889, p. 95; 
IL, p. 57. 


E 
Am plecat să mé bag slugă ; dă, Dómne, să 
nu găsesc stápán. 
Maior P. BuprsTEaNU, j. I/fov. 
# A zer 
Am plecat să mè bag la stăpân; dé, Dómne, 
să nu găsesc. 


Semin. Centr. Buc. Cl. VIII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 


{ H 


SR Den Memes "mr 
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Mè duc să'mi caut stăpân; dar dà Dum- 
nedeŭ să nu găsesc. 


P. IsergEsCU, Leg. I, 1872, p. 
168. — HrwTpESCU, p. 180. 
y A D v A ^ v F EI 
Me duc să caut stăpân; dă, Domne, să nu 
găsesc ! 
I. BĂSESCU, prof. j. Roman. 
XA 
Imi caul stăpân ; dă, Domne, să nu găsesc. 


Gn. PolENARU, c. Rassa, j. Ta- 
lomifa. 


Caut stăpân; dă, Domne, să nu găsesc. 
I. G. VALENTINEANU, p. 35. 


1? Sé dice pentru cei ce nu vor să slujască (GOLESCU). 
2? Pentru omul leneş. 


10763 EE plecat după stăpân, cu un gând să 
găsescă şi cu dece nu. 


T. Popescu, hw. e. Dobrenă, j. 
Ilfov. 


Acelas înţeles ca la No. 10762. 


10764 " ^Nu câtă la càne, uite-te la stăpân. 


Gavr. ONISOR, prof. j. Tutova. 


Acelas înțeles ca la No. 1514 & 1515. A se adoăgă 
ca variantă la aceste giceri. 


10765 S ^Légà calul unde dice stăpânul, macar 
lupul să] mănânce. 


E. I. Parriciu & G. P. SAL- 
viU, înv. e Smulfi, j. Covurlutu. 
— D-ra Ec. ŞIŞMAN, în. c. Adam, 
3. Tutova. 
Vedi Cal, 


A se adăogă aeéstá variantă la No. 1403. 
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1 


10766 " “Ochii stăpânului ingrasá calul. 


A. PANN, IL p. 57. — Ga. Jr 
PESCU, Lumina, I, p. 259.— D-na 
E. B. MAWR, p. 77. — AL Du- 


MITRESCU, p. 122. — Fg. Damă, 
IL p. 189. — C. Tuopoaescv, 
înv. c, Lipova, j. Vaslutu. — V. 


Fonescu, c. Folticent, j. Suci ava. 
— I. Tzimwazu, ing. 3. Buze, 


" 


^ 
Ochiul stăpânului îngraşă calul. 


Banowzr, p. 56. — HINŢESCU, 
p. 180. K. A. ZAMFIRESCU: 
Dracon, înv. e. SHubienii, j. Do- 
vohot. 


Ochiul stăpânului îngraşă pe cal. 


Jonn, GoLzscu, Mss. IT, p. 8. 


Uoclo de parom face graso calu.!) 


D-r Fg. MrkLosreH, Rum. Un- 
ter, T, p. 15. 


1? Adică unde ingrijasce şi vede chiar stăpânul, acolo 
tote bune (Gouzsou.) 


2? Folosul cel poţi avé este când muncesci singur. 


Ochiul «net: case este presenta stăpânului. 


liScHYL. 


Oculus magistri saginat eum. 2 
i Prov. Lat. 


Loi du maître réal 
Engraisse le cheval. 


Trésor des Sentences, XVIe Si- 
cele. 


1) Ochiul stăpânului ingrasá calul. 
1) Ochiul stăpânului îngrașă calul. 
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IPoc del padrà l'ingrassa "0 caal.?) 
Prov. Lomb. (Bergam) 


L'occhio del padrone ingrassa il cavallo.?) 
Prov. Ital. 
LI ojo del amo engorda al caballo.?) 


Prov. Span. 


Des Herren Auge macht das Pferd fett 2 


Prov. Germ. 


Herrens Oine gjøre Koen fed.) 


Prov. Danez. 


The Masters eye makes the Horse fat.®) 
Prov. Engl. 


10767 * “Ochiul stăpânului îngraşă vita. 


1 


# A 


# A 


E. I. Parnroiv, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. — H. D. Escu, 
înv, c. Zamostea, j. Dorohoi. — 
Semin. Buc. Cl. VIT, prin P. GÂR- 


BOVICHANU, prof. 
Ochiul stăpânului ingrast vitele. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 476. 


— laviu PAP, Gun, c. Covasint, 
comit. Arad, Ungaria. 


Ochii stăpânului îngraşă vita. 


I. Ionescu, Cart. Cit. IL, p. 
104. 


Ochii stăpânului ingrase vitele. 


V. SALA, dase c. Vinteri, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


1) Ochiul stăpânului ingrasá calul, 


2) Idem. 
3j Idem, 


*) Ochtul stăpânului face calul gras. 


5) Idem. 
$) Idem. 
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EH -- 
Oclíul a nicuchirlui ingrase. pravda. !) 


C. Ioxescu, prof. c. Nevesta, 
Macedonia. 


Ocliul a domnului u ngragi tutipata.?) 


Per. PAPAHAGr, Zweit. Jahres., 
p. 154. 


Acelas înțeles ca la No. 10766. 


Lwil de la fermière engraisse le veau. 


Prov. Franc. 


10768 * “Ochiul omului îngraşă vita. 


. GR. Poigxanu, ing. c. Rassa, 
J. Ialomiţa. 


Acelas înţeles ca la No. 10767. 


10769 i “Ochii stăpânului îngraşe boii. 


TULIÖ  GRorsoREANU, Înv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelas inteles ea la No. 10768. 


10770 


à 


IL'ólg del patrum ingrascha il bouv. °) 


Prov. Retoromans. 


A gazda szeme hizbalya myáját.*) 


B Prov. Ung. 


Ochiul stăpânului îngraşă turma. 


Dr. OG CRĂINICEANU, Conv. Lit., 
XXII, p. 930. 


Acelas înțeles ca la No. 10769. 


1) Ochiul 
>) Ochiul 
3) Ochiul 
4) Ochiul 


stăpâuului 
stăpânului 
stăpânului 
stăpânului 


ingrasá dobitocul. 
Tugrasá vita. 

f $ 

ingrasá boul. 
măresce cu un sfert, 


a" te. s 
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10771 Ochii stăpânului ingragá calul; 
Dar de paie 
Nu se 'ngraşă o die. 


HiNTESCU, p. 127. 


Ingrijirea stăpânului e folositóre pentru o bună orin- 
duiélá, dar stăpânul nu trebue să se gándéscá numai la 
interesul lui ci să ingrijésci de slugi si să le dea o 
hrană indestulátóre si bună. 


10772 Ochiul stăpânului îngraşă pé cine vede. 


Jonn, GoLEscv, Mss. IT, p. 174. 


Devisa ciocoilor si a curtenilor eut nu pierd nici 
odată prilejul de a se înfăţişa înaintea celor mari 
pentru ca aceștia, reumintindu'si de dinşii, să i dă- 
ruíéscá cu ce-va. 


L'occhio del padrone ingrassa îl cavallo et piè 
il campo.) 
Prov. Toscan. 


10773 i “Ochiul stăpânului e struna slugei. 


C. C. BUNGETIANU, stud. c. Co- 
sovét, j. Mehedinţi. 


Acelaş înţeles cu la No. 10712. 


Più vede un occhio del padrone che quattro del 
servo. 7 
` Prov. Neap. 


Das Auge des Herrn schafft mehr, als seine 
beiden Haánde.?) 
Prov. Germ. 


One eye of the masters sees more, than ten of 
the servants.*) 
Prov. Engl. 
1) Ochiul stăpânului ingrasá calul si picerile (lui) câmpul. 
2) Mai mult vede un ochiu al stăpânului de cât patru a slugei. 
3) Mai mult vede ochiul stăpânului de cát mânele lui amîndouă. 
1) Un ochiu al stăpânului vede mai mult de cât dece ale slugei. 
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10774 Urmele stăpânului iconomia casti. 
Jonn, Goursou, Mss. II, p. 14. 


Ne învaţă că stăpânul tote ale casei trebuie să le vadă 
(GOLESCU). 


* ^ E ; We i 
10775 Ochiul nicuchirlui éste cupria tu agru.!) 
ILIE Gmicu, prof. c Báésa, E- 


p. 


Când stăpânul însu-şi îngrijesce de treburile sale, 
şi nu le lasă pe mânile servitorilor, atunci îi merge 
bine, 

Vestigia domini optimum slercus.?) 


Prov. Lat. 


Les pieds du maître engraissent les champs. 


Prov. Franc. 


Il pie del padrone ingrassa îl campo.?) 


Prov. Tose. 


Peus del amo, fems à la terra.*) 


Prov. Catal. 


Des Herren Fuss dingt den Acker wohl.) 
Prov. Germ. 


The presence of the master is the profit of the 
field. 9) 


Prov. Engl 


1) Ochiul stăpânului este gunoiu in agru (câmp). 

?) Urmele stăpânului cel mat bun gunoiu. 

3) Piciorul stăpâuului ingrasí câmpul, 

^) Piciorul stăpânului îngrașă pămîntul, 

5) Piciorul stăpânului îngrașă bine câmpia (ogsrele). 
9) Presenta stăpânului este folosul câmpiei, 
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10776 Când stăpânul casei plecă, şi Domnul 
cu el plecă. 


Topp. GoLescu, Mss. II, p. 86. 


Adică. în lipsa stăpânului, nimeni dé casă mai ingri- 
jasee (Govescu). 


10777 Când stăpânul nu "ngrijesce, 
Starea 'Í se primejduesce. 


A. PANN, Il, p. 51. — FUN: 


TESCU, p. 79. — FR. Damă, IV, 
p. 99. 


Căcă slugile îl tură pe ne-miluite. 


Llen de son bein, proutze de sa perda.?) 


Prov. Savot. 


Tristo è quelÜ avere che il suo signor non lo 
vede.?) 


Prov. Tosc. 
Hacienda, tu dueño te vea ! 3) 
Prov. Span. 
Güter brauchen Hüter. *) 
Prov. Germ. 


10778 a ^Stápánul nostru are stăpân. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


Vedi Was. 


Acelaş înţeles ca la No. 10375. 


1) Departe de bunul séü, aprópe de perderea lui. 

?) Trist (in rea stare) este averea pre care stăpânul ei nu o vede. 
3) Mosie, stăpânul téü te vede! 

^) Mosiile aŭ trebuintá de păzitori, 
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Aobkoc Tpà Go0koo; Beondrns cp deondrob.!) 


Prov. Elin. 


Servus servo prestat, dominus domino.?) 
Pro. Lat. 


10779 Cànd stápànul va cádeà, ai séi nu sé 
vor mai sculà. 


Topp, GOLESCU, Mss. I, Asem., 


p. 169. 
Vedi Copac. 


Acelas înţeles ca la No 566. 


10780 Când nu are stăpânul minte laptele cel 
pustiu îl mănâncă cânii. 


Dim. TionimpgAL, Fab. p. 455. 
Cine nu îngrijesce de a le lui, starea i se primej- 
duesce. 


10781 * Cum e stăpânul aşa şi sluga. 


, C. TgoponEsCU, înv. c. Lipova, 
3. Vaslutu. — Gv. ONISOR, prof. 
c. Dobrovăț, 3. Vasluiu. 


# A 
Cum e stăpânul asa e şi sluga. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. ; 
j. Pu'na. 
Ved! Domn, Slug. 


Acelaş înţeles ca la No. 10705. 


"Oro yòp 85 omowa, mor D$ "ouwen H 


Prov. Elin. 


Qualis hera, talis est et canis.*) 
Prov. Lat. 


1) Serv întrece pe serv, si stăpân pe stăpân, 
2) Serv întrece pe serv, si stăpân pe stăpân. 
3) Precum e stăpâna, ast-fel si cânele. 

4) Cum e stăpâna, asa e și cânele. 


tpe retetei E cere inta aee P — P beer 
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10782 Stăpânul bun face sluga bună. 


T. G. VALENTINEANU, p. 42. 
Acelas înţeles ca la No. 9985. 


Dacă servitorii suut inamicii stăpânilor lor, acésta se 
datorézá réului tratament pe care `I suferă de la aceştia, 
precum spuneà şi Seneca: «Non habemus illos hostes, sed 
facimus, cum in illos superbissimi, contumeliosissimi, cru- 
delissimi sumus». 


Bon maistre, bon serviteur. 


Prov. Franc. 


10783 Dacă toți vom fi stăpâni, cizmele cine 
să le tragă? 


P. Ispirescu, Rev, Ist, III, p. 
154. — Fr. DAMÉ, I, p. 256. 


& 
Eŭ stăpân, tu stăpân; cine trage ghetele. 
N. CANIAN, public. 


Vedi Boer, Domn, Mare. 


Acelaş înţeles ca la No. 10280. 


Non possunt omnes esse patricii. ”) 
Prov. Lat, 


Tout lon monde pou pas estre Mestre. 
Prov Franc. 
lk Muschii un du Muschii, wer must uns denn 
de Scho 72) 
Prov. Holstein. 


1) Nu pot fi toti. boieri, 
?) Eü stăpân si tu stăpân, cine ne curăță nouă ghetele? 
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10784 * Cine schimbă stăpânii slugă imbétrà- 
nesce. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 182, 
IL p. 86. — HiwTEsCU, p. 180. 
— P. Ispirescu, Rev. Ist, IL. 
p. 154. — Ar. DUMITRESCU, p. 
138. — Semin. Centr. Buc., Cl. 
VIII, prin P. GÂRBOVICEANU, 
prof. B. CONSTANTINESCU, Cart. 
Cil, IT, p. 45. — Em. POPESCU, 
înv. c. Ciocänesci-Märginent, j. 
Ialomița. 


FA TOM PU e 

Cine schimbă stăpânii more slugă. 
Semin. Buc. Cl. VII, prin P. 

GAÀRBOVICEANU, prof. 


*A ; RIA E ys 
Cine schimbă des stăpânii îmbetrânesce slugă. 


Semin. Buc. Cl. VI, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. ` 


PRU, —-" — 
Cari alácseasce domni mulți, arugat augeasce.t) 


I. Covan, prof. c. Ianina,3. Epir. 


Care alăcseasce multă domni, huzmicär au- 


gasce.?) 
G. WgiGanD, Die Arom., IL, p. 
278. 


Cine nu se (ine de un stăpân, de un boer mare care 
“i póte fi sprijin, nici odată nu se pricopsesce. A se a- 
seménà cu dicerea de la No. 99%, 


10785 X “Cine e deprins să aibă stăpân, móre slugă. 


Gav. ONIşoR, prof. c. Banca, 
3. Tutova. 


Asemenea ómeni sunt dintraceía cari după energica 
expresiune a lui Tacit: în servitulem ruunt. 


1) Cine schimbă mulţi stăpâni, argat îmbătrânesce, 
. .£) Cine schimbă stăpâni multi, slugă îmbătrânesce. 
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10786 Cine caută stăpân devine slugă. 
T. G. VALENTINEANU, p. 8. 


Pentru cei lipsiţi de vlagá şi de încredere în sine cară 
tot caută sprijinul altora. ' 


10787 * Cine îşi caută stăpân, slugă va muri. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., II, p. 
152. — FR. Dam, I V p. 99. — AL. 
Gonovei, publ. j. Suctava. 


Cine caută stăpân, slugă va muri. 


[. G. VALENTINEANU, p. 42. 


Acelaş înţeles ca la No. 10786, sub o formă ce-va mai 
energică. 


10788 Stăpân nu poți ajunge, dar slugă când 
&i (vei) vre. 
` A. PANN, Edit. 1889, p. 182; 
IL p. 86. 


Stăpân nu poli ajunge, dar slugă tot-dé-una. 
HiwgpESCU, p. 180. 


Li . " à 
Domnu éste greŭ s'agiungi, servitor poţi 
tută dziua.!) 


ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg., 
p. 122. 


Domnu defi grei s'adjundei, huzmichär poti 
deua tută.2) 
PER. PAPAHAGI, Zweit, Jahres., 
, p. 154. 


Lä 


Pentru cei lipsiţi de ortce ambiţie. 
1) Stăpân este greă s’ajungY, servitor poti tótí diua (în tot-dé-una). 
?) Stăpân este grei s'ajungí, slugă poti doa tôtä (în tot-dé-una). < 


d 59859 43 
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10789 Cati scii nicuchirlu nu li scii musafirlu.!) 


Per, PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 164. 


Cte scie nicuchirlu nu li scie musafirlu.?) 
Dap Garcu, prof. c. Abela, Epir, 
— C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 


Macedonia. — G. Zuca, stud. c. 
Permet, Albania. 


Vedi Cârcimar, 


Cel care exercită o meserie scie mai mult de cát cel 
care se uità la el. 
10790 Si însuşi stăpânul ride. 
Iogp. Gouescu, Mss. IL, p. 97. 


Sé dice când însuşi cel ce gresasce să miră dé gregala 
lui (Gorzscu). 


10791 i “Vai de stăpânul care lasă laptele pe sema 
vitelului! 
G. BănuLescu, înv. c. Pietroșița, 
j. Dâmboviţa. 


Vedi Lup, Oe. 


Acelaş înţeles ca la No. 2040. 


* 
10792 * Nu poti sluji la doi stăpâni de odată. 


„Gav. Oxrşoa, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vaslutu. 


Nimene mu: pote sluji lu doi stăpâni: 


S. I. Grossmann, Dict. Germ., 
p. 230. à 
Vedi Domn. 


1) Câte scie stăpânul (casei) nu scie óspele. 
2) Idem. i 


: 
! 
| 


+ 
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1? Nu poti îndeplini bine, deodată, două slujbe cu totul 
deosebite. 

2" Nu te poti conduce urmând două principii cu totul 
opuse. Acest din urmă înţeles îl areacâstă dicere in Sfînta 
Scriptură: nu poţi vedé de odată de corp si de inimă; 
daca cauţi să dobándesci bunurile acestei lumi vei 
perde ne-apărat bunurile lumei celeï-l-alte. 


10793 Nu se pote sluji doi paroni.!) 


Dr. Fa. MikLosicx, Rum. Un- 
ter., I, p. 14. 


Vedi Domn. 
Acelaş înțeles ca la No. 10192. 


Nul ne peut servir deux maîtres. 


Prov. Franc. 


10794 Unde nu e stăpân nici Dumnedeu. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 19. — 
HiNTzsCU, p. 180. — P. ISPIRESCU, 
Leg. T, 1872, p. 168. — Rom. Glu- 
met, I, p. 4. 


A E 
Unde nu este (e) stăpân nu este (e) mici 
Dumnedet. 
Semin. Centr., Buc., Cl. VII 
prin. P. GARBOVICEANU, prof. —C. 
BANULESCU, înv. c. JPietrogifa, 3. 
Dimbovita. 


Acelaş înțeles ca la No. 1575. 


05% &yafov mokoxzopavin, sis xoipavos čotw.?) 


OwzR, Iliad., L. IT. 


Multitudo imperatorum Cariam perdidit. 5) 
Prov. Lat. 
1) Nu se póte sluji doi stăpâni. 


2) Nu e bine ca mulţi să poruncéscá, să fie un singur rege, 
3) Mulțimea poruncitorilor perdù Caria. 
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10795 Stăpânul vinde si telalul nu s' îndură să'l 


dea. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 65; 
TII, p. 81. 


Pentru cel sgárcit, care nu'í place să vadă nici pe altul 
pré darnic. 


Le maistre donne 

Servileur grongne. 
Prov. de Bowvelles X VI e Siècle. 
10796 Stăpânul scump învaţă (face) slugile hóte. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 484. 


E 
La stăpânul scump, sluga hôtü. 


Bărbatul temetor îşi învață nevesta curvă, 
şi stăpânul scump sluga hotă. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 105; 
II, p. 134. 
Bărbatul temelor îşi învaţă nevésta cu nárav, 
şi stăpânul. scump sluga nótă. 


A. PANN, Archir, p. 14. 
Vedi Bărbat. 


Ne-dánd omului ce'i trebue îl silesci să devie ne-cinstit. 


10797 "^A fi (băgat) la stăpân. 


Gn. JiPxscu, Opine, p. 17. 


A se bdgà la stăpân. 


S. I. GRossMaNN, Dict., p. 231. 


A urmă ideile, sfaturile sai poruncile altuia, 


«Și üsta e la stăpân». 
LP PRIMI 
10798 A'şi găsi stăpân. 


Acelas înţeles ca la No. 10778. 


WÉI 


Co 
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IT a trouvé son maître. 
Prov. Franc. 


STAROSTE 


10799 Mai mare peste mai mici 
Si staroste de calici. 


G. Ionnescu-Gion, Ist. Bucu. 
p. 362. 


In batjocură celor cari se mândresc pré mult, de o 
mică slujbă. 


«La Bucuresci documentele ne arată pe Calici locuind, încă din 
secolul XVI-lea, pe partea dréptä a Dimboviţei, dincolo de Baia Mi- 
tropoliei, şi mai dincolo de Livedea Gospod, câmpia Domnâscă, o 
întindere imensă . . . d 

«Pe acestă întindere de pămînt se aflaü, acum 300 si, pote acum 
400 de ani, cäsutele, cocióbele, bordeele Calicilor din Bucuresci, având 
un puf care, sub numele de Puful Calicilor, figurézá in actele Mitro- 
polieï ca hotar, ca punct de delimitare fórte însemnat, după cum vom 
vede mai la vale. 

«Un hrisov al mănăstirei Radu-Vodă dice : «se întindeaii spre moşia 
Lupesei a Mánástiret-Radu-Vodà, care moşie este din sus de drumul 
Podului Calicilor». 

«Aci locuia acei bătuți de Dumnedeü, «cari, ca Simion Ciungul, 
Grigore Fulgeratul, Radu Orbul, Lisandru Ologul, Atinia Surda, Ni- 
chita Gusatul, Tudor Gură-Stricată, Gavrilă Gură-Puţintea si Grigore 
ce are «cea nevoie» plecaü cu noptea in cap ca să cergéscá prin oras, 
de la Bucurescenii bogaţi si sănătoși. 

«Aveaü staroste ales de ei, sub numele de staroste de misèl saü 
staroste de calici. Domnul la început si, mai în urmă, Mitropolia în- 
táríaü pe staroste, dându'i carte de recunóscere și putere de a judecă, 
neînțelegerile dintre calicï. Poporul a nemurit pe acest staroste, cel 
din urmă pe trépta dregătorielor celor străvechi ale térei, prin locu- 
tiunea hazlie si ironică: «mat mare peste mat mici, si staroste de ca- 
dicta.» — Ist. Bucur. 


STÉG 


10800 Cstégul cel mai vechiu, cinstea osta- 
sului. 


Iognp. GonEscu, Mss. II, p. 
67. 
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Betera bandera, hoalaé capitanu. t) 


D-r Fr. MixrosicH, Rum. Un- 
ter, I, p. 7. 


Adică slujba îndelungată arată vrednicia omului (Go- 
LESCU). 


Bannière vieille, honneur du capitaine. 


Trésor des Sentences, XVIe Siè- 
ele. 


10801 * “A trimite stég. 


T. BÄLÄSEL, preot, com. Stefă- 
nesci, j. Válcea. 
Vedt Pinten. 


Acelas înțeles ca la No. 10572. 


WAS Ed mU cus x 
10802 Mi-ai pătat stégu. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Adică m'ai dat de rugine. 


10803 Cu stégul. 


Dim. ȚÌcHINDEAL, Fab. p. 358. 
Adică pe față, fără sfiélă. 
«Fără sfiélă si, ce se dice, ca și cu stégul dioa». — D. TicHINDEAL. 
$ 
10804 A luă stégul. 
M. Pascar, prof. je Ilfov. 
A face un lucru pe faţă dar şi cu indrásnélá şi cam 


eu mot. 


7) Stégul vechiu, onórea căpitanului. 
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10805 " ^A închină stégul. 


S. FL. MARIAN, Jmmorm, p. 
99; Tradit, pop, p. 5 & 17. — 
Fn. Dame, IV, p. 102. — C. T'go- 
DoRESOU, înv. c. Lipova, je Vas- 
lutu. — D-na H. SEVAsTOS, Nun. 
p. 17. — GR. ALEXANDRESCU, M4- 
gistr. 3. Putna. — Șezet., I, p. 
114. 


1? A se supune. 


«Dar zădarnică le-a fost tóta lupta si vitejia ce-o arëtarä, căci fiind 
óstea dușmană cu mult mai mare şi mai tare de cât d'neit, iară im- 
pératul, care o cármuià, cu mult mai ajuns de cap şi mai vrednic 
de cât Pasa lor, în scurt timp fară bătuți si, vrând ne-vrónd, trebuiră, 
să închine stegul si să se supune dușmanilor.» — S. FL. MARIAN. 


2 A mur. 
«De nu mii ascultă nică acuma ți? închinat stégul.» — E. SgvasTOS. 


«In unele case din Moldova erà mai de mult datină de a se scóte 
mortul după îmbrăcare afară pe tirnat, si atunci se rădică de-asuprà 
luf pe casă un stég. 

«In Transilvania, şi anume în ţinutul Năsăudului, asemenea stégu 
se rédicä si astă-di în turnul bisericei séü în clopotniţă, dar numai 
când more vre-o “fată mare sati vre-un fecior holteïu, adică care, cât 
a fost în viétä, a apucat a intra între cei-lalţi fecïori în joc. 

«Acest stég, care stă sése séptémáni in locul unde s'a pus, are 
formă pătrată în mărime cam de patru decimetri si e de colóre albă, 
împodobit cu flori si maï ales cu bárbánoc. 

«De la datina rădicărei acestui stég se vede că vine si dicala 
«a "nchinat stegul» care Iinsemnézá atâta cât, a murit, si care e forte 
vespândită, nu numai la Românii din Transilvania, ci si la ceï din 
Bucovina si cu deosebire in acele sate ai căror locuitori, cea maï 
mare parte, se trag tocmaï din ţinutul Năsăudului si al Sân-Giorgîului. 

«Tot aice e locul să însemnăm că, dintru început, punerea, saü rá- 

' dicarea stegului acestuia se va fi exprimat pentru verbul a închină, 
căci numai așa ne putem explica dicala <a închină stágul». 

«In Bucovina, precum si în unele Där ale Moldovei, cum móre 
şi se agédá cine-va pe lait saü pe masă, anunfându-i- se preotului lo- 
cal trista întîmplare, si rugându’l a dispune ca să se tragă clopotele 
după cel repausat, se aduce de la biserică o cruce saü un prapur, 
care se razimă apoi de stresina casei, în care se află mortul și anume, 
dacă e cu putință, în partea despre răsărit . 

e Prapurul din Bucovina şi din Moldova înlocuiesc stégul Românilor 
din ţinutul Năsăudului. El servesce ca semn, că în casa respectivă 
se află un mort». — Jmmorm. 


Daisser pavillon. 
Rendre les armes. 
Prov. Franc. 
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STEMĂ 


10806 TSA fi cu stema ’n frunte. 


Sr. I. TuTEsCU, inv. c. Catanele, 
j. Olt. 
Vedi Sea. 
1? Omul cu minte, drept, cinstit. 
29 Cu o positie înaltă, cu vadă. 


STRUNĂ 
Ed 


A zi i-o " 
10807 A îi cântă in struná. 
G. PoBORAN, inst. j. Olt. 


CA 
A" bate "om strună. 
Gave. ONIşOR, prof. c. Flovesci, 
3. Tutova. 
Vedi Bizoiu, Hangu, Zou, 


Acelaş înţeles ca la No. 10138. 


10898 O intórce pe altă struná. 


S. FL. MARIAN, Tradit., Pop., 
p. 849. — Fa. Dag, IV, p. 119. 


1? A'si schimbă părerile. 


Changer son fusil d'épaule. 
Prov. Franc. 


29 A'si schimbă modul de a vorbi. Te linguseà şi în- 
cepe a te amenință, etc. 


Changer de ton. 
Prov. Franc. 


10809 S ^Tréba merge struná. 


P. IsPrREsOU, Leg, p. 205 & 
369. — FR. DAME, IV, p. 119.— 
GAVR. ONISOR, prof. c. Avramescă, 
Jud. Tutova. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 744. — E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulfi, 3. Covurlutu. — C. 
TEODORESCU, Înv. com. Lipova, Je 
Vasluïu. 
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Lucrurile merg strund. 
Gn. JrPESCU, Opinc., p. 118. 
Vedi Zr. 
Acelaş înţeles ca la No. 7184. 


«Bietul Négoïe védà că începe a dà indérét, lucrurile nut mai 
mergéŭ strună ca maï 'nainte». — P. ISPIRESCU. 


Tout va comme sur des roulettes. 


Pror. Franc. 
10810 — "Struná. 
Adică drept, fără ocol. 


«Se duce strumă la casa mosului». 


STRUNĂ 


10811 “La pus struna la gură. 


AL. OLOBESCU, Oper, — Fa. 
Daag, IV, p. 119. 
Vedi Fri. 


Adicá la stüpánit. 


«Glóta abia o ţinea în strund un șireg de dorobanţi». — AL. ODO: 
BESCU. 


A STRUNI 
10812 “A struni. 


A ţine în friü pre cine-va, a'l duce după plac. 


«Voiu priveghiă nurorile, le-ofu pune ja lucru, le-ofu sirum». — 
I. CREANGĂ. 


Tenir la bride haute à quelqu'un. 


E 


Prov. Franc. 
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SULA 


10813 Sula de aur zidui pátrunde. 


Mos CosrIN, Letop. Mold., I. 
p. 259. 


v 


Sula de aur zidul pătrunde şi lacomia Zei 
vinde némul şi moşia. 


Drm. CANTEMIR, Ist. ferogl., p 
104. 


Sula de aur zidurile pătrunde. 


Dim. CANTEMIR, Ist. Jerogl., p. 
305. 


Sula de aur zidurile pătrunde, şi lacomia 
îşi vinde némul si moşia. 


, H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohoi. 


Vedi Sabre, Sdgétà, Suliţă. 
Acelas înţeles ca la No. 10647. 


«Spun Ament bétiáni de pre acele vremuri, cum să hie agăuns cu 
daruri Ieremia-Vodá la Basta Giorgi, pentru să omóre pre e Mihaï-Vodà. 
Care lucru póte să hie că, ce nu lucrézä în lume avutia! Banii rës- 
colesc în lume impérätiile si mari cetăţi surpă, cum dice un cuvint 
Leşesc : sula de aur zidul pătrunde.» — MIRON CosTin. 


Miron Costin a trăit de la 1630 la 1691 iar Dimitrie 
Cantemir de la 1673 la 1723. In acest scurt inter- 
val de timp (1691—1723) dicerea care, pentru Costin 
este leşescă, devine moldovenéscà pentru principele Cante- 
mir. Avem ast-fet data precisă când acest proverb a in- 
trat în limba nóstrà. 

Este singurul cas când am putut stabili, întrun mod 
absolut neîndoios, adoptarea unui proverb străin. 


E Se 
10814 Sula şi căciula. 
P. IsPrRESCU, Leg., p. 288. — 
M. Casting, public. j. lagi. — FR. 
Dag, Dict. IV, p. 197. 
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Pentru omul sărac; a nu avé de cât meritul sën per- 
sonul. 
Se aude o variantă a acestei dicerï care nu se pote dà. 


«Bine; să mé însor, răspunse flácálagul, dará eŭ n'am de nică unele. 
Sunt golan precum mé vedi: sula si căciula.» — P. ISPIRESCU. 


N’ avoir que la cape el lépée. 
] 


Prov, Franc. 


A 7 NE 

10815 A'i pune sula în costă. 
A. DE CIHAC, Dict. Etym., I, 
p. 270. — LAURIAN & Maxim, 1, 
p. 958 & 1372. — E. I. PAvRICIÜ 


G. P. SaLvii, înv. c. Soup, j. 
Covurluiu. 


XA 
Parcă "7 pume sula ^n costă. 
A. PANN, Il, p. 159. — GR. 
ALEXANDRESCU, magistr., je Put- 
na. 
Vedi Sula, 


Când îl zoresce, îl silesce de a face ce-va. 


Lui mettre l'épée dans les reins. 


Prov. Franc. 


SULITÁ 


Vedi Podă. 


10816 R ^ Bate-te cu suliti de argint că vei birui. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 


Vedi Sabie, Săgétă, Sală, 


Acelas înțeles ca la No. 10813. 
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10817 Cine este invétat la sapă să nu s'apuce 
de suliti. 


Bertoldo apud Gasraa, Crest, 
IL p. 120. 
Vedi Călare. 


Fie-care să rémânä ce l'a făcut Dumnedeü. Mojicul nu 
và rivni la boerie. 


10818 Suliţă fără bold nici cum vei găsi. 


Ionp. Gorrscu, Mss. IL. p. 65. 


Adică cumplit fără crudime (Gorzscv). 


10819 Suliţa ori si unde nu se póte ascunde. 
A. PANN, I, p. 29. — HINTESCU, 
p. 182. 


RA l 
Suliţa în iraislt nu se pote ascunde. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Pentru minciuni. 


10820 De sé pote ascunde sulița în sac. 
Dim. CANTEMIR, Hron., IL, p. 


21.— B. P. HăşpEU, Etym. Magn., 
p. 1822. 


Daca nu se va dovedi de mincinos. 
10821 Suliţa cu bold timp. 
Ionp. Gonzscu, Mss. II, p. 65. 
Asem., p. 170. 
Adică stăpân strasnie, dar cu îndurare (GoLEscu). 
10822 După hárfag cu sulița în spini. 
Dim. TicnixpgAL, Fab., p. 288. 


Vedi Căpenég. 


Acelaş înţeles ca la No. 6815. 
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+ 
10823 A pune cui-va sulița in coste. 


Gazet. Pop., I. No. 256. — G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Sui. 


Acelas înțeles ca la No. 10815. 
10824 A'i pune sulița în gât. 
G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, J. 
Oli. 


Acelas înţeles ca la No. 10823. 


10825 Cât ajungi cu sulița. 


Iogp. GoLEscu, Mss. IT, Asem., 
p. 216. 


Adică fórte aprope. 


10826 De două sulițe. 


P. IsprresCu, Leg., p. 82. 
Adică cam tárdiü, la un ces cam înaintat. 


«Cádü ca un mort, fără să se pót& desteptà de cât tocmai când 
sórele eră rédicat de două sulițe.» — P. ISPIRESCU. 


10827 De trei sulite. 
P. IsPigESCU, Leg., p. 254. 
Târdiü de tot. 


«Când se desteptä, ce să vedeţi D-vâstră ? Sorele răsărise de mult 
şi se urcase ca de tret sulițe.» — P. ISPIRESCU. 


SURLĂ 


10828 “A dà în surle. 


M. CANIAN, public. j. lagi. 


A se bucură. 
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SUSANEA 


Vedi Gol. 


TABAC 


10829 * ^Colb esti tu, colb îi si tăbacu. 


. GAVR. ONISOR, prof. e Dobro- 
vif, j. Vaslutu. 


Me intepí tu, dar şi en sunt coltos, tare de clant, te 
intep si mai tare. 
Tabac e luat aci ca sinonim de lucru mărunt, 


TABĂRĂ 


PEU 
10830 A lăsă tabără, 
FR. Dau, IV, p. 135. 


Adică grămadă, una peste alta. 


«Ati plecat lăsând tote lucrurile tabără.» 


TÂMBARE 


Vegi Zérad. 
TARARA 


10831 *  marara nemtéscá. 


P. ISPIRESCU, Snóve, Edit. IT, 
1879, p. 116. — Varron, p. 66. 
— T. BALÁSEL preot, c. Stefänesct, 
j. Válcea. 


Când cine-va repetă, fără sfirgit, tot aceleaşi vorbe, tot 
acelas cântec, 

Vedi în Varron, T. Bălăşel si P. Ispirescu deosebite 
variante ale snóvei privitóre la acéstá dicere. 
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SNÓVÁ 


Odată, se întilnesce Némtu cu dracu. Din una, din alta încep a se 
láudà amindoi.— Ba că eŭ sein un cântec lung si frumos diceà Némtu. 

— Ba eŭ sciü unu si mai frumos si mai lung de cât al tău, dicea 
draeu. 

Ala cá e al luf mai lung; ăla-l-alt ba ca al luf e mai lung. 

— Scii una, mé drace? intrébá Némtu. 

— Sciü mé Némtule, dacă mi-i spune, réspunse dracu. 

— Hai sí facem prinsóre amindol: eü sá te port pe tine in cárcá 
până ţii cântă cántecu şi, la urmă, să mé porti şi tu pe mine până 
mi-0 cântă cântecu meü. Aşa se vede al cui cântec e mai lung, dacă 
o fi al ën mai lung, ofu rămâne eŭ înşelat, de te-oi purtà mai mult 
în circá. 

Dracu sé învoi cu plăcere, si prinsorea se Den între ef. 

Dracu, fisti! în spinarea Nemţului; mi-se asezä frumugel în cárcá 
şi își încep cântecul. El cântă tóte cántecile din lume căci, vedi 
d-ta, el ca un drac ce eră, le aflase pe tóte din fir până în aţă! Mă 
rog, dracu unde nu se virá, si la ce nu-l tale capu? 

Şi aşa cântă dráentu nostru, fi-iar, coda în bitá, un an încheiat, la 
cântece, in spinarea bíetuluí Némt. Nemţu îl purtă în cârcă, fără să 
scâtă graïu. Prinsóre nu eră? 

La anu se dete dracu jos din cârea Nemţului şi-i dise rînjind. 

Sui acum si tu Némtule de-ti fă damblaua, cá tfe rindu. 

Némtu n'asteptá să-i died de două ori şi, numai de cât, hăp! în 
cárca dracului si îşi încolăci frumos mâinile si piciórele pe după 
gâtul dracului. 

Ist drese glasa si își începu cántecu: 


Tava-ra, tarara! 
Tara ra, tara va! 


Aşa o începi si asa o ţină tot intr'una un an încheiat. 

La anu, dracu îl întrebă: 

Mai ai mult, mé Némtule ? 

— Eeeee! he! drace, drace! am de furcă, eŭ nici n'am început 
bine! 

Dracu înghiţi si Némtu își luă cântecu înainte! 


Tara ra, tara-ra 
Tara ra, tarara! 


O duse aga alt an încheiat, si asa fácà doi ani in cârca dracului, 
La doi ani, dracu întrebă iar pe Némt: 

— Mai ai mult, mé Némtule? 

— Mat am drace, maï am, cum sá n'am! 

Dracu înghiți iar în sec şi Némtu îşi luă far cântecu ! 


Tarara, tara-ra! 
Tara-ra, tara-ral 


Și o maï tărărăi Némtu alt an întreg în cárca dracului, La ai d'al 
treilea an, dracu Zar întrebă pe Némt: 


mem = 
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Si adică, mai ai de gând să stai mult în spinarea mea, mă 
Néntule 
— Până, mi-oi isprávi cântecul, Ce nu ne-a fost prinsórea aga? 

— Ba asa, dar mai ai mult? 

Sunt la jumătate. 

— Bine să vedem! 

Si dracu înghiţi în sec, lar Némtu începi lar să tărărăe. Si o mai 
tărărăi, cinstiți boeri, alt an încheiat, in cârca bietuluï drac, gi fácü, 
nică mat mult nici mai putin, de cât numai patru anişori in cârca 
lui michiduţă, 

La ăl d'al patrulea an, dracu întrebă iar pe Némt: 

— Până când ai să mé maf tărărăl cu tararana ala afurisită, mă 
Némtule, că mi-ai împuiat urechile şi mï-aï rupt salele ? 

-— Până mi-ol cântă cântecu. Ce or te Supăraşi, mé drace? 


— Supérat, nesupérat, e te întreb mal ai mult la istoria ala de 
tarara ? 


— Mai am, negresit că mai am; da ce? 
Nimie, 

Dr acu înghiţi si merse înainte cu Nâmţu în cârcă. Il mat purtă, 
un an de dile şi Némtu îi mai cântă tararaua lui alt an la ureche. 
Si aşa se fácurá cincă ani de când Nemţu cântă tararaua si de când 
dracu îl purtà intr'una in cârcă Tera mai mare mila, să vedi pe 
bietu drac cocogat cu namila de Némf în cârcă! 

La cinci ani, il umpluse necazul pe bietu drac si Yar întrebă pe 
Némt cu binisoru. 

— Mě Némtule, lasă gluma la o parte şi spune-mi drept, cát mai 
aï la afurisita aia de tarara? 

— Mai am mult drace. mai am de vre-o câti-va ani! 

Dracu nică una, nică alta: poc! cu Némtu de pămînt şi, tiutiü! 
báete. Dracu fugi ‘de frica Némtului şi nică în urmă nu se mai uită, 


Némfului îi plesniră si nădragii în cur, când il trinti dracu de 
pământ, aşa de cu sete îl lépüdase. 


Si d'atuncă a rămas de aŭ Nemţii turu nádragilor petecit, si tot 
de Bund a rémas si vorba cu fararaua nemféscà. 


TĂRBACĂ 


10832 "^A da prin tärbacä. 


G. P. Bue, înv. e. Smulfi, 
j. Covurhiă. . 


A luă la tărbacă. 


L. SAINEANU, Dict, p. 197. 
Vedi Zuürbdcéld. 
1* Agi ride de cine-va, a'l luă la vale. 
20 Al bate. 
Un obiceiü, pe care 'l întîlnim, în tóte ţările locuite 
de Români, a dat nascere gicerei ce ne ocupă. 
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In Jéra homânescă şi, în deosebi în judeţele Rimnicu- 
Sărat, Ialomița, Brăila, Prahova, Ilfov, Vlasea, e obiceiul 
de a se dă cânii prin tărbacă, in dioa de Luni după lă- 
satul seculuï. 

După cum ne arată D-na Nădejde, până acum câti-va 
ani, se agedaü în acea di, în Bucuresci, două tărbace : 
una la bariera Herástriü şi alta în mahalaua Tabaci. 
Tarbaca constă din două lemne destul de gróse și lungi, 
cam de vre-o patru metri, cari sunt ţinute în sus, îm- 
preună la virf, de doi bărbați. Lemnele aŭ la capétul de 
sus câte un belciug, prin care trece o funie, ale cărei 
capete sunt legate “de alte donă prăjini, finute în sus 
de alti doï i ingi. Fringhia care se cobórü în mijlocul celor 
doué lemne dintai” e răsucită, şi are lăsat jos, un loc 
cit pote să intre corpul cânelui. Latul se numesce jujčŭ 
sui jugdi. Lumea, mal ales băeții, prind si aduc cânii 
la tărbacă. Animalul este vêrit cu mijlocul in lat. Pe unele 
locuri ómenii aŭ şi un instrument de lemn cu reglituri, 
de-a eurmezigul, eu cure frâcă partea dindărăt a cânelui, 
mustründu'l cu tot felul de cuvinte glumete. In urmă cei 
doi insí cari (in capetele fanieï cu prăjinele le trag, 
latul desucindu-se invirtesce animalul până sé desucesce 
tótă funia, şi cánele scapă, ametit, năuc, şi de mai pote 
umblă fuge. Adese-ori îusă cade mort în urma chinului 
lu care a fost supus. 

Domnul S. Popescu ne dá în Sezátórea, o descriere a 
jujeului, ast-fel cum se obicinuesce în comuna Tona, 
j. Ialomița, descriere care nu se deosebesce întru nimic 
de cea din Bucurescï. 

In Dobrogea si, în deosebi, în sutele románesci insi 
rate pe malul Dunărei, în cea d întâi di a postului mare, 
care di se numesce jiji, se chinuese cânii ca şi în Téra- 
liománései. 

D. Bolintinénu, în călătoria, sa la Românii din Mace- 
donia, spune că la Românii din Tesaliu, Macedonia si 
Albania e obiceiul de a se bate cânii în o anumită di, 
din luna lui Februarie. 

D-na Nădejde, după afirmările vestitului între Români, 
Badea Cârtan, ne arată cá aceluş obiceiă se intilnesce 
în Téra-Fügdragului. 

In privinţa originei acestui obiceiü sunt doué părenă 
cu totul osebite. 

Cea mai răspândită, si cea mai probabilă în acelaş 
timp, este că obiceiul de a se da cânii in tärbacä obi- 
ceïù curat românesc, ne vine în linie dréptá de la Ro- 


Wu 
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mană cară, băteă si dînşii cánii la o anumită dată. Cánii 
sar báté fiind-că ne-pădind bine Capitolul, acesta erà cát 
paci să fie luat de Galli dacă gâscele nu ar fi dat a- 
larma. ') 

Ceea ce ne îndreptățesce a crede cá acéstă părere este 
justă este faptul cá, în deosebite localităţi şi, maï ales 
in Vlagca, în dioa când se daŭ cânii în tărbacă, gáscele 
sunt căutate cu o deosebită îngrijire, și chiar în unele 
sate, plimbate în căruțe în mijlocul urürilor gi sub pri- 
virile bine-voitóre ale locuitorilor. 


TÁRBÁCÉLÁ 


Vedi Gură. 


10833 ŤA da în tärbäcélä. 


P. ISPIRESCU, Leg, p. 86. — 
LAZAR SÁINEANU, Semas., p. 355. 


"AT dă prin tirbácélá. 


G. PosonaN, Înv. c. Slatina, j. 
t. 


A luă în térbäcélà. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 108. 


rm 
AT dà zéit în tdbdrcéld. 


. GAVR. Onigon, prof. c. Simila, 
j. Tutova. 


A trece din gură în gură ca cânii prin 
tărbăcelă. 


BARONZI, p. 40. 


Acelas înţeles ca la No. 10832. 


1) Tanto silentio in summum evasere est non custodes solum fallerent, 
sed ne canes quidem sollicitum animal ad nocturnos strepitus exitarent, 
anseres non fefellere, quibus sacris Junonis in summa inopia cibi tamen 
abstinebatur, quæ res saluti fuit. — 7%, Liv. V, p. 7r. 


N 
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Vru el să le spue cine a fost brósca, dară nu'ï deteră răgaz, căci 
îi luaü vorba din gură, şi cam dedeă în tdvbdcéld cu graiuri care 
mai de care păcălitâre. — P. IsPrRESCU, Leg., p. 86. 


A TĂRBĂCI 

10834 — ^A tărbăci pre cine-va. 

1? A'si bate joc de cine-va; ai trage o sápunéli. 

29 Al bate. 

A SE TARBÁCI 
10835 A se tárbàci. 
P. IsrinzsOU, Leg., p. 199. 
A se murdäri. 


«Sorófa, Den ce fácü, se svireoli prin Al noroiu si se tărbădi, de 
nu o mal cunosceai, serófá e, ori ce dracu e». — P. IsPrRESCU. 


TECĂ 
10836 ` "Mos-Técà. 


Poreclä ce se dă militarilor cu idei ruginite, proşti şi 
sentenfiosi. 


C'est un Ramollot. 


Prov. Franc. 


TARE 
Vedi Cap. V, c. Tare, 
10837 Cel maí tare róde osul cel mai mare. 


Iogp. GOLESCU, Mss. IL, p. 77. 


Adică cel mai puternic ieă parte mai mare (Gorrsou). 
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10838 S ^Cel mai tare e şi mai mare. 


H. D. Exzscu, înv. c. Zamos- 
tea, j. Dorohot. — I. MARINESCU, 
inv. 6. Bradu-de-jos, 3. Argeş. — 
C. NEGRUZZI, I, p. 248. 


Vedi Mare. 


Puterea îţi aduce cinste şi rnárire; cel avut e şi mai 
respectat. 


" 


10839 “Tare şi mare. 


P. Ispirescu, Leg., p. 123. 
Vedi Aure, 


Acelaş înțeles ca la No. 10241. 
«Ajunsese ca el să fie tare și mare în pădure. Nu erà cine să “i 


sté împotrivă. De multe ot nn venea cu dilele p'acasă». — P. spa 
RESCU. 


TATA 
| Vedi Armăsar, Cärbune, 
AMágar, Moldovan, a Muri, 


Nuntă, Rus, Somn, Suflet, 
Fach, 


10840 Bine-cuvintarea tatălui intáresce casele 
fiilor, eră blăstemul mamei le desrá- 
decineză temeliile. 

1. Ionesco, Cart. Cit., IL, p. 87. 
Vegi Părinţi. 
Acelas inteles ca la No. 10552. 
Acestă dicere este luată întocmai din Biblie. Vedi Sj 
rah, III, 4.—VII, 10.—XII, 14. 


10841 ^Blestemul de tată 
Ca stana de pétrà. 


G. Dem. Teononrscu, Poes. 
Pop., p. 458. 


Vedi Mum. 


Acelaş înţeles ea la No. 10840. 
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Blăstemul de la tata 

In lume n'a fost vr'o dată. 
Aga'ï în Téra Românéscä, 
Unde" pânea voinicéscá, 
S'aibă să se pomenéscä. 


Poes Pop. 
10842 Până tata ură 
Copiii se satură. 


Jonn, Gorrscu, Mss. IL, p. 60. 
Arată ne-răbdare si ne-plácere (GorEscu). 


10843 Pe capul tatii nu mé duc de géba. 


A. Pans, Edit., 1889, p. 18; 
I, p. 54. 


Când nu vrem să facem ce-va fără răsplată. 
— Ei bine, dar ce-mi dai? bătrâna întrebă, 
Că pe capul tatii nu mé duc de géba. 
— Bucuros, răspunse pe loc voiu fi gata 
Dan daŭ o pereche papuci galbeni plată. 
A. PANN. 
10844 Ce folos că tatà-téü a fost om, daca tu 
esti ne-om! 
Laurian & Maxim, Il, p. 401. 


Ce folos cá tată tei a fost om de trébd, 
daca tu eşti martafotu. 
P. IsPrRESCU, Rev. Ist, IL, p. 
146. 
Vedi Domn. 


Acelaş înţeles ca la No. 9976. 


10845 ` "Ficiorlu cu doi tâtâni armâne fără fes.) 


D. Dan, stud. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


Acelaş înţeles ca la No. 1558 & 1559. 


1) Băetul cu doi taţi, rămâne fără fes. 
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Communiter megligitur quod communiter possi- 
detur.) 


Prov. Lat. 


L'âne du commun est le plus mal bâté. 


Prov. Franc. 


10846 Unde dá tata cresce carnea. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 456. 
Vedi Mum. 


Acelaş înțeles ca la No. 10337. 


10847 Tata să trăiescă, capete multe. 


Ionp. Govescu, Mss. IT, p. 68; 
Asem., p. 195. 


Adică când cel mai mare îşi are puterea sa nu ne 
pasă dé pägubi, având capitalul întreg (Gorzsocv). 


10848 Vino, tată, sá'ti arét moşiile! 


Jonn, GoLescu, Mss. IT, p. 19. 


* M 
qi, tată, së a siile ! 
Hai, tată, săți arèt moşiile! 
Maior P. BUDIŞTEANU, 3. Tl- 
fov. 
Vino, tată, să t arét hotarele. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., J. 
Putna, 


Hai, tată, sd arét hotarele. 


3 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 628. 


Sé dice pentru cei ce vor să se arate cá sciù mai 
bine, de cât cei bétráni, cele trecute (CoLEscu). 


1) Nimeni nu îngrijesce de lucrul care aparţine tutulor. 
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Ye "Avo. T) 
Prov. Elin. 


Sus Minervam.?) 
Prov. Lat. 


C'est. Gros-Jean qui remontre à son curé. 


Prov. Franc. 


10849 Vino, tată, sá'tí arét pe mama. 
A. PANN, II, p. 154. 

TAS 0. p 
Haide, tată, së arét pre mama. 


OC. Necruzz, I, p. 250. — 
E. |. PAPRICIU, Înv. c. Smuift, j. 
Covurlutu. 


Acelas înţeles ca la No. 10848. 


Piscem natare doces.?) 
Prov. Lat. 


* 8 d ps TIN " 
10850 Hai, tată, să'ți arét fifa mamei. 
I. BANEsCU, prof. j. Roman. 


Acelaş înţeles ea la No. 10849. 


+A E 
10851 Ce feliu e tata e şi fiul. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr.. j. 
Putna. 
Vedi Aud, 


Acelas inteles ca la No. 10340. 
Da, KE IIS aivog OS AIAD EYEL, 
Oda 4» yévouro pnstds ÈX Mao Zartée, 
Ew ipid. 


1) Porcul (învată) pe Minerva. 


2) Idem. 
3) Vrei să înveți pescele să innóte. 
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Nunquam ex malo patre bonus filius. 
Prov. Lat. 
10852 Mancía vota se se face lu ciace şi lu 
maie.!) 
D-r Fg. Mumctosrcn, Rum. Un- ` 
ter., I, p. 18. 


Cea d'intâi gregélá a unui om se ïértă. 


Per una volte si perdona.?) 
Prov. Ital, 


10853 Fá-mé, tată, sá'ti sémén. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 3. 
) 
Putna. 


Vedi und. 


A se adáogà ca variantă la No. 5941. 


10854 Tatăl aduce paiele ca aurul, fiul resipesce 
aurul ca paiele. 


D-na E. B. MAwR, p. 107. 
Ne-asemănare între părinți şi copii ; cei d'intái adună 
si cei-l-alţi risipesc. 
A père avare, fils prodigue. 


Prov. Franc. 


A padre quadagnatore, figlio spenditore.?) 
Prov. Ital. 


A padre ganador, hijo despendedor.*) 


Prov. Span. 


1) Odată să se face tatii si mamif. 
2) Pentru odată se ïértä. 

3) Părinte stringétor, fii risipitor, 
4) Părinte stringétor, fi risipitor, 


nn 
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Was ein Vater kann erwerben, 
Kann eim böser Sohn verderben.!) 


Prov. Germ. 


A miserly father, makes a prodigal son.?) 
Prov. Engl. 
FA R " - : 
10855 — Hai, tată, să te vind! 


— Cum, báete? 


— Cât o să cer eu nu te cumpără ni- 
meni. 


D-na Z. Juvara, e. Fedesci, j. 
Tutova. 


To v 
Hai, tată, să te vind! 
Vedi Mund 


Acelas inteles ca la No. 10347. 


10856 — "Urit tată l'a făcut (a avut). 
A. PANN, Il, p. 189. 
kA 
Urit tată a mai avut. 
P. IsPinEsCU, Leg. I, 1872, p. 


180. — Ga. JreEsCU, Lumina, |, 


p. 264. — G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, j. Olt. 


Urít tată a avut, 
Săi semene l’a făcut. 


A. PANN, I, p. 4. — HiNTe- 
SCU, p. 184. 


Când un om e urit la faţă. 


10857 *Prost tatá a avut. 


Pentru cel prost, şi, precum mai dice Românul: "048 
a lui nerodie, îi e de la părinţi moşie. 


1) Ce póte câştiga un tată, póte strică un fii réü, 
2) Un tată sgârcit, face un fii risipitor. 
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10858 In nádejdea tatii móre mama. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 59; 
Ill, p. 73. — HINŢESCU, p. 117. 


Nu “ţi lăsă afacerile in séma altora. 


10859 In nădejdea tatii rémâne mama sterpă 


P. Ispirescu, Leg., T, 1872, p 
174. — HiwTESCU, p. 116. 


A : PIRE 
Cu nădejdea tatei rémáne mama sterpă. 


Q. Mapan, €. Trusent, tin. Chi- 
scnéii, Basarabia. — C. TEODORE- 


seu, înv. c. Lipova, j. Vaslwiu. 


Acelaş înţeles ca la No. 10858. 


: A : DIN y 
10860 In nădejdea tatei remâne mama fată 
mare. 

GR. PotgNARU, ing. j. Buzăi 
Acelaş înțeles ca la No. 10859. 


10861 Tatal dece fii hrănesce, 


Si le implinesce tote; 
Dar pe el, de sárácesce, 
Un fiu a'l hrăni nu póte 


A. PANN, Ii, p. 41. — HINqe- 
scu, p. 185. 


$ 7 
Un tată pote să hránéscá dece fü, dar dece 
fü nu pot să hrănescă un tată. 

Vedt Stăpân. 


1? Arată dragostea, părintelui şi lipsa de recunoscintà 
a copiilor. 


20 Acelag înţeles ca la No. 10761. 
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Un padre alimenta dieci figli e dieci figi non 
posson alimentare un padre. 1) 


Prov. Neapol. 


Un padre para ciem hiejos, y no cien hijos para 


un pader.?) 
Prov, Span. 


Ein Vater kann eher zehn Kinder ernähren, 
als zehn Kinder einen Valter.?) 


Prov. Germ. 


Iu bab po pli tgiunsch nutrir diesch afons, ca 
diesch affons in bab.*) 


Prov. Retoromans. 


Een vader lan beter tien kinderen onderhonden, 
dan tien kinderen eenen vader.5) 


Prov. Oland. 


10862 Ce "i-o fi tatii "i-o fi si mamii. 
D-na EUGENIA ZANNE, c. Bucu- 
resci, j. Ilfov. 
Vegt Wu. 


Ce va fi unuia va fi gi altuia, 


10863 — Cari ți-u tată, mulă? 
— Eapa n-ésti mumäà.f) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 155. 


Vedi Armăsar. 


Acelas înţeles ca la No. 1291 & 1602. 


1) Un tată hránesce dece fii si dece fii nu pot hrăni un tată, 

2) Un tată pentru o sută de fif, si nu o sută de fil pentru un tată, 

3) Un tată póte mai de grabă să nutréscá dece copii, de cât dece 
copii un tată. 

1) Un tată pote mai de grabă să nutrésci dece copii, de cât dece 
copii un tată. 

5) Un tată 
un tată, 

6) Care ţi-e tată, catiri? — Iépa mi-este mumă, 


póte mai bine să întrețină dece copii, de cât dece copii 
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T cale apr SAR ae = - 
10864 A invéfà pe tată séü să facă copii. 
D-na E. B. Mawr, p 76. 


* 
Să inve] pe tată té să facă copiü. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


Când vrei să înveţi pre unul lucruri pe care le scie 
maï bine de cât tine. 


* "IP " : "ES 
10865 Bucáficá ruptă (din) tatá-séü. 
Bzawexscu, Conv. Liter., XI, p. 
60. 
Arată o mare aseménare între tată şi fiu. 
ZS A A ert 
10866 Isbit capu lu tată-so. 


AVR. Corcra, paroh, c. Costetu, 
Banat, 


Acelaş înțeles ca la No. 10865. 


10867 "e tatá-séü în picere. 


Acelaş înţeles ca la No. 10865, cu deosebire că nu se 
dice de cât atunci când tatăl a murit, şi se adaogă de 
obiceïu: să nu fie de o mesură. 


CA 
10868 Saméná cu tatü-so, numai potcapul îi 
lipsesce. | 


GAVR. ONisor, prof. c. Avră- 
mesct, j. Tutova. 


Când mumä-sa nu la făcut cu tatá-séü. 


10869 Par'că "ia făcut un tată şi o mumă. 


A. Pann, ÎL p. 136. — Dm. 
TESCU, p. 184. 
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[ex] 
C 
be: 


E 
Parcă sunt de un tată şi o mamă. 


Dua Z. JUVARA, com. Rodesch, 
3. Tutova. 


Sunt de o potrivà. Sé dice mai ales pentru cei răi 
saŭ proşti. 


A " "E "P g 
10870 Fácut de noué tatí si isprăvit de un că- 
À lugär bét. 
d I. ARBORE, ing. c. Buze, j. 
| | B uzéit. 
H 
+ 


Inceput de dece taţi şi sfirsit de un călugăr 
i i chior. 
Í 


D-na V. BUDISTEANU, J. J/fov. 


Fecior de lele şi cu upucături rele. 


X% 
: 10871 Na ţi-o gata, ` 
De la tata. 


Maior P. BobtSTEANU, j. Jop, 
1" E lueru gata. 


2) Când socru trăesce cu nor sa. 


# A 
10872 “A cere pe un lucru cát dracu pe tatá-séü. 


, D-na Z. Juvara, c. Rodesch 3. 
Tutova. 
Vedi Afumu. 


Adică mult maï mult de cât i se póte dà. 


# 


10873 * “De când tetea flácáü. 


3. Covurluiu. 


Vodi Puică, Mum. 


| i E. I. PATRICIO, înv. e Smulfi, 


Vrând să arăte vechimea trebeï. 
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VA QR. uv A = 
10874 Mi i ca şi un tată. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Mé invatá bine, ingrijesce de mine. 


10975 * “Se lépédà şi de tatá-séü. 


Iun. GROFSOREANU, prof. com, 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Nu vré să scie de nimeni şi de nimic. Sé dice mai 
ales pentru cel egoist. 


* 
10876 " “Par'că am omorît pe tata (mosu-meü). 


. TBODORESUU-CHIRILUNAU, înv. c. 
Broscent, j. Suctava. 
Vedi Muma. 


De un bărbat când îi merge ron. 


10877 ` "N'are taica (tetea) ca ti-ar da. 


Când ni sé cere un lucru care nu stă în puterea nós- 
trä cu săl dăm. 
Vedi Drm. Srăncescu, Basme, p. 94. 


HAT MÂNCA CEVA 


Dus pe gânduri e țigan ul 
Că'i bolnav un purädel 

Si ca tată, ce să facă, 

e B Ge 

Séde bfetul lângă el. 


— N'ai mâncà ce-va l'intrébit. 
— Valeü, teteo, bas mâncă 
Nisce pui cu ciulama. 

— N'are telea că ţi ar dă. 


— Dară brânză cu smântână, 
Dómue, teteo, tare 'mi place! 
— D'apoi mie purădică ; 
Dară n'am, de, n'am ce'ti face. 
N'am de aste, dragul tetei, 
Că tias dà si pre tias dă 
Tan mai spune si alt ce-va. 
* 


rd 


eee 
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— Valei, teteo, dă-mi atunce 
Pâne caldă si cn miere. 

— Vai, băete, nu mai cere, 
Eü nici pâne n'am săracul, 
Dará miere d'unde dracul! 


* 


— Lasă, teteo, dă-mi atunce 
O bucată de fripturä. 

Pav'caș trage aşa fierbinte 

O bucată, scil, prin gură. 

— Hei, şi tetea Har máncà; 
N'are tetea că [rar dă. 
Spune-un alt-fel de mâncare 
Numai d'astea să nu fie 

Iti dă tetea 'ndată mare. 


* 


— Dă-mi atunce dar, tetico,. 
Să mănânc nisce pläcinte 

— Bune's, dragă, Dómne sfinte, 
Dar de géba mi-ai mai spus. 
Că nici d'aste, dragă, nu's. 


— Dă-mi atuuce dar căpşune, 
— Valeü, dragă, s'astea's bune, 
Dar prin luna lui Răpciune 

Dracu-a maf védut cápsune?!. . 


— Cum, măi teteo, asta nu e, 
D'aste-lalte dici că n'ai; 

Eŭ căpşune voit sá'mi dai. 
De nu'mi dai atunce mor, 
Na, să scii de dorul lor! 

— Aoleü, figanul dice, 

Cum să mori cu dorun tine? l... 
Taci, biete, tacă, mai bine! 
Ține", Dómne, bóla "n óse 
Dän ce-or fi căpşuni frumóse. 


T. SPERANTIA, III, p. 


88. 


10878 


Stă posomorít, supărat. 


* SEA 
Canda li vătemai tata-su.!) 


D. A. MiuEsCU, stud. c. Gopeşi, 
Macedonia. 


1) Parcă îi a vátémat (murit) tată săi. 


660 PROVERBELE ROMÂNILOR 


10879 Că n'am gândul tatei. 


P. Ispiresou, Rev. Tst, I, p. 
456. 


Când nu poţi sci ce gándesce cine-va. 


10880 "A fi tată. 


A. PASN, IL. p. 84. — Ho, 
TESCU, p. 116. 


Vedi Aun. 
Adică bun, blând. 


Fii tată celor huni și bicău celor réf. 


10881  *Călcă în urmele lui tatá-séü. 


Cono. Liter, VIL, p. 84. 


Ave apucäturile pre care le are saŭ le-a avut tatá-séü. 


TEPĂ 


H 


H 


Vedi Apă, Moji, Olt, 


guae. 
*A SE 
10882 Apa (trage) la matcă si omul la tepă. 
E. I. Parriciu, înv. c. Smulfi, 


j. Covurlutu — Zawvig NzaGonscU, 
înv. c. Jidenă, 3. Rimnicu- Sárat.— 


I ARBORE, ing. j. Buz. — C. 
"TEODORESCU, Ow. com. Lipova, j. 
Vaslutit. 


+ A 3 
Apa merge la matcă şi omul la tepă. 


C. Possa, stud. c, Humulesci, 
J. Némtu. 
A DH Di i v l 
Omul la tepă şi apa la matcà. 


Semin. Centr. Bucur., CL VII, 
prin P, GÂRBOVICEANU, prof. 
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A f v 
Trage la tepă ca rîul la matcă. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Vedi Apă, Tipă. 


Omul din proşti ori si cát l'ai invétà el tot intr'a lui 


o dă. 
A se adáogà, ca varianta, la No. 380. 


EIS Au e pies 
10883 A'şi dà in tepă. 
E. L Parriciu, înv. c. Smaulft, 
j. Covurlutu. 


A 
Æ si trage la tepă. 
G. PoBORAN, inst. 3. Olt. 


Acelaş înțeles ca la No. 10882. 


E An, z 
10884 Fie-care trage pe tépa sa. 


5. I. GROSSMANN, Dict., p. 191. 
— GR. ALEXANDRESCU, magistre 
j. Putna. 


Acelas înteles ca la No. 10883. 


TÉRAN 
Vedi Arendas, Dumnedeit, 
Afort. 


EH 
10885 ` ^Téranu i gât de găină, iar boerul picior. 


E. I. PAPRICIU, Înv. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Adică ţăranul, de şi mai sărac, dar mai anevoie lasă 
să se perdă ce are pe lângă dînsul, după cum şi gâtul 
găinei carne nu pré are dar anevole golescă osul. Pe când 
boerul de si cu avutie, dar îndată sărăcesce, ca şi picio- 
rul găinei cu carne multă, dar îndată rămâne osul gol. 


59559 44. 
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10886 * ^Téran de la térá cu limba amará. 


. C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
3. Vasluiu. 


Ţăranului i se amäresce limba de necazuri, mai ales 
în timpul muncei. 


10887 S ^ Téranul muncesce tot anul 
Ca sá capete banul. 


V. A. FongzEsCU, €. Folticenă, j. 
Suciava. 


Arată cât de mult trebue să muncéscä şi să se trudéscá 
ţăranul pentru un câștig de nimica. 


XA s zu GE 
10888 .  Téranul când merge tropáiesce şi când 
vorbesce hodorogesce. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 113. — 
C. C. BuNGETIANU, stud. c. Coso- 
vèt, 3. Mehedinţi. — OG. BÂNU- 
LESCU, înv. c. Pietrogija, J. Dim- 
bovifa. 


Dice ţăranul de el însuşi, dar mai ales mosnenit (rá- 
zeşii) de foştii clăcaşi saü de cei mai cu puţină dare de 
mână de cát dînşii. 

10889 Boierul când "i-e fóme se plimbă, tiganul 
flueră, téranul isi bată nevésta. 
D-na Z. Juvara, com. Fedesci, 
3. Tutova. 


Vedi Aäme, 


A se adáogà acâstă variantă la No. 8490. 


EE : 
10890 Taranul nu scie ce e şofranul. 
C. TEODORESCU, în. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 
Scie téranul ce e sofranul! 


G. Dem. Teononescu, Cercel, 
p. 32. 
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A 
Téranul scie cei sofranul? 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


A 
Dar mocanul, 
Ca téranul, 
Nu scie ce e sofranul. 
G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 475. 


Vedi Cřoban, Mocan, Mo- 
cofan, Jigan. 


Ai matres usps: WE Zo BOR + măi eti te OS ab i 


1? Pentru cel prost. 
2? Arată prostul traíu al ţăranului, in asemănare cu 
viéta pre care o duce tirgovétul. 


Téranul nu scie ce e sofranul, nică tirgovétul ce’ päduretul. 


Vilain ne set quesperons valent. 
q 


Prov. Franc. 


dë Was versteht ein Bauer vom Safran?!) 
| Prov. Germ. 


Wat weet een boer van sporen.?) 
Prov. Oland. 


TEÉRÁNIME 


KA, pi Y 
10891 Téränimea e talpa casei. 
GR. JiPEsCU, Opine, p. 1. 
Adică temelia nafieï. De la țărănime atîrnă sorta şi 


puterea acesteia. 


1) Ce scie téranul de safran. 
2) Ce scie un téran de pinteni. 


e but ve, ne EEN DR mme 
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TÉRANCÁ 


* 
10892 ^Téranca e albina casei. 


D-ra Ec. SiSMAN, Znv. €. Adam, 
j. Tutova. 


Arată vrednicia térancei. 
TIATE 


+ A : 
10893 Bâua, tíate, 
N'ai ce'mi face! 


AVR. ComoEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Se dice când voesce să arate nepăsarea de cel maï 
mare în rang, avere saü vîrstă, cărui însă nui este da- 
tor, cu nimic, ai face serviciu. 

Tiate se pronunţă, ciace, si are înţelesul de «frate 
mai mare». A se aseménà cu cuvîntul Istrian, ciace. 

Bâua, insemnézá: «a pute dar a nu voi să facă ce-va». 


ȚINTĂ 


EAs 

10894 Tintä. 

I. CREANGĂ, Pov., p. 200. — 
Sezálóre, Y, p. 263. 


Adică drept. 


«Se uită țintă în ochii feteï.» 
«S'a dus țintă la casa mosului.» 
«Cn ochii țintă la foc.» 


TIRGOVÉT 


10895 * ^Tirgovétul nu scie ce îi páduretul. 


C. TRODORESOU, Înv. com. Cur- 
sescă, j, Vaslutu. 


1° Adică nu scie ce e greü siréü. Câţi ţărani mănâncă 
răi şi chiar pádurete cu mămăligă, în timpul muncei. 
2? Sunt lucruri pe cari si omul de la tîrg nu le scie. 


dec 


Kees er 


drca Gus 


am 
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«Téranul nu scie ce e şofranul, nici fírgovétul nu scie ce "4 pádu- 
repul». 


10896 " ^Tirgovét 
Cu pânea "n bét. 


C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Tirgovétful nu scie cum se lucreză greul, ci numai sé 
duce cu băţul in mănă la pitärie, de şi cumpără pânea 
de-a gata, şi plécá cu ea a-casá, credênd că grâul se se- 
ceri cu bétul. Aşa dic sătenii. 


TOBĂ 
Vedi Dodă, Moldova, Spi- 
nare, Surd. 


10897 * Bate toba la cap, bate'i-o la cur, la el 
tot una e. 
E. I. ParRicit, înv. e Smulfi, 
3. Covurlutu. 
Ca să aróte pe cel care, ori câte i sar spune, tot pe 
a lui o ţine. 


10898 "^A bate toba în tirg si la moră. 


G. PoBORAN, inst. j. Olt. 
A da de scire la toti, a da sfóră în térü. 


10899 Toba, cu o lovitură numai, nici cum 
EU cântă. ` 
Iov. GoLescu, Mss. II, p. 70. 


Adică, cei răi, cu mică pedépsá nu sé intélepsese 
(Gorzscu). 


SAC. DN" 5 
10900 Că dor n'o să 'mi bată toba "n catane. 
Sr. Topescu, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 
Am scăpat de belea, nu'mi pasă. 
Joe de cuvinte asupra cuvîntului catană, sinonim de 
«armată» şi numele unei comune din Dolj. 
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10901 S'a sfetit pé tobă. 


Jonn, Gorzscu, Mss. IT, p. 64. 


Adică toți sau pus pé bătăi, si sé dice când toti, 
din tóte părţile, bat unul pé altul (GoLescu). 


10902 ` "A bate toba "n ţeră. 


I. ARBORE, ing. j. Buzăă. 


* : 
A bate toba ^n sat. 


Maior P. BUDISTEANU, Jj. N- 


Ton, 
Vedi Clopot. 


Pentru unul care nu póte tácé. 


«Nu "1 spune ästuïa că bate toba "m sat.» 


10903 * Aca praful de pe tobă n'o să se alégă 
de voi. 


V. RimBu, äu, e Bränisce, j. 
Dimbovita. 


O să vé präpäditi cu totul, nimic nu se va alege 


# " ws 
10904 Fácut tobă de bătăi. 
P. IseiRESCU, Leg. ], p. 147. 


Tobă de bătaie. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 124. 


1* Bătut de tótá lumea. 
2? Bătut întrun mod ínfricosat. 


Faire de la peau d'un bonhomme un tambour. 
Prov. Franc. XVI-e Siècle. 


E 


5 en © RER wg 
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+ 
10905 Tobà de buseli. 
Fn. Damé, IIT, p. 56. 


Acelas înţeles ca la No. 10904. 


«Dar mi te noi, sérmanii, topor de ôse, vite de beilie, tobă de 
bușeli, creştini de jumulit !» 


10906 SV face spinarea tobă. 


G. Dem. "TEODORESCU, Poes. 
Pop. p. 838. 


Acelaş înţeles ca la No. 10905. 


O să “ţi fac spinarea tobă. 


10907 * ^A'i face pelea tobă. 


G. PonBonAN, inst. j. Olt. 


Acelaş înţeles ca la No. 10906. 


10908 * ^ sa făcut burta tobă. 


GQ. POBORAN, inst. j. Olt. 


Pentru unul care a mâncat pré mult. 
Dicerea corectă ar fi: "eo făcut burta dobă. 


TONTOROŤU 
10909 Si jucà tontoroiul. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 
Olt. — FR. DAMÉ, IV, p. 170. 


A sări tontoroiul. 


P. Ispirescu, Leg, p. 287. 


1? A săltă, a nu pute stă la un loc. 


«Și aveà şi el la ce privi, căcă vedeă acolo lucruri de cari nu Y 
mai véduserá ochii. Dară unde fu pomana aia ca să sté la un loc? 
Sdreà si el tontoroiul, de colo până colo, fără să vré; căci nu eră 
chip să sté la un loc, fără a săltă, când cântă musica aia.» — P. 
ISPIRESCU, Leg, p. 287. 
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i TONTOVAI 
Y HAL a M 
„40910 Trei dile tontovai, 
Iar de acolo, chiü si vai! 
V. IPRIM, stud. Se. Norm. Bă. 


c. Corodesct, j. Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 85. 
Tonfovai este sinonim de «lăutar». 


TOPUZ 


A : Duy ` 
10911. Nu e nici topuz, nici tuíu. 


G. PoBoRan, inst. j. Olt 


Nu e nimic de dinsul, nu are nici o putere. 


A TOROP] 


10912 A" toropi. 
L. SAINEANE, Dict., p. 819. 


AT ameti în bătăi, 
TR ALU 
Vedi Cap. V, c. Tran. 
XA < x : 
10913 Traiu, neneco, cu banii babachi. 


Ga. PoïENARU, ing. j. Dnzen, 
Vedi Chef. | | 


Acelaş înţeles ca la No. 9858. 
A TRÎMBITA 


10914 ^A trimbità. 


L. SÁINEANU, Dict., p. 828. 


A spune in tot locul, a da o scire in vileag. 


TITLURI, JOCURI, RÉSBOÍU 669 


TUÍU 


Vedi Topuz. 


TUN 
Vedi a Auri, Sänätos, 
Vodă. 


# A 
10915 A se pune în buza tunului. 


, E. I. PATRICIO, fiv. e Sud, 
Jj. Covurlutu. — D-na Prof. SIuN, 
c. Berlad, 3. Tutova. 


A. se pune în primejdie, a se-expune. 


A se pune, pentru altul hir o afacere grea. 


# 
10916 Tun. 
Ga. Jipuscu. He. Oraş, p. 
118. — L. SAINEANU, p. 884. 
+A rm 
Tare ca tunul. 


Em. Porszscu, înv. c. Ciocänesci- 
Mărgineni, j. Ialomita. 


e + A Yw Av 
Jr cum îi tunul. 


Gav. Ouxison, prof. c. Dobro- 
vët, 3. Vaslutu. 
Vedi Sdnudtos. 


1" Despre omul sănătos. Vedi No. 5840. 


Sănătos ca tunul.: 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 618. 
20 Varianta No. 1 mai are gi înţeles de bét. 


10917 de. d'oiu muri nu o să dé cu tunul 


pentru mine. , 
A. Pann, Edit, 1889, p. 155; 


HE, p. 195. — V. SaLa, dase. c. 
Lazuri, comit. Bikor, Ungaria. 
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Si Woiii muri nu o să dé cu tunul după 
mine. 
HiNTESCU, p. 115. 


Nu e nimic de mine, nu am nici o însemnătate. 


10918 ^" Poti să dai cu tunu. 


ST. Tupescu, com. Catanele, j. 
Dolj. 


Se subintelege: si nul vei desteptà. Sé dice când 
unul dórme fórte grei. 


TUSCÁ 


10919 ‘Tuscä. 


LAZĂR SAINEANU, Dict., p. 887. 


Adică bét. 


«Din duscä in duscä, se face fugcd.» 


TUTUN 


Vedi Foróà, Urit. 


Domnul B. P. Hásdéü, în Cuvinte din bătrâni, IL, pret. 
p. XXIV reproduce, după un manuscris de la începutul 
secolului, urmátórea istorie a tutunului. 


ISTORIÍ PENTRU TÍUTÍUN. 


'"Aseultati, iubiții mei blagosloviti, o învăţătură forte de folos pentru 
creştini, însă mai ales pentru care vor fi cădut întru acestă gresalá 
ră ș'înşălăciune diiavolâscă, însă di vor fi băut tiutiun, Acăastă carte 
este scósá di pre limba letinâscă prin limba moldovenéscá cu nevointa 
marelui dascal al Ierusalimului chir Silivestru, care aŭ ales din multe 
cărți a sfintii părinţi din Ierusalim décénd: — Inchinându-se la sfintul 
mormânt al Domnului nostru Is. Hs. şi sédénd și eŭ pe o piiatră si 
vorbind de ale nóstre vorbe sufletesci, o minune ca acestă véduräm 
si audirám, adică undi veniră un staret bătrân, şi să închină sfintului 
mormint, si apoi sé intórserü cátré nof făcând închinăciune; noi am 
dis: Dumnedeü sé te erte, părinte! Iar el incepü cu lacrämÿï a spune 
décénd: — O minune ascultați, fraţilor; să vé spuiu o întîmplare 
va aésta ce am védut întru aésta cale fiind; cá eù, fraţilor, lăcuese 
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întru o pesterà de 75 de ani, ce sé chiíamá Araviia. Acu, isind la 
lume să vin să mé închin sfintuluí mormint a Domnului nostru Is. 
Hs. si mergénd, am intiluit un om nalt, si cu o falcă mare, si cu 
una mică, si cu nasul forte mare; iar el trecă pe lângă mine si tácé 
iar eŭ státuiu si găndiin, si cunoscuíu că nu'l creştin páméutian, ce 
póte să fie un diiavol; şi nu lasaiiu lucru slab, ce îndată më luaíu 
după dinsul si, fiind voia lui Dumnedeü, îl găsăřu Intr'un munte în- 
nalt al Carmiluluï, si fácé o grădină cu zidíu de piiatră, şi săpă în 
grădină si séménà ; far ei mam apropiat de dinsul si am dis: spune- 
"mă, ce e sapi şi ce sameni? iar el nu réspunsé nié ca cum; far eŭ 
déséfu cá: te volu jurà pe numele împăratului vostru, Satana, parte 
de el să nu ai de nu'mi veï spure ce sameni acolo; far el cu mare 

greü iml spusă asa, adică printr'o trestie lungă di'mi sopti la ureche 
dintr'i însa şi déséá: — Părinte sfinte, eŭ sânt galaar, dimonul care sûnt 
căpitan preste toți dracii ug sfint maï încredinţat la impératul nostru 
Satana pentru slujbele care'i fac cu credință; si mai mult pentru a- 
césta am socotit noi toti pentru ca să facem si noi noao vre o miro- 
denie, si niam strîns toţi in muntele acesta al Carmilului, si soeotind 
acésta adică am pus o tidvă şi ni-am besit întrinsa toţi, si am dis: 

că ce va igi dintr'insul să ne fie spre mirosul nostru; $i am pisat'o 
şi s'aii făcut sămânţa, aceia fiuffun, şi-va fi noao miros, că aceia va 
trage Omenii pre nasuri si pre guri, si întâiu vor tragi păgănii, gi 
apoi Tiganii, $i apol creştinii, şi se va inmulta de la răsărit până la 
apus, și să va indemnà boerif, încă si din cel biséricesci, că va fi mat 
cu preţ decât tämäïa ; intüiu va trage tiutinn, apofu va mergi la Di- 
serică; si măcar de nu vor trage unii, dar cum vor ig de la biserică 
dupa sfánta nafurá, îndată vor trage tiutiun; si fără tämäi or pute 
trăi, iar fără tiutiun nu vor puté nică o dé; si gura lor vor pute ca 
cuibul pupăzăi, si dintef lor vor avè smolă; si or care va be, indigrabü 
or-ce voe a nôsträ va face, și mat cinstit la impăratul nostru va fi; 

măcar de trei ori de va trage cu totul la noi va fi, si mai cinstit ai 
vom face din plata sa, și parte di "mpărătei ăi vom face. Deci cine 
s'ar întîmplă ca să cadă întru aóstá greşală şi înșălăcăune diiavolescă, 
cu tâtă blagosloveniia ne rugăm ca să se lasă şi să se părăsască de 
acel lucru ditavolesc ; dară cine sar intémplà să nu crédá saü să nu 
sé părăsască de acel lucru înșălător, unul ca acela să fie legat si a- 
furisit de cincï-spre-dece părinţi de a Ierusalimului, di vremi ce sé 
face prieten si priimitorin toemelelor diiavolescă; ce mai vértos de 
aciasta, să se feréscä si cu totul să se lepede, şi încă şi pe altéi să 
înveţe a sé lepédà' si pentru aéstä gresalä ‘datoriu este fiesce-care, 
din cef care vor fi cădut întru acest păcat, tämäc bisericeï să aducă 
în tótá vremiia ; și care să va lepădă de acest păcat, acela, să fii bla- 
goslovit şi fericit în vecii vecilor, amin». 


In Rusia Meridională se povestesce că tutunul a cres- 
cut din cadavrul Herodiadei, fiind că täïase capul lui 
Ion Botezátorul.!) 


La Sârbi, tutunul sa născut din intestinele ereticului 
Ariu.2) 


1) Dragomanov, Manzopyeckra Hà POXHBIA INpenania, Kiev, 1876, 
p. 18 

?) Karadzié HBOT H KEN HAPOHA CPIICKOTA, Belgrad, 1867, 
D 251. 
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Se scie cá la Spanioli, din potrivă tutunul e privit, ca 
o ïérbă sfintá.!) 

Între alte variante D-1 S. Fl. Marian ne dă, în Albina 
Carpatilor, 1819, p. 327. 


LEGENDÀ 


A tost când a fost o fată, care nică odată nu vré să asculte de 
malcása. Acesta a blástemat-o dicénd : 

Fire-aï à dracului să fii! — Și tot-dé-una, când n'o asculta, îi 
spuneă cuvintele acestea, 

Dar écá intr'o di vine dracul şi, luând fata, o duse acolo unde 
locuia el, şi-a luat'o de muiere. 

După nouă luni náscü nevesta o copilă. 

Dracul, cum e rindul dracilor, se tot duceà d'a-casá, si pe cinel 
intilníà si puteà il indemnà spre fapte rele; 

Nevésta lut însă rămâneă singură a-casá, si cât e diulica de mare 
plângeă legánànd copila. 

Intro di, nimerinil din intémplare un vinător pe-acolo si védénd'o 
că plânge, o întrebă: 

— Ce-ţi este tie, nevéstä, că plângi asa de tare? si cum de te 
afli tu pe-aicea ? 

Nevésta a început a plânge şi maf tare, pentru că de când o luase 
dracul de la părinții eï, şi o dusese la dinsul a-casä, nu mai véduse 
finfá de om. Apoi îi istorisi de fir in păr tót& viéta sa. In urmă îi dise: 

— Voinice! du-te de grabă de-aici, depărteză-te de pe-acest loc 
ne-curat, căci simt că-mi va veni îndată bărbatul si, de te-a aflà aici, 
are să ne omóre pe amîndoi! 

Dar încă nu sfirzise bine cuvintele acestea, când şi sosi dracul si 
dise plin de mânit: 

— Acum te-am prins, uetrebnico, cu acest om ne-legiuit!.. 

— Dar vinétorul nul lăsă să vorbâscă multe, ci scoțând de grabă 
o sforä, prinse pe dracul cu ea de grumaz, si "i dise: 

— Mat de grabă te-ofu omori ep pe tine, împeliţatule!.. Cum aï 
cutezat tu a luă acâstă tată cu trap cu tot de la părinţii săi so ţi-o 
finé de muiere ?.. 

Éră dracul spáimántat strigă: 

— “Stat, omule! nu mă omori, cä-fi daŭ fie muierca acesta dim- 
preună cu fiica-sa ! 

Atunci vinátorul l'a lăsat de gramaz și voi să se depărteze de-a- 
colo Împreună cu muierea si cu “fiica, acesteia. 

Insă dracul îi vumm dicéndu- -Je : 

— Statil.. nu vé depărtaţi așa de grabă, că după drept numai 
jumătate de copilă e a muterit mele, ér ceïa-l-aitä jumătate e a mea! 

Şi rostind cuvintele acestea, scóse de grabă un palos si cât ai 
dip din ochi tăïă copila drept în donă din virful capului în jos. 
Jumătate din copilă şi-o luă sie-sf, ér cea-l-altä jumătate o dete 
vinătorului ca să se ducă cu dinsa și cu maica sa unde vor voi. 

Nevésta setopíà de plâns, că dracul ïa omorît copila și și-a oprit 
jumătate dintr'insa. Nici n'aveà ce face, căci ce s'a 'ntimplat odată, 
nu putea să se mai îndrepte. 


1) De Gubernatis, La mythologie des plantes, t, I, Paris, 1878, p. 190. 
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După ce sosi nevésta acasă de la păriuţii săi, a îngropat jumătate 
de copilă sub talpa ţinterimului si locul unde a ingropat'o l'a numit 
mormintul moróicei, pentru că a fost de simbrä cu mamonul. 

La câtä-va vreme s'a vódut apoi pe mormîntul acesta resárind ai 
crescend o buruână cu mai multe odrasle, pe care eraü flori albe, 
vinete si roşii. Si säpând buruéna acésta, află că din inima, plimánele 
și malul fetei sa făcut o imultime de barabule (cartofi), unele cu 
óuéle de găină, altele mai marí, si gustâmdu-le să véd& cum sunt, 
află că 's bune de mâncat. Deci Inându-le le a-numit barabule, pentru 
că din bucată de copilă aŭ crescut. 

Vedând dracul, ce lucru se fácà din jumătatea de copilă a nevestei 
sile, îngroapă si el jumătatea lui cugetând că si din aceia se va face 
așa ce-va. 

Dar n'a fost după cum a gândit ne-curatul, căci din jumătatea lu 
a crescut o buruéná mare, cu frunzele late si cu flóre máruntá, si 
când a căutat in pămînt să védä ce este, n'a aflat nimic. 

Dracul, necăjit peste măsură, nu scieà ce se facă cu frunzele bu- 
ruenii crescute. În urmă însă le strînse, le puse să se usuce, si apoi 
le dete unuia si altuia invéfándu' i ca să le fumeze. De atunci apoi 
aŭ prins cef maf mulţi Gmeni a fumà franze de-acestea, cari saŭ nu- 
mit futi, Tim si tabac, pentra că sai făcut din jumătatea de 
copil a tatălui. 

Er novésta n'a mai supărat de aci înainte pe maïcasa, ei a învă 
fat încă și pe alte fete sa asculte de maicele lor, să nu pátéscá si 
ele ea dinsa. Aşa a r&mas apoi invétatura din ném în ném si frica 
de diavol pentru fetele ne-ascultátóre de maïcele lor. 


X AC S 
10920 Ce "mi 
să ’mi 


BARUNZI, p. 86. — HiNTESCU, 
p. 20. — H. D. Enescu, îm. c. 
Zamostea, j. Dorohot. 


A nu fi bun de nimic. 


10921 “Ce atâta vorbă pentru o lulea de tutun. 
Vedi Vorið. 


Acelaş înţeles ca la No. 6394. 


Ed 


10922 ^fi a dat frunzá de tutun pe la nas. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 
j. Putna. 


La înfruntat. 


UNCHIU 


Vedi Aog. 
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10923 Dupá cum e unchiul asa si nepotul. 
BARONZI, p. 62 & 66.— Hix- 
TESCU, p. 196. 


Acelas înţeles cu lu No. 10851. 


UNDITÁ 
Vedi Ac, Cuzint, a Dormi, 


Mămălişă, Pesce. 


10924 Undita fără momélà nimic out dobân- 
desce. 


lov. Gonrscu, Mss. IL, p. 14. 


Adică fätarnicul şi vieléuul fără minciuni nimic nu fo- 
losesce (GoLesv). 


10925 Fără undifá, fără plasă, nici un pesce 
vei ave. 
IoRD. GoLzscu, Mss. II, p. 78. 


Sé diee pentru fátarnicí, arătând că cu viclene vorbe 
înşală pé ómeni (Gorrscu). 


10926 Cine înghite undita, fier de corabie bo- 
resce. 


Dim. CANTEMIR, Ist. lerogl, p. 
194. 


Vegt Ae 


După cum facă ti se va face. Sé dice pentru cei ce ici 
cu sila şi, în urmă, întore mai mult. 


10927 * “So prins în unditä. 


Gava. OxrşoR, prof. c. Putescit, 
j. Tufova. 


Vedi Clap, Cursá. 


Acelas înţeles ca la No. 9878. 
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VADANÁ 
Vedi ] äise, 


TA 
10928 * “Ceri (cere de) la vădană, si vădana îi 
duce dorul. 
E. I. PArarciu & G. P. SALvit, 
iw. c. Smulţi, 3. Covurlutu. — 
Gavr. Oxrgoa, prof. c. Blăjesci, 
3. Tutova. 


Jet la vadană si vadanai duce doru. 


: A. Goroveï, publ. j. Suciava. 
Vedi Fue. 


Când ceri tocmai de la cel care nu are. 


10929 S ^Ca vadana la pat. 


M. Lupescu, înv. c. Broscent, 
j. Suciava. — I. TEODORESCU, (nv. 
c. Cotirgaş, j. Suctava. 
Vedi a se Grăţi, Véduvà. 


Când sé grámádesce la vre-o trébà. 


VARÁ 
Vedi Fer, 
*A Ko 
10930 Vara vetrei, 
Cina lelei, 
Nepóta cumetrei mele. - 
GR. I. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 
Vedi PF. 
Acelaş înţeles ca la No. 10641. 
\ 
VĂTAF 


XA 
10931 A dà peste calul vatafului. 
M. CANIAN, publ. j. Iași, 


Vedi Boer. 


Sta gásit beléua, a dat de bucluc. 
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VĂTĂŞEL 


10932 Vätäsel de mahala, 
A plecat a colindă. 


A. Pann, III, p. 5. — Hin- 
TESCU, p. 199. 


Pentru cel cure nu mai stă pe a-casá. 


VĂTĂJEL 


Sub numele de vätäjel, in jud. Suceva, partea muntosă, să intel ege 
un flăcăii ce dă ajutorul son la nuntă Mise di şi miresei. — Vătăjei 
la nuntă sunt doi: unul ca din partea mirelui şi altul ca din a mi- 
vesei. 

Funcţiunele vătăjelului sunt: de a pușcă la nuntă, ori de câte ori 
crede trebuincios, de a primi pe flăcăii şi fetele ce vin la nuntă, de 
a primi gospodarii ce-aduc daruri mirilor, de a strigà în joe şi a luă, 
fetele la Joc, de a cinsti cu rachiü pe ómeuif bătrâni si gospodari, de 
a ajutorà pe mire la îndeplinirea datorielor sale, de a-l rade, de a 
umblă prin sate poftind lumea la nuntă, în sfirsit de a da tot aju- 
torul putincios la nuntă. 

Cu cât omul numit vătăjel e mai bun de gară gi maï harnic, cu 
atât si cinstea lui e mai mare. Pe un asemenea om, toți voesce al 
ave la nuntă, 

Ca semn de distinctiune, vătăjelului mirésa, mirele si cu druscele 
—- fetele de ajutor la nuntă, care ajută miresei la cusut — "7 fac 
present un bët de cireş ot răchita (salce) în lungime de 40—60 
c. în, îmbrăcat de ele cu lână boita ros-verde, galbenă, albastră si 
albă, nici odată nu şi négrä, având prinse de el o naframă şi o ba- 
tist de tirg, batista trebuind a fi roşie şi naframa albă, împodobit 
şi cu puţină petâlă. 

Băţul acesta se numesce si el vätäjel. 

„Vătăjelul — bégal — e nedeslipit de flăcăi de cum i-l pune in 
mână mirele si pănă după legarea de nevâstă a miresei. 

După terminarea nunteï, lâna. naframa si batista o Yeà flăcăul, iar 
bétul se svirle peste casa mirilor — unde a fost nunta — cu menire 
de a aduce la casă noroc, traïu bun și sănătate. 

Cu greü poți obține de la fiăcăul vätäjel, vătăjelul săi. Else teme 
se nu audă noul insurätel, si aflând sá'l facă de ocará, cá l'a perdat 
ori vîndut, nemaí pnténd in acest cas fi vătăjel la o altă nuntă nică 
o dată. 

Bétul acesta împodobit, nu se póte face din alt soiu de lemn. Flă- 
căul ce lar perde, e socotit de lume ca un netrebnic şi om de ñimic. 

Prin vătăjel în întregul judeţ Sucéva se înţelege si un slujbas co- 
munal, care înmânâză sătenilor citaţiă, tidule, s. a., ajutorând pe per- 
ceptor la strângerea dărilor s. a. 

Vătăjeilor de la nuuti, în partea răsăretenă a judeţului li se die 
vornicel. Vorniceit pórtá si ei un bét în mână, însă mai lung ea vă- 
tăjelni celor de la munte, mai subțire gii fâcut de lemn de alun. — 
Cu el vornicelul face aceeaşi slujhă ca si vătăjelul. 


t 
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Atât vătăjelul cât si vornicelul, când umblă prin sate la poftit Iu- 
mea la nuntă, sunt însoţiţi de bët si de o garafă — la munte ploscá 


— la ţeră (sés) — cu vin oră rachiü, la munte numai cu rachiü, din 
care dá să bé poftitul. — La munte ori de câte ori vătăjelul dă cuiva, 


gustă si el, cáci alt-fel gospodarul nu bé din plosca. 

La térí sătânul ce gusti din garafă e dator numai de cât se mérgá 
la nuntá. Cine nu póte merge, nu trebue se guste din cinste. 

La nuntă si ori unde merg vătăjeii ori vorniceii trebne se fie în- 
sotiti de betele acestea. 


VECHIL 


10933 Vechilul ca omida, pé ce sé pune tot 
istovesce. 


lorD. GonzscUu, Mss. IE, Asem., 
p. 84. 


Acelaş înţeles ca la No. 10863. 


VEDUVĂ 


Vedi e se Grăbi, Slugd. 


10934 Véduva fără bărbat 
Réü sé táválesce "n pat. 
Ionp. Gonescu, Mss. TI, p. 900. 


Vedi Aure. 


Acelas înţeles ca la No. 4011. 


10935 Muierea véduvá tot castraveți viseză. 


Iongp. Gorzscu, Mss. IT, p. 300. 


Acelaş înţeles ca la No. 10934. 


* ; " SON diit 
10936 La cal alb şi la véduvä să nu slujesci. 
Gn. PoiENanu, îng. 3. Putna. 
Vedi Sie, Vizitiŭ. 
Acelaş înţeles ca la No. 10694. 
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10937 * ^Ceri la văduvă bărbat si ea îi duce dorul. 


A. PANN, Edit. 1889. p. 154.— 
P. Ispraescu, Rev. Ist., IT, p. 148. 
— H. D. ENEsSCU, înv. c. Zamos- 
fea, 3. Dorohoi. 


Acelas inteles ca la No. 10928. 


10938 — "Pláng véduvele, plâng s-máritatle.!) 


C. Towescv, c. Neveste, Mace- 
donia. 


Nemultumire peste tot. 


10939 Sé plâng cele máritate 
Cá nu aü dé bárbati parte; 
Dar cele véduve ce sá dicá, 
Când la inimă le pişcă? 
Jop, Gounscu, Mss. IL, p. 66. 
D Së dice pentru cei în bună stare, care së plâng, si ei, 
dé a lor stare; dar cei scápátatí ce să mai dicá ? (GoLEsou). 


10940 S-tini s-crechi, bărbate, io veduă nu 
armân.?) 


Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


Acelas înțeles ca la No. 10934. 


10941 Ca věduva la pat. 


forn. Gorgscu, Mss. I, Asem., 
p. 188. 
Vedi a se Grähi, Vadană. 


Acelag înțeles ca la No. 10929. 


10942 Veduvă grasă. 
Joen, Gouescu, Mss, II, p. 21. 
Asem., p. 49. 


1) Plâng véduvele, plâng si cele măritate. 
?) Si tu să cräpi, bárbate, eŭ văduvă nu rămân. 
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Veduvită grasă. 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 


175. 


Adică văduvă bogată (GoLEscU). 
VER 


$A o A 5 E 
10943 E vér din nag; cätaua lor a fétat la ei 
in pae. 
Sr. Turescu, înv. c. Catanele, 
j. Dolj, 


Acelaş înţeles ca lu No. 10633. 


FA. : 
10944 Véru şi cu vara 
Pátulesc sacara. 
G. P. Savu, fur. e Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Adică fae dragoste împreună. 


10945 Vérul şi cu vara, 
Pirie camara. 


G. P. Sazvid, nv. c. Smulti, 
j. Covurlui. 


Acelas înţeles ca la No. 10944. 


10946 Cola-mbola, Yan cuşiri (cuşuri.!) 
Per. PAPAHAGI, Zweit. Jalhves., 
p. 162. 


Când cine-va iute se imprietenesce cu ori-cine. 


1) «Cola-mbola» Ión véru mei. 
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VERBUNC 


XA, a 
10947 J6că verbuncul. 
V. RâmBv, stud. c. Bränesci, 
3. Dimbovita. 


Când unul lovindu-se, sare în sus de durere. 
Verbuncul erà un joc în vechime; acuma nu se mai 
aude de el. 


VICLEIM 


Vedi Cap. XI, e Vicleim. 


A se vedé la No. 10539. 


A VINÀ 
Vedi Cocos-de-Nlunte, Te- 
pure, 
# n "AD ~ 
10948 Avinà ursá $i scóse lepure.!) 


I. Covam, prof. c. Ianina, Epir. 


Pentru cei cari căutând folóse mari, se pomenesc cu 
unul mic de tot. 


# A dme » F 
10949 Ce-ai vinat ai prins. 
A. PANN, IT, p. 145.— HiNTESCU, 


p. 200. — H. D. Enescu, înv. c. 
Zamostea, 3. Dorohot. 


Ce ai căutat aï aflat; se dice mai ales la o întîmplare 
ne-plácutá. 


VINAT 
Vedi Viator. 
10950 . La vinat cu pusca séch să nu mergi. 
| A. Panx, Edit. 1889, p. 108. 


1) Vini iepure si scóse iepure. 
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Cu pusca séct la vânat să mu pleci. 
A. PANN, II, p. 126. — HiNTE- 
Scu, p. 157. — P. Ispirescu, Rev. 
Ist, II, p. 161. 


+A | 
Cu pugca gólá la vinat să mu pleci. 


L Tzintzu, ing. j. Buze 


DU 0 . 
Avimatic nu s'duge cu tufechea gol.) 
a Le 

D. A. Mizrsov, stud. c. Gopest, 


Macedonia. 
Vedi Aésbort, Viadtére. 


Sé nu te apucă de o trébă daca ‘ti lipsesc mijlócele 
de à o duce la un bvn sfirgit. 
"BL i E ; | : 
10951 Ti hirta ligată nu s'duce tu-avinatic.?) 
D. A. MiuxsCU, stud. e, Gopegi, 


Macedonia. . 


Acelaş înţeles ca la No. 10950. 


10952 A plecă là"vinat cu puşca sécá. 


G. I. MUNTEANU, p. 72. 


A se apuci, de o trébä fără sorți de isbándà. 
ZA ^ À 
10953 S'a dus câne surd la vinat. 


CĂLIN IORDACHE, Stud. j. Argeş, 


S'a apucat de o trébá care întrece puterile sale. Vedi 
No. 1539. 


# A " 
10954 Surd în vinat. 
Iun. VULCĂNESUU, stud. c. Pele- 
sci, j. Dolj. 


' Acelas înțeles ca la No. 10953. 


1) La viuat nu sé duce cu pusca golă. 
2) Cu copolul (cátea) legat să nu te duci la vînätére. 
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VINAT 
10955 Vinatul cánd sé vede, urma lui nu sé 
mai caută. 


Tonn, GonEscu, Mss. II, p. 21. 


Adică cele adevărate nu mai aü trebuintá dé cercetare 
(Govescu). 


e. o "P xal aT 
10956 Cine alergă după vinat Get pierde locul 
séü. 
Iogp. Gouzscu, Mss. II, p. 78. 


Adică eine alérgä după nădejdi, pierde ce are 'n mână 
(Gon rscv). 


Qui va à la chasse 
Perd sa place. 


Prov. Franc. 


10957 Vinatul e mai eftin in piatá de cát in 
şes. 


I. Q. VALENTINEANU, p. 44. 


Lucrurile se găsesc mai multe acolo unde aŭ cău- 
lare. 


VINATOR 


Vedi Curcă, Lei, Privi- 
ghelôre, Sărăcie. 


* A P" A : 
10958 La vînători sărăcia le rode opincele. 


I. Tacu, w. e Braniscea, j. 
Covurlutu. 
Vedi Sărăcie. 


Vinátori sunt priviţi de popor, drept 6meni leneşi si 
prin urmare săraci. 
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SNOVĂ 


Un vinátor de meserie, iunoptánd pe câmp, trase în gazdă la o 
stână. Când să se culce, se descaltá la picióre si intrébá pe baciă 
dacă câinii lui nu aŭ närav să râdă opinci. Baciul răspunse scurt 
«la ómení harnici nu». Se culeará cu toţii. Vînătorul își puse opin 
cele la cap. Diminéta, când se sculă, ieà opincele de unde nus. Ca- 
telandrii le rosese. «Bine ati dis D-stră că cânit D-strá nu aŭ nărav 
să róda opincă. — Vedi bine. D-ta dacă erai harnic, le atirnaY colo, 
in cârlignl cela, si acum le avâi». 


10959 i ^ Vinátor cu punga lungá 
Si fără parale in pungă. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 10958. Vedi No. 2433. 


10960 Cel mai bun vinátor, cel ce vine cu 
vinat. 


lorD. Gonzscv, Mss. II, p. 77. 


Adică cel ce sporesce, acela e maï destoïnie (Gorzscu). 


VINA TORE 
Vedi Vinat, 
# Ac, S i1 
10961 Sa dus la vinátóre cu pusca gólà. 
[. Popescu, înv. e. Dobreni, je 


y Ilfov. 
Vedi Aéësboru, Vinat. 


Acelas înţeles ta la No. 10952. 


Aller aux mûres sans crochet. 
Aller au bois sans cognée. 


Prov. Franc. 


VIOLINA 


Vedi Cérd&. 
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VIORĂ 


10962 Vidra cu o córdà numai nare nici o 
dulcétà. 


Ion. GoLrscu, Mss. IT, p. 19. 


Adică, petrecerea tot cu acea vorbă numaï ca o mono- 
tonie (GoLESCU). 


VIRSÀ 


Vedi Brâscă. 


10963 " “Ride virga de baltă. 


Doxcev, Curs. Limb. Rom., 1865, 
p. 59. — Ga. L. ALEXANDRESCU, 
magistr, j. Putna. — C. Trono- 
RESCU, Dun, c. Lipova, j. Vaslufa. 


tA. : 
Ride virga de baltă si dracul de porumbele 
negre. 
K. A. ZAMPIRESCU-DIACON, în. 
c. Sfiubienit, 3. Dorohoi. 


# A : : 
Ride virga de baltă, si mw vede că "t pu- 
tredesce códa ^n baltă. 


H. D. Enescu, fuv. c. Zamos- 
tea, 3. Dorohoi. 


A 
Ride virga de baltă, şi nu vede că "i pu- 
trezesce coda într însa. 


D-ra Ec. ŞIŞMAN, fnv. c. Adam, 
J. Tutova. 


HA i 
Ride virsa de baltă, si mu se uită la dínsa 
cum fi putreresce coda. 
. Gav. Onisor, prof. c. Murgeni, 
3. Tutova. 
Vedi Drac, a Aida. 


Acelas înţeles ca la No. 5761 & 5762. 
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Qui le deridet caudam Irahit.") 


Honaqiu, Satir. 3. 


La pelle se moque du fourgon. 
Prov. Franc. 


Dice la sartena a la caldera: 
Tirte alla, cullo negro.?) 
| Prov. Span. i 


EA VS ` D t A 1 . S S 
10964 Să nu prindi pesci înaintea virsei. 
V. Sara, dase. e. Yagcott- Dä, 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Cos, Cup. LN, c. Sac. 


Sá nu te laudi cu nimica până nui in mână. 
VISTAVOIU 


10965 “TA vent farà vistavolu 


D-na L. Linne, com. Berlad, j. 
Tutova. 


Pa vestitor adică: de odată, pe ne-aşteptate. 


VIŢĂ 


Vedi Aw. 


10966 * “Care “i din viță 
Si din sémintá, 
Scie ce "i cânia 
Si omenia. 
S. T£oDORESCU, nv. c. Broscenă, 
Jj. Suciava. 


Adică scie să te cinstéscá dar si să te ocürésciü. 


1) Cine te ride își tirie coda. 
?) Tingirea spune căldărei: trage-te de o parte, cur negru, 


656 PROVERBELE ROMÂNILOR 


10967 ^ ^ Pomul roditor are crengile lăsate în jos 
de greutatea ródelor, íar cel ne-roditor 
tine crengile in sus, parcă "n ciuda 
celui roditor. Aşa "i şi cu omul din 
viță şi omul din remăşiţă. 

S. TEODORESCU, înv, c. Bros- 
cent, 3. Suciara. 


Dicerea se intelege de la sine. 


10968 * ^n trage vita. 


G. P. Savu, inv. e. Smulft, 
J. Covurlutu. 


Vedi WVéne. 


Adică omul la tépä si apa la matcă. Acelaş înțeles ea 
la No. 10883. 


VODĂ 


Vedi Caf. ZI, e. Cap, 


Hâncu, digan. 


10969 *“Ca Vodă 


Prin lobodă. 
V. ALEXANDRI & L. Roser, 
Mss. — Epoca (ziar), II, No. 170. 
— Gn. Î. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna — M. LUPESCU, Înv. c. 
Broscenă, j. Suctava. 


Umblă ca Vodă 
Prin lobodă. 


*A . 
Se plimbă ca Vodă 
Prin lobodă. 
Semin. Centr. Buc, Cl. VII 
prim P. GÀRBOVICEANU, prof. — 
G. P. San vio, înv. c, Smulti, j- 
Covurlutu. 


("iTLURÍ, JOCURI, RÉSBOÏU 687 


# A , 3 
Se primblă ca Vodă 
Prin lobodă. 
. ©. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
J. Vasluiu.-- Q. BÁNULESCU, înv. 


c. Besdeadu, j. Dimbovita.— G. P. 
SaLvV,UO, înv. c. Smulft, je Covur- 


lutu. 
# A 
Se preumblà ca Vodă 
Prin lobodá. 
E. I. PATRIULU, înv. e. Sud, 
Je Covurlutu. 
E 


^ e e 
Par'căi Vodă, când se plimbă prin lobodá. 


: Gav. Ontson, prof. e. Schiopent, 
Je Fülciü. 


1% Arată fudulia. 

20 Sárae si fudul. — J. Suciaca. 

3) Se tine mare şi tare, şi când colo de abia îşi duce 
picidrele ; tăvălit, murdárit. — J. Păcii, 

4? Sé dice celuia ce umblă, de colo-colo, fără nici un 
rost, fiindu-i lene a munci, si trece timpul în zadar. — 
J. Covurluiu. 

50 Se plimbă cu fudulie pe când alţii lucrézá, $i pe 
când nu e vreme de plimbare. — J. Dimbovita. 

E cunoscută povestea ţiganului care a semănat lobodă 
şi se plimbă printr'insa. 


10970 * ^Nici de Vodă nu 'í pasă. 


E. T. PATRICIU, inv. c. Smul[t, 
jJ. Covurlutu. 


Adică n'are temere de nimeni. 


# A 
10971 A dat Vodă cu tunul? 


Em. Popescu, înv. c. Ciocăne- 
set. Mărgineni, j. Ialomiţa 


à | 
Par că va dà Vodă cu tunul! 


GR. PolgNanu, ing. j. Buzăii. 
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# | 
Nu trage Vodă un tun pentru un suflet 
de om. 
Maior P. BUDISTEANU, j. Tl- 
fov. 


Pentru o pagubă, şi maï ales pentru o mórte cu totul 
ne-însemnată. 


<À murit; ef si ce, o să dé Vodă cu tunul?» 


10972 — "A mâncă (din) pita lui Vodă. 


T. RoszgrrL — FR. Damă, III, 
p. 221. 


Vedi Pe. 


Adică a fi slujbas al statului. Vedi No. 9050. 


«Gheorghie Stefan Vodă, după ce ap luat pre Dómna lui Vasile 
Vodă din Sucéva la mâna luf, si pre Ștefăniță Vodă pre finl sen, 
"Tan însemnat, la nas putintel; si pre Domna aŭ vrat să-şi ridá de 
dinsa. Ce, Dómna lui Vasilie Vodă, 'Laü probozit si aŭ început al 
bléstemà si al sudui, ai at dice dulăii fără de obráz, cum na se teme 
de Dummedeü, cá "Lan fost domnnl séü stăpân, si iaŭ mâncat pita. 
Si aşa iaŭ dat pace si o aŭ trimis la Baciulesei de aŭ inchis'o in 
enrțile lui si baŭ luat averea, si multă spaimă iaŭ fácut» — I. 
Nicut, IT, p. 187. 


WA ` Se ` e . d 
10973 Cu grei se mănâncă chita lui Vodă. 
G. P. SALVIŬ, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 
Asa se mánáncá chita lui Vodă. 
E. T. ParRICIO, înv. c. Suudfi, J. 


Covurluiu. 


1? Când unul se jéluesce de greutatea serviciului 
militar. 
2" Saü de greutatea unei slujbe 6re-care a statului. 


TA M "EP 
10974 De vorbà pune pe Vodá in scaun. 
G. T. Pomescr, înv. c. Broscart, 
À. Mehedinţi. 


Celui ce scie să vorbâscă bine, saü că este de cele 
treburi indérétnie, şi numai de gură e bun. 
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# A Dit 
10975 Pune pe Vodă în scaun. 
E. f. PATRICIO, înv. e Sinulfi, j. 


Coviatutu. 
Vedi Rege. 


Se dice de cisla femeiésci. 


10976 " “Par'că eşti Vodă. 


GL Tomsgsuu, fw. c. Broscart, 
j. Mehedinti. 


Së dice, in cértä, celui ce se crede mare. 


10977 ^ ^Departe a rémas Vodá. 


. GR. ALEXANDRESCU, Magistr., J. 
Putna. 


In bátae de joc celui care nu isbutesce. 


VOLINTIR 


10978 * ^Volintir. 
l L. ŞĂINEANU, Dict., p. 870. — 
Fr. Damă, IV, p. 281. 
Adică zurbagiü. 
De la voluntarii san volintirii înseriși în armata grécă, 
a lui Al. Ipsilanti, din timpul zaverei. 


ZAPCÍU 
Vedi Cap. XI, c, Mgner., 
10979 Zapciu mort şi poloboc plin, in drum 


nu remâne. 


Ilem, Calend. Rom. 1892. 
i 
Zapciul e găzduit in tot-dé-una, si încă la cea mai 
bună gazdă din sat. 


+A 
10980 Ac şi aţă, că a venit zapciul în sat. 


V. Fonzscu, j. Suclava. 


E 
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Odiniórá când intră zapciul în sat, trebuia să güséscü 
ómenii la muncă şi femeile la făcut pânză, la ghilit, 
la tors, ete. 

Astă-di se mai dice când vrei să îndemni pe unul 
la lucru. 


ZAVERÀ 


A RAT , 
10981 In urma zaverei mulți viteji s'arată. 


G. BĂNULESCU, înv. e, Runcu, 
Costişeata, Besdeadu, j. Dimbo- 
vifa. 


Vedi Aude, Luptă, 
A boiu. 


Acelas înţeles ca la No. 10625. 
Prin zaveră se înţelege, mai ales in popor, resmerita 
din timpul lui Tudor Vladimirescu. 


10982 *De când cu zavera. 


Adică de demult. 


ZAVERGIU 


LN e 
10983 Zavergiü. 
LAZĂR SAINEANU, Dict., p. 878. 
— FR. DAME, IV, p. 242. 


Catü-cértá, gâlcevitor, tirie-briü. 


ZAVRAGIU 
10984 S SCH? zavragiü. 


T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefăuescă, 
3. Vâlcea. 


Se dice unui om gureş, care vorbesce gi verdi şi us- 
cate, care îţi împuïază urechile cu vorbe fără sir. 

Zavragii sînt ţiganii cüldárari, cure sciü să cârpescă 
cáldirile cele de aramă. Acest soïu de ţigani sunt torte 
hoţi; ei umblă cu câte o căldare în spinare prin sate, 


ev 
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mai mult ca să observe unde ar putea veni nóptea, ca 
Sá jefuiéscá. 

Ei die cá dreg căldările de aramă sai le tórná din 
noŭ, dar în realitate înşală pe cei proşti li duc la cor- 
turile lor sub pretextul de a le turnà căldările din noit, 
de a le preface. Aci, printro dibăcie particulară lor, pi- 
tulă cáldarea omului şi îi dá în schimb alta mult maï 
mică, spunându-le că aşa a egit la turnare. 

Aşa se spune că un biet de unchés merge o dată la o 
lae de zuvragiii cu o căldare, să Lo cărpescă. Zavragiii 
védéndu- căldarea mare se strinserá împrejurul lui, puserá 
pe mos lon —caşa îl chemà — să sufle cu foii câto pute 
de tare. Unul din ei se asedá la vatră şi incepü a clo- 
căni in căldare ture, tornánd în foc un fel de praf ce 
făcă un buşnigaă de fum de nu se vedeà om cu om. 
Zavragiul lovei cu ciocunul mereü în cáldare si strigă 
către moş lon: «Dái mos Ióne! La virtej, moş Ióne!» 

Mos Ion suflă cu foii din tote puterile, socotind cá 
acuma e acum! Zavrugiii profitând de sunetele cüldárei 
şi bugnigaiul de fum uduseră la vatră o cäldärusä mult 
mai mică si pitularü pe cea mure. 

Mos Ion, când îşi védà cáldarea lui atât de mică, începu 
a se minunà de o ast-fel de schimbare. Zuvrogiii îi luară 
poenetu dicónd: catât a egit din tipar, mos Ióne». 

Zavragióicele trec de cele mai vestite cürturürese căci 
ele spun verdi si uscate, le inturue gura ca o moră, şi 
proştii, de care e plin némul nostru românesc, le cred 
cu tâtă inima. 


A ZAVRI 


# A u 
10985 A zăvri. 
T. BĂLĂSEL, preot, c. Stefänesci, 
j. Vâlcea. 


A vorbi multe, fără să te opresci si fără gir. 
ZESTRE 
Vedi fară, 


Vedi în S. FE Marian, Nunta la Români, Cap. XVIL, 
privitor la zestre. 
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10986 Nici am boi, nici am vaci 
Décát zestrea dintre craci. 


lorn. Gonzscu, Mss. Il, p. 48. 
Să dice pentru fetele sărace, ce man nică o zestre. 
(Gorgscu). 


1 


# À "ES T ge 
10987 A luat ca zestre toti iepurii din comună. 
V. RiwBu, com. Brănesci, j, 
Démbovifa. 
A luato fără nici o zestre. 
YA LL SE 
10988 Mé duc să mé ’nnec 


Unde-o fi balta mai lată, 
Să'mi încapă zestrea totă. 


Doa Z. Juvara, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Se dice despre fetele cari nu se mai mărită. 


10989 Muierea mi-e urită, dar zestrea ei mi-e 
dragă. 
IoRD. Govescv, Mss. IT, p. 45. 


Sé dice pentru cei ce privese numai la interes (GoLEscu). 


10990 Zestrea tâte le astupă; 
Ea şi pe dracu 1 pupă. 
A. Pann, II, p. 128. — Hinte- 
SCU, p. 210. — S, Fr. MARIAN. 
Nunta, p. 148. 


Când e zestre la mijloc nu sé tine in sémä dacă fata 
e slută, sati dacă a avut purtare rea. 


10991 Zestrea îmi şade in lacrá 
Si eu cu sluta pe vatră. 
A. Pann, II, p. 196. 
Zestrea imi şade în ladă 
Şi eŭ cu sluta pe vatră. 


HiNŢEScU, p. 210. 
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# A . 
Zestrea şade in. ladă 


Şi el cu sluta în vatră, 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna. 


Când unul Zei, o nevâstă pentru zestrea ei şi, în urmă, 
duce traju réü cu dinsa în casă, mai ales când e urità. 
In casul acesta se mai dice: zestrea se perde şi rămâi cu 
holera în casă. 


10992 Dé zestre noué pietre. 


Joan, Goruscv, Mes. IT, p. 98. 


Sé dice pentru cele scăpătate fete, însemnând mica 
zestre a lor (GorzscU). 


A 
10993 Zestrea femeii nu se pierde nici în apa. 


S. FL. MARIAN, Nunia, p. 148. 


Dacă bărbatul pierde zestrea, femeii sale, atunci il ur- 
măresc rudele lui şi, prin judecată îi scot zestrea. 

In cele mai multe părţi însă, perdónd bărbatul zestrea 
nevestei sale, nu se mai face nimic, după cum nu sa 
făcut nică o formalitate gi la luare în semi a acelei 
zestre. 

ră nevésta numaï atunci pierde dreptul la zostrea sa, 
când sa, dat la lucruri deşerte, si sn ales rea gi, din 
acéstá causă nu mai este vreduicá să vietniései enu băr- 
butul ei, şi tot odată are copii lu cari. trece dreptul a- 
cestei zestre. 

«Si divortium sine culpa mulieris fiat dotem ` integram 
- repeli. Si contra, în singulis liberis sex'am parlem dolis a 
marilo, usque ad mediam ejus partem duntaxat velinert».— 
PauLus, de dotibus. 


10994 Se scaldă în zestrea muierii. 


A. PANN, LE, p. 196. — Mispe- 
sou, p. 210. 


Sé dice celui care a luat o femeie numai pentru ze- 
stirea ei. 


59859 46 
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10995 * Sare ca capra în zestre. 


C. ©. MicuBscu, com. Miclescă 


3. Pashriu. + 
1° Când se face o arababurä, un talmes-balmes. 
2? Pentru fetele cele obraznice. 
10996 Cei mai multi astă-di se bucură la zestre. 
A. PANN, II, p. 198. 
De aceea se mai dice: 
Când o fi la mijloe banii 
Nu se mai întrebă anii. 
10997 De n'ai bani nu luă zestre, ca să nu'(i 


dică : taci tu să vorbesc eu. 


A. Pany, II, p. 152. — Hin- 
TESCU, p. 8 


Si precum mai dice Românul: 


Cine caută la zestre 
Mintea lui nerâdă este. 


Poes. Pop. Banat. 


ZMEU 


Vedi Cup. NIL e Ze. 
10998 Zmeu fără codä. 


Om zăpăeit, fără nică uu sir în ideile sale. 


FPiKELE VOLUMULUI AL PATRULEA. 


GLOSAR 


ROM ÂNO-FRANCBS) 


A, auxiliaire du fulur présent, 
forme élidée pour va, p. 6. 102. 
244. 821. 

A, pr. dém. fém. celle, p. 285. 353. | 
celle, la, 61. 62. 149. 177. 213. 
2 8. 246. 829. 490. 560. || le, p. 
275. || du, p. 39. 

A, prép. indiquant l'infinitif pré- 
sent; passim. |] prép. déterm. p. 
25. 86. 87. 169. 170. 172. 173. 
281. 852. 373. || sună a dé, cela 
souue le fêlé, p. 95. || miróse a 
sărăcie, signe de pauvreté, p. 

31, 

Abate (a), v. détourner, écarter. || 
"i-a. abătut, l'envie lui est venne, 
p. 932. 

Abitir, adv. beaucoup, fortement, 
p. 271. 

Abur, s. m. vapeur, fumée (du vin), 
p. 188. — Pl. aburi. 

Ac, s. n. aiguille, 251. 471. 689.— 
Pl. ace. 

A-casă, adv. à la maison, chez soi, 
p. 36. 114. 262. 801. 519. 

Acea, adj. dét. fém. cette, p. 219.— 
Pl. acelea. 

Aceea (de), pr. dem. pour cela, 
pour cette raison, p. 371. 

Aceea, pr. dém. cela, la méme 
chose, p. 541. 

Acela, pr. dém. cela, p. 173. 455. 

“Ac6ia, pr. dém. [ancien], cela, p.198. 

Acela, adj. et pr. dem. celui, p. 
52. 80. 157. 329. || celuilà, p. 


A 


28. 411. — Fém. aceea; pl. acci, 
acelea. 

Acest, pr. dém. ce, cet, p. 41. — 
Pl. acești. 

Aci, adv. ici. || cât p'aci, j'ai failli, 
p. 359. 

Acolo, adv. Jà, là-bas, y, p. 188. 
204. 205. 387. || de acolo, plus 
tard, ensuite, dorénavent, p. 668. 

Acoperit, adj. recouvert, couvert, 
p. 12. 18. 14. || secret, p. 188. — 
Fém. acoperită ; pl. acoperiți, a- 
coperite. 

Acrime, s. f. ce qui est âcre, aigre, 
verjus, p. 538. — Pl. acrimi. 
Acru, adj. aigre, p. 1983. || âcre, 
acide, vert (en parlant d'un 
fruit), p. 114. 540. 610. 611. 
varză acră, choucroute, p. 110.— 

Fém. acră; pl. acră, acre. 

Acum, adv. à présent, maintenant, 
p. 840. 356. 446. 604. 

Adă, v. apporte, p. 178. 

Adam, m. pr. Adam, p. 490. || ném 
de pe Adam, parent à la mode 
de Bretagne, p. 490. 

Adese, adv. souvent, fréquemment.| 
adese-ori, souvent, p. 48. 

Adi, adv. aujourd'hui, de nos jours, 
180. 238. 290. 414. 497. 483. 
Acinc, adj. profond, p. 871. || fig. 
profond, réfléchi, 51. — Fém., 

adâncă ; pl. adâncă, adénce. 

Adio, interj. adieu, p. 195. 

Ado, v. apporte, p. 178. 


#) L'astérisque indique les motis anciens et hors d'usage. 
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ADU 


Aduce (a), v. apporter, faire veuir, 
amener, p 144. 178. 203. 221. 
951. 408. 416. 417. 652. || eni- 
vrer, p. 179. | al aduce în Joc, 
le mettre en jeu, p. 407. 

Adunà (a se), v. r. s'assembler, p 
268. 983. || accourir, s'assembler, 
p. 91.928. || fréquenter, s'assem- 
bler, p. 195. 197. 198. 

Adunare, s. f. assemblée, réunion, 
société, p. 198. 199. 565. || a avé 
adunare cu, fréquenter, p. 199. — 
Pl. adunări. 

Afară, adv. dehors, p. 71. 72. 177.] 
hors de, p. 379. || pe din afară, 
extérieurement, à l'extérieur, p. 
39. 93. 178. || pe din afară, en 
dehors, p. 71. || din afară, du 
dehors, l'extérieur, p. 39. 

Aflà (a), v. trouver, rencontrer, p. 


Află (a se), v. v. se trouver, p. 
519. || se montrer, être décou- 
vert, p. 269. 

Aguridá, s. f. verjus, 
p. 538. 599. 

Ai, det. m. pl. les, p. 626; passim. 

^M, 5. m. pl. pentru ani, années, 
p. 521. 

Aja. pr. dem. cela; passim. || d'ata, 
de cela, p. 455. || Tata, pour 
cela, à cause de cela, p. 20. 

Ar, dét. ceux-là, || d'âta, de ceux- 
Jà, de Az Se p. 208. 

Ai, s. n. ail, 168. 

Ajunge (a). v. NON 411. 552 
554. 583. 64l.l|en arriver à, 
p. 6. 104. || devenir, p. 85. 263. 
280. 594. 604. 606. 629. || par- 
venir, arriver, p. 280. 280.| 
suffire, p. 9. 10. 190. 411. 

Ajunge (a se), v. suffire, être suf- 
fisant, p. 198. 

Ajuns, adj. arrivé parvenu. l| e de 
ajuns, cela suffit, p. 9. 

Al, adj. ct prén. dém. le, la, les, 
celui, p: 113. 114 282. 305. 

. 916. 496. 516. 510. — PI. at. 

Ala, adj. et pr. dém. celuilà, p. 
433. — Pl. afa. 


raisin vert, 


Alaíu, s n. pompe, suite, cortège, , 


p. 244. — Pl. alaturi. 

Alàutá, s. f. violon, luth, p. 944.— 
Pl. aläute. 

Alb, adj. blanc, p. 82. 515. 578. 
594. 677. |] farine, 131. || a vede 
alb în strachină, être à son aise, 


AN 
avoir de quoi p. 131. || lume 
albá, joie, bonheur, p. 219. — 


Fém. albă; pl. albi, albe. 

Albiná, s. f. abeille, p. 664. — PI. 
albine. 

“Alca, s. f. [ancien] course de ba- 
gues, p. 244.|[« bate alcaoa, 
perdre son temps, p. 244. 

Alde (d), adj. înv. pareil, semblable, 
p. 209. 

Alege (a), v. choisir, p. 66. 71. 
818. 484. 505. 616. || séparer, p. 
161. [| trier, imontrer tel quil est 
184. 

Alege (a se), v. r. se | séparer: 167. 
666. 

Alergà (a), v. courir, 488. 519. 
597. 682. || a st alergă calul cu, 
rivaliser avec, 429. 430. 481. 

Alivanta, s. f. culbute.||a cädé 
alivanta-plácintd, s'étaler pàr 
terre, p. 92. 

Alt, adj. et. pron. 
p. 3. 19; passim. 

Altora, gen. et dat. pl. de alt, des 
autres, aux autres, p. 615; 
passim. j 

Altuía, gén, ct dat. s. de alt, d'au- 
trui, à autrui, p. 48. 55; passim. 

Alunecà (a), v. glisser, p. 298. 

Amar, adj. amer, p. 39. 64. 177. 
610. || triste, désagréable, p. 218. | 
când fte lumea mat amară, 
lorsque tu es le plus fáché, p 
218. || dulce şi amar, plaisir et 
ennui, joie et tristesse, .p. 39. 
cu limba amară, plein d'amer- 
tume, p. 662.— Fém. amară; 
pl. amari, amare. 

Àmbià (a), v. [Mold. & Trans] 
marcher, aller, p. 41. 399. 

Amestecà (a), v. mêler, mettre dans, 
p. 17. || mélanger, p. 187. 

Amestecà (a se), v. r. se méler de, 
p. 14. 15.]| se mêler à me 
p. 136. 18 „se 
fourrer, p. 70. 

Amestică (a se), v. v. Tm de, 
p. 15. || se mélerà (dans), p. 137. 

Amîndoi, adj. et pron. tous les deux, 
lun et l'autre, p. 5. 6. 391. — 
Fém. amíndoué. : 

Amu, adv. maintenant, p. 521. 

An, s. m. an, année, p. 297. 610. 
662. || Za anul, l'année prochaine, 
dans un an, p. 520. || £f anul, il y 
a un an, p. 254, — Pl. ant. 


? 


autre, autrui, 
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ANE 


Anevoe, ado. difficilement, p. 87. | 
à grand peine, p. 388. 

Anevoïe, adv. difficilement, p. ?88. 
586. 

Aoleii, interj. oh! 

Apă, $. f. eau, p. 


ah! p. 472. 

5. 100. 108. 117. 
118. 126. 149. 161. 163. 165. 
151. 174. 177. 178. 179. 180. 
187. 481. 4£6. 514 525. 545. 
546. 660. 693. || rivière, fontaine, 
148. 149. 158. 551. || nu sunt în 
apele lor, ils ne sont pas dans 
leur assiette, p. 425. — Pl. ape. 

Apoi, adv. puis, ensuite, aprés, p. 
236. 468. 

Aprópe, prép. près, auprès, p. 235. 

Apropià (a se), v. r. s'approcher, 
p. 431. 

Apucà (a), v. attraper, p. 415. 

Apucà (a se), v. r. saisir, empoig- 
ner, p. 579. 580. || s'occuper de, 
se mettre à, p. 640. 

Ar, 3° pers. sing. et plur. du cond. 
prés. duverbéa avé; sert à former 
le condit. 7. 71. 99. 249; passim. 

Arà (a), v. labourer, p. 351. 

Arc, 8. n. arc, p. 245. 246. || după 
arc $i săgttă, à chacun selon 
ses ceuvres, p. 245. || « avé multe 
córde la are, avoir plusiurs cor- 
des à son are, p. 216. — P]. 
arcuri. 

Arde (a), v. brûler, p. 116. 193. 

Ardicat, adj. levé, que lon lève, 
p. 91. — Fém. ardicatà ; pl ar- 
dicaji, avdicate. 

Arétà (a), v. montrer; p. 210. 559. 
650. 651. || prouver, p. 295. [| in- 
diquer, démontrer, p. 183. 

Arëtà (a se), v.r. se montrer, sur- 
gir. 268. 269. 424. 566. 690. 

Argat, s. m. valet, homme de peine, 
p. 246. 593. 692. — Pl. argafi. 

Argint, 5. n. argent, p. 84. 582. 
639. || argent, monnaie, p. 492.— 
PL ar dot? 

Armá, s. f. arme, p. 217. 948. 
338..|| a dă. arme împotriva sa, 
donner des armes contre. soi, 
p. 247. — Pl. arme. 

"Armas, s. m. [ancien] prévót, | 
armas mare, grand prévôt, p. 
248. PL armast. 

Arta-parta, ade. en pièces, en mor- 
ceaux, en lambeaux, p. 248. 

Aruncà (a), v. jeter, lancer, p. 76. 


109. 350. 862. 447. 519. - 


ASU 


Aruncă (a se), v. r. se jéter, || a.se 
arunca în partea  cutva, res- 
sembler à, p. 462. 

As, form. opt. n pers. sing. du 
verbe a acá, SC 9/4. 802; 
passim. 

Aşa. adv. ainsi, de la arte; p. 102. 
103. 201. 209. 213. 215. 296. 
308. 688. |! tel, semblable, 214. 
215. 217. || de méme, 686. |l 
aussi bien, p. 479. || aşa de, 
si, p. 971. || tot aga, la même 
chose, p. 258. aşa... 
selon.... le (la), p. 208. 209. 
291. 292. 348. 467. || precum... 
așa..., comme... ainsi... p. 
240. 991. || după cum... aga . .., 
selon le... le... p. 280. 674. 

Ascultà (a), v. écouter, p. 198. 279. 
| écouter suivre l'avis de, p. 
506. || obéir, p. 560. 

Ascunde (a), v. cacher, p. 640. 

Ascuns, adj. caché, dissimulé. || pe 
ascuns, en secret, p. 187. — 
Fém. ascunsă; pl. ascungi, a- 
scunse. 

Ascutit, adj. tranchant, p. 580. — 
Fóm. ascuţită; pl. ascufifi, a 


scuțite. 

Aseménà {a se) v. r. ressembler, 
p. 195. s 
pui (a se), v. v. se comparer, 

430. 


Se adj. semblable, p. 210. 
A-s6ră, loc. adv. hier soir, p. 254. 
Ast, adj. el pr. dem. ce, cet, p. 214. 


Asta, adj. el pr. dem. qa, cola, 
ceci, p. 72. 988. || celle-ci, ce, 
218. 217. 

Astă-di, adv. aujourd'hui, p. 260. 
410. 694. 

M (a), v. attendre, p. 91. 96. 
158. 194. 220. 284. 299. 442. 


609. [| fig. attendre, p. 56. 
Aşternut s. n. couche, accessoires 
du lit (draps, taies d'oreillers, 
etc.) p. 151. — PI. agternutur?. 
Ast-fel, adj. ind. tel, semblable, p. 
6}. || ainsi, de la sorte, p. 211. 


Astupă (a), couvrir, recouvrir, 
p. i4. 692. : 

Astupat, adj. couvert, recouvert, 
p. 18. — Fém. astupală; pl. 


aslupatt, astupate. 
Asupra, prép. sur, p. 577. 

asupra, sur, par dessus, p. 
au-dessus, p. 26. 160. 161. 


| de 


75. 
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ATÁ 


Atá, s. /. fil, fil de lin, p. 216. 
689. || fibre, lien, p. 852. — PI. 
afe. 

Atat, adj. et pr. tant, autant, p. 
598, || atât... până... autant. 
... jasqu'à ce que, p. 5. 158. 
237. || căt... atát . .., autant... 
autant..., p. 259. — PL. atf, 
atâția. 

Atâta, adj. et pr. tant, p. 142. 673. 
| autant, p. 529. 611. || atâta... 
pánd..., autant... jusqu'à ce 
que... p. 5. [|| fot atâta, c'est 
tout un, p. 229. — Pl. atåte, 
atátea. 

Atinge (a), v. toucher, p. 315. 


Ba, adv. non, p. 465. || bien plus, 
y. 184. 

Babă, s. f. vieille femme, 48. 99. 
291. 897. 410. 597. || babă bétránà 
vieille femme, p. 48.— PI. babe. 

Babacă, s. m. pere, p. 248. 308. 
668. 

Baba-6rbă, s. n. colin-maillard, p. 
248. 

Bácánie, s. f. épicerie, p. 195. — 
PL bäcänit. | 

Bade, s. m. terme amical de re- 
spect; s'emploie envers un frère 
ainé, une personne plus âgée, 
etc.; p. 352. 516. 

Badea, s. m. même sens que bade, 
p. 249. 

Bádicá, s. m. diminutif de Lade, 
p. 249. 

Bádioiü, s. m. augmentatif de bade, 
p. 249. 

Bäditä, s. m. diminutif de bade, 
p. 249. 

Baer, s. n. cordon, lien, p. 149. 
549. — PL baere et bäert. 

Báet, s. m. enfant, garcon, p. 658. 
— PI báefi. 

Bágà (a), v. mettre, 19. 76. 77. 78.120. 
| fourrer, introdiure, faire en- 
trer, 14. 15. 16. 17. 18. 173. 
370. 371. || oi băgă la mijloc, 
l'eutourer, lui faire féte, p. 290. 
| aşi băgă în plug cu cine-va, 
s'associer, faire des affaires en 
association avec quelq'un, p. 
430. 481. 

Bágà (a se), v. r. se fourrer, en- 


BÁR 


Atinge de (a se) v. toucher à, 
p. 336. 

Alirnà (a), v. peudre, p. 288. 

Atuncea, adv. alors, p. 255. 

Atunci, adv. alors p. 269. 314. 333. 
519. 

Audi (a), v. entendre, p. 846. 517. 
608. 

Aur, s. n. or, p. 565. 576. 638. 659. 

Avé (a), v. avoir, posséder ; passim 
| ce avem cu, qu'avons nous de 
commun avec, p. 218. || nu are, 
ne doit pas, p. 15. || n'are cine, 
il n'y a pas qui, p. 993. 974. 
059. 

Avut, s. n. avoir, fortune, p. 618. 


E 


trer, p. 123. 137. 140. 381. 406. 
| se placer, s'accorder, 608. 604. 
618. 632. 

Bágat, aj. placé, accordé, p. 682. 
— Fém. bătută ; pl. bătuţi, bà- 
tute. 

Bálet, s. m. garçon, p. 549. || fils, 
p. 467.— Fl. băieţi, 

Ba, s. n. [Ung.] souci, tourment, 
p. 255.— PL. baturt. 

Sal, s. n. bal, p. 249. 250. 378.— 
Pl. balurt. 

Bălan, adj. blond. || cal bălan, che- 
val blanc, p. 594.— Fém. bălană, 
pl. bălasă, bălane. 

Bălană, s. n. Blanchette, nom de 
jument, p. 289. 

Balaur, s. m. dragon, p. 117. — 
Pl. balauri. 

Baltă, s. f. lac, étang, marais, p. 
500. 684. 692.— PL. bälfi. 

*Ban, s. m. ban, ancien titre de 
noblesse, p. 250. 

Ban, s. m. argent, en général, p. 
278. 303. 366. 367. 369. 394. 
486. 571. 668. 694. || centime, p. 
888. 598. 662.— PI. bani. 

Bánuialá, s. f. soupçon, p. 923. 
524. 525.— Pl. bănuieli. 

Bărbat, s. m. homme, p. 62. 264. 
| homme, mari, p. 146. 150. 234. 
246. 250. 951. 252. 958. 954. 
255. 256. 257. 258. 259. 260. 
261. 262. 268. 264. 821. 378. 
449. 448. 464. 498. 499. 506. 
508. 510. 632. 677. 678.— PL 
bărbaţi. 
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BÁR 


Bärbätel, s. m. petit mari, p. 90. 
252. 258. 254. 955. 961. — PI. 
bärbätet. 

Bárdacá, s. f. cruche, broc, p. 
197. — PL bărdace. 

Barem, adj. tout au moins, p. 544. 

Batá, s. f. ceinture étroite, p. 420. 
— PL. bete. 

Bâtă, s. n. gourdin, p. 9. 10. — 
PI. bâte. 

Bátae, s. f. coup, rossade, p. 265- 
267. 968. 521.]||atte, p. 268. 
| [Ung.] guerre, bataille, p. 
248. 


Bătaie, s. f. coup, rossade, p. 265, 
266. 267. 968. 596. 666. || a 
mânca bätae, être battu ; p. 267. 
| a fi gazda bătăilor, être une 
tête de Turc p. 968. || bătae la ca- 
taramă, forte rossade, p. 268.— 
PI. bătăi. | 

Bătălie, s. f. combat, lutte, p. 268. 
269. Io plecă la bătălie fără 
puşcă, aller aux mûres sans cro- 
chet, p. 2€9. — Pl. bätälit. 

Bătăuş, 5. m. batailler, p. 269. — 
PL bătăuși. 

Bate, (a), v. battre, p. 944. 945. 
267. 269. 270. 271. 272. 278. 274. 
975. 280. 600. 662. 665. 666. | 
frapper, p. 180. 271. 310. 548. 
549. || frapper, résonner, 337. | 
heurter, cogner, p.272. || souffler, 
p. 161. || baratter, p. 161. || a 
bate din pinteni, être joyeux, p. 
5:0. || edt bate pugca, à une por- 
tée de fusil, p. 558. || «a bate 
ponturt, faire allusion à, p. 558. 
| a bate ré, battre fortement, 
p. 270. || ost bate joc, se mo- 
quer de, p. 50. [| a bate alcaoa, 
perdre son temps, p. 244. 945. 
| aşi bate capul, se créer des 
diffieultés, des ennuis, p. 387. 
| a bate váláldu, battre forte- 
ment, p. 275. || a bate de foc- 
méld, battre fortement, comme 
si l'on était payé pour le faire, 
p. 275. || a bate pe datorie, battre 
sans raison, p. 275. || a'şă bate 
gura de clacä, conter des sor- 
nettes, p. 308. 

Bate (a sc), v.r. se battre, p. 268. 
275. 424. || lutter, p. 582. 639. 
| se frapper, p. 275. || a se bate 
ca orbeftt, frapper comme un 
sourd, p. 275. 


BEU 


Bătătură, s. f. cour, p. 199. — PI. 
bateturi. 

Bátut, adj. battu, frappé, rossé, p. 
272. 273. || frappé, abimé, p. 357. 
— Fém. bătută; pl. bătuți, bä- 
tute. 

Bâua, / Banat], non, p. 664. 

Be (a), / Mold.], boire, p. 678. 

Bé (a), v. boire, 31. 32. 33. 89. 41. 
93. 118. 176. 178. 180. 182. 184. 
185. 186. 252. 486. 571. 579. 

Bee (a), v. boire, p. 189. 

?Beilic, s. n. palais du prince (bey). 
| lucru de beilie, travail mal 
fait, p. 275. || a lucra de beilic. 
travailler pour le roi de Prusse, 
p. 216. || a fi vită de beilic, tra- 
vailler comme une béte de som- 
me, p. 276. — PL beilicuri, 

*Beiu, s. m. prince, bey. || a dormi 
cât un beit, dormir comme un 
roi (loir), p. 276.— PI. bei. 

Belit, adj. écorché, p. 419.— Fém. 
belit ; pl. belitt belite. 

Benchetul (a), v. / Mold.] faire bom- 
bance, faire ripaille, p. 572. 

Bere, s. f. biére, p. 177. 

Bere, s. f. /Bucuresci], réunion 
villageoise. || dat în bere, nubilo, 
bon à marier, p. 200. 

Besiná, s. f. /Mold.] pet, p. 86.— 
Pl. beşini. 

Bésinä, s. f. pet, p. 525. — PI. bè- 
Sint. 


'Béginá, s. f. pet, p. 526.— Pl. bë- 


sin. : 

*Beşleagi, s. f. capitaine d'un an- 
cien corps d'élite. || querelleur, 
casseur d'assiettes, p. 276. | 
vieille baderne, p. 276. 

Bét, s. n. bâton, p. 490. — PI. bee. 

Bét, adj. ivre, p. 157. 299. 657. | 
bét turid, ivre mort, p. 157. — 
Fém. bétd; pl. beft, bete. 

Betég, adj. [Trans] malade, p. 
4. — Fém. betégä; pl. betegt, be- 
tege. : 

Betie, s. f. ivresse, ébriété, p. 
406. — PI. befit. 

Bătrân, s. e£ adj. vieux, ancien, p. 
48. 949. 299. 300. 301. 564. 
594. — Fém. bétráná ; pl. bătrâni, 
bătrâne. 

Bătrâneţe, s. f. vieillesse, p. 180. 
181. 484. — PI. bătrânețe. 

Béuturá, s. f. boisson, p. 
PL. béuturt. 


72. — 
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BIO 

Bicíu, s. n. fouet, p. 401. — PI. 
bice et bichurt. 

Bine, adv. bieu, p. 105. 235. 
256. 270. 850. 506. |} mai 
mieux, le mienx, p. 955. 
417. 446. 448. 576. 604. || mai 
bine, plutôt, p. 243. 949. 319. 
365. 464. 466. 492. 509.]| mai 
bine, mieux vaut, p. 105. 160. 
161. 170. 258. 802. 811. 492. 
532. 538. 535. 570. 599. 598. 
594. || mare bine, trés-bien, p. 
398. 

Bine, s. m. bien, p. 236. 5:6. 
Binecuvintare, s. f. bénédiction, p. 
542. 648. — Pl. binecuwvintdri. 

Bir, s. n. impót, p. 439. 

Biräü, s. m. /Trans.] maire, p. 
448. — Pl. birdi. 

Birná, s. f. solive, poutre, p. 555 
Pl. bârne. 

Biru (a), v. vaincre, l'emporter, 

: 984. 582. 689. . 

Biserică, s. f. église, p. 114. 851.— 
Pl. biserici. 

Bizoiu, în locutiunea: o? fime bi- 
ibn l'approuver, l'imiter, D 

SEH (a), v. [Ung.] confor, p. 

*Blagoslovenie, 8. f. bénédiction, 
p. 542.— Pl. blagoslovenit. 

Blástem, s. n. malédiction, 479. 
473. 543. 648. — Pl. blăsteme. 

Blastemà (a), v. [Trans.], man- 
dire, p. 594. 

Blestem, s. n. malédiction, p. 472. 
532. 543. 648. — Pl. blesteme. 

Blăstem, s. n. malédiction, p. 549.— 
PI. biësteme. 

Biestemà (a) v. 
594. 

Blid, s. n. plat, écuelle, terrine, p. 
39. 67. be 350. — PL. blide. 
Blue, s. m. /Banat.] gland du 
chêne; : semence de la conleu- 
vrée; p. 4. |] dă nuci pe bic, il 
donne des pois pour avoir des 

fèves, p. 4. — Pl. buci. 

Bobirnac, 8. n. chiquenaude, p. 
271. |] ani dé. bobirnace, gronder 
quelqu'un; lui rabattre son ca- 
quet, p. 277. — Pl. bobérnace. 

Boclue, s. m. : [Mold.], - bagages, 
effets, p. 977. Vedi Bucluc. — 

- PL buclucură. 

Boer, s. m. seigneur, propriétaire, 


mandire, p. 45. 


BOR 


p. 278. 279. 280. 981. 282, 283. 
458. 609. 661.]| a dà peste calu 
boerului, éprouver du désagré- 
ment, p. 279. || boer cu boit de 
Junie, i| est gentilhomme de 
droite ligne, son pere était, 
pêcheur, p. 981. hoer gol, no- 
ble et pauvre, p. 281. || boerul 

-e tot boer, la noblesse se re- 
connait toujours, p. 281. || s'a 
schimbat boerul, îl a mis une autre 
corde à son are, p. 282.— Pl. 
boert. 

Boerag, s. m. duminutif de boer, P 
919. l 

Boresc, adj. de noble, p. 283. — 
Fém. boeréscá; pl. boer esc, boe- 
resce 

Boerie, s. f. noblesse, dignité de 
boyard, p. 288 
pe rind, la tortune est changeante, 
p.284. || boerie, sy philis, p. 984.— 
Pl boeri. 

Bogat, adj. riche, p. 119. 184. 431, 
461. 531. 593. 616.— Fém. bo- 
gată ; pl. bogaft, bogate. 

2 s. m. seigneur, propriétaire, 

278. 979. 980. 981. 283. 441. 
boo. || eum. e boïerul și sluga, 
tel seigneur, tel page et servi- 
teur, p. 280. |] boierul lumei, le 
diable, p. 283. — Pl. botert. 

Boierit, adj. syphilitique, p. 284. — 
Fém. bolerit; pl. boterift, bote- 
vite. 

d 8. f. mal, maladie, p. 

386. 499. — Pl. boli. 

* Bold, 8. n. [aucien] pointe, aiguil- 
lon, p. 342. 640. — Pl. boldurt. 

Bolnav, adj. malade, p. 21. || a f 
bolnav de .ólá, être malade par 
ivrognerie, p. 24 - Rëm, bol- 
navă ; pl. bolnavă, bolnave. 

Bolobot, s. n. [Mold ] grameau, p. 
193. — PI. bolobofi. 

Boland, «dj. [Ung.] fou, 
319. — Fém. bolundä ; 
lundi, bolunde. 

Bonjurist, s. m. nom que l'on don: 
nait ironiquement, vers 1830, à 
ceux qui propageaient les idées 
et les mœurs de occident, P- 
200. — PI. bonjuriştă. 

Borésä, s. /. / Trans J femme, mat: 
tresse de maison, p. 284. 372. | 
femme publique, p.284. — Tl. 
borese. 


24. 


p. 8l. 
pl. bo- 
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BOR 


Bori (a), v. /Mold.] vomir, rendre, 
p. 674. 

Borş, s. n. borş (eau aigrie parla 
fermentation du son), p. 77. 148. 
527. — Pl. borşuri. 

Bortă, s. f. /Mold.] trou, p. 518.— 
Pl. borte. 

Bot, s. m. museau, figure, p. 16. 
123. — Pl. boturi. 

Bâtă, s. f. /Banat,] gourdin, p. 9.— 
PI. bóte. 

Boteza (a), v. baptiser, p. 481. 
Bol, s. m. bceut, p. 182. 281.338. 
359. 598. 622. 699. — PL. boi. 
Brăcinariu, s. n. / Trans.], ceinture, 
cordon pour tenir le pantalon, 
p. 216. || bräcinartu de aţă, signe 
de pauvreté. p. 216. —PI. brá- 

cinarit. 

"Bran, s.m. Bran, nom propre, p. 297. 

Brâncă, s. f. [ Trans.] poignée, p. 
142. — PL. brénct. 

Brânză, s. f. fromage, p. 90. 366. 
967. 419. 420. 486. | logofete, 
brânză 'm on, gratte-papier, 
rond de cuir, p. 419. 420 || logo- 
fete, brânză n bete, gratte- "papier, 
rond de cuir, p. 430. m bă anze: 

Breazu, adj. tacheté, 
breaz, nom de cheval, p, 549. — 
Fem. brează; pl. brejt, breje. 

Briii, s. n. ceinture, taille, p. 264.— 
Pl. briuri. 

Bróscá, s. f. grenouille, p. 189. — 
Pl. brósce. 

Brumă, s. f. frimas, gelée blanche, 
p. 357. — PL. brume. 

Bucată, s. f. morceau, p. 19. 59. 
214.215. || plat, p. 52. || quignon 
p. 53. — Pl. bucăţi et bucate. 

Bucate, s. f. pl. plats, 70. 77. 79. 
102. 106. 109. 110, |] nourriture, 
ce qu'il amangé, p. 979. || te 
face fără bucale, te laisse sans 
nourriture, p. 94. 

Bucáticá, s. f. diminutif de bucată, 
p. 656. || bucăţică ruptă tată-săi, 
c'est tout le portrait de son pére, 
p. 656. — Pl. bucățele. 

Bucium, s. n. buccin, trompe. || din 
orice lemn nu se face bucium, 
tout bois n'est pas bon à faire 
flèche, p. 284.—P1. buciume. 

Buciumă (a), v. trompeter (une nou- 
velle), p. 285. 

Bucluc, s. n. confusion, embarras. 
|a dă de bucluc, éprouver des 


BUN 


difficultés, être embarassé, ne 
savoir que faire, p. 285. || « face 
buclucuri, faire des sottises, cau- 
ser des ennuis, p. 235. — Pl. 
buclucurt. 

Bucură (a se), v. se réjouir. | a se 
bucură, la, rechercher, p. 694. 
Bucurie, s. f. joie, p. 338. 389. — 

Pl. bucurii. 

Bulibaşa, s. m. chef d'une bande 
de bohémiens. || a stă ca buli- 
baga, pavesser, se vautrer dans 
la saleté, p. 286. 

Bun, adj. bon. 105. 106. 171. 182. 
991. 231. 233. 236. 257. 258. 301. 
407. 467. 470. 478. 485. 514. 516. 
580. 600. 609. 626. 673. || bon, 
bienveillant, 61. 62. 183. 470. 
627. || bon, honnéte, p. 199. 211. 
464. 468. 508 || bon, solide, p. 
9. 10. 289. 494. 495. 556. 569. 
| bon à manger (à boire), p.48. 
61.62.66. 71.85. 177. 178. 186. 
187. 235. || bon, véritable, p. 471. 
| de bien, p. 254. || debună rudă, 
de noble naissance, p. 574. | 
ma bun, meilleur, p. 86. 58. 56. 
82. 178. 187. 203. 295. 314. 
333. 571. 683. || meilleur, de plus 
haute qualité, p. 194. || a fi pómá 
Dund, être un mauvais sujet, p. 
96. || Za ce e bun, a quoi cela 
sert, p. 561. || de bun ce eră, tel- 
lement c'était bon, p. 196. | 
nópte bună, bonne nuit, p. 225. 
893. || pace Bună, cela suffit, p. 
216. || de bună voe, de bonne vo- 
lonté, sans y être forcé, p. 410.— 
Fém. bună; pl. bunt, bune. 

Bun, s. m. grand-père, ancêtre, p. 
286. || de când cu bunit čí pu- 
redi, depuis fort longtemps, p. 
286.—P1. buni. 

Buná-diminétá, s. f. bon matin, bon- 
jour, p. 201. 202. || dă bunä-di- 
mánéófd gáscelor, c'est un sot, 
p. 202. 

Buná-dioa, s; f. bonjour, p. 202. 

Bună-diua, s. f. bonjour, p. 202. 208. 

Bunic, s. m. grand-père, p. 286. || 
de cánd bunicu flăcăii, depuis 
fort longtemps, p. 286. — PL. 
bunică. e 

Bunică, s. f. grand-mère, p. 286. || 
de când bunica fatä-mare, quand 
les poules avaient des dents, p. 


286. — Pl. bunică, 
46* 
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Burdiósá, s. f. quia un gros ventre, 
enceinte, p. 452. — Pl. burdi- 
hóse. 

Burduhósá s. f. [Mold.], qui a un 
gros ventre, enceinte, p. 452. — 
PL burduhôse. 

Burduf, s. n. outre, p. 305. 414. | 
a face pelea burduf de cimpotu, 
battre comme plâtre, p. 305.— 
PL burdufurt. 

Burete, s. m. sorte de champig- 
non, p. 94. — Pl. bure(fi. 

Buric, 5. n. nombril, p. 482. — Pl. 
burice et buricuri. 

Burtá, s. f. ventre, p. 153. 274.— 
Pl. burte. 

Busélä, s. f. bourrade, p. 667.| 


Ca, conj. comme, p. 2. 24. 33; 
passim. || pour, p. 108. 105. 197. 
212. 414. 446. 546. || afin que, 
pour que, p. 8. 24. 39. 123. 
197. 209. 210. 247. 419. 487. 
500. 520. 577. 604. 608. 6062. 
694.|| que, p. 35. 36. 51. 69.| 
de même que, p. 114. 472. 473. | 
comme, comparable à, p. 540. | 
ca şi, comme, p. 822. 658. || cu 
şi când, comme si, p. 168. || ca 
când, comme si, p. 129. 229.| 
ca mână, bientôt, sous peu, p. 254. 

Cá, conj. que, p. 180; passim. || car, 
parce que, p. 19. 73. 140. 144. 
148. 157. 161. 177. 21i. 219. 
225. 298. 932. 949. 254. 260. 
397. 468. 529. 534. 578. 639. || 
dans ce cas, p. 251.|| de (avec 
linfinitif du verbe qui suit), p. 
448. 678. 

Cácà (a se), v. r. chier, p. 402. 

` Căcâcea, s. m. Foirard (nom pro- 
pre), p. 410. s 

Cácat, s. m. excrément, merde, p. 
228. 386. — Pl. căcați. 

Cácat, adj. emmerdé, p. 414. — 
Fém. căcată ; pl. cäcuft, căcate. 

Câcat, s. m. [Mold.], excrément, 
merde, p. 602.—Yl. cácafi. 

Cacalisaura, s. /Banat.] charabia, 
p. 202. 

Căci, conj. car, p. 7. 149. 165. 
350. || parce que, p. 894. 

Cáciulá, s. /. bonnet de fourrure, 
p. 258. 6328. — Pl. căciuli. 


| 


CÁL 


tobă de buşelă, dos toujours battu, 
p. 667. — Pl. buseli. 

Bute, s. f. füt, tonneau, p. 187. 
306. 457. 458. — PL. bufă. 

Butie, s. f. füt, touneau, p. 457.— 
Pl. butit. 

Butiică, s. f. bouteille, p. 197.-- 
Pl. butilce. 

Butuc, s. m. souche, p. 602.— PI. 
butuci. 

Buzá, s. f. gueule, p. 669. || « se 
pune în buza tunulul, s'exposer 
à un danger, p. 669. — Pl. buze. 

Buzdugan, s. n. massue. masse d'ar- 
me, p. 287.-- Pl. buzdugane, 

Buzunar, s. n. poche, p. 419. 420. — 
Pl. buzunare. 


LO 


Cadână, s. f. cadine (femme tur- 
que), p. 287. || femme paressenso, 
p. 287. — Pl. cadáne. 

Cädé (a) v. choir, tomber, p. 19, 
13. 67. 68. 145. 252. 398. 299. 
997. 389. 447. 548. 620. || tom- 
ber, sarvenir, p. 74. 

Câds (a se) v. v. convenir, ótre 
convenable, falloir, p. 18. 969. 
456. || cum se cade, comme il 
faut, comme il convient, p. 810. | 
cum se cade, fortement, comme 
il faut, p. 121. > 

*Caftan, s. n. caftan, robe d'hon- 
neur, p. 340. -- Il. caftane. 

Că) (a se), v. r. regretter, p. 597. 

Cáiélá, s. f. regret, p. 525. - P1 celi. 

Caimácan, s. m. cabinacan, sorte de 
préfet en Turquie, p. 287.— Pl. 
caimacant. 

Câine, s. m. chien, p. 28. 58. 906. 
446. 486. 604. 607. || edine de 
mulie uşă, vagabond, pique-ns- 
siette, p. 306. — PL cdini. 

Cáintá, s. f. remords, p. 600.— Pl. 
cime. 

Cai, s. m. cheval, p. 925. 279. 
289. 401. 498. 494. 594. 619. 
j20. 623. 675. 677.|| pe cal, à 
cheval, p. 289.]| cal de ginere 
beau cheval, p. 401.|]a şi æ 
lergà calul cu, rivaliser avec, p. 
429. 430. 481. || cal de mire, beau 
cheval, p. 450. — Pl. cai. 

Cálámará, s. f. [ Mold.] encrier, p. 
419. — Pl. călămări. 


EN 


— 708 — 


CĂL 


Călăraş, s. m. soldat de cavalerie, 
p. 987. 428. — P]. călărașă. 

Călăraşi, s. m. Calarasi, cheflieu 
du département de la Ialomitza, 
p. 527. 

Călare, adv. à cheval, p. 287. 288. 
289. 433. 

Cálárel, s. m. cavalier, p. 289. — 
Pl călăreţi. 

Călcă (a), v. marcher, p. 660. || fou- 
ler aux pieds, marcher snr, p. 
264. [| calcă a domm, le voi n'est 
pas son cousin, p. 859. || a cälcà 
ín strachind, mettre les pieds 
dans le plat; être un lourdaud, 
p. 129. 180. 

Călcăiii, s. n. talon, p. 548. — PI. 
cülcdae. 

Cálc&il, s. n. talon, p. 548. 549.— 
Pl. câledăe, cälcäe. 

Călcat, adj. foulé, écrasé, p. 189.— 
Fém. căleată ; pl. călca, căl- 
cate. 

Călcătură, s. f. pas, trace. || conduite, 
p. 468. — Pl. cälcäturt. 

Calcavură, s. f. piège à moineau.| 
giffe, p. 200. H a méncà calea- 
vuri, 6tre gifflé, p. 290. — PI. 
calcavurt. 

Cald, adj. chaud, p. 91. || frais (en 
parlant du pain) p. 62. 68. 
186. || a “și fine de cald,so pró- 
server du froid, p. 461.— Fém. 
caldă ; pl. caldă, calde. 

Cáldare, s. f. chaudron, p. 6. 7. 8. 
495. — Pl. edidárt. 

Calic, «dj. pauvre, mendiant, p. 
461. 616. 633. 

Călimări, 5. f. pl. encricr, p. 490. 

Calti, s. f. étouppe, bourre, p. 
615. 

Călugăr, s. m. moine, p. 892. 657.— 
Pl. călugări. 

Călugări (a se), v. v. se faire moinc, 
entrer dans les ordres, p. 300. 

Cam, adv. trop, un peu trop, p. 
40. ]| un peu, en quelque sorte, 
quasi, p. 55. 97. 483. 516. 

Camará, s. f. chambre, p. 679. — 
Pl. cämärt. 

Cámesá, s. f. [ Mold.], chemise, p. 
471. 514. 515. 574. Ó Pl. ed- 
megi. . 

Cámesuícá, s. f. chemisette, p. 
471.— Pl. cämesuice. 

Când, adv. et conj. quand, lorsque, 

fZp. 6. 89. 108; passun.||si, p. 
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126. 199.[[si, dans le cas où, 
p. 295. || când... când... tantôt. 
tantôt.. p. 471.||]de când cu, 
du temps de (que), p. 286. 298. 
690. || de când, depuis que, p. 
220. 954. 657, || de când, alors 
que, p. 986. 477.ljca când, 
comme si, p. 129. 929. || până 
când, jusqu'à ce que, p. 158.| 
ca și când, comme si, p. 168. 

Candelă, s. f. veilleuse, p. 587. — 
Pl. candele. | 

Câne, s. m. chien, p. 28. 160. 164. 
189. 862. 461. 514. 619. 6%. 
646. 681. — Pl. cént. 

Cânie, s. f. /Mold.], méchanceté, 
rancune, p. 685. — Pl. cénit. 
Cântă (a), v. chanter, p. 179. 189. 
290. 991. 999. 993. 994. 295. 
296. 305. 837. 606. 686. 065.| 
jouer, p. 810. 826. 355. 864. 
965. 409. 410. 417. I jócă cum 
ft cântă, il fant hurler avec les 
loups, p. 292. || edntd ft, lele, 
cântecul, je me moque de ce 
que bu dis, p. 298. || a "i cântă 
în cap, avoir une araignée dans 
le plafond, p. 994. || cântă ca de 
zori, il chante d'une facon dé- 
licieuse, p. 295. || a cântă după 
cine-va, pleurer le départ, l'absen- 
ce de quelqu'un, p. 295. || a cântă 
cwi-va, louer quelqu'un, p. 995.| 
a cântă înaintea cut-va, se pla 

indre à quelqu'un, p. 295. 

Cântăreț, s. m. chanteur, celui qui 
chante, p. 294. — Pl. cântăreți. 

Cântec, s. n. chant, chanson, p. 
293. 995. 296. 460. || ca povestea, 
cântecul, comme l'on dit, p. 
296. || aga merge cântecu, comme 
cela oui, p. 296. |l a 'si cântă 
cântecul, conter sa mésaventure, 
p. 296.]|a scóte cutva cântec, 
chansouner quelqu'un, p. 996. | 
a 'şi schimbă cântecul changer 
son fusil d'épaule, p. 296. — 
Pl. cântece. 

Cántecel, s. m. diminutif de cân- 
lec. | a cântă cui-va un cântecel, 
amener quelqu'un à faire ce que 
nous désirons, p. 296. 

Cap, s. m. chef, tête, p. 12. 156. 
177. 188. 958. 960. 994. 809. 
310. 818. 840. 464. 506. 581. 
613. 650. 656. '665. || opinion, 

T avis, p. 649. lei cântă în cap, 
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avoir une araignée dans le pla- 
fond, p. 294. E ín cap, àla tête, 
p. 506. || Ja cap, au chevet, p. 
535. || cap sec, sot, tâte vide, p. 
536.]| piste cap, d'un trait, p. 
40. 186. || a'şi bate capul cu, s'oc- 
cuper de, p. 887.]l« € pune 
capu, abréger ses jours, p. 494. 

Capac, s. n. couvercle, p. 145. 
146. 147. 180. || după tingire şi 
capacul, tel pot, tel couvercle, 
p. 147. — Pl. capace. 

Capcană, s. f. pièce, panneau, |l a 
da £n capcană, tomber dans le 
piège, p. 297.— Pl. capcane. 

Cápétà (a) v. obtenir, p. 290. 609. 
610. 662. 

Cäpétaïü, s. n. chevet, oreiller, p. 
336. || pân la cäpétéit, jusqu'à 
la fin, p. 459. — Pl. căpetăie. 

Căpăţină, s. f. pomme (de chou), 
p. 289.— Pl. căpăține. 

Căpitan, s. m. capitaine, p. 950. 
297. — Pl. căpitani, 

Capră, s. f. chèvre, p. 694. — PI. 
capre. 

Car, s. n. chariot, char, p. 9. 10. 
105. 189. 251. — Pl. care. 

Cárà (a), v apporter, p. 251. || por- 
ter, p. 528. 

Cârd, s. n. troupe, bande, p. 509. 
— PL. cârduri. 

Cârdaşim, s. m. Cardasim, p. 270. 

Care, pr. relat. des 2 genres, qui, 
lequel, celui qui, p. 67. 76. 80; 
passim. || que, p. 45. || care o fi, 
qui que ce soit, p. 255. 

Carele, pr. relat, celui qui, p. 607. 

Cârjä, s. f. bâton, p. 181. — PI. 
cârje. 

Cârjaliii, s. m. homme qui n'a peur 
de rien; voleur; p. 298. — PI. 
cárjalüi. 

Cârjan, s. m. brave, qui n'a peur 
de rien, p. 298. — PL. cérjani. 

Cârlig, s. n. croc, crochet. || a 
pune cârlig, se retirer, tirer son 
épingle du jeu, p. 230. — PI. 
cárlige. 

Carnaval, s. n. carnaval, p. 299. 
Carne, s. f. viande, p. 27. 7]. 119. 
120. || chair, p. 99. 249. 466. 
Carpä, s. f. chiffon, loque, p. 498. 
| voile, p. 253. || a pune cârpă, 
se soumettre, p. 264. || a pus 
bărbatul cârpă. la femme porte 

culotte, p. 264 — Pl. cárpe. 
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Cărpători, s. n. pelle à four, p. 
155. 615. — Pl. cérpätort 

Cárpélá, s. f. raccommodage, ra- 
piécage. p. 581. — Pl. cârpelă, 

Carte, s. f. carte à jouer, p. 299. 
— PL. cărfă, 

Cartélá, s. f. récrimination, que- 
relle, p. 170. — Pl. cárieli. 
Cartofor, s. m. joueur (de cartes), 
p. 299. 300.— Pl. cartofori, 
Cas, s. n. fromage à la pie, p. 63. 

144. — Pl. caguri, 

Casă, s. f. maison, p. 56. 74. 109, 
117. 128. 291. 286. 289. 948. 
258. 254. 957. 958. 894. 395. 
829. 416. 417. 418, 442. 450. 
451. 458. 494. 498. 580. 535. 
549, 548, 551. 555. 611. 616. 
617. 624. 625. 648. 663. 664. 
|| în casă, chez elle, p. 535. || de 
casă, mónagóre, bonne pour la 
maison, p. 500. || « fine casd, 
tenir un ménage, p. 257. 

Căsăton (a se) v. r. se marier, 


Căsătorie, s. f. mariage, p. 300. 
801. — Pl. edsátorii. 

Caşcaval, s. n. fromage, p. 420.— 
Pl. cascavalurt. 

Câştig, s. n. gain, profit, p. 280. 
— PL. céstigurt. 

Câştigă (a), v. r. 
894. 411. 

Castravete, s. n. concombre, p. 677. 
— PL. castraveți. 

Cât, adj. adv. et pr. comme, p. 
216. || de quoi, p. 98. || tant que, 
p. 495. 521. 591. 609. || aussi 
loin que, 558. 554. 558. 583. 
| plutôt que, p. 464 || comme, 
aussi grand que, p. 841. || aussi 
petit que, p. 39. || combien, p. 
87. 88. 217. 411. 469. 489. 516. 
|| autant que, p. 189. 217. 257. 
276. 411. 465. 469. 553. 554. 
610. 611. 641. 653. 657. || avoir 
beau, p. 188. |] câte chacune, p. 
498. 499. || câte, autant, p. 598. 
| câte, tout ce que, p. 257. || cáf?, 
tous ceux qui, p. 239. 472 ; pas- 
sim. || de cât, que p. 56. 82. 178. 
931. 285. 946. 949. 258. 264. 
311. 865. 4831. 489. 459. 472. 
485. 535. 561. 565. 576. 682. 
| de cât, que, plutót que, p. 32. 
35. 58. 170. 940. 949. 257. 
2:8. 319. 365. 464, 492. 532. 


p. 66. 


gaguer, 
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570. 599. 594. || de cât, plutôt 
que, au lieu de, p. 106, 160. 
161. 302. 509. || de cát, seule- 
ment, p. 391. 692. || edt de, si, 
188. 186. 979. || de cát, plutôt 
que, p. 81. 53.]| pe cât, autant 
que, p. 55. 296. l| câte un, un, 
p. 482. || fie... cát de, si... soit 
il, p. 183. 854. || numai de cát, 
de suite, p. 90. || cât... atât, 
autant... autant..., p. 259. | 
cât p'aci, sur le point de, p. 359. 

Catà (a), v. [Mold.] regarder, p. 
619. || falloir, tâcher de, p. 292. 
406. 

Cáta, s. f. chienne, p. 679. — PI. 
cá fele. 

Catană, s. f. soldat, p. 801. 302. 
665. || catană bătrână, vieux rou- 
Der, p. 801. — PI. catane. 

Cataramă, s. f. fermoir, boucle en 
métal, p. 268. 606. — Pl. ca- 
tarame. 

Catâr, s. m. mulet, p. 486. — PI. 
catári. 

Cáfea, s. f. chienne, p. 595.— PI. 
cätele. 

Cätel, s. m. gousse, p. 88. 

Câte-va, adj. quelques, p. 267. 

Cătuşă, s. f. chaînette, menottes, 
p. 308. — Pl. cătuşă. 

Cauc, s. n. [Banat], casse, pui- 
sard, gobelet, p. 125. — PI. 
căuce. 

Căuş, s. n. casse, puisard, p. 142. 
— PL. căușe. 

Căută (a), v. chercher, p. 56. 450. 
463. 506. 510. 552. 609. 615. 
629. 682. || rechercher, p. 446. 
604. || rechercher. tenir compte 
de, p. 486. || chercher à, s'effor- 
cer de, p. 379. 880. [| falloir, p. 
379. 381. 406. || chercher à sa- 
voir, s'informer. p. 238. || a căută 
de, servir, p. 844. || a căută £n, 
regarder le, p. 105. || a căută în, 
regarder à, p. 161. 162.||a 
căută la, regarder, tenir compte 
de, p. 98. 

Cautà (a se), v. 7. être recherché, 
p. 63. 91. 98. 

Ce, pr. rel. qui, p. 39. 43. 52. 80. 
81. 298. 287. 978. 832. 389. 301. 
448. 499. 519. 558. || que, quoi, 
p. 55. 208. 250. 295. 294. 409. 
455. 469. 533. 572. || quel, p. 
93. 118. 162. 197. 295. 318. 
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341. 649. 651. || quelle, p. 172. 
244. 956.|| quoi, p. 185. 442. 
443. 561. 664. 677.]| ce qui, p. 
18. 14. 98. 917. 954. 821. 386. 
469. 591. 617. 655. || ce que, p. 
157. 178. 220. 226. 227. 200. 
257. 961. 262. 468. 488. 500. 
541. 662. 663. 664. 680.685. | 
ork-ce, tout, n'importe quel, p. 
118. 195. 172. 984. 363. || fite-ce, 
n'importe quel, p. 19. || ce mai, 
quel, p. 142. 

Ce, interj. que ? quoi? p. 443. 

Ce, conj. quoi, p. 117. 119. 152. 
173. 918. 461. 597. 678. || pour- 
quoi, p. 142. 161. 260. 527. || de 
quoi, p. 409.]]à quoi, p. 11. 
410. 673. || de ce, pourquoi, 
p. 894.|| de ce, plus, p. 306. 
548. || dë ce, pourquoi, p. 527. | 
după ce, à quoi, p. 460. || după 
ce, après que, p. 117. 152.| 
dupá ce, non seulement, p. 179. 

Ce conj. pour ci, mais, p. 227. 

Cea, adj. et pr. celle, p. 89. 61. 
215. 573. || la, p. 52. 61. 62. 66. 
73. 470. — PL. cele. 

Ceea, pr. dem. p. celle, p. 483. 

Ceea ce, ce que, p. 261. 

Céfá, s. f. nuque, p. 99.— Pl. cefe. 

Ceia-l-alta, pr. dem. f. l'autre, p. 
213. — Pl. cele-l-alte. 

Cel, adj. et pr. dém. celui, p. 96. 
39. 48. 80. 81. 228; passim. || 
celui, le, p. 187. 190. 199. 203. 
220. 222. 282. 288; passim. — 
Pl. că. 

Cela, pr. dem. celui-là, p. 80. 389.— 
Pl. ceia. 

Cenuşă, s. f. cendre, p. 18. 154.— 
Pl. cenuse. 

Cépä, s. f. oignon, p. 177. 178.— 
Pl. cepe. 

Cer, s. n. ciel, p. 301. 840. -— PI. 
cerură. 

Cérä, s. f. cire, p. 67. || s'o pici cu 
cérä, n'importe ce que tu lui 
feras, p. 67. 

Cerb, s. m. cerf, p. 
cerbi, 

Cerc, s. « cercle, p. 306. 457. 
458. 522. || în cercuri, embrouillé, 
p. 522. — PL. cercuri. 

Cercă (a), e. essayer, goûter, p. 
67. 199. || visiter, p. 172. 

Cercetă (a), v. visiter, rendre vi- 
site, p. 208, 


532. — Pl. 
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Cercetare, s. f. visite, p. 203. 243.— 
Tu cercetări. 

Cere (a), v. demander, p. 107.214. 
215. 858. 469. 653. 657. 678. | 
mendier, p. 133. || vouloir, exi- 
ger, p. 169. 214. 392. 307.] 
“act inima ffl cere, si tu le 
désires, si le cceur t'en dit, p. 
399. 

Cere (a se), v. être nécessaire, p. 
564. 

Cerne (a), v 
58. 93. 

Cersetor, s. n. mendiant, 
999. — PI. cergetort. 

Cersitor, s. n. [ Trans.], mendiant, 
p. 800, — PI. cersitori. 

Certă (a), v. gronder, p. 467. 

Cértá, s. f. querelle, p. 594. 590. || 
cu certă, au milieu des dispu- 
tes, p. 58. — PL. certe, certuri. 

Cesar, s. m. César, p. 308. 

Ce-va, pr. ind. quelque chose, p. 
198. 

Chef, s. n. plaisir, joie, bombance, 
p. 98. 303. — Pl. chefuri. 

Cheie, s. f. clé, p. 465. — PI. chet. 

Chel, adj. E p. 213. — Fém. 
chelă ; pl. che, chele. 

Cheful (a), v. s'amuser, 
SC p. 572. 

Cheltuială, s. f. dépense, p. 288. 

Chemà (a), v. appeler, p. 407.| 


tamiser, cribler, p. 


p. 278. 


faire bom- 


cum îl chénid, comme il se 
nomme, p. 808. 
Chemat, adj. appelé, p. 527. — 


Fem. chemată ; 
male. 


pl. chemați, che- 


Chíar, adv. méme, p. 459. 
Chiemă (a) v. appeler, inviter, p. 
590. 


Chindia, s. f. sorte de 
danse, p. 304. 

Chior, adj. borgne, p. 657. — Fém. 
chiovă ; pl. chiort, chióre. 

Chion (a), v. viser, p. 808. 304. 

Chiper, S. n. [Mold], poivre, p. 
T7, — P1. chipert. 

Chiperiu, s. n. (Mol .], poivre, p. 
77. 79. || & dulce ca chipertu, il 
est méchant, vif, p. 79. 

Chíselitá, s. f. potage que l'on ai- 
grit avec des cerises on des 
prunes, p. 76. — Pl. chiselite. 

Chisélifá, s. f. méme sens que Ju 
précédent, p. 177. 107. 142. — 
PL cisclife. 


chiudia, 
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Chită, s. f. / Mold.], pain, p. 688.— 
PI. chite. 

Chit (a), v. / Mold.] penser, croire, 
p. 284. [| viser, p. 304. 

Chiü, s. n. eri percànt. | enter. li! 
ah! oh! 419. 429. 521. 663. 
Chix, n. a face (dà) chix, ne pas 
réussir, p. 804. 

conj. mais, p. 48. 

passim. 

Ci-cá, loc. conj. ou dit que p. 532 

Cimpoer, s. m. / Mold.] joucur de 
cornemuse, biniou, p. 981. 278. 
487.- Pl. cimpoert. 

Cimpoias, 8. n. joucar de corne- 
muse, biniou, p. 378.— Pl. cim- 
poiaşi. 

Cimpoiu, s. n. cornemuse, biniou, 
p. 805. — Pl. cimpoie. 

Cin, s. n. rang, condition, p. 803.— 
PI cinuri. 

Cină, s. f. filleule, p. 805. 675. — 
Pl. cine. 

cinci, adj. num. card. cinq, p. 51. 

Cine, pr. ind, qui, celui qni, 3. 27. 
34. 43; passim || óre-cine, quel- 
qu'un, p. 238. 

Cine-va, pr. ind. on, quelqu'un, p. 
97. 58; passim. 

Cinste, s.f. honneur, p. 633. || con- 
sidération, p. 999. 279. 456. 
Cinsti (a), v. traiter honuêtement, 
honorer, p. 600. || aimer, hono- 

rer, p. 39. 

Cioban, s. m. berger, p. 593 —PI. 
ciobani. 

Ciobotä, s. f. [Mold.], 
435. — PL. clobote. 

Cioc, s. n. boc, p. 405. — Pl. cto- 


Ci, 56. 80; 


botte, p. 


cură. 

Ciocan, s. n. marteau, p. 4. — PL 
ciocane. 

Ciocoesc, adj. de par vend, p. 805.— 
Fém. clocoóscó; pl.  clocoesct, 
clococsce. 

Ciocoiu, s. m. par vents koni ue 
vil, p. 205. 306. 307. 592. 


ciocotu gulerat, gros Eo du 
village, p. 807. — PI ciocoí. 
Ciomag, s. n. gros bâton. gourdin, 
p. 44.|[ coup de bâton, p 9. 
10. — PL. căomege. 

Ciórá, s. f. corueille, p. 178. 188.— 
Pl což. 

Ciorbă, s. f. soupe, potage, p. 129. — 
Dl. ciorbe. 

Ciótcá, s. f. [Mold.] tas, pelote, 


ze RU on 
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p. 989. || a se adumă ciótcd, s'as- 
sembler, se réunir en gronpe 
compact, p. 283. 

Cir6şă, s. f. cerise, p. 498. — PI. 
cireşe. 

Cirésä, s. f. [Ung,], cerise, p. 
850. — FL. céresé. 

Ciric, /Banat.] sens inconnu, p. 
907. 

Ciubotă, s. f. [Mold] botte, p. 
280. — Pl. căubote. 

Ciudă, s. f. dépit, contrariéte. | 
în ciudă, pour faire pièce à, 
pour faire enrager quelqu'un, 
p. €86. 

Ciumă, s. f. peste, 472. 478. 475. 
476. || mégère, méchant, p. 475. 
476. — Pl. ciume. 

Ciung, «dj. manchot, p. 184.—- 
Fém. cfungád ; pl. ungi, gunge, 


Ciung, s. souche, p. 258.— PI. 
ciungurt. 

Cup, 8. n. crible, p. 528. — PI. 
ciururt. 


Ciurel, 5. n. diminutif de ctur, p. 
979. — Pl. churelc. 

Ciutură, s. f. seau, p. 95. — Pl 
utut. 

Cizmá, s. f. botte, p. 280. 438. 
697. — PL. cizme. 

Clacá, s. f. corvée. || veillée où 
l'on travaille sans être payé, 
p. 905. 535. lo "ei bate gura 
de clacă, dire des riens, p. 
805. || lucru de clacă, travail mal 
fait, p. 305. — PI. căci. 

Clád) (a), v. bâtir, p. 442. 

Clapcá, s. f. piège, p. 809. |a dă 
ín claped, tomber dans le pan- 
nean, p. 309. — Pl. clapce. 

Clavir, s. n. clavecin, piano, p. 
309. || « avé clavir la cap, être 
légèrement toqué, p. 309. — Pl. 
clavire. 

Clic, s. n. baude, p. 204. || sparge 
clicu, il met fiu à la réunion, 
il disperse la bande joyeuse et 
bruyante, p. 204. 

Clince, s. f. pl. p. 448. 

Closcä, s. f. couveuse, p. 279. — 
PL closce, 

Coat, interj. coassement 
grenouille, p. 295. 

Cob} (a), v. annoncer un malheur, 
augurer quelque chose de mal, 
p. 264. 

Cobort (a se), v. r. descendre, p. 215. 


de la 
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Cobzá, s. f. sorte de guitare. l| a 
'l legă cobză, lier fortement, p. 
909. || a "€ cânte din cobză, lui 
faire avouer tout ce qu'il sait, 
tout ce qu'il a sur le cœur, p. 
810. — PL. cobze. 

Cóce (a), v. cuire. || a E cóce furta, 
lui garder un chien desa chienne, 
avoir une dent contre lui, p. 
156. 

Cóce (a se) v. 
611. 

Cocie, s. f. / Banat.] poulailler, p. 
606. -— PI. cocă. 
Coch (a se) v. r. 

197. 

“Cocon, s. m. seigneur, monsieur, 
p. 810. |} enfant (noble), p. 3853.— 
Pl. coconă, 

Cocóná, s. f. dame, p. 310. — PI. 
cocóne. 

Coconag, 8. m. diminutif de cocon, 
p. 310. — Pl. coconast. 


v. mürir, p. 610. 


se griser, p. 


"Coconitá, s. f. diminutif de co- 


cónd, jeune dame, p. 311. — PI. 
coconife. 

Cocos, s.m. coq, p. 606. — Pl. co- 
cost. 

Cocogesc, adj. de coq. || bätae co- 
coşescă, lutte acharnée, p. 268.— 
Férm. cocogéscd; pl. cocoşescă, co- 
cosesce. 

Cocoşesce, ado. à la manière des 
coqs. || se bat cocogesce, il se 
battent avecacharnement, p. 268. 

Câdă, s. f. queue, p. 16. 58. 71. 
72. 116. 311. 312. 870. 871. £59. 
684. 694. || en queue, en arrière, 
le dernier, p. 211. 312. 564.| 
traîne de la robe, p. 890. — 
Tl. codi. 

Codaș, adj. qui est à Ia queue, le 
dernier, p. 3129. — Pl. codast. 
Codru, s. m. forêt séculaire, p. 

903. — Pl. codri. 

Codru, s. m. quignon de pain, p. 

9. — Pl. codri. 


' Cójá, s. f. croûte, p. 51. 53. 018.— 


PL edje 

Cojoc, s. n. bisquain, vêtement 
fourré que portent les paysans, 
p. 402. — Pl. cojóce. 

Cojócá, s. n. bisquain, p. 408. — 
Pl. cojóce. 

Colac, s. m. pain en couroune, 
gimblette. p. 43. 51. 290.— PI. 
colact. 


— 108 — 


COL 


Colb, s. n. [Mold.] poussière, pou- 
dre, p. 642. — Pl. cotburt. 

Colindà (a), v. courir de maison 
en maison, p. 676. 

*Comandir, s. m. chef, commandant, 
p. 532. — Pl. comandért. 

Comedie, s. f. comédie. || comedie 
de pereţi, sornettes, choses in- 
croyables, p. 813. — Pl. comedat. 

Comună, s. f. commune, p. 699.— 
Pl. comune. 

Condac, s. n. livre de prière, p. 
318. — Pl. condacurt. 

Condeiu, s. n. porte-plume, p. 419.— 
Pl. condeie. 

Contra, adu. contre. || în contra, à 
l'encontre de, contre, p. 291. 
Copae, s. f. auge de bois, p. 51.— 

Pl. eopát. 

Copaie, s. f. auge de bois, p. 51.— 
Pl. eópdit. 

Copil, s. m. enfant, p. 250. 447. 
470. 588. 540. 541. 548. 587. 
618. 649. 656. — Pl. copă. 

Copilaş, s. m. petit enfant, p. 482.— 
PL copilagt. 

Coprinde (a), v. contenir, p. 178. 

Copt, adj. dur, durci, p. 34. [| cuit, 
prét, p. 153. || cuit, p. 56. 194.— 
Fém. coptă; pl. copi, cópte. 

Corabie, 5. f. bateau, p. 674.— 
PL corăbii. 

Córdá, s. f. corde, p. 246. 318. 
314. 815. 316. 417. 684. || a avé 
multe córde la arc, avoir beau- 
coup de cordes à son arc, p. 
246. || « lăsato în córda de jos, 
il a baissé le ton, p. 3183.]l« 
mula córda, baisser le ton, p. 
818. || a finé în córda de sus, haus- 
ser le ton, p. 313. || nu întinde 
corda până sé rupe, trop tirer 
rompt la corde, p. 315. l| a a- 
tinge corda simjitôre, toucher la 
corde sensible, p. 315. || a mişcă 
lótà córda, mettre tout en œuvre, 
remuer ciel et terre, p. 315.| 
lucrà pe córda lwi, il est libre 
de faire ce qu'il veut, p: 316. || 
córdád, tout droit; trés tendu, 
p. 816. || córde vede, córde vi- 
sézä, on pense toujours à ce 
qui vous est familier, 916. — Pl. 
córde. 

Coş, s. n. 
coşuri. 

Côse (a), v. coudre, p. 404. 471. 


816. — Pl. 


nasse, p. 


CRE 


Cositá, s. f. tresse, p. 249. — PI. 
cosite. 

Céstä, s. f. côte, p. 639. 641. — 
PL coste. 

Costeliv, adj. maigre. || qui a une 
petite amande, p. 605. — Fém. 
costelivă ; pl. costelivi, costelive. 

Cot, s. m. coude, p 399. 400. 
443. — Pl. cote. 

Cotcá, s. f. pelote, peloton, [| trom- 
perie, p. 316. 

Cotear, s. m. trompeur, filou, p. 
317. — Pl. cofcari. 

Cotofaná, s. f. pie, p. 2910. — PI. 
cotofene. 

Covrig, s. m. craquelin (rond), p. 
58. — PI. covrigi. 

Coz, s. n. atout, p. 917.— Pl. cozt. 

Crac, s. m. jambe, p. 692. — Pl. 
cract. 

Cräcan, s. n. trépied, p. 108.—PI. 
crăcane, 

Crăciun, s. n. Noël, p. 114. 

Craïu, s. m. homme déréglé, liber- 
tin, coureur de filles, p. 317. 
318. 319. 820. || eratu de la Cur- 
tea- Veche, vaurien, p.918. || eratu 
de Curtea-Arsă, vaurien, p. 819. 
cralu noù, premier quartier de 
ja lune, p. 320. — PI. crai. 

Crâng, s. n. taillis, bocage, p. 509.— 
PL crânguri. 

Crede (a), v. croire, p. 261. 262. || 
croire, supposer, p. 446. 535.) 
avoir confiance, p. 255. || a crede 
la, croire le, p. 110. 111. 
a crede Cul-va, croire ce que 
quelqu'un vous dit, p. 289. 

Credinţă, s. f. foi jurée, p. 264. || 
fidélité, constance, p. 600.— PI. 
credinţe. 

Créngá, s. f. / Mold.] branche, ra- 
meau, p. 686. — Pl. crengi. 

Crepà (a) v. /Ung.] crever, se 
fendre, p. 330. 331. 

Crépà (a) v. crever, se fendre, 
éclater, p. 271. 380. 552. ||se 
féler, p. 148. 149. || crever, mou- 
rir, p. 29. 117. 

Crépà (a se), v. r. se fendre, p. 165. 

Cresce (a), v. augmenter, p. 205. 
466. 650. || croître, pousser, p. 
541. || élever, p. 272. 487. || en- 
richir, p. 598. 

Crestin, adj. chrétien, homme de 
bien, p. 507. — Fém. creştină; 
pl. creştini, creştine. 
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Croitor, «dj. découpeur, 
Pl. croitori. 

Croitoresc, adj. qui taille, qui 
découpe, p. 99. — Fém. crotto- 
réscd; pl. croitorescl, croitoresce. 

Crud, adj. non cuit, p. 573. — Fém, 
crudă; pl. crudi, crude. 

Cu, prép. avec, p. 4. 7; passim. | 
avec, du, 172. 174. |j avec, eu 
ayaut, 47. 99. 122. || avec, pour, 
p. 367. 369. || avec, qui a, p. 
569. |] que, p. 191. 138. 487.] 
d'avoir, p. 144. | de, p. REN 
1 3. 124. 126. 187. 282. 333. 
548. 549. || à, au, p. 19. 109. 
n 187. 195. 211. e 430. 

81. |] pour, p. 828. || le, p. 145. 
Së 669. 670. || la, p. 817. | des, 
par, p. 579. 580. || cu plată, payé, 
p. BL. || ew înce, petit à pe- 
tit, p. 88. [| este cu, il a des, p. 
78. || de când cu, du temps que, 
p. 286. 

Cuc, $. m. coucou, p. 
cuci. 

Cucână, s. f. dame, p. 390. — PI. 
cucóne. 

Cufundà (a), v. précipiter, jeter, p. 


p. 49. — 


290. — PI. 


Cui, pr. rel. 
qui, p. 71. 
căror. 

Cuib, s. n. nid, p. 599. — Pl. cut- 
buri, 

Cul-va, pr. rel. à quelqu'un, p. 2, 
38.107; || passim. || dequelqu'un. 
p. 1. 58. 60. 85; passim. 

Culcă (a se), v. r. se coucher, se 
mettre au lit, p. 

Culcare, s. f. ed p. 515. — 
PL. culcärt. 

Culme, s. f. cime, sommet, p. 213. 

Cum, adv. comme, p. 121. 162. 
209. 216. 292. il Comment, p. 
308. 653. || comment, de quelle 
facon, p. 61. 102. 147. 201. 
280. || de même que, p. 90. 207. 
477. 602, || cum şi, ainsi que, p. 
446. || nici cum, en aucune fa- 
con, du tout, p. 4. 805. 445. 
551. 640. 665. || pe cum, comme, 
"p. 103. || pe. ewm... așa... tel... 
tel... p. 467. || după cum... așa 
n tel... tel., p. 280. 674. || cum 
.. gë, selon, p. 203. 291. 
02, 248. 467. || cum... aga... de 
méme que... de même... p. 482.] 


celui dont, celui à 


101. 185. 899. — PI. 
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cum... aa..., tel... tel... p. 696. || 
Cum... Si... tel... tel., p. 980. 
467. 481. j| cum îi, semblable à, 
p. 190. || cum ar fi, comme s'il 
était, q. 271. 

Cumătră, $ f. commère, p. 184. 
821. 322. 675. |, a avé oclă de 
cumălră pentru cine-va, aimer 
(d'amonr) quelqu'un, p. 821. 
a nu avé ochi de cumëtră pentru 
cineva, détester quelqu'un, p. 
822. — 1 cumetre. 

Cumétrele, s. m. diminutif de cu- 
métru, p. 999. — Pl. cimétret. 
Cumătrie, s. f. compérage, commé- 
rage, p. 322. 857. 864. || a strică 
cumétría, ne plus vivre en bons 

daca. more finul 
se perde cumătria, morte ma 
fille, mort ron gendre, p. 357. — 
PI. cumetr ik. 

Cumetrie, s. f. compérage, commé- 
rage, p. 357. — Pl. cumetrii. 
Cumétru, s. m. compère, p. 186. 
322. 893. 859.]|]a avé oc de 
cumëiru cu cine va, aimer quel- 

qu'un, p. 893. — Pl. eumetrt, 

Cuminte, adj. sage, p. 85. — Fém. 
cuminte; pl. cuminţi, cuminte. 

Cumnat, s. m. beau-frère, p. 829. 
84]. — Pl. eunnaft. 

Cumnatá, s. f. belle-sceur, p. 323. 
824. 395. 326. — Pl. cumnate. 
Cumpérà (a), v. acheter, p. 71. 226 

403. 469. 653. 

Cumpărat, adj. acheté, p. 82. — Fém. 
cumpărată; pl. cumpăraţi, cum- 
perate. 

Cum va, adv. par hasard, || pent u 
ca nu cumva, afin qu'il n'arrive 
pas que, p. 8. 

Cunósce (a), v. connaître, p. 105. 
242. 964. 443. 491. | connaitre, sa- 
voir, p. 1. 204. 205. || connaitre, 
juger, voir, p. 246. 400. 467. 
468. 499. || reconnaître, juger, p. 
460. 461. 408. 565. 570. 

Cunună, s. f. couronne, p. 996. 
464. 508. — Pl. cunune. 

Cununà (a) v. marier, p. 392. 

Cununà (a se), v. r. se marier, p. 
926. 

Cununat, adj. marié, p. 326. 327. | 
nu sunt cununat cw el, je ne 
suis pas marié avec lui, rien ne 
m'empéche de ne plus le voir, 
p. 827. || nos cununat cu nime, 


47 
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je suislibre comme l'air, p. 827.— 
Fém. cumunată; pl. cununafi, 
cununate. 

Cununie, s. f. mariage, p. 328. — 
Pl. cununit. 

Cununie, s. f. couronne que lon 
met sur la téte des époux pen- 
dant la cérémonie religieuse du 
mariage, p. 327, | «3 sărută cu- 
mumiile, assister à son mariage, 
p. 897. — Pl. cununi. 

Cuprinde (a), v. contenir, p. 173. 

Cuptor, s. n. four, p. 83.— PL. 
euptóre. 

Cur, s. m. cul, derrière, p. 12. 
129. 168. 275. 810. 351. 874. 
401. 448. 514. 665. — PL cururt. 

Qur-golea, s. comp. cul-nu, homme 
très-pauvre, p. 392. 

Curà, v. imp. couler, s'écouler. |j 
venir, obtenir, p. 38. 446. 

“Curagiu, s. n. courage, p. 564. 

Curastru, s. n. [Banat] colostrum, 
p. 853. i 

Curat, adj. propre, p. 19. 89 42. 
107. 172. || săracie curată, ce 
n'est que de la pauvreté, p. 
545. — Fém. curată; pl. curaft, 
curate. 

Curátà (a), v. nettoyer, p. 39. 128. 

Curcut, s. n. eau, mélangée avec 
de la farine de mais, et qui 
commence à bouillir, p. 77. 

Curechíu, s. m. [Mold. Banat.], 
chou, p. 96. 191. 192. — PL 
curechi. 


Da, conj. pour dar, mais, p. 87. 
149. 221. 223. 366. 435. 469. 
471. 

Da (a), v. donner, 4. 59. 48. 45. 
80. 94. 107. 117. 214. 215. 247. 
248. 260. 277. 807. 359. 383. 
409. 456. 465. 466. 469. 529. 
548. 519. 577. 578. 591. 602. 
617. 618. 632. 658. || frapper, 
p.4 44. 118. 271. 830. 338. 
466. 541. 650.||tirer, p. 558. 
687. 688. || lancer, p. 554. || tom- 
ber, p. 19. 13. 416. || rendre (an 
son), p. 814. || se renverser, p. 
25. || porter, p. 166.]| donner, 
échanger, p, 258. || vouloir, es- 
sayer, p. 258. || promener, faire 


DA 


Curge (a), v. couler, p. 67. 161. 
987. 431. 

Cursá, s. f. piége, p. 328. 329.| 
a cüdé în cursă, être pris au 
piége, p. 399. — Pl. curse. 

Curtea-Veche, s. m. Le Vieux-Pa- 
lais, ancienne résidence de C. 
Brancovanu. || eraf de Curtea- 
Veche, vaurien, débauché. p. 318. 

Curtea Arsă, s. m. Le Palais-Brûlé, 
ancienne résidence de Michel. 
le-Brave. || craïu de Curtea-Arsá, 
vaurien, p. 319. 

Curvá, s. m. femme publique, p. 
259. 632. — PL. curve. 

Cuscră, s. f. parente par affinité, 
comme: la mère d'un des époux 
pour le père de l'autre, ete. || 
sa suit la cuscra "n pat, il est 
ivre, p. 929. — Pl. cuscre. 

tuscrenie, 5. f. affinité, p. 329.— 
Pl. cuscrenit. 

Cuscrie, s. f. sorte de parenté en- 
tre les beaux-parent, ete. p. 
330. — Pl. cuscrit. l 

Cusur, s. n. défaut, p. 510. — PI. 
cusururt. 

Cutá, s. f. bande (morceau allongé), 
p. 101. — PL. cute. 

Cutezà (a), v. oser, p. 481. 

Cutit, s. n. couteau, p. 46. 47. 82. 
128. 420. 583. 556. — PL. cuțite. 

Cuvenl (a se), v. r. convenir, re- 
venir de droit, p. 448. 

Cuvint, 5. n. parole, p. 188. || ew 
un cuvint, en un mot, p. 488. 


passer, 673. || a dà peste, tomber 
sur, p. 279.|| a. da peste, tom- 
ber sur (au fig.) p. 675.]| a da 
din, remuer les, p. 383. || dä 
dintr însul, il rend, il vomit, p. 
180.] « dà cu, tirer le, 669. 
670. || a dà cu, faire circuler la, 
p. 157. || a dă pe, échanger con- 
ire, p. 253. || a dă în, frapper, 
p. 44. 332. 339. || a dă de, trou- 
ver, p. 483. || a dà de, atteindre, 
p. 595. || a dà peste, trouver. p. 
483. || a dà mâna cu, s'entendre 
aveo, l'épouser, vivre en concu- 
binage avec, p. 253. || a dă peste 
cap, vider, p. 40. Hal dà pân 
phliturä, le torturer, p. 80.] 
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a'i dă pe la nas, promener sous 
le nez, p. 678. || a dat de nasu 
scht, il a trouvé son maître, p. 
483. || a dà în capcand, tomber 
dans le piège, p. 297.|la dă 
cărțile de fată, jouer cartes sur 
table, p. 299. |a dă în clapcă, 
tomber dans le panneau, p. 809. 
a dà putu de yiol, voler, p. 975. 
a dù o pleșcă peste cine-va, une 
chance survient à quelqu'un, p. 
559. || a dă cu prastiä prin, vo- 
ler, p. 554. 555. || a dà £n surle, 
exulter de joie, p. 641. || a dà 
prin idrbacá, se moquer de, 
battre, p. 644. |] a dà în tărbă- 
célă, se moquer de, battre, p. 646. 
| a dà peste calu vătafuluă, être 
dans une mauvaise passe, ne 
savoir plus que faire, p. 675. || 
a dà pace, laisser en paix, p. 
198. a dà bună diminéfd, sa- 
luer, donner le bonjour, p. 201. 
202. [| a dà ocol, éviter, p. 188. | 
a dà de gol, trahir, p. 188. || a 
dà de bucluc, éprouver des dif- 
ficultés, ótre embarassé, ne sa- 
voir que faire, p. 285. || a dă 
intent, éperonner, p. 549. || a dà 
de fundul punget, dépenser tout 
son avoir, être ruiné, p. 595.| 
ai dà meg, oser, p. 298. loi 
dà cw piclorul, le repousser, p. 
172. || a dà năvală, se précipiter, 
p. 564. [la dà fama, mettre au 
pillage, p. 888. || a dă chix, ne 
pas réussir, faire fausse queue, 
p. 904. [| a dà ponturi, faire al- 
lusion à, p. 558.|| « dà £n laf, 
tomber dans le piége, p. 410. 

Dà (a se), v. r. se mettre, se ca- 
cher, p. 67.||[a se dà în laft, 
être capricieux, travailler mol- 
lement, faire des façons, p. 416. 
a se dé în légän, se balancer, 
p. 418. || a se dă rămas, s'avouer 
vaincu, p. 563. ||a se dà în lä- 
tură, se mettre de côté, éviter, 
p. 67.|| a se dà peste cap, bo- 
ire d'un trait, p. 186.|| a nu 
se dà poftit, ne pas attendre une 
invitation, p. 228. 

Dă (a 'şi), v. se rejeter. || a ef dà 
ín tépd, retourner A ses ancien- 
nes habitudes, montrer par ses 

` actes que l'on est de basse 
extraction, p. 661. 


| 


Dant, s. m. 


DE 


Dacă, conj. si, en cas que, p. 43, 


85; passim. || si, du moment que, 
p. 249. 250. 649. 


Daca, conj. voir dacă. 
Dans, s. n. 


[Trans.] danse, p. 
334. 

danse, p. 838. 884. 
335. 880. 388. 411. 452. 564.— 
Pl. danfurt. 


Dar, s. n. don, présent, p. 387.— 


Pl. darurt. 

Dar, conj. mais, or, tandis que; 
p. 19. 48. 75; passim. 

Dará, conj. mais, p. 486. 535. 579. 

Daravelá, s. f. affaire, p. 572. — 
Pl. daraveli. 


Daraverá, s. f. affaire, p. 486. 571. 


579. — Pl. daravert. daravere. 
Dáruit, adj. donné, p. 32. — Fém. 
dăruită; pl. dăruiță, dăruite. 
Dascál, s. m. professeur, maitre 
qui enseigne, p. 979.]| chantre 

d'église, p. 409. — Pl. dascält. 

Dat (a fi), f. pas de a dà, incom- 
ber, être l'affare de, p. 184. 
391. 425. 

Dat, adj. donné, p. 266. 278. — 
Fém. dată; pl. dafi, date. 

Dată, s. f. fois, p. 8. 221. 222. 
482. || o dată, une fois, p. 221. 
222. || altă dată, une autre fois, 
p. 9. — PL datt, 

Datorie, s. f. dette. || pe datorie, 
à crédit, sans payement, p. 
275, — Pl. datorit. 

De, prép. de; passim, || de sorte 
que, p. 514. || de, en, p. 82. 
192. 249. 576. 582. 638. || avec, 
p. 629.]| pour ce qui est de, 
242. 847. 966. || pour, p. 45. 99. 
109. 221. 222. 975. 276. 901. 
896. 379. 598. 529. || à partir de, 
p. 668. || le, la, les, p. 14. 48. 
219. 267. 978.]| à cause de, p. 
14. 20. 24. 87. 417. 535. 686.| 
comme, pour, p. 182. 275. 295. 


529. || par, p. 28. 99. 189. 201. 
981. 852. 857. 444. 556. 578. 
657. 683. || autant que, p. 37.] 


sur, p. 579. 580. || que, pourvu 
que, p. 602. 618. 619. || de quoi, 
p. 101. || bon à, qui mérite de, 
p. 42.]| de façon que, en sorte 
que, p. 554. || pour que; p. 227. | 
tellement, p. 126. 274. || ce qu'il 
faut pour, p. 395. || par, p. 475. 
554. j| à, au, p. 29. 29. 52. 102. 
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171. 201. 212. 228 2950. 959. | Deprindere, s. f. habitude, p. 199. 


253. 978. 896. 412. 426. 448. 
447. 450. 481. 519. 595. 554. 
579. 580. 618. 630. || de, attaché 
à, p. 852. | au point de, p. 162. 
274. 383. 410. 4ll.]|si, p. 7. 
94. 188. 233. 238. 942. 257. 
270. 982. 871. 487. 544. 582. 

595. 600. 610. 611. 654. 669. 
670. || même si, p. 98. || contre, 
p. 149. || de, dés, p. 898. 399. 
400. || relativement à, p. 517.| 
de la, î partir de, p. 98. 232. 
264. || de la, de, du, p. 51. 60. 
258. 959. 264. 318. || de la, loin 
de, p. 19. || de ce, pourquoi, p. 
894. || de ce, plus, p. 306. 548. | 
de şi, quoique, p. 581. || de aceea, 
à canse de cela, p. 371..|| de pe, 
d'aprés, à, p. 468. 490. || de unde, 
où, p. 346. || de asupra, en haut, 
par dessus, p. 96. || de când, de- 
puis que, p. 220. 254. 267. || de 
când cu, alors que, p. 286. 477.| 
de cát, voir cât. || de loc, du 
tout, en aucune façon, p. 591.] 
*de în, pour din, p. 198. || de 
odată, à la fois, en même temps, 
p. 848. || de bébé, comme il faut, 
p. 18. || daca e de, s'il s'agit de, 
p. 403. 

De! înterj. allons! c'est bien! p. 
442. 

Dé, conj. si, p. 50. 93. 470. 

Dé, prép. de; passim. || pour, p. 
599. || pour ce qui est de, p. 241. 
366. || de facon que, p. 104.| 
dés, p. 393. || comme, p. 693.| 
dé ce, pourquoi, p. 597. 

De-a, à, p. 248. 857. 447.||a là 
façon de, comme, p. 338. 

Décä, conj. [ Ung.] si, p. 248. 

Dece, adj. mum. card. dix, p. 383. 
619. 654. 657; passim. 

Defáimare, s. f. dénigrement, dif- 
famation, p. 199. — Pl. defăi- 
mări. 

Deget, s. n. doigt, p. 498. 448. 
591. 617. || « se trage ín degete 
cu, disputer, étre en mauvais 
termes avec quelqu'un, p. 428.— 
Pl. degete. 

*Deliü, adj. brave; malin, finaud, 
p. 335. — Pl. delit. 

Departe, adv. loin, au loin, p. 235. 
938. 451. 689. 

Départe, adv. loin, au loin, p. 8. 


— PI. deprinderi. 

Deprins, adj. habitué, p. 628. — 
Fém. deprinsd; pl. deprinst, de- 
prinse. 

Derapénà (a), v. détruire, ruiner, 
p. 543. 

Des, adv. souvent, fréquemment, p. 
94. 158. 172. 239. 404. 599. 
628. || mat des, plus souvent, p. 
4:8. 489. 

Desagă, s. f. hesace, bissac, p. 485. 
— PL. desagt. 

Descálecà (a), v. desceudre de che- 
val, p. 386. 

Descántà (a), v. marmoter, p. 298. 
294. 

Descântec, s. f. /Ung.] action de 
déchanter, coutrariété, p. 408. 
— Pl. descântece. 

Deschide (a se), v. v. s'ouvrir. || se 
deschide pofta, l'appétit s'ouvre, 
p. 94. 

Descóse (a). v. découdre, p. 498. 

Desert, «dj. vide, p. 215. — Fém. 
desérlä; pl. desert, degerte. 

Desrădăcină (a), v. detraire, ren. 
verser, 648. 

Dessuri (a se), v. 
296. 

Destul, adj. assez, suffisant, p. 9. 
10. le destul, cela suffit. |] din 
destul, suffisant, assez fort, p. 
212. — Fém. destulă, pl. destut, 
destule. 

Destul, adv. assez suffisamment, p. 
123. 

Deven (a), v. devenir, p. 629. 

Di, s. f. jour, journée, p. 21. 58. 
91. 92. 226. 374. 459. 461. 668.] 
bund-diua, bonjour, p. 202. 208. | 
bund-dioa, p. 202. — PI. dile. 

Dt, s. f. [Ung.], p. 409. — PL. dile. 

Diblá, s. f. violon, p. 336. — Pl. 
dible. 

Dice (a), v. dire, p. 86. 87. 198. 
202. 941. 949. 963. 849. 854. 
974. 408. 404. 409. 419. 443. 
480. 487. 488. 500. 520. 527. 
608. 619. 678. 694.|dire,nom- 
mer, appeler, p. 852. 414. 419. 
518. || dé % lume şi tact, ainsi va 
le monde, p. 216. || chanter, p. 
244. 

Dice (a), v. [Ung.], dire, p. 490. 
chanter, p. 378. 

Diminétá, s. f. matin, p. 14.|| de 


r. divorcer, p. 
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DIN 


diminéf&, dès la matin, de bon 
matin, p. 14. 898. 399. 400.| 
bund-diminéfa, bou matin, bou- 
jour, p. 201. 209. — PI. diminefe. 

Din, prép. de, du, de la, des; pas- 
sim. || de sur, p. 128. 258. || de 
dedans, p. 180.[|de, hors de, 
p. 55. 145. 159. 457. 458. 488. 
558. 579. 602. || de, qui est dans, 
p. 23. 88. 89. 143. 551. [| par, p. 
€79.|| à, au, p. 290. || avec, de, 
p. 116. 179. 214. 215. 244. 284. 
363. || sorti de, venu de, p. 88. 
266. 311. ]] une partie de, de, p. 
4. 411. || le, p. 688. || d'après, p. 
229. || du milieu de, p. 8362. | 
din un, du même, p. 350. || din 
ea, qu'elle contient, p. 93. [| pe 
din afară, en dehors, extérieu- 
rement, p. 39. 71. 98. 172. || pé 
din afară, hors de, p. 879. || din 
afară, extérieurement, p. 39.| 
din lduniru, en dedans, à l'in- 
térieur, p. 39. || pë din l&untru, 
en dedans, à l'intérieur, p. 89. 
pé din näuntru, en dedans, y. 
172. || din nainte, en avant, p. 
451. || din destul, suffisant, assez 
fort, p. 212. 

Dinsu, pr. pers. är pers. sing. il, 
lui, p. 44. 49. 129. 398. 450. 
573.-— Fém. dinsa; pl. déngil, 
dénsele. 

Dinte, 5. m. dent, p. 52. 486. 588. 
539. 540. — PI. dinţi. 

Dintru, prép. de, du, p. 5.34. 101. 
127. || du milieu de, p. 360. || de 
entre, p. 692. || dintr'o, de la 
méme, p. 180. 131.l| dintr un, 
de la méme, du méme, p. 133. 
172. 550. || dintr'énsul, de lui, 
hors de lui, p. 180. || dă dintr’ën- 
sul, il vomit, p. 180. 

Diplă, s. f. violon, p. 886. — PI. 
diple. 

Diriógá, 5. f. bride. || slugă după 
dirlogă, mauvais domestique, p. 
603. 604. — Pl. dírlóge. 

Dirlugá, s. m. [Banat.], bride.| 
Sud la dirhuyă, mauvais do- 
mestique, p. 603. — Pl. déluge. 

Diuá-buná, s. f. bon jour, p. 205. 

Doar, ade. tout au moins, peut 
être que, p. 70. 219. 248. 318. 
401. 414. 

Doará, adv. /Mold.] est-ce que, 
580. 581. 


DOR 


Dobä, s. f. /Trans.] tambour, p. 
337. || bate doba în sat, il conte 
une nonvelle à tout le monde, 
p. 387. — Pl. dobe. 

Dobândi (a), v. obtenir, p. 277. 516.] 
procurer, p. 6.4. 

Dobre, s. m. Dobre, nom d'homme, 
p. 487. 

Doé, adj. num. card., deux, p. 182. 
325. . 

Dógá, s. f. douve, p. 399. — PI. 
dogă. 

Dogit, adj. félé, p. 6. — Fém. do- 
gitd; pl. dogift, dogite. 

Dogeri (a), v. n. échauffer fortement, 
brûler (par rayonnement), p. 258. 

Doi, adj. num. card. deux, passim. 

Doină, s.f. doine, chant élégiaque, 
p. 837. — PL. doine. 

Domn, s. m. Dieu, Seigneur, p. 
353. 602. 618. 619. 

Domn, s. m. prince, roi, p. 75. 827. 
888. 889. 840. 341. 342. 942. 
844. 845. 846. 347. 860. 575. 
— Pl. domnt. 

Domn, s. m. [ Ung.] seigneur, maître, 
p. 262. 847. 948. 849. 350. 391. 
359. 607. j| cum e domnu şi ser- 
vitoru, tel maitre, tel valet, p. 
8438. || calcă a domn, il est fiev, 
p. 852.— Pl. domni. 

Domn, s. m. monsieur, p. 851. 352. 
— PL. domu. 

Dómná, s. f. madame, p. 859. — 
Pl. dómne. 

Domnesc, adj. princier, p. 110. 
353. || de noble, p. 858. || are 
vínzd domnéscä, il a l'estomac 
faible, gâté, p. 353. | a se 
duce cu sare domnescă, faire 
le fier, p. 110. — Fém. dom- 
néscá; pl. dommnescă, domnesce. 

Domnie, s. f. tróne, p. 854. — PI. 
domnit. 

Domnigórá, s. f. mademoiselle, p. 
854. — Pl. domnigóre. 

Domnitor, s. m. prince, celui qui 
règne, p. 854. — Pl. domnitori. 

Dop, $. n. bouchon, p. 146. 150. 
— Pl. dopurt. 

Dor, s. n. désir, amour, p. 514. | 
ai duce dorul, désirer, avoir 
envio de, p. 675. 678. |] ën dorul, 
par envie, désir de, p. 116. — 
Pl. dorurt. 

Dor, adv. pour doară, tout, au mo- 
ins, p. 665. 
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DOS 


Dos, s. n. derrière. || pe dos, à Ten- 
vers, p. 522. 523. |a duce la 
dos, mettre de côté, négliger, 
p. 968. || în dos, derrière, en 
l'absence de, p. 476. — Pl. dosurt. 

"Două, adj. num. card. deux ; passim. 

Dóué, adj. [Trans.] deux, p. 325. 

Doué-decí, adj. num. vingt, p. 283. 
897. 

Doué-deci si cinci, adj. num. vingt- 
cinq, p. 397. 

Douë-spre-dece, adj. num. douze. | 
midi, p. 97. 

Drac, s. m. diable, démon, p. 221. 
871. 897. 417. 469. 522. 657. 
684. 692.] a. fi ca dracul, être 
Jaid comme le diable, p. 264. | 
a fi a draculut, être mauvais; 
spirituel; p. 506. || a nu face pe 
dracul, ne rien valoir, n'étre 
bon à rien, p. 498. || salba dra- 
cului, être mauvais, se dit des 
neveux, p. 490. — PI. draci. 

Drag, «dj. cher, aimé, p. 241. 249. 
336. ||" dragă, elle lui plait, p. 
221. 298. || mi-e drag, je l'aime, 
p. 298. 692.]| când ţi "t lumea 
mat dragă, lorsque tu es le 
plus heureux, p. 218. — Fém. 
dragă; pl. dragă, drage. 

Drágaica, s. f. danse populaire, 354. 
858.|| a sări drägaïca, sauter 
dejoie, ne pas tenir en place, 355. 

Drägoiu, s. m. Drágoiu, nom pro- 
pre, p. 581. 582. 

Dragoste, s. f. amour, p. 354. — 
Pl. dragoste. 

Dragu, s. / Ung.], p. 949. 

Dreptate, s. f. justice, p. 888. — 
PI. dreptáfi. 

Drimbá, s. f. || parcă "2 o drimtă, 
il est maigre comme un cent de 
clous, p. 355. — Pl. drimbe. 

Dring, s. n. guimbarde, p. 355.| 
cântă cu dríngul,ila dépensé tout 
son avoir, il est ruine et se brosse 
le ventre, p. 355. — Pl. dréngurt. 

Drojdíe, s. f. lie, p. 178. 

Drum, s. m. route, chemin, p. 117. 
567.689. || drumulrobitor, la voie 
lactée, p. 567. — Pl. drumuri. 

Duce (a) v. mener, conduire, p. 
253. 520. 570. || porter, p. 166. 
967. 435. || résister, p. 149. 165.] 
le duce la dos, n'en tient pas 
compte, p. 968.l| a duce lipsa 
de, manquer de, ne pas avoir, 


DUS 


p. 600. || qi duce doru, désirer 
ce que l'on n'a pas, p. 675. 678. 

Duce (a se), v. r. aller, s'en aller, 
p. 217. 994. 240. 260. 451. 590. 
558. 567. 602. 618. 619. 649. 
681. 683. 692. || aller, partir, p. 
110. 941. 442. || passer, p. 187. 
s'en aller, finir, p. 510. || se ré- 
pandre, p. 517. 

Dulap, s. n. balançoire rotative, p. 
355. 356. HO întorce ca m du- 
lap, il le mâne à sa guise, p. 
355. || a't jucà un dulap, lui faire 
une farce, le tromper, p. 356. || 
a fnvérü dulapuri, essayer de 
tromper, p.356. || scie să învir- 
tescă dulapul, c'est un malin, il 
a plus d'un tour dans son sac, 
p. 356. — Pl. dulapuri. 

Dulce, adj. doux, p. 81. 829. 89. 
59. 64. 170. 610. 611. || agréable, 
p. 179. 494.|| £$ dulce ca chi- 
pertu, il est violent, colère, p. 
'/9.— Fém. dulce; pl. dulci, dulce. 

Dulcétá, s. f. douceur, agrément, 
p. 684. — Pl. dulcefe. 

Dulceturt, s. f. pl. douceurs, p. 53. 

Duminică, s. f. dimanche, p. 398. 
— Pl duminice. 

Dumnéta, pr. pers. 2^ pers. sing. 
vous, p. 356. 

Dumnedeii, s. m. Dieu, p. 221. 425. 
443. 531. 619. 631. 

Dupá, prép. aprés, p. 44. 82. 97. 117. 
152. 226. 267. 269. 279 401. 494. 
581. 566. 577. 603.640. 682. | d'a- 
prés, p. 219. 246. 079. || d'après, 
selon, p. 147. 201. 208. 245. 279. 
296.448. 488.618. || derrière, p. 6. 
207. 993. 452. || derrière, ăla suite 
de, p. 295. 601. | à la recherche de, 
p. 170. 619. || à, au, p. 246. 460, 
461. | pour, p. 670.| după ce, aprés 
que, p. 117.159.267. 577 . | dwpá ce, 
non content de, p. 119. || după ce, 
non seulement, p. 418. 522. |după 
ce, à quoi, p. 460. | după cwm... 
aşa., Selon... et.., tel... tel.., p. 280. 
674. || după cum, selon que, p.410. 

“După, prép. aprés, p. 198. 

Durac, s. n. sorte de jeu de cartes, 
p. 357. 

Duré (a), v. avoir mal, p. 158. 
177. 971. 832. 

Dusman, adj. ennemi, p.- 205. 532. 
598. — Fém. dusmancä ; pl. duş- 
mană, dugmance. 
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E. 3, pers. ind. pr. du verbe a fi, 
être, p. 4.9; passim. || il appar- 
tient, p. 113. || mie, j'ai, p. 117. | 
te, M a, p. 662. || nu e manque, 
n'est pas, il n'y a pas, p. 48. 
108. 895. [| nu e, il ne vaut pas, 
p. 98. 

Ea, pr. pers. elle; passim. 

Eará, adv. mais, tandis que, p. 
871. 648. 

Eftin, adj. bon marché. || dépen- 
sier, qui paye largement, p. 
140. 141. 142. || mat cftin, meil- 
leur marché, p. 682. — Fém. ef- 
tină ; pl. eftină, eftine. 

Eftini (a se), v. r. devenir meilleur 

. marché, p. 64. 

Eí, pr. pos. son, sa, p. 415. 

Eï, pr. pers. ef pos. lui, pour lui, 
sa, p. 167. 291. [| les, ceux, p. 286. 

Ei, Zu pers. sing. de a voi, forme 
le futur, pour vei, p. 629. 


Face (a), v. faire, p. 8. 38. 58. 
69. 115. 131 ; passim. || faire, al- 
lumer, p. 22. || changer, p. 405. 

| créer, p. 319. || réduire en, p. 

65. 74. 143. 877. || faire, prépa- 

rer, p. 90. 100. 101. 171. || ren- 

dre, p. 97. 182. 188. 184. 347. 

627. || arranger, p. 37. 109.| 

faire, conclure, p. 533. || laisser, 

94. || procurer, p. 93. [| valoir, p. 

498. || forcer, p. 412. || amasser, 

p. 177. la face mort, l'empor- 

er sur, p. 445. || a face parale, 

amasser de l'argent. p. 177. |j a£ 

face de petrecante, le battre, p. 

517. || a face chix, ne pas réas- 

sir, p. 204. Io face să pérd, 

mener à sa perte, p. 224. Toi 
face hin, a'l bate, p. 361. || nu 
faci. pe dracu, tu ne vaux pas 
le diable, p. 498. [| ce sč fac, que 
dois-je faire, p. 250. || a face 
scăpat, le lâcher, p. 333. loi 

face pelea, faire de sa peau, p. 

805. || & face de rise, il le Dt 

rive, p. 954. || ce are de a face, 

on ne peut pas comparer, p. 

595. || a face pe mare, être fier, 

p. 438. || a ‘st face milă, avoir 


FAP 


El, pr. pers. il, le, lui; passim. 

El, pr. pers. le, p. 75. 80. 186; 
passim. 

Epure, s. m. / Mold. şi Ung.], liè- 
vre, p. 12. 509. 585. — Pl. epuri. 

Eri, adv. hier, p. 180. 

Esi (a), v. sortir, p. 180. 183. 451. | 
sortir, aller, p. 220. || sortir, sur- 
venir, p. 108. || monter, sortir, 
p. 26. 160. 168. lat exi înainte, 

. aller à la rencontre de, p. 58. 

Eet, pr. per. son, sa, pour lui, pour 
elle, p. 153. 291. 682. 

Este, 3e pers. sing. ind, pr. du 
vorbe a fi, être. || dă le este, s'ils 

, ont, p. 470. 

Eti, pr. pers. pour toi, te, p. 305. 
410. 608. 665. 

Eü, pr. pers. je, moi, p. 44. 61. 
209. 907. 209. 282; passim. 


pitié, p. 531. || a face sărac, ap- 
pauvrir, p. 94. || a face fără bu- 
cate, ne pas laisser de quoi man- 
ger, ruiner, p. 94. 

Face (a se), v. r. se faire, être 
fait, p. 86. 87. 161. 179. 822. 
392. || se montrer, se croire, p. 
35. || devenir, p. 95. 88. 74. 156. 
185. 470. 844. 573. 610. 611.] 
se changer en, p. 177. || pousser, 
p. 82. || se face, l'on fait, p. 61. 
86. 101. 171. 284. |l se face, faive 
le.., p. 801. lo se face ca sfe 
cla, vougir, p. 120. [| se face foc, 
il devient furieux, il se făche, 
p. 336.|| a se face terciu, se 
mettre en bouillie, cu marme- 
lade, p. 145. || se face furtună, 
la tempête survient, p. 340. 

Făcut, adj. fait, p. 192. 214. 242. 948. 
— Fém. făcută, pl. făcuți, făcute. 

Faină, s. f. [Trans.], farine, p. 141. 
—- PL faini. 

Făină, s. f. farine, p. 
140. 142. — Pl. fdint. 

Fântână, s. f. fontaine, p. 5. 158. 
165. 514. — PL. fântână. 

Fapt, s. n. fait, acte, p. 20. 485. 
— PL. fapte. 


90. 108. 
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Fáriná, s. f. [Banat], farine, p. 
141. — Pl. fărine. 

Fár, conj. sans. || fär de, sans, p. 
6. 594. 

Fără, conj. sans, p. 20. 98. 31. 41; 
passim. [| fără plată, sans être 
payé, donné, p. 31. || fără vreme, 
de bonne heure, p. 8. 

Fasole, s. f. haricot, p. 527. — PI. 
fasole. 

Fată, s. f. fille, jeune fille, p. 250. 
357. 874. 899. 409. 442. 467. 
468. 471. 498. 499.514. || fată 
mare, pucelle, jeune fille, p. 86. 
286. 477. 515. 652. — Pl. fete. 


Faţă, s. f. face, endroit, p. 132.| 


vue, aspect, p. 463.l| pe faţă, 
ouvertement, p. 299. || a dà căr- 
file pe faţă, jouer cartes sur 
table, p. 299. || în faţă, en no- 
tre présence, en face, p. 473.— 
Pl. fefe. 

Fecior, s. m. fils, p. 280. || jeune 
homme, p. 357. 374. || fecior 
tomnatic, vieux garçon, p. 857.] 
fector bătut de brumd, vieux 
garçon, p. 857. — Pl. feciori. 

Fel, s. n. espèce, sorte, p. 101. 
197. — Pl feluri. 

Felie, s. f. tranche, p. 101. — Pl. 
felit. 

Feliu, s. n. espèce, sorte. || ce feltu.... 
$5 tel... tel., p. 651. — PL 
feliurt. 

Femee, s. f. /Mold.], femme, p. 
509. — Pl. femet. 

Femeie, s. f. femme, p. 67. 186. 
951. 953. 954. 963. 264. 397. 
548. 588. 594. 693. — PL. femel. 

Fer, s. n. fer, p. 5/6. 

Ferbe (a), v. /Mold.], bouillir, p. 
14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. | 
faire bouillir, p. 65. 170. [| cuire, 
p. 120. 

Feréstrá, s. f. fenétre, p. 217. — 
Pi. ferestre. 

Ferăstrăii, s. n. scie, p. 488. — PI. 
ferestr'aie. 

Fer) (a), v. préserver, p. 323. 

Fer) (a se), v.r. se garer de, fuir, 
p. 24. || éviter, p. 278. 

Fertură, s. f. tout mets bouilli 
qui ne contient pas de viande, 
p. 105. — Pl. ferturi. | 

Fétà (a), v. mettre bas, p. 679. 

Fétatá, adj. qui a mis bas, p. 595. 
— PL fetale. 


6 = 
FLĂ 


Fi (a), v. étre; passim, || daca ar fi, 
Sil y avait, p. 90. || nu "1 a fost 
aşa, il n'a été si bien, p. 479. | 
o să fic, ce sera, p. 481. || cear 
mat fi, que serait-ce, p. 410. 

Fiă, s. f. [Trans.], fille, p. 467.— 
Pl. fie. 

Fiară, s. f. fer, p. 192. — PI. fiare, 
Fiarbe (a), v. / Banat], bouillir, p. 
157. | 

Fie, s. f. fille, p. 467. — PI. fie. 

Fie, J* pers. sing. subj. prés. du 
verbe a fi, soit, qu'il soit. || fie... 
cât, si... soit-il, p. 183. 354. 

Fie-care, pr. ind. chacun, chaque, 
p. 92. 49. 158. 154. 904. 917. 
305. 418. 480. 661. 

Fier, s. n. fer, p. 565. 576. || fier 
de corabie, amcre, p. 674. — Pl. 
fiere. 

Fiérä, s. f. bete féroce, p. 479. — 
Pl fiere. 

Fierbe (a), v. bouillir, p. 13. 14. 
15. 16. 17. 18. 19. 90. 91. 

Fiere, s. f. vósicule biliaire, p. 
117. 

Fieş-care, pr. ind. chaque, chacun, 
p. 153. 287. 

Fiesce-care, pr. ind. [Banat & 
Trans.], chacun, p. 198. 157. 
Fi, Se pers. sing. subj. prés. du 
verbe a fi, soit, qu'il soit. |] fi 

te ce, n'importe quel, p. 19. 

Fiică, s. f. file, p. 857. -— Pl. 
füce. : 

Fimee, s. f. [Bucov.] femme, p. 
263. — PL fimei. 

Fin, s. m. filleul, p. 957. 358. 359. 
360. 361. 481. 482. 488. | daca mó- 
re fivul se perde cumetria, morte 
ma fille, mort mon gendre, p. 
357. || sacul finuluă e tot moi, il 
faut toujours rendre au centuple 
ce que l'on a emprunté. p. 858 | 
sa săturat fimul de naşul, on 
lui a donné son compte, on l'a 
bien battu, p. 861. — Pl. fini. 

Finá, s. f. filleule, p. 369. — PI. 


fine. 
Fine, s. f. fin. || în fine, à la fin, 
p. 350. 


Fiii, s. m. fils,enfant, p. 362. 468. 
549. 543. 651. 659. 654.]||en- 
fant, p. 539. 542. 543. 648. 
654. — Pl. fit. 

Flácáü, s. m. jenne garcon, céli- 
bataire, p. 286. 963. 667. fäeg, 
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ci unguresc, vieux garçon, 
p. 363. || făcăă tomnatic. vieux 
garcon, p. 363. — PI. flăcăă. 

Flămând, adj. affamé, de faim, p. 
47. || affamé, qui a faim, p. 48. 
111. 119. 302. — Fém. flămâu- 
dă ; yl. flămând, flámánde. 

Flämändi (a), v. avoir farm, p. 113. 

Flóre, s. f. fleur, p. 96. 449. 518. 
— FI. floră. 

Fluer, s. n. flûte de berger, cha- 
lumeau, p. 365. 264. 874. — Pl. 
Jluerc. 

Fluerà (a), v. siffler, p. 851. 

Fluier, s.n. / Trans], flátede berger, 
chalumeau, p. 268. — PI. ludere. 

Foc, s. n. feu, p. 12. 20. 22. 95. 
26. 79. 108. 127. 145. 154. 155. 
156. 565. 581. || se face foc, se 
fâcher, p. 336. || de focul, par 
regret de, p. 260. || în focul, 
par regret de, p. 300. — PI. 
focuri. 

Fóie, s. f. feuille (de pâte), p. 87. 
88. 89. -— Pl fo. 


Fóle, s. m. outre, p. 179. — PI. 
Jot. wes 
Fóle, s. m. outre, cornemuse, p. 


365. || fôlele pline cântă mat bine, 
quand la cornemuse est pleine 
on en chante mieux, p. 366. 
— Pl. fole. 

Folos, s. n. profit, avantage, p. 55. 
818. || ce folos, à quoi bon, à 
quoi cela m'avance-t-il, à quoi 
cela sert-il, p. 341. 842. 649.— 
PI. folóse. 

Folosi.(a), v. servir, être utile, p. 
110. 

Folosi (a se), v. r. tirer profit, avan- 
tage, p. 565. || profiter, p. 519. 

Fóme, s. f. faim, p. 27. 48. 52. 
172. 410. 662.] îi e fóme, il a 
faim, p. 662. 

Frânge (a) v. briser, p. 19.]| «'$ 


fränge turta, le battre, p. 156. 
Frânge (a se), v. r. briser, p. 158. 


Frate, s. m. frère, p. 285. 242. 841. 


GÂR 


865. 866. 867. 868. 869. 370. 

| 871. 379. 878. 600. — Il. fraft. 

| Frică, s. f. peur. la sci de frică, 
craindre quelqu'un, p. 847.— Pl. 
rici. 

Frigurá, s. f. fièvre, p. 800. — PI. 
Jriqurt. 

Fript, adj. rôti, p. 69. 96.]| mort 

| de soif, p. 117. — Fém. friptă; 
pl. /ripfi, fripte. 

Fripturá, s. f. rôti, p. 177. 178. — 
Pl. friptură. 

Frumos, adj. beau, p. 66. 449. 470. 
494. 495. 500. 509. 516. — Fém. 
frumosă; pl frumoşi, frumôse. 

Frumuşică, adj. fém. gentille, p. ` 
244. — P]. frumuscle. 

Fruntaş, s. m. notable, p. 912. — 
Pl. fruntasi. 

Frunte, s. f. front, p. 636. || tête, 
premier rang, parmi les premiers, 
p. 311. 312. 564. || om de frunte, 
notable, parmi les premiers, p. 
306. 457. 458. || e cu stema în 
frunte, c'est nn homme remar- 
quable, p. 636. — Pl. frunft. 

Frunză, s. f. feuille, p. 115. 151. 
258. 673. — PL. frunze. 

Fugá, s. f. fuite, p. 564. 576. — 
Pl. fugi. 

Fugi (a), v. courir, p. 549. 

Fulg, s. n. duvet. || laŭ bătut de 
^4 aŭ mers fulgii, il l'a battu 
d'importance, p. 274. —PI. fulgi. 

Fum, s. n. fumée, p. 292. 373. 464. 
— Pl fumuri. 

Fumà (a), v. fumer (dutabac), p. 
373. 

Fund, s. n. fond, p. 24. 88. 40. 
41. 146. 374. 457. 595. 596. | 
sac fără fund, panier percé 

dépensier), p. 874.—P1. fundust. 

Funie, s. /. corde, p. 282, 878. | 
longe, licou, p. 981. 352. — PI. 
funi. 

Furà (a), v. voler, p. 279. 

Furtuná, s. f. tempéte, p. 840. — 
PL furtune. 


G 


Găină, s. f. géline, poule, p. 35. 
235. 661. — Pl. găină. 

Gând, s. n. pensée, esprit, p. 52. 
188. 416. || idée, désir, p. 619. 
| intention, p. 660. || î stă gán- 


dul la, il ne pense qu'à, p. 899. 
— PL. géndurt. 
Gândi (a), v. penser, croire, p. 51. 
| 118. 226. 227. 264. 445. 


Gârbovit, adj. courbé, voütó, cassé, 
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p. 527. — Fém. gérbovitä; pl. 
gárbovifi, gárbovite. 

Gard, s. n. clóture, haie séche, pa- 
lissade, p. 69. 249. 259. 338. — 
Pi. garduri. 

Gâscă, s. f. oie, p. 170. 202. — 
Pl. gásce. 

Găsi (a) v. trouver, p. 74. 125. 
296. 227. 465. 587. 609. 632. | 
trouver, rencontrer, p. 145. 146. 
150. 488. 618. 619. 640. 

Găsi (a se), v. r.se trouver, rencon- 
trer, p. 69. 379. 566. || demeu- 
rer avec, p. 39. || ce ma găsit, 
de ce qui m'arrive, p. 386. 

Gât, s. n. cou, p. 661. || gorge, p. 
56. 585. 605. 641.|| goulot, p. 
149. -- Pl gâturi. 

Gata, adj. prót, p. 45. 46. 90. 91. 
397. || prêt, terminé, p. 657. |} a 
fi gata la, être prêt à, s'atten- 
dre, à, p. 897. — Fém. gata; 
pl. gata. 

Gátà (a se), v. r. [/ Ung.], finir, se 
terminer, p. 251. 

Gătej, 5. n. ramille, branche, sè- 
che et tombée de l'arbre, p. 108. 
— PL. gáteje & gåtéje. 

Găt (a), v. préparer, p. 65. 105. 

Găti (a se), v. r. être prêt, paré, 
p. 451. 

Găurit, adj. percé, troué, p. 174. 
— Fém. găurită; pl gäurifi, 
gdurite. 

Gazdä, s. f. hôte, p. 268. — PI. 
gazde. 

Geandrá, s. f. bouillie de mais 
mélangée avec de l'eau froide, 
p. 77. — Pl. gcandre. 

Géba (de) loc. ade. inatilement, 
p. 45. 649. || sans profit, p. 59.] 
pour rien, p. 465. 466. 

Gherghină, s. /. sorte de danse 
paysanne. || a juca gherghină, 
être plein de joie, p. 413. 

Ghétá, s. f. bottine, p. 435. 627. 
— Pl. ghete. 

Ghíará, s. f. griffe, p. 473. — PL 
ghlare. 

Ginere, s. m. gendre, p. 374. 401. 
451. 452. 519. || cal de ginere, 
beau cheval, p. 401. — Pl. ginert. 

Cinire, s. m. [Mold.], gendre, p. 
874. — Pl. giniri. 

Giol, s. n. mise, enjeu, (au jeu 
des osselets. || a dă puiu de giol, 
dérober, chiper, p. 375. 


GRA 


#Gios, adj. [Mold.], bas, p. 388. 
— Fém. giósd; pl. giíogt, gióse. 

Girliciă, s. m. échappée, entrée 
de la cave, p. 290. — Pl gir- 
dicturt. 

Giuca (a), v. /Mold.}, danser, p. 
291. 

Glas, s. n. voix, son, p. 295. 376. 
|| pe glasul al séptelea, d'une 
voix aigue, p. 3/6. — Pl. gla- 
sură. 

Gligoras, s. m. diminutif de Gli- 
gore, Grégoire, p. 527. 

*Glóbá, s. f. amende. || femme 
considérée comme étre malfai- 
sant, p. 416. 417. — Pl. glóbe. 

Glod, s. n. [Mold.], boue, fange, 
p. 230. — PI. gloduri. 

Glont, s. n. balle (de fusil), p. 
376. || vite, rapidement, p. 370. 
— Pl. glonţe. 

Glonte, s. n. [Moid.], balle (de 
fusil), p. 376. || nu plátesce nică 
un glonte, il ne vaut pas la 
corde pour le pendre, p. 376. 
— Pl. glónje. 

Glot, s. n. pour glod, boue, fange, 
p. 258. 254. 

Gogâşă, s. f. p. 86. — PL gogosi. 

Gol, adj. vide, p. 19. 129. 179. 
225. 492. || nu, non habillé, p. 
981. 399. 400. 443.]| non char 
gé, p. 681. 683. || rien avec, p. 
98. 144. 194. | sec (en parlant 
du pain) p 53. || sabie golă, 
sabre nu, p. 579. || a dă de 
gol dénoncer, le montrer tel 
qu'il est, p. 188. — Fém. gold; 
pl. got, góle. 

Go (a), v. vider, p. 41. 

*Gologan, s. m. sou, p. 202, — PI. 
gologani. 

Gom (a) v. chasser, p. 271. 

Gost, s.-m. /Ung. Banat.], hôte, 
p. 207. 208. 451. || goşti fără 
traistă, hôte qui n'a pas été 
invité et par conséquent, dé- 
“plaisant, désagréable, p. 208.— 
PL gosti. 

Gostie, s. f. [Banal.], comme hôte 

à 208. — PL 


à un festin, p. 

goștiă. 
Grab (în), loc. ade. en hôte, p. 
300. 


Grabá, s. f. hóte. || mat de grabă 
[Mold.], plutót, p. 257. 
Grapà (a), v. herser, p. 351. 
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Gras, adj. gras p. 119. 190. 121. 
122. 128. 190. 193. 585. 678. 
679. || gras ca scripca. trés-mai- 
gre, p. 585. || veduvă (véduvifd) 
grasă, veuve qui a de la for- 
tune. — Fém. grasă; pl graşi, 
grase. 

Grâi, s. n. blé, p. 56. 61. 82. 142. 
— PI. gráwrt. 

Grecesc, adj. grec, p. 388.— Fém. 
grecescă ` pl. grecescă, grecesce. 
Gres, s. m. manque, erreur, bévue. 
lo avé greg, [Mold.], tromper. 

p. 398. — PL. gregurt. 

Greșală, s. f. faute, p. 299. — Pl. 
greşeli. 

Gresi (a), v. commettre une faute, 
p. 447. 

Grétá, s. f. répugnance, p. 209. 
— PL. greje. 

Greii, adj. difficile, p. 87. 396. 437. 

Grei, adv. difficilement, p. 86. 87. 
|| lourdement, p. 543. || eu greă, 
difficilement, avec peine, p. 688. 

Greutate, s. f. poids, p. 243. 686. 
|| difficulté, p. 449. — PL grew 
taf. 

Grijă, s. f. souci, p. 178.|| a avé 
grijă de, se soucier de, p. 259. 
— PL. grije. 


HAT 
Grindă, s. f. solive, p. 411. — Pl. 
grindă. 
Grópi, s. f. fosse, p. 570.— PI. 
gropi. 


Gros, adj. important, p. 329. || lapte 
gros, lait épais, p. 353. — Fém. 
grósd; pl. grost, gróse. 

Gui, interj. cri du goret, p. 295. 

Gulerat, adj. qui porte un col. | 
ciocoiu gulerat, gros bonnet du 
village, p. 807. — Fém. gulerată; 
pl. gulerafi, gulerate. 

Gunoiu, s. m. ordure, impureté, p. 
12. 13. || reste jeté aux ordures, 
p. 55. — Pl. gunóte. 

Gură, s. f. bouche, p. 39. 55. 60. 
85. 87. 96. 113. 157. 167. 168. 
169. 170. 180. 189. 191. 808. 
364. 374. 609. 637. 646. || gueule, 
p. 28.]| vorba din gură, ce qu'il 
dit, p. 62. || ouverture, entrée, 
p. 299. || sf bate gura de géba 
parler pour ne rien dire, conter 
des sornettes, p. 308. — PL. guri 
gi gure. 

Guşă, s. f. gorge, gosier, p, 68 — 
Pl. guşe. 

Gustă (a), v. goüter, p. 1. 107. 

Gustare, s. f. goûter, collation du 
matin, p. 400. — Pl. gustări. 


H 


Hac, s. n. [Mold.] droit, ce qui 
est dû, gage, salaire. || œt veni 
de hac, en venir à bout, p. 397. 
— Pl. hacurt. 

Hat, interj. allons, p. 321. || allons, 
viens, p. 330. 469. 650. 651. 653. 

Haide, interj. allons, p. 651. 

Haină, s. f. vêtement, habit, p. 527. 
— PI. haine. 

*Halca, s. f. [ancien], course de 
bagues, p. 245. 976. || a bate hal- 
caoa, perdre son temps, p. 245. 

Ham, s. n. harnais, p. 488. || ném 
cu ném trage la ham, les parents 
s'entraident, p. 488. — Pl ha- 
muri. 

Hang, s. n. { Mold.] unisson, accom- 
pagnement, ton, p. 376. || a? fine 
hangul, l'approuver en tout, li- 
miter, p. 376. 

Hara-para, loc. adv. en menus mor- 
ceaux. || ol face hara-para, le 
battre, l'annihiler, p. 377. 


Harhagea, s. f. /Mold.] sorte de 
jeu populaire, p. 377. || a umblă 
harhageaua, perdre son temps 
à des riens, p. 977. — Pl. harha- 
gele. 

Harnic, adj. [Mold.], actif, travail- 
leur, p. 591. — Fém. harnicá; pl. 
harnici, harnice. 

Hárt, s. n. [Banat,]. p. 143. — Pl. 
hávfurt. 

Harta-parta, loc. adv. en petits mor- 
ceaux, p. 977. Wal face harta- 
parla, le battre, l'annihiler, p. 
377. 

Hartag, s. n. cmportement, brus- 
querie, p. 377. 640. — Pl. har- 
fagurt. 

Hârtie, s. f. papier, acte, p. 562. 
563. — Pl. Adrtit. 

Hát, s. n. /Ung.], violence, force. 
|| cu häful, de force, p. 378. 
Hat, s. n. [Ung.], violence, force. 
|| eu háful, de force, p. 378. 
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Haz, 5. n. attrait, agrément, p. 596. 
|| a avé haz, avoir du charme, 
p. 526. — Pl. hazurt. 

Heba, adv. / Ung.] inutilement, en 
vain, p. 248. 

Herăstrăii, s. n. [Trans] scie, - p. 
488. — Pl heréstrae. 

Hertură, s. f. tout met bouilli qui 
ne contient pas de viande, p. 

. 105. — PL. hertură. 

Hididis, s. n. [Ung.] violon, p. 
378. — Pl. hididise. 

Hin, s. m. filleul, p. 361. [| /4'1 hin, 
rosse le, p. 361. — Pl. hini. 
Hirb, s. n. tesson, p. 150.— PI. 

hârburi. 

Hirt) (a), o. grogner, gronder p. 514. 

Ho! interj. oh! ho! p. 534. 

Hodorogl (a) v. produire un bruit 
semblable à celui que produit 
un vieux tonneau p. 662. 

*Hogiac, s. n. corps militaire, p. 


et "l pr. per. à lui, à elle, son, 

sa, p. 43; passim. || pour lui, p. 

14. 156. 291. 

pr. relat. les, p. 892. 435. || à 

lui, son, sa, 48. 45. 60. 73; 

passim 

3-e pers. sing. du verbe este, 

est, p. 10. 23. 89. 64. 77. 85. 

87. 95. 104. 105. 113. 123.125. 

177. 178. 179. 218. 214. 217. 

918. 991. 222. 295. 285. 218. 

949. 953. 956. 208. 984. 318. 

832. 850. 355. 366. 367. 379. 

401. 407. 425. 448. 448. 451. 

467. 494. 598. 584. 540. 556. 

580. 585. 615. 661. || este cu, 

il a des, p. 78. 409. || nu, il 

est absent, il manque, p. 450. | 

mw, il n'y a pas, p. 395. 409. 

li nw, ce n'est pas, p. 584. 

'l, pour vet, 2-e pers. sing. du verbe 
à voi, forme le futur, p. 69. 123. 
178. 911. 270. 290. 408. 

fa, interj. tiens, p. 279. 

fad, 5. n. enfer, p. 461. 

“ma, s. f. pillage. || a da tama în, 
mettre au pillage, dépenser sans 
aucune règle, p. 385. 

ianoş, s. m. Jean, en hongrois, p. 

. 196. 

lar, adv. 


et conj. mais, p. 105. 


IÉR 


530. || l'a luat la hogíae, il l'a 
accaparé, il a mis la main sur 
lui, p. 530. | 
Hop, interj. hop, p. 403. 404. 409. 
Hopa, interj. hop, p. 409. 521. 
Horá, s. f. ronde paysanne, p. 378- 
379. 380. 381. 332. 383. 884. 
514. 528. 529. || nw't a venit rin. 
dul. la horă, elle este encore 
jeune, elle n'a pas encore fait 
son entrée dans le monde, p. 
178. || aă intrat în horă, trebue 
să joci, quand le vin est tiré li 
faut le boire, p. 379.||a întră 
în horă, mettre la main à la 
pàte, p. 384. — Pl. hore. 
Hot, s. m. voleur, p. 632. — PL bon, 
Hotar, s. n. limite, finage, p. 650. 
— PI. hotare. 
Hotesc, adj. de voleur, p. 271. — 
Fém. hoféscá ; pl. hotesct, hotesre. 
Hrăm (a), ©. nourrir, p. 598. 654. 


117. 184. 242. 955. 895. 463. 
506. 572. 615. 668. || tandis que 
p. 89. 288. 244. 230. 404. 472. 
528.560. 661. 686. | de nouveau, 

. p. 180. 253. 570. 

lará, conj. c'est encore, toujours, 
p. 7. 

lagi, s. m. Iaşi, capitale de la Mol- 
davie, p. 225. 

#laste, [ancien] 3-e pers. sing. ind. 
pr. du verbe este, est p. 464. 

faurt, s. n. lait caillé, p. 76. 

Ibovnic, S. m. amant, amoureux. 
p. 225. — PL. ibovnici. 

lbovnicá, s. f. maîtresse, amante, 
p. 385. — Pl. ibounice. 

Ibovnicel, s. m. diminutif de ibovnic, 
p. 255 

Td PME ici, ei, p. 253. 954. || dict, 
d'ici, p. 307. 

Icosomie, s. f. économie, gains, p. 
624. — Pl. iconomii. 

ieftin, adj. dépensier, qui ne re- 
garde pas au prix, p. 141. 142. 
— Fém. ăeftină; pl. Zeit, 
Teftine. 

lépá, s. f. jament, p. 289. 548. 519. 
5783. — Pl. fepe. 

lepure, s. m. lièvre, p. 509. 559. 
585, 692. — Pl. tepurt. 


| térnä, s. f. hiver, p. 547.— PL terne. 


e es 


ÏES 


leşi (a), v. sortir, p. 451. || pour 
. en faire sortir, p. 161. 
Îi, pr. pers. alui, à elle, lui, elle, son, 


sa, p. 24. 45. 62. 170. 185. 218.. 


254. 821. 353. || c'est, p. 10. 

. 222. 509. 

Îi, Ze pers. sing. du verbe a fi: 
est, il est, p. 2. 43. 78. 79. 82. 
86. 88. 162. 177. 178. 202. 908. 
207. 290. 374. 885. 494. 585. 

. 601. 602. 642. 669. 685. 

ll pr. pers. lui, le p. 30. 45. 559. 

Il, pr. pers. lui, le, p. 28. 89. 45. 

| passim. 

Imbéta (a se), v. v. se griser, p. 

. 180. 804. 

Imbătrâni (a), vieillir, p. 464. 591. 

. 098. 

Îmbrăcă (a se), v. r. s'habiller, p. 

. 185. 

Îmi, pr. pers. à moi, mon, me, 

. pour moi, 201. 349. 571. 892. 

Împărat, s. m. empereur, p. 34]. 
395. 386. 484. 486. — Pl. Zong, 

raf. 

Impérátesc, adj. impérial, p. 386. 
— Fém. impèräléseà ; pl. împă- 
rătesci, împărătesce. 

Împărăţie, «. f. empire, p. 887. — 
PL. émpérätit. 

Împintenat, adj. être fier, p. 287. 
— Fém. împintenată ; pl. împin- 
tenafi, împintenale. ` 

Împlin (a) v. parfaire, exécuter, 
accomplir, p. 651. 

Împopotonat, adj. attifé, pompouné, 
p. 615. — Fém. émpopofonatá ; 
pl. émpopotonafi, impopotonate. 

Împotrivă, prép. contre, p. 247. 577. 

Împrăştia (a), v. répandre, p. 251. 

Împrejur, prép. autour, p. 193. 

Împreună, (a). v. assembler, rassem- 
bler, p. 108. 

Împreună, adv. ensemble, p. 62. 

Împrumută (a), v. prêter, p. 493 | 
a împrumută pe, prêter à, p. 
4926. 

Împrumutare, s. f. action d'emprun- 
ter. H a umblă la émprumutare, 
chercher à emprunter, p. 288. 
— împrumutări. 

Împrumutat, adj. prêté, emprunté, 
p. 19. — Fém. împrumutată ; pl. 
imprumutafi, împrumutate. 

Împunge (a), v. donner des coups 
de cornes, frapper, p. 495. | 
piquer, p. 471. 472. 


ÎNĂ 


Împuşcă (a) v. tirer un coup de 
fusil, p. 304. 387. 888. 556. |} a 
fi un împuşcă a lund, écervelé, 
fou, p. 387. 

Împuşcat, «dj. rapidement, d'un 

„trait, p. 888. 

Imputi (a se), v. r. pourrir, p. 108. 
104. 

Imputinà (a se), v. ». diminuer, p. 
239 


Ín, prép. en, dans; passim. [| à, au, 
p. 2t. 38. 40. 67. 83. 106. 115. 
194. 186. 137. 189. 160. 161. 
166. 213. 253. 268. 801. 350. 
419. 490. 449. 469. 498. 5086. 
514. 519. 565. 686. 669. 674. 
681. 682. || dans, parmi, p. 66. 
36. 187. 199. 140. || devant, en 
face de, p. 669. || accroché à, 
enfilé à, au bout de, p. 836. 
C65. || en, avec, p. 170. 595. | 
de, avec, p. 64l.[[sous, sous 
la menace de, p. 580. 698. | 
autour de, p. 53. Ian milieu 
de, p. 694. || sur, p. 12. 23. 69. 
156. 180. 189. 390. 374. 568. 
636. 660. 689. 691. || le, p. 106. 
461. || par, p.476 646. || pendant, 
p. 593. || a dă în mâne, me frap- 
per, p. 44. || în zadar, inutile- 
ment, en vain, p. 6 |] 2n tote di- 
lele, tous les jours, p. 91. || a dă 
în, faire passer par, p. 80. || de 
pin, [ancien], pour din, de, p. 
198. || în dorul, par désir de, p. 
116. || £n fine, à la fin, p. 350. 
|| în nădejdea, comptant sur, p. 
595. 654. || în dos, par derriăre, 
en l'absence de, p. 476. || în con- 
tra, contre, p. 891. || subțire, în 
päreti, aux murs minces, p. 555. 

Înainte, prép. avant, p 267. 418. 
l| en avant de, p. 816. 462. 581. 
685 || en avant, p. 90. 288. || au 
devant, à la rencontre de, p. 
58. || au devant, en présence de. 
p. 295. 445. || au. delà, p. 397. | 
înainte ‘fi, au devant de toi, p, 
412. || mat "nainte, tout d'abord, 
p.198. ^" 

Înalt, adj. haut, élevé, p. 388. | 
a' face înaltul gtosul, [ancien]. 
le dégrader, le réduire à une 
position inférieure, p. 388. — 
Fém. înaltă; pl. înalţă, înalte. 

Înăiţă (a se), v. r. s'élever, p. 888. 
389. 390. 
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inámoli, (a se), v. v. pour a se în- 
ndámoli, s'embourber; p. 361. 

Înapoi, adv. en arrière, p. 90. 564. 

Încă, adv. encore, en outre, aussi 
p. 57. 137. 449. || încă nu, pas 
encore, p. 181. 


Încăerat, s. n. rossado, peignée p. 
385, 386 
Încăierat, s. 5. vossade, peignée, 
p. 386. 
incer (a) v. monter à cheval, 
390. 


He (a), v. avoir place, trouver 
place, p. 845. 575. 692. || être 
possible, p. 354. || contenir, p. 
19. || a nu încape pe, ctre plus 
grand que, p. 264 535. 

Încârdui (a se) v. r. se lier, fré- 
quenter, 908. 

incárduit, adj. qui al lic amitié avec, 
D 208. — Bom, fnceårduită; pl. 
énciduift, incérduite. 

Încârligat, adj. qui est accroché à. 
p. 444. -- Fém. încârligată ; pl. 
incérligalt, $ncárligate. 

Începe (a), v. commencer, p. 222. 

Început, adj. commencé, p. 657. — 
Fém. începută, pl. începuţi, in- 
cepute. 

Íncercà (a), v. essayer. || goûter, p. 
186. 

“Încet, s. n. 
încetură. 

Încet, adv. lentement, p. 167. || cu 
éncelul, petit à petit, p. 33. 

inchieitóre, s. /. p. 615. — Pl. fn- 
chieltort. 

Închin (a), 
p. 635. 

Închinà (a se), v. 7. saluer, p. 209. 

Ínchisóre, s. f. prison, p. 267. — 
PL. închisori. 

Încins, adj. serré à 1a taille, ceint, 
p. 283. — Ron, încinsă; pl. în- 
cinst, încinse. 

Íncotro, adv. vers, da côtéde. || n'a 
încotro face, tu ne sais de quel 
cote te diriger, p. 533. 

Íncrede (a), v. confier, p. 164. 

Incurcà (a se), v. r. se talot p. 310. 

Încuscră (a s2), v. r. [Banat], de- 
venir parent par: alliance, s'allier, 
p. 891. || nu moin încuseră cu el, 
Jen'ai pas à le ménager, p. 391. 

Íneuscri (a se), v. r. devenir parent 
par alliance, p. 890. 391. 

Îndată, adv. tout de suite, p. 90. 274. 


calme, p. 340. — PI. 


abaisser, incliner, 


ÍNS 


Índesà (a se), v. r. aller continuel- 
. lement, p. 384 404. 
Indrásnélá, s. f. audace, p. 564. 
, — PL éndräsnelt. 

Îndrăsni (a), v. oser, p. 481. 

Indurà (a se), v. r. avoir pitié, p. 
88. 632. 

Indurare, s. f. pitié, p. 288. ||a 
avé îndurare de, avoir pitié de, 

. p. 288. -- Pl. énduräri. 

Infruptà (a se), v. . mauger, rom- 
pre le maigre, p. 194. 

M (a se), v . r. couler à fond, 

149. 

înghiţi (a), v. avaler, p. 194. 674. 

Íngrágà (a), v. engraisser, p. 620. 

, 621. 622. 628. 

Îngrăşă (a se), v. v. 

, 455. 623. 

Ingriji (a), v. soigner, p endre soin, 
être attentif, p. 625 

inhätà (a), v. saisir, empoigner, p. 
201. 

Inimă, s. f. cœur, p. 97. 892. 443. 
588. 678. || de má ren, de cha- 
grin, p. 260. || daca inima Hä 
cere, si tu le désires, si le cœur 
t'en dit, p.892. | sdnu'Esputinima 
ta, ne lui dis pas tout ce que 
tu as sur le cœur, tout ce que 
tu ponses, p. 588. — Pl. inimi, 

Înjură (a) v. injurier, p. 600. 

Innecà (a), v. noyer, p. £41. |] cou- 

, ler, faire SE au fond, p. 78. 

Innecà (a se) v. r. se noyer, p. 

. 950. 260. 698. 

Innotà (a),v. nager, p. 891. 446. 604. 

Înnoti (a "et, v. r. noyer, remplir, 

. p. 180. 

[nnotat, 5. n. nage, action de nager, 

, p. 891. 

Ins, s. m. (usité seulement au plur. 
mase.), pors onne, individu, p. 

, 586. — PL ingi.. 

Insá, conj. mais, p. 105. 298. 279, 

Íngetà (a), v. tromper, p. 463. 

Înseră (a) v. rester jusque tard 
dans la soirée, p. 271. 

Înşi, s. pl. gens ; voir, Zus, 

Ínsoti (a se), v. v. s'associerà, vi- 
vre en société de, p. 209. 210. 
211. 212. 

Insotire, s. f. association, p. 212. 
— PI £usofirt. 

Însură (a), v. marier (son fils, p. 
395. 397. |! a'l însură, le battre, 
p. 397. 


engraisser p. 
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[nsurà (a se, v. r. se marier (en 
parlant d'un homme) p. 391. 

. 897. 

Însurare, s. f. mariage, p. 897. 
398. — Pl. ínsurdri. 

Însurat, s. n. mariage, p. 398. 399. 

Însurat, «dj. marié, p. 595 — Fém. 

` Vnsuratd, pl. însurat, insurate. 

Insurátóre, s. f. mariage, p. 400. 

. 401. — PL însurători. 

Însuşi, pron. p. lui même, cuÊx-mê- 
mes, p. 620. 

Íntàiu, adv. d'abord, p. 115. 144. 
236. 392. 459. || mat intáiii, tout 
d'abord, p. 39. 

Întăn (a), v. consolider, fortifier, 
p. 542. 648. 

Intelept, adj. sage, p. 565. — Fém. 

` "nfeléptd ; pl. înţelepţă, înțelepte. 

Înteți (a), v. presser, p. 441. 

Întiinire, s. f. rencontre, p. 212. 

2o PI éntilnirt. 

Întiin (a se), v. v. rencontrer, p. 

. 212. 

Întîmplă (a se) v. 7. arriver, sur- 
venir, se produire, p. 398. 329. 

întinde (a), v. étendre, p. 514. | ten- 
dre, p. 314. 315. 587. || allonger, 
p. 431. || a întinde vorbă lungă cu 
cineva, canser longuement avec 
quelqu'an, p. 431. 

Întinge (a), v. tremper (dans la 
sauce, dans le plat), p. 106. 

, 160. 161. 

Intins, adj. tendu, p. 314. — Fém. 

„întinsă; pl. întinşă, întinse. 

Intórce (a), v. faire tourner, p. 
855. || ramener en arrière, p. 
570. || a o éntórce pe altă strund, 
changer sen fusil d'épaule, met- 
tre de l'eau dans son vin, bat- 
ire en retraito, p. 636. 

Intórce (a se), v. r. retourner, ren- 
dre ce que l'on a teen, p, 266. 
92677. 

Întârcere, s. f. retour, p. 362. — 

, PE éntórceri. 

Intoväräsi (a se) v. r. 
vivre en société do, p. 218. 572. 

Intră (a), v. entrer, p. 174. 188. 
283. 333. 8934. 385. 379. 381. 
382. 384. 408. 406. 407. 450. 
529. 565. 575. | o întră în, 
entrer dans la composition de, 
p. 87. 88. || a. întră mesa, tre 
attrapé, se tromper grossiére- 
ment, p. 446. 


s'associer, 


ISB 


Între, prép. parmi, entre; passim. 
|| au milieu de, p. 137. || p'éntre, 
parmi, p. 423. 

Întrebă (a), v. demander, p. 271. 
303. || s'informer, p. 288. 289. 
470. 472. 551. 

Intrebuintà (a), v. 

. 947. 577. 579. 

Intrece (a sé), v. r. se surpasser. 
jla se întrece în pahare, trop 
boire, p. 42. || a se întrece la 
Jucat, trop danser, p. 414. 

Întreg, adj. entier, non entamé, 
p. 123. — Fém. énirégd; pl. 

. întregi, tntrege. 

Intru, prép. en, dans; passim. | 
avec, p. 414 || nh" insu, dedans, 
en lui, p. 12. 18. 148. 173. | 

. tnlr'insele, en elles, p. 305. 

Înveh (a), v. couvrir, recouvrir, 

, P. 512. 

Invélul (a se), v. / Mold.7, pénétrer, 

, S'établir, p. 188. 

Invért) (a), v. tourner, faire tonr- 
ner, p. 356. || a învărtă dulapiut, 
essayer de tromper, p. 356. 

Învesel) (a se) v. v. être joyeux, 
p. 66. || se réjouir, s'égayer, p. 
572. 

invétà (a), v. habituer, p. 256. 
259. || rendre, p. 259. 682. || ap- 
prendre (à quelqu'un), p. 828. 

. 490. 656. 

Invétà (a) v. apprendre, p. 891. 
|| a se invètà la innotat, appren- 

, dre à nager, p. 391. 

Invétat, adj. habitué p. 640. || in- 
struit, p. 85. || mat énvefat, qni 
sait plus, p. 85. — Fém. Zuné, 
fată; pl. învețaţi, énvefate. 

Înviă (a), v. ressusciter, p. 99. 

Invirl. (a), v. tourner, faire tourner. 
p. 215. || tirer, p. 586. || a énvirti 

. sforile, tirer les ficelles, p. 580. 

Invirti (a se), v. r. tourner, p. 67. 
193. | faire tourner, p. 856. | 
a învirti dulap, vouloir trom- 

, per. p. 356. 

Invol (a se). v.r. s'entendre, vivre 

, en bonne harmonie, p. 289. 

Invoislă, s. f contente, p. 170. — 
Pl. énvoicht. 

lordaşim, s. m. nom propre turo, 
p. 270. 211. 

Îs A: pers. pl. ind. pr. de verbe, 
a fi [Mold.], ils sont, p. 322. 

Isbi (a), v. cogner, frapper, p. 120. 


employer, p. 


ISB 


Isbit, adv. [Banat], exactement, 
tout-à fait, p. 656. 

Iscáliturá, s. f. signature, 888. — 
Pl. iscäliturt. 

şi, pr. pers. à soi, à lui, à elle, 
pour soi, son, sa; passim. 

Ismene, s. f. pl. caleçon, p. 512. 

Ison, s. n. accompagnement, p. 
401. Ja fine isonu, approuver 
eu tout, imiter, p. 401. 

Isprávit, adj. terminé, achevé, p. 
657. — Fém, dspráviti; pl. is- 
prävift, îsprăvite. 

Isprävl (a se), v. v. 
510. 

Istovi (a), v. 
677. 

ți, pr. pers. te, ton, à toi, pour 
toi, p. 45. 102. 190; passim. 

lubi (a), v. aimer, p. 607. 


fiui, p. 251. 


pomper, épuiser, p. 


DI 


JUC 


lub! (a se), v. r. s'aimer, p. 371. 

lubire, s. f. amour. || maž cu iubire, 
plus agréable, plus aimable, p. 
219. — PL. iubiri. 

lubit, adj. aimé, p. 258. — Fém. 
iubită; pl. dubiță, iubite. 

lusdänit, adj. [Ung.], maudit, p. 
475. le ?usddnit. de mă-sa, il 
n'à pas de chance, c'est un 
maudit, p. 475. — Fém. fusdă- 
mild; pl. tusdänifi, tusiänite. 

lute, «dj. vif, leste, diligent, p. 
494. — Fém. tute; pl. (uff. 

luf (a se), o, r. aigrir, sürir, [| sa 
îuțil tăvița în borş, il est fu 
rieux, p. 143. 

Ivală, s. f. [Mold.], apparition, 
vue. || o scófe la ivalä, mettre 
au jour, produire, faire connaî- 
tre à tous, p. 188. 


v 


Jac. s. ^. [Mold.], rapine, pillage, | Jos, adj. cas, p. 446, Fóm. jósë; 


p. 401. — PI. jaeurt. 
Jaf, s. n. pillage, rapine, p. 
— Pl. jafuri. 


402. 


Jar, s. n. [Mold], braise enflam- ` 


mée, p. 22. 


laratic, s. n. braise cnflammée, 


p. 22. 

Jen (a), v. pleurer (la perte de), 
p. 544. 

Jidan, s. m. juif, p. 592. — PI. 
Jidant. 


Agóre, s. f. [Banat.], marasme, 
amaigrissement de tout le corps, 
p. 99. 

Joc, s. n. danse, p. 296. 878. 402. 
408. 404. 405. 406. 407. || a 
aduce pre cine-va în joe, lo faire 
entrer dans la danse, p. 407. | 
al chemà în joc, l'invitev à la 
danse, p. 407. || nu e loc de joc. 
ce n'est pas le moment de s'a- 
muser, p. 407. || a întră în Joc, 
entrer dans la danse, p. 407. 
— DL jocuri. 

Joc, s. n. jeu. || &'s$ bate joc, se 
moquer de, p. 50. — Pl. jocuri. 
Joc, s. n. jeu de cartes, p. 402.— 

PI. jocuri. 

lócá, s. f. danse, p. 408.— PI. jóce. 

"Joimir, s m. [Mold.], mercenaire. 
|| mauvais sujet, p, 408. — PI. 
joimiri. 


| 


pl. Jos}, Jose. 

Jos, adv. en bas, p. 937. || de jos, 
d'en bas, p. 313 853. 487. | 
în jos, en bas, p. 264. || în jos, 
vers le bas, p. 686.|| pé jos, 
à pied, p. 288. 289. 

Jucà (a), v. danser, p. 
292. 304. 333. 334. 
978. 379. 880. 381. 
406. 407. 408. 409. 410. 411. 
412. 413. 418. 483. 519. 592l. 
528. 547. 586. 667. 680. || faire 
danser, p. 378. 519. || a jucà 
drágaica, sauter de Joie, ne 
pas tenir en place, p. 355. || a 
Juca  tontovoiul; ne pas tenir 
en place, p. 667. || o juca 
verbuncul, sauter en l'air (de 
douleur), p. 680. || a jucè päpu- 
şele, tirer les ficelles, p. 536. | 
al jucă pe sfórd, le mener à 
sa guise, p. 586. || a jucă cuiva 
un dulap, tromper quelqu'un, 
p. 856. || jocă pe teit belit, le 
branle du loup, p. 412. |] jocă 
pe talger, il danse à la perfec- 
tion, p. 412. || o face să 3óce pe 
taler, il la mène à sa guise, p. 
412. || pav'ed joc pe tipsie, il 
est gai, vif, euerillet, p. 142. 
|| jocă ca ursul, il danse de 
force ; il danse gauchement, p. 


260. 291. 
335. 855. 


382. 383. 


TUC 


419. || æl jucà pe degete, le 
mener à sa guise, p. 418. | a 
Juca gherghina, sauter de joie, 


p. 413. || a Y o jucă, se moquer 


de quelqu'un, Ini jouer un mau- 
vais tonr, p. 418. 

luca (a) v. jouer, p. 2. 29. 317. 
448. 

Juca (a) v. jouer aux cartes, p. 857. 

Juca (a se), v. 7. jouer, p. 413. 
447. 596. || a se jucă de, jouer à, 
p. 447. |l a. sejurà de-a, jouer à, 
p. 248. 857. 

Jucat, s. ». danse, p. 418. 414. | 
a se întrece la jucat, trop dan- 
ser, p. 414. 

Jumătate, s. f. moitié, p. 510. — 
PL. jumătăți. 


I 


L, pr. pers. lo, lui; passim. 

La, prép. à, au, anx, p. 2. D, 
passim. [| vers, sur, p. 22. 48. | 
vers, v. 56. 90. 660. 661. || cet, 
celte, p. 899. 547. J| de, du, de 
la, des, p. 25. 52. 89. I94. 280. 
314. 539. J| autour de, p. 9L 
|| à derrière, p. 99. 419. 535. 
le, la, p. 54. 106. 160. 803. 
452. 605. 619.| par, p. 468. | 
auprès, auprès de, p. 302. 592. 
593. 504.]| à, dans, p. 56. 99. 


105. 110. 123. 166. 198. 199. 
275. 394. 484. 486. 499. 687. 


| avec, op main, p. 40. || chez, 


p. 43. 46. DS. 194. 130, 941. 
949. 979. 358. 451. 489. 527. 
591. 592. 598. 632. ||sur, au- 


dessus de, 33. 180. 581. || pour, 
p. 9. 10. 90. 174. 192. 230. 
475. 476. 494. 495. 665. || en, 
dans, p. 52. 253. 255. 288. 520. 
|| dans, p. 177. 809. || de la, 
loin de, p. 19. 41. || de la, du, 
de, p. Bl. 00. 204. 259. 264. 
218, 485. || de la, à partir de, 

` p. 98. 939. || la el, dans sa 
main, p. 46. 82.]| a se uilă la 
dinsul, le regarder, p. 129. | 
a căulă la, considérer, p. 98. 
|| lorsqu'il s'agit de, pour ache- 
ter, p. 140. 141. 142.[| a siuj 
la doi, servir deux, p. 948. 
844. 


Là (a), v. laver, 2565 


p. 2. 
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jună, s. f. jeune fille, p. $ 
PL june. 

June, adj. jeunc, p. 299. a 
— Perm. jună. 

Junghea (a), v. tuer, p. 19C 

“jupân, s. m. maître (en: 
des négociants), p. 414. 
Pl. Jupáni. 
*Jupànésá, s. f. dame no! 
475. — Pl. jupénese. 
Jur, s. n. tour. |] în jurul, 
de, p. 67. 

Jură (a), v. faire serment, 
p. 180. 

jură (a se) v. r. 
jurer, p. 180. 


faire se 


Lac, s. n. lac, p. 118. 960. 
lacuri. 

Lacatá, s. f. /Mold.], eado 
465. — PL lacate. 

Lácatá, s. f. /Ung.], cade 
118. — PI. Idcate. 


Lacom, «dv. avidement, | 

Lacomie, s. f. /Mold.], à 
convoitise, p. 638. — 1 
comit. 


Lacră, s. f. coffre, malle, y 
— Pl. lacre. 

Ladá, s. f. malle, p. 499. GK 
-— PL Jo, 

Laitá, s. f. / Mold.], hane, y 
— PI. laije. 

Lângă, adv. auprès de, p. 
239.]| pe Jang, autour : 
67 


Lant, s. n. chaîne p. 564. - 
lanțuri, 

Lapte, s. f. lait, p. 20. 6 
169. 182. 858. 458. 454 
630. [| lapte acru, lait cail 
419. 420. 

Larg, $. n. ampleur. || e læ. 


SC, ila ses coudées frai 
p. 415. 

Lásà (a), v. laisser, p. 82. 
244. 318. 330. 514. 515 


649. || laisser, permettre, p 
|| laisser cn paix, p. 289. 
a lisă, în córda de jos, D 
le ton, p. 813. || a. Zăsă pe 
confier à, p. 630. 


LAS 


Läsa (a se), v. laisser, abandonner. 
jja se lăsă mai mic, [ancien] 
reconnaitre ses torts, p. 447. 
| a se lăsă pe sama, compter 
sur, p. 595. || astd-dí se lasă 
sec, aujourd’hui nous entrons 
dans le carême, p. 260. 

Lăsat, adj. ponché, fléchi, p. 686. 
— Fém lăsată; pl. lăsați, lä- 
sate. 

Lat, adj. large, p. 80. 692. — Fém. 
lată; pl. lați, date. 

Lat, s. n. rets, lacs, filet, p. 416. 
ja dà în laf, être pris an 
piège, p. 416.] « se dă în laf, 
être capricieux, travailler mol- 
lement, faire des facons, p. 416. 
— PL. lafi. 

Látos, adj. à long poil, p. 461. 
—Fém. ldfósá ; pl. ldfogt, lăţose. 

Lature, s. f. cóté, p. 67. || « se dă 
în lături, se mettre de côté, 
éviter, p. 67. — PL. lături. 

Lăuda (a se) v. r. se vanter, p. 
6. 186. || se louer, p. 237. 

Lăută, s. f. violon, lath, p. 189. 
416. 41%. — Pl. dude. 

Láutar, s. m. ménétrier, violonenx, 
p. 409. 417. 418. 487. 52>. 
596. 548. — PL. ldutari. 

Lăuntru, s. n. intérieur. || din lun- 
iru, intérieurement, p. 89. | 
partea din lăuniru, l'intérieur, 
la partie interne, p. 39. || pe 
din läuntru, en dedans, p. 29. 
|| de în Iduntvu, en dedans, à l'in- 
térieur, p. 128. 

Le, pr. pers. les, p. 28. 39; passim. 
|| leur, p. 198. 648. 

Lega (a) v. attacher, lier, p. 6. 
809. 444. 619. || a legă cobză, 
lier fortement, p. 809. 

Légán, s. n. balançoire, p. 418. 
|| a se dà în légän, se balancer, 
p. 418. — PL /égánc. 

Lege, s. f. loi, p. 560. — Pl. legi. 

Leícá, s. f. diminutif de lele, p. 
131. 

Lele, s. f. se dit, à la campagne, 
à une sœur, à une amie, à 
une femme plus âgée, p. 146. 
150. 249. 298. 675. || femme 
de mœurs légères, p. 448. 

Lemn, 5. n. bois, p. 98. 258. 284. 
312. 458. 491. — Pl. lemne. 

Lepéda (a) v. jeter, rejeter, p. 
446. 498. 551. 604. 


LOG 


| Lepédà (a se), v. r. /Ung./, renicr. 
ne rien vouloir. savoir, p. 668, 
Lesne, «dj. ëm, facile, p. 86. 87. 
395. 561. |] [Banat], conlant, p. 
141. 


| 2 Lesne, adv. facilement, p. 188. 
206. 210. || pré lesne, très-facile- 
ment, p. 3888. 

Le, s. m. hon, p. 
PL lei. 

“Leii, s. m. ancienne monnaie va 
lant 97 centimes de la monnaie 
actuelle, p. 593. — PL Je. 

Lei, s. m. trance, p 908. z09. — 
Pl. le. 

Li, pour le, leur, p. 28 

Limbă, s. f. langue, p. 
— PI. limbi. 

Lin, adj. calme, p. 840. — Fém. 
lind ; pl. lint, line. 

Linge (a), v. lécher, p. 115. 116. 
|| inge-taler, linge tatert, linge- 
talere, piqne-assiette, p. 184. 

Lingurá, s. f. cuillière, p. 17. | 
196, 197. — Fl linguri. 

Lip (a se) v. r. se recoller, p. 
46. 

Lipsá, s. f. manque, défaut. || a 
duce lipsă de, ne pas avoir, p. 
600. 

Lips) (a), v. manquer, p. 656. 

*Liude, s. m, individu, contribuable, 
|| piéton, p. 418. 493. 

*Liudl, s. m. individu, contribuable. 
|| piéton, p. 423. 

Livie, s. f. Lybie, p. 300. || Jri 
gură de Liviä, forte fièvre, p. 
300. 

Loc, s. n. place, p. 82. 907. 222. 
223. 924. 581. 682. || la loe, 
en place, p. 253. 267. ]| £n. loc, 
au lieu de, p. 498. || în locul, à la 
place de, p. 88. 519. || Zæ un 
loc, au méme endroit, ensem- 
ble, p. 345. || de loc, du tout. 
p. 591. || pe loc, en place, p. 
155. || nu e loc de, ce n'est pas 
le moment de, p. 407. — Pt. 
locuri. 

Locu (a) v. habiter, p. 555. 

Logodi (a se), v. r. se fiancer, p. 
418. 

Logodit, «dj. fiancé, p. 419. — 
Fém. logodită ; pl. logodiţă, lo- 
godite. 

*Logofét, s. m. écrivain, sécretairr, 
p. 419. 420. — PI. Ioyofcfi. 


173. 582. — 


9. 539 


| 040. 
16. 669. 


— 727 — 


LOR 


Lor, pr. pers. leur, à elles; passim. 

Lotru, s. m. voleur, bandit, p. 349. 
— PI. otri. 

Low (a), v. frapper, p. 
|| atteindre, p. 394. 

Lovi (a se), or se cogner, p. 6. 


80. 466. 


7. 8. 149. || s'harmoniser, sac- 
conmoder, p. 453. 


Lovit, «dj. rappé, p. 554. — Fém. 
lovită; pl. loviți, lovite. 

Loviturá, s. f. coup, p. 10. 665. — 
Pi. Dovifurt, 

Lu, pour dut, de son, p. 600. 

Lua (a) v. prendre, p. 28. 55. 60. 


Sb. 255, 954. 260. 801. 978. 
992. 457. 498. 500. 580. 6106. 


G94. || prendre, obtenir, p. 692. | 
prendre, enlever, p. 156. 862. | 
attraper, p. 130. || soulever, p. 
454. || soulever, lever, brandir, p. 
654. || prendre, choisir, p. 464. 
468. DUL. || a luă la türbaci, se 
moquer de, battre, p. 644. jia 
duce la tărbăcélă, se moquer de, 
battre, p. 646. || a. lu pe mare, 
être fier, p. 438. || a tuù sama 
cui-va, le surveiller, le con- 
tróler, p. 596. 

Lua (a se), v. r. se tenir. || a sc 
duci cu, fréquenter, p. 197.|[« 
se luù după, imiter l'exemple de, 
p. 219. 

Luat, «dj. pris, p. 498. — Fóm. 
luată, pl. luaft, luate. 

Lucra (a) v. travailler, p. 276. 
916. 


Lucru, s. n. travail, p. 225. 231. 
275. 808. 472. || chose, p. 274. 
410. 493. 657. || affaire, p. 637. 


acte, p. 443.||/uerw de clacă, 
travail mal fait, p. 308. — PI. 
lucrări et lucruri. 

"Lude, s. m. individu, contribuable. 
| piéton, p. 423. 

“Ludi, s. m. individu, contribuable. 
| piéton, p. 423. 

Lut, pr. pers. à lui, son, sa, p. 22. 
30. 46; passim. || pour lui, p. 417. 

Lulea, s. f. pipe, p. 986. 678. — 
PI. lulele. 

Lume, s. f. monde, p. 218. 214. 
215. 216. 217. 218. 219. 220. || 
monde, univers, p. 418. 510.| 
foule, p. 592. || în lume, dans le 

monde, p. 595. || în lumea asta, 

en ce monde, p. 540. || tótă lu- 
mea, tout le monde, p. 176. | 


LUP 
pnä’ lumea, tant que le monde 
existera, p. 104. 257. |] totă tu- 
mea, tout le monde, p. 176. | 
boerul lumel, le diable, p. 283. | 
dà "1 lume şi fe mântue, tel ost 
le monde, p. 216. || parcă tótä 
lumea À strică, il est trós-Iichó, 
p. 217. || at dus fie-care în lu- 
mea lui, chacun s'en alla de 
son câtă, p. 217. | vénturd-lu- 
jue, aventurier, p. 218. || parcă 
toli lumea e a Dui, le voi n'est 
pas sou cousin, p. 218. |] £f pare 
lumea viuătă, il cst très-triste, 
tròs-malhenreux, p. 218. || cénd 
fii lumea mat amară, lorsque 
tu es le plus malheureux, p. 
218. || cnd ţi "3 lumea mai dra- 
gä, lorsque tn es le plus heu- 
renx, p. 218.]| lumea ca lumea 
şi moi canot, chacun à sa guise, 
p. 218. J| ce o face lumea să Ja- 
cem şi noi, nous imitcrons les 
autres, p. 219. || să ne luin după 
lume, faisons comme les autres, 
p. 219. || că doar nu piere lumea, 
ce ne sera pas la mort d'un 
homme, p. 219. || lumea şi un 
om, tout le monde, p. 219. [| « 
Ji lumea de pe lume, une grande 
foule, p. 219. ||a fi lume albă, 
joie, bonheur, p. 219. || a se 
duce în lumea albă, s'en aller 
daus un monde meilleur, (sans 
toutefois mourir), yp. 219. || a 
egi la lume, faire son entrée dans 
Je monde, p. 220. || de când e 
lumea, depuis que le monde 
existe, p. 220. 

Luminare, s. f. lumiére, chandelle, 
p. 468. 464. || cicrge, p. 448.] 
după lumânare şi mire, suivant 
le don, le profit, p. 448. — PI. 
lumânări. 

Luminat, adj. illustre, p. 441. — 
Fém. luminată; pl. luminaţă, 
luminate. 

Lună, s. f. lune, p. 387. 558. 559. 
|| a fi un &mpuscá în lună, être 
un fou, un écervellé, p. 38%. 

Lung, adj. long, p. 198. 194. 221. 
560. 576. 688. || long, qui dure 
longtemps, p. 885. — Fém. lungă ; 
pl. lungi, lunge. 

Luni, s. f. Lundi, p. 328. 

Lup, s. m. loup, p. 290. 466. 619. 
— Fl. up. 


LUP 


Luptă, s. f. lutte, combat, p. 498. 
424. 

Lupta (a se), v. 
987. 494. 


combattre, p. 


Macar, adv. /Mold.] même si, p. 
619. 


Măcar, adv. au moins, p. 988.| 
măcar sd, même si, p. Gil 


mäcar de, même si, p. 282. 

Măciucă, s. f. triquc, gourdin nou- 
eux, p. 10. || coup de trique, p. 
9. 10. — PL. măciuce. 

Macrá, adj. [Mold.] maigre, 
9/7. — Pl. macre. 

Madamă, s. f. madame; femme de 
mœurs légères, p. 424. — PI. 
madame. 

Mägar, s. m. âne, p. 460. 461. — 
PL. măgari. 

Mahala, s. f. quartier, p. 299. 676. 
— Pl. mahalale. 

Mai «dv. plus, p. 8. 3l; 
le plus, p. 2 plus, p. 
144. || encore, p. 6. "n 88. 119. 
193. 157. 161. 998. 234 954. 
392. 449. 465. 515. 522. 527. 
548. || encore aussi, p. 280. 378. | 
ce mai, quel, p. 182. || ma mult, 
voyez mdt. || mat putin, voyez 
pulin. || mai bun, voyez bun. || 
j| mat bine, voyez bine. || şi mai 


p. 


passim. | 


tare [Mol], encore plus, p. 
87. || nu... mat, ne... plus, p 
8. 32. 93. 46. 55. 88. 98. 118. 
191. 191. 201. 207. 810. 357. 
Se || mat fut, d'abord, y. 
9. [| mat "mate, d'abord, p- 
198. 178. || cea mai de pe umi, 


e e nière, p. 73. || eet ve mul, 
la plupart, p. 694. || mat pufin- 
fel, voyez putintel, || mai de gra- 
bă, plus tôt, p. 257. 693. 

Măi, 3-e pers. sing. ind. prés. [Ung] 


du verbe a S co nduire, 
mener, envoyer, p. 248. 
Maică, s. f. mère, es de 


mamă, p. 378. 424. 477. 479. | 
de când maica m'a făcut, depuis 


que je suis né, p. 477. — Pl. 
mace. 

Mâine, «dp. demain, p. 238. 414. 
529. 

Mălaiu, s. n. farine de maïs, p. 
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Lut, s. n. argile, terre glaise, 


3 p. 
5. 172. 2498. — Pl. lutri. 


108. 141. 425. BTL le se feri 
ca de óla mvilaiulut, fuir comme 


la peste, p. 24. 
Malaiu, s. n. [ Ung.] pain fait. de 
farine de maïs, p. 83. || £u locul 


pite, maliu, an lien de pain 
de froment, da pain de mais. 
devenir pauvre, p. 83. 


Mamá, s. f. mère, p. 308. 3956. 
978. 886. 494. 465. 466. 407. 
468. 469. 470. 471. 479. 477. 
418. 479. 480. 481. 514. 610. 


648. 651. 654. 655. 687. || mamă 
vitregă, belle-mère, p. 471. | 
mamá sócrğ, belle-mère, p. 610. 
cheia şi lacata e mama si tata, 
le père ct la mère sont l'univers 
entier pour leurs enfants, p. 465. 
|| nict mama n'a dat tatit deyéba, 
ou ne donne rien, pour rien, 46D. 
]| unde dă mama carnea cresce, 
la mère frappe l'enfant, non 
pour lui faire du mal, mais dans 
sou intérêt, p. 466. || cum e mama 
e şi fala, tolle mère, telle fille, 
p. 463. || ce a făcut mama, face 
şi fata, telle mère, telle fille, 
p. 468. || ce o fi mamă, o fi si 
tatit, ce qui arrivera à l'un, 
arrivera aussi à l'autre, p. 469. 
l| ce mie mama, mi-e şi tata, 
je tiens à l'un autant qu'à l'autre, 
p. 469. [| fă-m& mamă şi pe mâne, 
să mă fac frumos ca tine, le 
jeune corbeau croasse à l'exem- 
ple du vieux, p. 47. || cud 
bună mamă, cind vilregá, tan- 
tôt Don, tantôt méchant, p. 471. 
|| mana "mpunge, fata trage, 
måndră ediueguici face, pour ane 
jeune fille paresseuse, p. 471. 
de când mama fatá mare, depuis 
fort longtemps, p. 477. || ecd 
So mai face mama fată mare, 
jamais de la vie p. 477. || eum 
"wi mama fată mare, aussi vrai 
qui uy a qu'un Dieu, p. 472 
| de când mama m'a fäeut, depuis 
que je suis né, p. 477. || bun ca 
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sînul mamei, bon comme le 


sein d'une mère, p. 478. |] a tra 


ca în sinul mamei, vivre comme 
dans le sein d'Abraliam, p. 479. 
]| cum îl făcuse mă-sa, comme 
l'enfant qui vient de naitre (pur), 
p. 480. || di cd nu te mamá, 
engueule-le, c'est pas ton pere, 
p. 480. || fe-cave cu tréba má-sit, 
chacun pour soi, p. 480. || par'că 
am omorit pe mama, comme si 
javais tué père ot mère, p. 481. 
— Pl maine. 

Mamaligá, s. f. bouillic épaisse de fari- 
ne de mais, p.£411.— Pl. mamaligi. 

Mămăligă, s. f. bouillie épaisse de 
farine de mais, p. 74. 76. 109. 
144. 167. 194. 352. 411. 578. 
— Pl. mămăligă. 

Mînă, s. f. main, p. 14. 15. 46. 
47. 179. 181. 289. 317. 444. 
456. 471. 514. 551. 560. 571 
577. 518. 579. 580. || o mână de, 
une poignée de, p. 142. 9231.|| 
cu mâna tólið, à pleines mains, 
p. 579. Ha pune (băgă) mâna, 
se mêler de, p. 14. i5.]ja da 
mâna eu, s'entendre avec, se ma- 
rier avec, p. 955. |a dà din 
mit, remuer les mains, p. 583. 
lla H... pe mâna omg... a- 
voir... dans sa main,... dé- 
vendre de quelqu'un, p. 47. - Pl. 
mână, mái, mâine. 

Mâna (a), v. mener, diriger, 
duire, p. 948. 549. 

Mânca (a), v. manger, p. 1. 23. 
28. 32. 83. 94. 49. 45. 49. DU. 
DE. 52. 53. 57. n8. 59. 60. 6t. 
64. 65. 69. 70. 80. 82. 83. 87. 
88. 91. 93. 94. 08. 09. £00. 102. 
103. 104. 105. 106. 109. 115. 
116. 125. 180. 181. 158. 136. 


con- 


137. 139. 140. 144. 158. 155. 
1565. 162. 167. 163 169. 226. 
254. 270. 333. 350. 353. 498. 
466. 486. 521. 535. 539. 540. 
571. 572. 587. 607. 619. 626. 


659. || a méncat din óld, clle a 
perdu sa virginité, p. 23. || a 
műncà praz, mentir, p. Y8. j| a 
måncàù rahat, mentir; ne pas 
réussir, p. 100. || amánc& papará, 
être battu; être trompé, p. 64. 
65. || a mâncă bătae, ĉtre battu, 
p. 267. || a mince. calcavurt, re- 
cevoir des taloches, p. 290. 


MAR 


Mâncare, s. f. mangor, p 45. 46. 
398. 400. | manger, plat, p. 79. 
101. 105. || pe méncare, à sa fa- 
con de manger, à sou appétit, 
p- 246. || a dà de mäncare, donner 
à manger, p. 618. — Pl. mån- 
Git, 

Màncat, part. pas. maugé, p. 151. 
— Pl. máneaft. 

Manda, s. f. abréviation de Sma- 
randa, Esmeralda, Emeraude, p. 
443. 

Mândră, adj. belle, belle fille, p. 
298. 471. — PI. mándre. 

Mâne, adv. demain, p. 379. 410. 
414. 487. 488. 528. 529. 

Mâner, s. n. manche, poignée, y. 
588. — P]. mánerc. 

Mâni. ado. [Mold.], demain. || ca 
mn, bientôt, sons peu, p. 254. 

Mânie, s. f. colère, fureur, p. 594. 
— Pl. mână. 

Manjit, adj. sali, souillé, p. 172. — 
Fém. mânjită ; pl. mánjift, mån- 
Jite. 

Mântu (a se), v. v. [Mold.] finir, 
s'achever, p. 916.]||tie méntue, 
finis, tais toi, p. 216. 

Mânuşe, s. f. anse, poignée, p. 165. 
— PL. mänuse. 

Mänuge, s. f. anse, polguóo, p. l6. 

Manz, s. m. poulain, p. 466. — PI. 
DICH 

Mare, adj. rand, p. 35. 74. 99. 
95. 97. 174. 236. 243. 980. 288. 
999. 365. 446. 486. 599. 604. 
617. 633. 647. 648. || grand, im- 
portant, p. 517. || important, gra- 
ve, p. 443. || cei mart, les grands, 
p.494. 495. 428. 430. 432. 437. 
438. || grand, puissant. supérieur, 
p. 424. 425. 426. 427. 428. 429. 
430. 451. 492. 493. 494. 455. 
436. 437. 488. || mare bine, très- 
bien, p. 898. || Jată mare, jeune 
fille, pucelle, p. 86. 286. 477. 
515. 694. || fiev, p. 480. || de rudă 
mare, de grande famille, p. 575. 
|| Sunt. toți mană ca dinfit où, 
c'est la cour du roi Pétaud, p. 
498. || e mare şi tare, Luut 
dépend de lui, p. 437. || a (rage o 
mare, Giro fier, p. 438. [| a. se 
[ine mare, étre fier, p. 438. |l « 
vorbi mare, commander, p. 438. 
ila face pe mare, cuc fier, p. 
488. — PI mari. 
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Mare, s. f. mer, p. 840. — Pi. märt. 

Marghioi, «dj. intelligent, déluré, 
p. 492. — Fém. marghióld ; pl. 
marghioli, mavghióle. 

Mária-Ta, s. c. Ton Altesse, p. 438. 
489. 441. 

Marica, s. f. diminutif de Maria, 
Marie, p. 379. 599. 

Mărire, s. f. grandeur, splendeur, 
p. 441. || a scädé din mărire, 
s'appauvrir, avoir honte, p. 441. 
— PL măriri. 

Mărita (a), v. marier (sa fille), p. 
895. 442. || a mărită pre cine-va, 
chasser quelqu'un; le battre ; le 
tuer, p. 442. 

Márita (a se), v. r. se marier, p. 
934. 895. 449. 448. || a se mărita 
cu flérea în cur, se marier trop 
jeune, p. 442. 

Máritat, s. n. [Mold.] mariage, p. 
443. 

Máritatá, adj. f. mariée,.p. 326. 
827. 448. 444. 678. — Pl. mări- 
tate. 

Măritiş, s. n. mariage, p. 444. 445. 
~- Pl méritisurt. 

Mart, s. n. dans l'expression; || 
face mort, faire capot; vaincre, 
p. 445. 

Mărtan, s. m. [Gorj.] chat, maton, 
p. 189. || a versi, vinul  márta- 
nului, pleurer, p. 189. — PL 
mártani. 

Marti, s. f. Mardi, p. 523. 

Martafoïu, s. m. maroufle, propre 
à rien, p. 649. — Pl. marfafot. 

Masă, s. f. table, p. 75. 110. 849. 
450. || repas, diner, p. 98. 41. 
66. 75. 223. 994. 311. 849. 417. 
450. 521. 609.]| dup masă, a- 
prés diner, p. 279. 

Mă-sa, pour mumä- sa, sa mère, p. 
479. 480. 

Mascá, s. f. masque, p. 445. — PI. 
măsci. 

Mascara, s. f. bouffon, p. 594. 

Masir, éloignez-vous, p. 19. 

Mat, în loc. a face sah si mal, 
faire échec et mat, p. 584. 

Ma, s. f. [Mold.] chatte, p. 82. 


33. 67. 128. 194. 164 — PI. 
me. 
Matcá, s. f. lit d'une rivière, p. 


456. 660. 661. — PL. matee. 
Mătuşă, s. f. tante (se dit, par 
^ respect, aux femmes plus âgées), 


MI 


p. 446. 535.][e o vcr c'est 


une vieille sorcière. ` As. E 
PL mátusge. 

Mazére, s. f. pois, p. 192. 

Më, pr. pers. 1° pers. sing., mo, 


moi; passim. 

Mea, pr- pos. ma, p. 235; passim. 

Med, s. n. [Mold.] mie, p. 51. — 
Pl. medură. 

Méduvä, s. f. moëlle, p. 28. — PI. 
mëduve. 

Méi, interj. s'emploie en s'adres- 
sant aux hommes, p. 397. 414. 

Măr, s. m. pomme, p. 38. 82. 114. 
540. — PL mere. 

Mercuri, s. f. [Mold] Mercredi, p. 
522. 


Merge (2), v. aller, 5. 71. 148. 

149. 158. 162. 165. 180. 208. 
298. 289. 253. 255. 988. 996. 
488. 514. 590. 527. 613. 636. 
637. 680. || fréquenter, p. 290. | 
marchor, p. 
660. || l'a bătut de % aŭ mers 
fulgii, i| a été battn comme 
plâtre, p. 274. 

Mesa, s. x. capot. || a întră mesa, 


être attrapé, p. 446. 

*Meşi, s. m. pl. chaussons de feutre 
blanc que les Tures mettent 
par dessus leurs bas avant de 
chausser les babouches, p. 298. 
alt dér meşii, convenir, oser, 
p. 228. — PI. mesi. 

Mestecà (a se), v. r. se mâler, p. 
110. [|se mettre au milieu de, 
se mêler à, p. 187. 

Meşteşug, s. n. talent, 
Pl. meşteşuguri. 

Măsură, s. f. mesure. || cu mésurd, 
avec mesure, modérément, p. 
179. || fără măsură, sans mesure, 
sans modération, p. 179. |] peste 
inêèsur&, sans mesure, p. 105, 106. 
|| peste măsură, trop p. 62. — 
PL măsură. 

Măsura (a), v». mesurer, p. 481. 

Mésura (a se), v. r. rivaliser, p. 482. 

Meü, pr. pos. mon mieu, p. 12. 218; 
passim. 

MT, pr. pos. me, ma, moi, à moi; 
passim. || pour moi, p. 19. 242. 
476. 

Mi, pr. pos. moi, mon, mien ; pas- 
siin. || pour moi, p. 658. || ce mi-e... 
ce mie, autant vaut... autant 


vaut, p. 461. 469. 
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Miai, dans la loc. a păpat miaŭ, il 
a été bien battu, p. 64. 

Mic, adj. petit, p. 99. 97. 187. 265 
4536. 497. 416. 447. 598. 604. 617. 
618. 633. [| humble, p. 436. || de 
petite taille, p. 506. j| cel mat 
mic, le plus petit, p. 488. || cet 
mici, les petits, les humbles, p. 
494. 425. 446.||a se lisă mai 
mic, reconnaitre ses fautes, p. 447. 
[| nien! ft, ton inférieur, p. 560. 
— Fém. mică; pl. mici ot mice. 

Mie, pr. pers. à moi, p. 192. 207. 


249. 333. 359. | pour moi, p. 20. 
Mie (o) s. f. mille, p. 53. — PI. 
mil. 
Mied, s n. mie, p. 51. — Pl. mie- 
dur 


Miercuri, s. f. Mercredi, p. 595 

Miere, s. f. miel, p. 31. 32. 53. 
68. 567. || mat cu miere, plus a- 
gréable, p. 240. 

Mijloc, s. n. milieu, centre, p. 93. 
|| «1 băgă la mijloc, l'entourer, 
lui faire fête, p. 220. 

Mijórca (de -a), loc. adv. cache- 
cache. | nu te jucà dea mijorea, 
parle franchement, p. 447. 

Milä, s. f. pitié, p. 958. 259. 988. 
540. J| ai fi milă, avoir pitié, p. 
288. || şi face mild, avoir pitié, 
p. 531. 

Mince, s. f. balle, p. 447. 448. — 
Pl. minci. 

Minciună, s. f. mensonge, p. 524. 
— Pl. minciuni. 

Mine, pr. pers. moi, p. 211. 229; 
passim. || la mine, chez moi, p. 
483. || în mine, me, moi, p. 44. 
I cu mine, moi, p. 207. || pe mine, 
à moi, pour moi, p. 217. || i pe 
mâne, moi aussi, p. 470. || de la 
mine, loin de moi, p. 41. || de 
mine pour ce qui est de moi, 
p. 818. 

Minge, s. f. balle, p. 448. — Pl. 
mingi. 

Minte, s. f. esprit, p. 51. 148. 508. 
[| raison, p. 176. 184. 185. 255. 
564. 626 — Pl. minft. 

Minti (a), v. mentir, p. 490. 

Mirà (a ge, ©. v. s'étonner, p. 256. 
386. d 

Mire, s. m. promis, fiancé. p. 448. 
449. 450. |! după lunênare gi mi- 
re, suivant le don, le profit, p. 
448. || parcă nwi place mirele, 


MÓL 


elle semble fâchée, p. 449. i « 
fi tot mire, être timide; ctre 
bien reçu, fêté, p. 449. || egi 
cäutà cal de mire, vouloir ce 
qu'il y a de meilleur; chercher 
l'impossible, p. 450. — Pl. miri. 

Mirésä, s. n. promise, fiancée, épou- 
sec, p. 244. 449. 450. 451. 459. 
458. 454. ^19.|| mu "3 departe 
casa cw mirésa, sous peu nous 
le verrons marié, p. 459. || sede 
parcă a murit mirésa, il est 
triste, p. 459.|la plânge ca o 
mirésä, pleurer à chaudes lar- 
mes, p. 458. || se lovi ca mirésa 
la móra, parler mal à propos, 
p. 459.l| ca mirésa în pat, il 
abtend, il est prêt, p. 454. || ca 
mirésa la pat, il est pressé, p. 
454. || sede ca o mircsă, il est 
timide, p. 454. — PI. mirese. 

Miros, s m. parfum, 178. || din mi- 
108, par l'odenr, p. 116. — Pl. 
mirosuri. 

Mirosa (a) v. [7vans.] sentir, p. 
878. 

Mirosi (a), v. sentir, p. 168. 169. 
173. || sentir (fig) p. 281. 

*Mirţ, s. n. dans lexpression d 
face mirt, faire capot, vaincre, 
p. 454. 455. 

Miesch (a), v. faire résonner, vibrer, 
p. 815. 

Mitocan, s. m. homme vulgaire, 
grossier, p. 455. — Pl. milocant. 

Mitropolie, s. f. palais métropoli- 
tain, p. 898. — Pl. mitropolit. 

Mocan, 8. m. paysan des montag- 
nes de la Transylvanie qui vit de 
l'élevage des montons, p. 663. 
— Pl. mocani. 

Modă, s. f. mode, p. 219. || de modă 
nouă, à Ja nouvelle mode, p. 279. 
— pl. mode. 

Mojic, adj. homme du peuple, vi- 
lain, p. 278. 437. 455. 456. 457. 
458. 459. 460. 461. || homme 
grossier, p. 459. 460. 461. || nici 
salcia pom, nici majicul om, la 
caque sent toujours le hareng, p. 
45€. || mojicu tot mojic, vilain ne 
fera jà beau fait, p. 459. — Fém. 
mojică ; pl. mojict, mojice. 

Mojic, adj. /Mold.] vilain, homme 
du peuple, p. 457. — Fém. mo- 
jică; pl. mojică, majice. 

Móle, adj. mou (fig), p. 258. |] ten 
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dre, p. 27. 48. — Fém. móle ; pl. 
mot. 

Momélà, s. f. appât, p. 674. — P1. 
momelă. i 

Mérä, s. f. moulin, p. 198 984. 
260. 392. 395. 485. 442. 458. 
454. 609. 665. || nui de moră, 
il n'a pas de quoi manger, p. 
395. || pétră de moră, pierre me, 
liére, p. 322. — Pl. mort. 

Móre, s. f. [Mold.] cau de sau- 
mure dans laquelle on fait aigrir, 
les choux, p. 1. ||a'ă sà morea, 
le bien connaitre, savoir ce qu'il 
vaut, p. 1.|] & gustă mórea cut- 
va, apprendre à savoir ce qu'il 
vaut, p. 1 

Mort, s. m. mort, p. 
morfi. 

Mort, adj. mort, p. 958. 954. 449. 
689. — Fém. mortă; pl. morfi, 
mórte. 

Mârte, s. f. mort, p. 894. 400. 528. 
524. 595. 526. || sorä cu mórtea, 
terrible, capable d'amener la 
mort, p. 267. — Pl. morfă. 

Mos, s. m. vieux, vieillard, p. 99. 
291. — Pl. most. 

Mos, s. m. grand-pére, p. 462. 658. 
— Pl. most. 

Mos, s. m. / Mold.] oncle, p. 461. 
491. — Pl. most. 

Môsä, s. f. grand-mère, p. 481. — 
Pl. moge. 

“Moşie, s. f. [ancien] patrie, p. 638. 

Moşie, s. f. terre, propriété, p. 
569. 650. — Pl. mogit. 

Mos-Técá, n. c. Ramollot, p. 647. 

Motpan, adj. vaurien, coureur de 
filles, p. 462. — Pl. mofpant. 

Mréjä, s. f. filet, p. 469. || nu prinde 
pesce înaintea mrejit, il ne faut 
pas vendre la peau de l'ours 
avant de lavoir tué, p. 462. — 
Pl. mrejt. 

Mucea, s. m. Mucea, Le Morveux, 
nom propre, p. 410. 

Muced, adj. moisi, p. 280. — Fém. 
mucedă; pl. muceqdi, mucede. 
Muc, s. m. morve, p. 97. || a mäi 
cu muci, être pauvre, p. 97. — 

Pl. muc. 

Muere, s. f. femme p. 258. 262. 
263. 463. 464. 465. — PI. muert. 

Muiă (a) v. tremper, p. 514. || re- 
lâcher, p. 318. 

Muïere, s. f. femme, p. 251. 835. 


594. — PI. 


MUN 


392. 462. 468. 565. 677. 699. 
698. — Pl. maer? 

Mult, adv. et adj. beaucoup, tiès; 
passim. || beaucoup, nombreux, 
p. 198. 231. 246. 267. 379. 494. 
519. 566. || multe, bien des cho- 
ses, p. 897. 446. || de multe ori, 
souvent, p. 48. 425. || de multe 
ori, souvent, plusieurs fois, p. 
148. 149. 158. 165. || de mai 
multe ort, plusienrs fois, p. 165, 
[| mat mult, plus davantage, p. 
53. 69. 74. 174. 931. 576. || ma 
multe, plusieurs, p. 69. 80. || pré 
mult, trop, p. 814. 389. || cu 
malt, de beaucoup, p. 187. || ft 
mult până, il faut beaucoup 
de temps, 86. 87. || ma. mult, 
plus de gens, p. 459. 479. 5685. 
618. || cet mat mulfi, la plupart, 
p. 694. 

Multám, s. m. [Banat], remercie- 
ment, p. 208. — PL mulfdmurt. 

Mulțăm (a), v. / Mold.] remercier, 
p. 202. 

Multämitä, s. f. [Trans.] remer- 
ciement, p. 203. — Pl. muljämite. 

Multemi (a) v. remercier, p. 209. 

Multemita, s. f. remerciement, p. 
201. 203. — Pl. mwulfemite. ` 

Multum! (a), v. remercier, p. 201. 

Multumitá, s. f. remerciement, p. 
201. 221. —- Pl. mulfumite. 

Mumá, s. f. mère, p. 465. 466. 
467. 468. 469. 470. 471. 479. 
479. 474. 475. 476. 477. 478. 
479. 480. 481. 514. 656. || mu- 
mă vilregä, belle-mère, p. 480. 
|| wita-te la mumă-sa si cunósce 
pe fiesa, telle mere, telle fille, 
p. 467. | muma cea bună nu 
întrebă pé copii de le este fómo, 
la bonne mère ne dit pas: 
veux-tu? p. 470. || în față 
mumă si în dos ciumă, hypo- 
crite, faux, p. 476. || ca o mamá 
vitregă, mechante (comme unc 
belle-mère), p. 480. || unde sa 
siris muwmd-sa, c'est tout le 
portrait de sa mere, p. 480. 
Io să fie vai de mumă, les 
mères pleureront, p. 481. — PI. 
mume. 


Munci (a), v. travailler, p. 252. 


662. 
Munte, s. m. mont, montagne, p. 
457. 543. — PL munţi. 
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Murà, s. f. mûre, p. 2. || a prinde 
mura, gagner legros Iot à Ia lo- 
terie, p. 9. — Pl. mure. 

Murat, adj. / Mold.], macéré dans 
la saumure, p. 170. | a fi mu- 
vat în varză acră, être rossé 
d'importance, p. 170. — Fém. 
murată ; pl. muraft, murate. 

Murătură, s. f. légume confit dans 
la saumure, p. 2. 104. — PI. 
mur dturt. 

Mut (a), vo. mourir, p. 47. 99. 
253. 254. 800. 857. 362. 894. 
452. 489. 510. 578. 611. 628. 
a 654. 669. 670. || périr, p. 


Na, interj. voilà, tiens, p. 359. 
514. 657.]| na ţi-o, prends Ia, 
p. 514. || na, na, na, attrape, 
p. 438. 

Nadă, s. f. association, p. 221. 
222. — PL. nade. 

Nădejde, s. f. espoir, p. 840. 576. 
587. || în nădejdea, comptant 
sur, p. 595. 654. — P1. nddejdi. 

Nădragi, s. m. pl. chausses, culottes, 
p. 512. 

*Nafará, adv. dehors, p. 198. | 
de în nafará, extérieurement, p. 
128. 

Nainte, adv. avant, devant. || în 
nainte, en avant, p. 90. || din 
nainte, en tète, p. 451. || mat 
nainte, tout d'abord, pour la 
première fois, p. 128. 178. 

Nalt, adj. haut, de haute taille, 
p. 219. — Fén. naltă ; pl. naifi, 
nalte. 

Nänas, s. m. /Mold.], parrain, p. 
481. — Pl. ndnast. 

Napoi, adv. arrière, p. 90. | în napot, 
en arrière, p. 90. 

Nárav, s n. habitude (mauvaise), 
défaut, p. 256. 259. 862. | «a 
Zugëto cu närav, laisser prendre 
de mauvaises habitudes, p. 256. 
259. 682. — Pl ndravuri. 

Närävi (a se) v. r. prendre de 
mauvaises habitudes, p. 333. 

Nas, s. m. nez, p. 2. 79. 98. 109. 
120. 145. 180. 190. 878. 678. 
jagt băgă nasul, se mêler de, 
p. 16. — PL nasuri. 


59859 


NEC 


Mursá, s. f. hydromel, p. 2. || ca 
mursa, trós doux, p. 2. 

Musafir, s. m. hôte, convive, p. 
29]. — Pl. musafiri. 

Muscă, s. f. mouche, p. 453. 454. 
— PL. musci. 

Mustar, s. m. moutarde, p. 2. | 
"3 a venit mustaru la nas, la 
moutarde lui est montée au 
nez, p. 2. — Pl. mustaruri. 

Mustrà (a) v. faire des reproches, 
gronder, p. 271. 

Mut, adj. sileneieux, qui ne parle 
pas, p. 189. — Fém. mută; pl. 
mufi, mute. 


Nas, s. m. parrain, p. 861. 481. 
482. 483. 679. || tot naşul işt are 
naş, on trouve toujours son 
maitre, p. 481. || a dat de naşu 
sèù, il a trouvé son maitre; il 
a été battu, p. 488. — PI. 
nas, 


„Naşă, s. f. marraine, p. 483. 484. 


— PL. naşe. 

Năsdrăvan, $. m. sorcier, qui dé- 
vine l'avenir, p. 565. — Pl. nds- 
dr ăvană. 

Năuntru, «dv. dedans. || pe din nä- 
untru, en dedans, intérieurc- 
ment, p. 172. 

Navală, s. f. [Mold], irruption, 
attaque brusque. || « da navală, 
se précipiter, p. 564. 

Návalá, s. f. irruption, attaque 
brusque, p. 504. 

Ne, pr. pers. 1e" personne, dat. el 
ace. à nous, nous, p. 83. 219. 
248. 254. || pour nous, p. 522. 

Nebun, «dj. fou, p. 43. 80. Sl. 
157. 182. 183. 838. 339. 520. 
564. 565. 577. 607. — Pl. nebuni. 

Ne-bătut, adj. nou battu, qui n'est 
pas battu, p. 498. — Fém. ne- 
bătută; pl. ne-bátufi, ne-bătule. 

Nebunie, s. f. folie, p. 180. — DL 
nebunit. 

Ne-cäsätorit, adj. non marié, p. 
484. || vicță ne-cäsätoritä, la vie 
d'un homme qui n'est pas ma- 
rié, (la vie de garçon), p. 484. 
— Fém. ne-căsătorită ; pl. ne- 
căsătoriți, ne-căsătorite. 


ui dines 


NEC 


Ne-chemát, adj. non appelé, nou 
invité, p. 207. 222. 226. — Fóm. 
ne-chematá; pl. nechemaft, ne- 
chemate. 

Ne-cioplit, adj. non dégrossi, non 
équarri, p. 491. — Fém. ne-cio- 
plată; pl. ne-ctoplifi, ne-ctoplite. 

Ne-curmat, ade. sans cesse, sans 
trêve, sans relâche, p. 382. 

Ne-dospit, adj. sans levain. [|] par'cá 
“i o pêne me-dospită, il est insi- 
pide, ennuyeux, fastidieux, p. 
61. — Fém. ne-dospilä; pl. ne- 
dospiti, ne dospile. 

"Neier, s.m. [ancien], soldat. || a2 
face nefer, le tromper, l'attra- 
per, p. 484. — Pl. neferi. 

Ne-frate, s. m. qui n'est pas frère, 
étranger, p. 966. — Pl. ne frafi. 

Néga. s. f. Nóga, nom propre, p. 
293. 

Ne: gândit, adj. qui n'a pas été 
pensé, p. 18».— Fém. ne-gén- 
dită ; pl. ne-géáudili, ne-yändite. 

Negru, adj noir, p. 75. 82. 684. — 
Fém. négrá; pl. negri, neqve. 

Negurá, s. f. brune, brouillard, p. 
337. — Pl. s 


Negutátorie, s. f. /Mold.] négoce, 
commerce, p. 572. — P]. negufă- 
torit. 

Negutitorie, J. [Mold.] négoce, 
commerce, p. 572. — Pl. megufi- 
torit, 

Neica, s. m. moi (ton ami), bibi, 
p. 330. 


Ne-insurat, adj. non marié, p. 484. 
510. — Fém. ne-Pusuratí; pl. ne- 
ínsurafi, ne-insurate. 

Ném, s. a. famille, p. 390. || famille, 
race, lignée, p. 271. 281. 485. 
486. 487. 488. 489. 490. 491. 
613. 6325. || famille noble, p. 842. 
|| tote merg după ném, la caque 
sent toujours la hareng, p. 488. 
|| & trage némul, même sens que 
le précédent, p. 489. || parcă "t 
ar fi murit cine scie câte némurt, 
il est sombre, fáché, p. 489. | 
de la noué némurt, depuis très- 
longtemps, p. 489. || ném de a 
noua spiţă, parent, éloigné, p. 
490. || ném după Adam, parent 
éloigné, p. 490. |] a fi la némurt. 
ètre enuobli, p. 490. — PL. né 
marit. 

Ne-mâncat, adj. sans avoir mangé, 


Nepot, s. m. 


NES 


à jeun, p. 3. — Fém. ne-mâncală,; 
pl. nemáncaft, ne-mâncate. 

Ne măturat, adj. non bal ayé, sale 
et en désordre, p. 325. — Fóm., 
ne-măturată ; pl. nemäturaft, ne- 
máturate. 

Nemen (a), v 
303. 

Ne-mestecat, «dj. nou máché, sans 
mácher, p. 3. — Fém. ne-meste- 
catá; pl. nemestecapi, me-mes- 
lecate. 

Nemtesc, adj. allemand, p. 584. 
649. — Fém. memţescă ; pl. nem- 
jesci, nemfesce. 

Nene, s, m. terme de respect; se 
dit en parlant à ou d'un frère 
aîné, parent ou ami plus âgé, 
p. 490. i 

Neneco, s. f. mère, p. 668. 

Neniaco, s. f. mère, p. 303. 

Ne om, s. m. un rien qui vaille, 
un avorton, p. 941. €49. 

Ne- -oprit, adj. qu ‘on ne peut pas 
arrêter, qui voit tout, p. 560. 
— Fém. ne- oprită, pl. ne-oprift, 
me-oprile. 

Ne-pedepsit, «dj. sans instuction, 
sans éducation, p. 234. — Fém. 
ne-pelepsilă ; pl. ne-ped: psift, ne- 
pedepsite. 

Ne-poltit, adj. celui qui n'est pas 
invité, intras, p. 2283. 994. — 
Fém. ne-poftitá ; pl. ne-poftifi, ne- 


poftite. 
490. 491. 


atteindre, p. 286. 


neveu, p. 

674. Il. nepoți. 

Nepétä, s. f. nièce, p. 675. — PL 
nepóte. 

Ne-ras, adj. nou râpé, p. 101. — 
Fém. me-rasă; pl. nerasl, ne- 
vase. 

Nerod, adj. sot, p. 230. 492. — Fém. 
neródd ; pl. merodt, neróde. 

Ne- roditor, adj. qui ne porte yas 
de fruits, p. 686. — Féin. ne-ro 


ditóră, pl. ne-rodilori, EN 
tórc. 
Ne-sárat, adj. non salé, p. 3. [| a fi 


me-săvat, être sot; n'avoir ni grå 
ce,ni charme, p. 104. — Fém. ne- 
sărată; pl. ne-sdrafl, ne-sărale. 

Ne-sátul, adj. non rassasié. || e wn 
ne-sätul, c'est un gouffre, rieu 
ue peut le rassasier, p. 114. — 
Tóm. nc-sdtuld ; pl ne-sätult, 
ne-sütule. 
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Ne-sciintá, s. f. ignorauce, p. 295. 
— Pl. ne-sciinte. 

Ne-servit, adj. (Trans. & Mold.], 
qui n'a pas servi, rempli un 
emploi, p. 491. — Fém.ne-servitá; 
pl. ne-servifi, ne-servite. 

Ne-slujit, adj. qui u'a pas servi, 
qui n'a pas rempli nn emploi, 
p. 491. — Fém. neshujità ; pl. 
ne-Slujift, ne-slujite. 

Ne-spálat, «dj. non lavé, sale, p. 
323. — Fém. me-spălată; pl. ne- 
spülaft, ne-spálate. 

Ne-unire, s. f. 
d'entente, d'harmonie, d'union, 
p. 223. — PI ne uniri. 

Nevéstá, s. f. épouse, femme, fem- 


iie mariée, p. Di. 90. 259. 
465. 401. 492. 498. 494. 495. 
496. 407. 498. 499. 500. 501. 
502. 508. 504. 505. 506. 507. 
508. 509. 510. 511. 512. 518. 


632. 662. || Za nevésta ule ojetu 
"7 fave, femme à mauvaise téte 
a bon vinaigre en son ménage, 
p. 494. || vinul bun si ncvésta 
Jrumósá sunt dou? of? dulci 
la om, femme et vim ont leur 
venin, p. 494. || nevésta bună e 
bérbatulut cunună, femme bonne 
vaut une couronne. p. 508. || mat 
uşor e a păzi un cârd de euni 
de cât o nevéstä frumést, qui a 
femme à garder n'a pas journée 
assurée, p. 509. — Pl. neveste. 

Nevoías, s. m. incapable, p. 184. 
— PL. nevotagt. 

Nevoie, s. /. nécessité, besoin, p. 
499. 570. — PI. nevol. 

Ne-vrednic, adj. incapable, mauvais, 
p. 599.— Fém. ne-vreduică ; pl. 
né-vreduici, ne-vvednice. 

Nici, conj. ni, ne, non plus; pas- 
sim. | pas méme, p. 27. 98. 


97. 98. 99. 107. 109. 177. 
191. 218. 834. 376. 424. 409. 
479. 687. 6983.|mict. .. mici..., 
ni... ni..., p. 19. 167. 168. 
280. 806. 312. 846. 374. 443. 
447. 448. 456. 457. 458. 468. 
464. 500. 514. 615. 668. 692. 


|| "nich wn, pas un, aucun, p. 
19. 55. 74. 206. 282. 288. 
817. 541. 674. || mică o, pas unc, 
aucune, p. 53. 253. 681. |] nici 
cum, nullement, aucunement, 
d'aucune façon, p. 4l. 805. 


désunion, manque | 


NOU 


445. 551. 640. 665. || nică odată, 


jamais, p. 13. 19. 87. 88. 
111. 112. 118. 115. 989. 966. 
399. 401. 431. 
Nime, pr. pers. {Mold, Ung], 


personne, p. 15. 327. 878. 448. 
Nimene, pr. pers. [Mold], per- 


sonne, p. 244. 399. 400. 448. 
630. 
Nimenea, pr. pers. personne, p. 


18. 55. 199. 

Nimeni, pr. pers. personue, p. 217. 
344. 469. 653. || la niment, nulle 
part ailleurs, p. 451. 

Nimen (a) v. [Mold.], parvenir, 
à, atteindre. 450. || atteindre 
le bui, p. 804. 

Nimărui, pr. pers. dat. à personne, 
p. 221. 

Nimic, adv. vien, p. 267. 540. 
674. || rien, rien du tout, p. 
486. i 

Nimica, «ade. rien, p. 99. 109. 
949. || de nimica, de vien, y, 
410. 

Niminea, pr. 
14. 199. 

Noaë, adj. num. card. neuf, p. 80. 

Noi, pr. pers. nous, p. 58. 88. 182; 
passim. 

Nópte, s. f. nuit, p. 21. 392. 505. 
616. — PI. nopti. 

Nópte-buná, s. f. bonne nait, p. 
925. 323. 

Noră, s. f belle-fille, p. 374. 518. 
514. 515. 516. 608. 609. — PI. 
mwrort. 

Noroc, s. n. bonheur, chance, 
bonne fortune, yp. 158. 256. 
394. 402. |l a fi cu noroc, avoir 
de la chance, p. 92. | am avut 
noroc cu, jai de la chance d'a- 
voir, p. 144. — Pl. norócc. 

Nostru, aj. pos. notre, p. 68. 311. 
829. 286. 390. 516. 695. — Fóin. 
nóshrá; pl. noştri, nóstre. 

Nota (a), v. nager, p. 391. [| a notă 
în contra valurilor, remonter le 
courant, p. 301. 

Noii, adj. nouveau, p. 179. 278. 
279. 320. 513. || neuf, p. 823. 
358. 

Nouă, adj. num. card. neuf, p. 
49. 51. 83. 871, 489. 490. 657. 
693. 

Noué-deci-si-noué, adj. num. qua- 
tre-vingt-dix-neut, p. 149. 


pers. personne, p. 
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Nour, 5. m. nuage, p. 840. || a se 
face nour, s'assombrir, se cou- 
vrir de nuages, p. 840. — PI. 
nouri. 

Nu, adv. non, ne... pas; passim. 
|| ne peut pas, p. 27. || nu... 
mai, ne... plus, p. 3. 82. 33. 
46. 55. 88. 113. 131. 191. 
201. 267. 310. 857. 626. || nu 
cumva, par hasard... ne, p. 8. 

Nucá, s. f. noix, p. 4. 605. — PI. 
nucă. 

Nuia, s. f. baguette, verge, gaule, 
p. 514. — Pl. muăele. 

Numa, adu. seulement, p. 332. 

Numai, adv. seulement, p. S1. 99. 
107.; passim. [| seulement, mais, 
p. 264. 516. || numaï cl, lui 
seul, p. 51.]| mumaă de cât, de 
suite, p. 90. 

Nume, s. n. nom, p. 516. 517. 
518. || nume bun, bonne re- 
nommée, p. 233. || nume ré, 


0, adj. num. card. une; passim. 
|| într'o, dans une même, p. 
199. || dintr'o, d'une même, p. 
180. 131.||7a o, à une méme, 
p. 948. 

0, pr. pers. fém. la, immédiate- 
ment à cóté d'un verbe; am 
véduto; o vèd; p. 3. 6. 19; 
passim. 

9, pour, va, Ze pers. sing. fut. 
p. 88. 144. 217. 219. 275. 983. 
294. 488. 4693. 477. 604. 

9, pour, voti. Ler pers. sing. fut. 
y. 992. 598. 

0, pour a, /Mold.], ila, p. 79. 
104. 120. 108. 279. 488. 551. 
674. 

0, pour aŭ [Mold.], ils out, p. 84. 

Obraznic, ad). impertinent, p. 461. 
— Fém. obraznicá; pl. obraz- 
nică, obraznice. 

Obricariţă, s. f. portion, ration. | 
a tdià din obricarit&, le tenir 
en bride, p. 4. 

Ocará, s. f. insulte, affront, outrage, 
offense, p. 266. i a fi de ocară, 
être un objet d'opprobre, p. 42. 
— PL. ocärt. 

Ocárlt, adj. injure, p. 273. — Fém. 
ocărită ; pl. ocdríft, ocărite, 


OGE 


mauvais renom, p. 518. |] ay 
pune mume, baptiser, donner le 
nom qu'il mérite, p. 216. — P]. 
nume. 

Numéra (a), v. compter, p. 88. 89. 

Numéra (a se), v. r. se considérer 
comme, p. 486. 

Nună, s. f. marraine (au mariage), 
p. 411. 518. — Pl. nune. 

Nuntă, s. f. noce, mariage, p. 
379. 519. 520. 521. 529. 598. 
594. 525. 526. 597. 598. 599. 
548. || vai dé cel ce nu'st este 
la nunta sa! les absents ont 
toujours tort, p. 519. [| ca nunta 
în post, chose impossible, en 
dehors des règles, p. 523. || sic 
de nuntă, gallimatias, p. 529. 
|| odată nuntă, pour une fois, 
p. 599.|| a dà cui-va de nuntă, 
battre quelqu'un, p. 599. — PI, 
nunți. 


Ochiu, s. m. «eil, p. 99. 109. 178. 
184. 261. 821. 822. 898. 850. 
371. 972. 979. 875. 450. 451. 
460. 461. 464. 529. 541. 560. 
620. 621. 622. 623. lo ţine o 
chil pe cine-va, avoir les regards 
fixés sur, p. 450. IZ ese ochit, 
il n'en peut plus, il est furieux, 
p. 451. — Pl. ochi. 

Ocol, s. n. enceinte, clos, p. 249. 
Ia dă ocol, éviter, p. 188. — 
PL ocolurt. 

Odată, une fois ; passim. || une fois, 
jadis, p. 471.]| une seule fois, 
p. 88. 67. 482. 483. 529. || de 
odată, à la fois, en même temps, 
pP- 348, 630. || nică odată, jamais, 
p. 19. 87. 88. 111. 112. 113. 
115. 239. 266. 899. 401. 431. 
| vr'odată, ‘parfois, jamais, p. 
480. 

Odihni (a), v. reposer, p. 279. 

Odor, s. n. trésor, joyau, p. 257. 
258. || bijou, p. 280. 

Odorog, adj. dont les douves jouent, 
qui rend un bruit de feraille, 
p. 175. ; 

Of! interj. of! p. 258. 

*Ogeac, s. n. corps (militaire). || l'a 
luat la ogeac, il a mis la main 
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sur lui en échange d'un trés- 
mince avantage, il l'a attrapé, 
p. 530. — PL. ogeacurt. 

*Ogiac, s. n. même sens que le 
précédent, p. 530. — Pl. ogía- 
curt. 

Oh! interj, oh! p. 244. 

Die, s. f. mouton, p. 249. 302. 
486. 592. 628.— PI. oi. 

géet, 8. f. [Ung.] bouteille, p. 4. 
— Pl. olege. 


Olu, pour votu formant le futur 


p. 82. 160. 391. 444. 469. 669, 
670. : 

0l, s. m. [Ung.] vase, pot, p. B. 

, — PL olurt. 

0lá, s. f. pot, marmite en terre, 
vase, p. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11.19. 
18. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 
21. 29. 28. 24. 95. 71. 72. 121. 
193. 124. 142. 152. 162. 177 
258. 338. 853. || unde nwt ferbe 
ólă, "s ce qui ne le regarde 
pas, 14. 15. 16. 17. 18. J| 2 
Jerbe ita; ses affaires vont bien, 
i a du beurre dans ses épinards, 

19. || nwt ferbe óla, ses atfai- 

Sep vont mal, p. 20. || êt ferbe 
dla fără foc, il a beaucoup de 
chance, p. 20. || dla nu se umple 
eu vorbe, des actes et non des 
paroles, p. 20. || a't ferbe în ólá 
sécä, l'enunyer, le retourner sur 
le gril, p. 2L. || parcà 7 fiert 
în oo, il est abattu; il est très- 
faible, p. 21. la fierbe toft în- 
tr'o dlă, être tous dans le même 
panier, p. 21. || a mâncat din ólă, 
elle a vu le loup, p. 3. || a pläti 
ele sparte de alţii, payer les 
pots cassés (par les autres), p. 
93. || a se fer? ca de óla mălatu- 
lui, se bien garder de faire une 
chose, p. 94.]| « suflă în fun- 
dul dlet, aimer à boire, être 
ivre, p. 24. || a prinde ca din 
dd, attraper facilement, p. 94. | 
a D bolnav de dlă, être un ivrogne, 
p. 24. 7 a dat óla în foc, il 
est füché, p. 25. || sună a óld, 
cela sonne le fólé, p. 2E. || s'a 
fäeut óle si ulciôre, il est mort, 
p. 25.— Pl. óle. 

Olar, s. m. potier, p. 152. — PI. 
olavt. 

Oleiu, s. n. /Trans.] huile, p. 26. 

Oieii, 5. n. / Ung.] huile, p. 26. || a 


ORÍ 


pune olei pe foc, jeter de l'huile 
sur le feu, p. 26. -- Pl. oleurt. 

9iog, «dj. perclus des jambes, cul 
de jatte, p. 184. 603. — Fém. o- 
lógá; pl. ologi, ológe. 

Om, s. m. créature, homme, gens, 
p. 29. 88. 52. 61. 66. 84. 112. 
178. 183. 184. 185. 191. 197. 
919. 299. 254. 267. 280. 288. 
304. 836. 940. 841. 842. 947. 
878. 890. 892. 425. 456. 457. 
458. 485. 491. 494. 495. 498. 
559. 569. 571. 601. 606. 6106. 
622. 619. 660.686. 688. || homme, 
mari, p. 530. [| pitd. de om, bou 
comme le bon pain, p. 84. || om 
de Jrumte, homme d'élite, p. 303. 
~- Pl. ómeni. 

Om, pour, vom, 1" pers. du plur. 
fut, p. 442. 

Omenie, s. f. urbanité, égards, p. 
685. — Pl. omenit. 

Omét, s. n. [ Mold.] neige, p. 822. 
— Pl. ométurt. 

Omidă, s. f. chenille, p. 677. — 
Pl. omidi. 

(mori (a), v. tuer, p. 482. 658. 

Opincá, s. f. sandale des paysans, 
p. 604. 682. — PI. opinct. 

Or, Jutur, p. 270. 485. 451. 

Oră, 8. f. fois, p. 149. || de multe 
orl, souvent, p. 48. 425. || de 
multe ori, souvent, plusieurs fois, 
p. 148. 149. 158. 165. — PI. uibs 

Oraş, s. n. ville, p. 312. — PI. 
rase. 

Orb, adj. avengle, p. 184. 275. 
541. — Fém. órbá ; pl. orbi, orbe. 

Orbet, 5. m. tanpe. || se bat ca or- 
befii, lutte acharneé, p. 215. — 
Pl. orbeft. 

Orbi (a), v. perdre la vue, devenir 

, aveugle, p. 74. 126. 

Ure, conj. est-ce que, p. 260. || ore 
ce, quoi, que, p. 208. j| óre ce, 

g quel, p. 295. 

Üre-cine, proun. ind. quelqu'nn, p. 


Orfan, «dj. ovphelin, p. 581. — Fém. 
orfană; pl. orfani, orfane. 

Ori, conj. ou, ou bien, p. 64. 148. 
149. 165. 229. 260. 290 297. 
310. 819. 317. 866. 392. 442. 
486. 509. [| orice, n'importe ce 
que, p. 172. || ori-ce, pu te 
quel, p. 118. 125. 284. 368. l| ovi 
şi unde, n'importe où, E? 640. 
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*Orinduélá, s. f. ordre, organisa- 
tion, || impôt, p. 438. -- PL ortn- 
duel t. 

Orinduiélá, s. f. organisation, p. 
581. — Pl. orénduicli. 

Ortâcesc, «dj. fail en association, 
p. 225. — Fém. ortärésed ; pl. or- 
läcesct, ortăcesce. 

Os, s. n. os, p. 27. 98. 29. 350. 
647. || a avé os de ros, avoir un 
os à ronger, p. 29. [[ pentru os; 
en vue d'un profit, pour l'assiette 
au beurre, p. 29. — Pl. dse, ós 
[Ung]. 

Osebi (a se) v. v. 

, de, p. 618. 

Üspe, s. m. hôte, p. 225. 226. 227. 

Ospét, s. m. hóte, p. 56. 226. 194. 

, — PL. óspeft. 

Ospete, s. m. hôte, p. 144. — PI. 
speţă. 

Ospétà (a se), v. r. manger, p. 29. 

Ospătărie, s. f. hótellerie, p. 30. 

Ostaş, s. m. guerrier, soldat, p. 

. 988. 892. 633. — PI. ostaşi. 

Oste, s. f. armée, p. 802. 531. 532. 
— PI. osfí. 

Osten? (à), v. se fatiguer, p. 274. 


Se distinguer 


Pace, s. f. paix, p. 53. 533. || paix, 
tranquillité, repos, p. 95. jj e 
pace de, il wy a pas de, p. 95. 
|| a da pace cuă-vu, ne pas s'occa- 
per de quelq'un, le mépriser, p. 
198. || pace bună, ct c'est tont, 
p. 216. — Pl. păcă. 

Păduchios, adj. pouilleux, p. 218. 
— Fém. păduchădsă ; pl. pädu- 
chiost, păduchiose. 

Pădure, s. f. forêt, p. 12. 486. — 
Pl. păduri. 

Páduret, «dj. sauvage, nou greffé, 
p. 66. 664. || pere pădurețe, poi- 
res à cidre, p. 66. — Fém. pă- 
durétd; pl. pădureţi, pădurele. 

Pagubă, s. f. perte, p. 230. 529.— 
Pl. pagube. 

Păgub! (a), v. éprouver une perte, 
un dommage, p. 211. 

Pahar, s. m. verre à boire, p. 38. 
39. 40. 41. 42. 126. 189. 438. 
489. 441. | calice, p. 41. Io dă 
paharul peste cap, vider son 
verre d'un trait, p. 40. || a suflat 


| 
| 


PÁÍ 


Otet, s. n. vinaigre, p. 80. 81. 32. 
33. 97. 53. 494. |] a băut pisica 
oțet, il a été hien attrapé, y. 
33. || # face oțet în wrecht, Mui 
fait la conr, p. 83. Hen ofetul, 
tres-aigre, p. 33. || œl face cu où 
şi cu oțet, ini laver la tête, le 
ridiculiser, p. 37. — PE ofeturt. 

Otét (a se) v. 7. sürir, devenir 
aigre. || sc ficher, p. 31. 

Otravá, s. f. poison, p. 79. 494 
495. — Pl. ofrdvurt, 

Où, s. n. wul, p 84. 85. 36. 97. 
38. 90. 144. 249. 250. 219. 446. 
|| oŭ copt, wuf dur, p. 34. || parcà 
tot ouë cople mănrincă, îl ost 
trés-maigre, p. 84. || umblă ugor 
ca oul, il ne peut pas tenir 
en place, p. 87. || œl face cu où 
şi cu oțel, hui laver la tête, lc 
rendre, la risée de tont le monde, 
p. 97.]e » fi nic de zama 
ouëlor, ne rien valoir, p. 81. [| 
dela où până la měr, du com- 
mencement jusqu'à Ja fin, p. 
38. la cură ouă cui-va, rege 
voir desprésents, être considéré, 
p. 38. — PL ouë, duë. 


în fundul paharului, il a bien 
bu, il s'est. enivré, p. 40. || frécà 
de la mine acest pahar, éloigner 
demoice calice, p. 41. || curat 
ca wn pahar, propre comme un 
sou neuf, p. 49. — Pl. pahare. 

Páhará, s. m. [ Ung.], verre à boire, 
p. 89. — PI. păhare. 

Pahará, s. f. [Ung.] verre à boire, 
p. 42. — Pl. paharé. 

Páhárut, s. m. diminutif de pahar, 
petit verre, p. 39. — PI pahă- 
rufe. 

Païatä, s. f. paillasse, arlequin, p. 
533. — PL: patate. 

Pâine, s. f. pain, p. 49. 43. 44. 45. 
47. 48. 49. 59. 51. 52. 53. 54. 
55. 56. 58. 61. 107. 414. 605. | 
nu mănâncă péinea de géba, 
c'est un travailleur, p. 45. |] fine 
pâinea şi cufilu, tout dépend de 
lui, p. 47. || cine fine pâinea în 
sînul altuia, de multe ori rabdă 
de fóme, qui s'attend à l'écuelle 
d'autrui a souvent mauvais dî- 
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ner, p. 48. || nică save cu pêne 
gustă, c'est un avare, p. 107. 
— Pl. péint. 

Paiu, s. n. fétu de paille, p. 51. 
623. 659. 670. — PL. pate, pae. 
Pajerá, s. J. aigle impérial, p. 584. 

— JI. pajere. 

Pajură, s. f. aigle impériale p.531. 
— Pl. pajure. 

Palancá, s. f. tourte de farine de 
mais. fa A palancă, ctre ivre- 
mort, p. 42. — Pl. pal«nce. 

Palmă, s. f. gifle, p. 267. 485. — 
Pl. palme. 

*Palos, s. n. glaive, p. 854. 584. 
— PE palose. 

Pámint, s. n. terre, p. 82. 106. 160. 
161. — PL păminturi. 

Pàn, conj. pour până, jusque, p. 
459. || jnsqu'à ce que, p. 333. 

Pană, s. f. p. 302. 

Până, conj. jusque, jusqu'à, p. 38. 
140. 349. 369. 385. 886. 397. 
414. 489. 570.]| jusqu'à co qne, 

p. 25. 29. 104. 148. 158. 165. 

178. 180. 274. 975. 315. |] jusqu'à 

ce que, tant que, p. 4. 5. 29. 

86. 87. 104. 107. 169. 237. 805. 

326. 327. 404. 444. 618. 649. 

|| si, p. 258. 891. || până... nu, 

avant de, tant que, p. 326. 391. 

405, 556. |lpână a, jusqu'à ce 

que. p. S6. 253. 274. 451. 498. 
| până a nu, avant que (de), p. 
326. 403. 551. || până când, jus- 
quà ce que, p. 158. [| pênă `t 
lumea, jamais, p. 257. 

*Pandur, $. m. pandour, soldat d'in- 
fanterie; gendarme, p. 585. — 
PI. pandurt. 

Pâne, s. f. pain, p. 49. 44. 45. 16. 
47. 48. 49. 50. 51. 52. 53. 64. 
55. 56. 57. 58. 59. 60. 61. 62. 
63. 64. 136. 862. 414. 665. || pêne 
caldă, pain frais, p. 186. || nu 
măndncă páne de gcbă, c'est un 
travailleur, p. 45. || eu pânea şi 
cuțitul move flámánd, il ne sait 
tirer parti de rien, p. 47. || edd 
pâne mal bund de cât de gré, 
il est toujours mécontent de tout, 
p. 56. || a mâncă pánea si sarea 
culta, recevoir les bienfait de 
quelqu'un, p.58. || amâncă pânea 
de géba, être paresseux, p. 59.| 
a minc pânea cul-va, recevoir 
les bienfaits de quelqu'un, vivre 


PAR 


à ses crochets, p. 60.]| a fi £n 
pne, être en place, p. 60. || az 
lu pinea. de la gură, lui cule- 
ver sos moyens d'existence, p. 
60. [au mănânce că ast.fel. de 
péne, je ne me chauffe pas de 
ce bois là, p. OI le ca pünea 
cea bună, bon comme le bon 
pain, p. 61. || bun ca pánea calda. 
méme sens que le précédent, p. 
62. || se vinde ca pânea caldă, 
cela se vend comme lo puin 
chand, p. 63. || a fi pene şi cas, 
être à pain ot à pot, p. 63. || s'« 
eftinit pánea, les temps sont 
changés, p. 64. || parcă "3 o 
pine ne-dospitá, il est ennuyeux, 
fade, p. 64. — Pl. peni. 

Pántece. s. m. ventre, p. 479. 

Pânză, s. f. toile, p. 292. 468. 
464. 505. 616. — PE pânze. 

Pipa (a), v. manger, p. 82. Cd. | 
papă lot, glouton, p. 64. || a 
păpat miaŭ, il a été battu, p. 
64. 

Papară, s. f. panade au fromage, 
p. 64. 65. || a máncà papură, 
étre battu, p. 64. || a'l face pa- 
pară, véduire en bouillie, p. 
65. || défaite, p. 66. Hai gàt o 
papară, lu préparer un plat 
de sa facon, p. 65. — Pl 
papare. 

Păpară, s. f. panade au fromage, 
p. 65.]| a Mméncà păpară Cie 
battu, p. 65. — Pl. păpare. 

Păpuşă, s. f. poupée, p. 445. 535. 
586. 537. 538. || marionnette, p. 
556. |j bien attifé, p. 535. D36. 
|| pópugi cu cap sec, sot, p. 
536. || a fi pipusa cui-va, tre 
le pantin de quelqu'un, p. 586. 
|| a juca pépusgcle, mentir, essa- 
yer de tromper, p. 586. — PL 
păpuşe si pepugt. 

Päpuse, s. f. poupée, p. 264. 445. 
585. — Pl. pépuse. 

Pápugerie, s. f. ruse, tricherie, 
charlatanerie, p. 538. — PL pă 


pueri. 

Par, s. m. pieu, p. 93. 69, 189. 
258. — Pl. part. 

Pár, s. m. poirier, p. 258. — PL 
pert. 


"Para, s. f. para, centime. || pl. 
parale, argent, p. 177. 400, 


688. — Pl. parate. 
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Pară, s. f. poire, p. 82. || pară 
päduréjă, poire à cidre, p. 66. 
|| pică pară, paresseux, p. 66. 
— Pl pere. 

Parcă, contract. pour, pare că, 
on dirait que, comme si, p. 21. 
98. 34. 68. 129; passim. || il 
semble que, p. 64. 104. 192. 


217. 248. 419. 481. 564. 658. 
|| par'căă, on dirait que, p. 
687. 


Páré (a), v. sembler, paraitre, p. 
918. 985. 255. 445. 585. || pare 
că, il semble que, p. 544. | 
pare cá, comme si, p. 899. 
452. 

Páré (a), v. v. sembler, p. 55. 

Păreche, s. f. paire, p. 208. — 
Pl. pärecht. 


Párete, s. m. mur, p. 555. — PI. 
päreft. 

Părinte, s. m. père, p. 541. — PI. 
părinţi. 

Părinţi, s. m. pl. parents (pere 
et mere), p. 538. 539. 540. 


541. 549. 543. 544. || pav'ca'gi 
jelesce  püvinjit, il parait som- 
bre, fáché, p. 544. 

Parte, '5. f. partie, p. 89.|| sort, 
chance, p. 256. [| part, p. 854. | 
a se aruncă în partea ... res- 
sembler à, p. 462. || a nu avé 
parte de, ne pas profiter de, 
ne tirer aucun avantage de, 
p. 21. 443. 678. — PL pravi. 

Pasa (a) v. importer. || nw? pasă 
de, il ne craint pas, il ne s'in- 
quiéte pas de, p. 687. 

Pasä, s. f. pacha, p. 544. — PL 
pasale. 

Pasat, s. m. bouillie de maïs, 
moulu gros, mélangé de fro- 
mage ou de lait, p. 67. GS. | 
"5 a cădut lapte în pasat, îl a 
bien plu dans son écüelle, p. 
68.]] 2 a picat miere în pasat, 
méme sens qne le précédent, 
p. 68.]| a. vărsat laptele în pa- 
satul altuia, il a fait du bien 
aux autres, p. 68.||e lapte cu 
pasat, chose agréable, avanta- 
geuse, p. 68. — Pl. päsaturi. 

Păsat, s. n. bouillie de maïs, moulu 
gros, mélangé de fromage ou 
de lait, p. 65. 67. — PI pă 
saturi. 

Pâsat, s. n. même sens que le 


PE 
précédent, p. 68. — PL på- 
saturi. 
Pascá, s. f. [Mold], gâteau de 
Pâqnes, p. 69. — PI pasce, 


Pasci, s. f. pl. Pâques, p. 955. 459. 

Pasere, $. f. oiseau, p. 69. 96, — 
Pl. pase. 

Pasăre, s. f. oiseau, p. 460. — Di 
păsări. 

Păstră (a), v. garder, p. 107. 

Pastramá, s. f. viande saléc et 
séchée au soleil, p. 69. || a1 face 
pastramá, le battre comme plâ- 
tre, p. 69. — Pl. pastrame. 

Pastramagiă, s, m. marchand de 
pastramá, || homme grossier, p. 
69. — Pl. pastramagit. : 

Pástrav, s. n. [ Trans.] champignon. 
|| doar n'am mâncat păstrăvi, je 
ne suis pas fou, p. 70. — PI, 
pâästrüvt. 

Pásulá, s. f. / Ung.] haricot, p. 195. 
— Pl. păsule. 

Pat, s. n. lit, p. 259. 263. 329. 
454. 675. 677. 678. || crosse, p. 
388. — Pl. paturt. 

Pátà (a), v. tacher, maculer, p. 

9 


pe 4 

Páti (a), v. supporter. || « páfit-o. 
il a été attrapé, p. 320. 

Patru, adj. num. card. quatre, p. 
101. || al patrulea, le quatrième, 
p. 232. 

Patru-deci, adj. num. quarante, p. 
591. 

Pátrunde (a) v. traverser, p. 638. 

Pátrunjel, s. m. persil, p. 70. 

Pátuli (a), v. écraser, coucher, p. 
679. 

Páturá, s. f. couche; feuille (de 
pâte), p. 88. — PL pături. 

Pázi (a) v. garder, p. 167. || gar- 

* der, surveiller, p. 509. 555.) 
maintenir, p. 533. 

Păzi (a se), v. v. se défier, prendre 
garde, p. 328. 329. 

Pe, prép. sur, p. 26. 79. 117; pas- 
sim. || pour, p. 856. | par, p. 190. 
264. 518. 585. 574. || par, par des- 
sous, p. 454. || à, au, d'après, p. 
246. 284.1392. || en, dans, p. 47. 
217. |T après, selon, p. 649.| pour 
avoir, contre, én echange do, p. 
4. 486. 657. || à, au, p. 164. 275. 
289. 426. 522. 680. || formant 
l'accusatif, sans se traduire en 
francais, p. 89. 71. 73; passim. 
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|| a da pe, échanger contre, p. 
258. || pe la, sous le, p. 673. || pe 
unde, là où, p. 228. || pe edt, au- 
tant que, p. 55. || de pe, d'après, 
à, p. 468. 490. || pn, à travers, 
p. 80. 

Păcat, s. n. malheur, dommage, p. 
162. 591. péché, p. 259. 540. 
— Pl pécate. 

Pece, s. f. chair qui recouvre les 
plates-cotes et le ventre, p. 
Hi 

Pecetlul (a), v. sceller, p. 533. 

Pecie, s. f. même sens que pece, p. 
71. 

Pedépsá, s. f. punition, p. 54. — 
Pl. pedepse. 

Pedestrime, s. f. infanterie, 
547.—. Pl. pedestrimi. 
*Pehlivan, s. m. charlatan, p. 544. 

— Pl. pehlivant. 

Pele, s. f. [Moldavie], peau, p. 305. 
667. — Pl. pă. 

Pelin, s. m. absinthe. || vin dans 
lequel on a fait macérer des 
feuilles d'absinthe, p. 190. — PI. 


p. 288. 


pelinuri. 

Peltea, s. f. gelée de fruits. || dis- 
cour filandreux, p. 71. — Pl. 
peltele. 


Pentru, prép. pour, 10. 29. 49. 199. 
142. 182. 192. 321. 822. 333. 
356. 410. 414. 475. 495. 669. 
670. || pour conserver, pour gar- 
der, p. 123. |j pentru că, par ce 
que, p. 574. 

Pér, s. m. cheveu, p. 201. 212. 
556. 

Per, conj. [Ung.] ou, ou bien, p. 
229. 


Perde (a), v. perdre, p. 60. 

Perde (a se) v. r. disparaître, se 
perdre, p. 957. 

Perdut, adj. perdu, p. 272. — Fém. 
perdutd; pl. perdufi, perdute. 
Pereche, s. f. paire, p. 208. — PI. 

perechi. 

Perechie, s. f. paire, p. 208. 209. 
— Pl perechii. 

Perete, 5. m. mur, p. 313. || co- 
medii pe pereţi, viens, plaisan- 
teries, p. 813. — PL. pereţi. 

Peri (a), v. périr, p. 27. 82. 224. 
418. 569. 578. || disparaître, p. 
360. 362. 

Perie, s. f. brosse, p. 496. — Pl. 
perü. 
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Perjă, s. f. [Mold.] prune, p. 71. 
lla fi bun cu perje, être un sot, 
p. 71.— Pl. perje. 

Pescar, s. m. pécheur, p. 545. — 
Pl. pescari. 

Pescărie, s: f. métier de pêcheur, 
p. 545. — Pl. pescüril. 

Pesce, s. m. poisson, p. 71. 72. 
73. 816. 469. 551. 581. 674. 
685. || a prinde pesci, pêcher, p. 
73. || asta e altă mâncare de 
pesce, c'est une autre paire de 
manches, p. 72. || pst! că prind 
pesci, silence! p. 73. || ar prinde 
pesce şi "i cw ochi, il essaye de 
tromper plus malin que lui, p. 
73. || nua rémas pesci pe uscat, 
il a să bien mener sa barque, 
p. 73. Pl pesa. 

Pescul (a), v. pêcher, p. 545. 546. 
jla pescui în apă tulbure, pê- 
cher en eau trouble, p. 545. 

Peste, prép. sur; passim. || par 
dessus, p. 190. 249. 633. || peste 
mésurd, sans mesure, p. 105. 
106. || peste măsură, très, p. 62. 
lla da paharul peste cap, vider 
son verre d'un trait, p. 40. [| a 
da peste, trouver, survenir, 279. 
488. 522. 

Petic, s. n. bout, lambeau, p. 562. 
563. — Pl. petice. 

Pétrá, s. f. pierre, p. 45. 543. 648. 
|| pétră de mórd, pierre du mou- 
lin, p. 822. — Pl. petre. 

Petrache, s.m. diminutif de Petre, 
Pierrot, p. 397. 

Petrecanie, s. f. réjouissance, di- 
vertissement, p. 227. 547. || a'i 
face de petrecanie, le battre, le 
tuer, p. 227. 547. — PI. petre- 
canit. 

Petrece (a), v. s'amuser, se diver- 
tir, p. 548. 609. 

Petrecere, s. f. partie de plaisir, 
divertissement, amusement, p. 
548. — Pl. petreceri. 

Petrinjel, s. m. [Ung.] persil, p. 
70. 

Piaţă, s. f. marché, 682. || în piaţă, 
au marché, en ville, p. 487. — 
Pl. pieţe. 

Piatră, s. f. pierre, p. 693. — PI. 
pietre. 

Picà (a), v. tomber, p. 172. ] tom- 
ber (au fig.), p. 888. || a pică în, 
tomber dans, p. 68. 297. | « 
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pică cu, faire tomber des gout- 
tes de... sur..., p. 67. 

Picà (a se) v. r. se salir avec des 
gouttes de, p. 84. 

Pică-pară, s. c. paresseux, p. 66. 

Picáturá, s. f. goutte, p. 73. 179. 
— Pl. picături. 

Picior, s. m. pied, p. 178. 184. 
988. 411. 425. 496. 444. || pilon, 
p. 66. j| în picere, tout craché, 
tout le portrait de, p. 656. [| a't 
dà cw piciorul, repousser, p. 
179. — Pl. picăore, picere. 

Picurà (a se), v. r. /Ung.] se salir 
avec des gouttes de, p. 34. 

Picus, s. n. profit, p. 74. — Pl. 
picusurt. 

Piemn, s. n. farine de maïs, mou- 
lue grossièrement, p. 74. 

Pierde (a), v. perdre, p. 123. 187. 
682. 

Pierde (a se), v. r. se perdre, dis- 
paraître, p. 862. 698. 

Pierl (a), v. périr. disparaître, p. 
82. 219. 235. 578. 

Pleziş, adv. obliquement. || a se 
wilà plezis, loucher, p. 516. 
Piftie, c. f. gelée de viandes. || a 
face piftie pre cine-va, lui rom- 
pre les os, p. 74. || piftie, homme 
mou et sans énergie; chose 
molle et sans consistance, p. 

74. — Pl. piftă. 

Pilaf, s. n. pilaf, riz cuit, avec du 
beurre, p. 75. — Pl. pilafurt. 
Pilnie, s. f. entonnoir, p. 75. — 
PL pini. : 
Pinten, 5. m. éperon, p. 548. 549. 
550. 551. || « dă pinten, éperon- 
ner, presser p. 549. 550. || a dà 
din pinleni, sauter de joie, p. 
550. ||a bate în (din) pinteni, 
méme sens que le précédent, p. 
550. || a primă pinteni de la 
cine-va, recevoir des nouvelles de 
quelqu'un, p. 551. — Pl. pintent. 
?Pintin, s. m. (Mold.] éperon, Hoi 
dà pintini, presser, p. 550. — 

Pl. pintini. 

P'intre, prép. à travers, p. 591. 

Piper, s. n. poivre, p. 75. 76. 77. 
78. 79. 109. || şi piperul este ne- 
gru, dar čl pun Domnii la masă, 
le poivre est noir et chacun en 
veut avoir, p. 75. || f stă ca pi- 
peru "n nas, il ne peut pas le 
souffrir, p. 79. 
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Piper, s. n. [ Mold., Olt.] poivron ; 
s'emploie surtout au pluriel, pi- 
peri, et au singulier sous la 
forme piper roșu, p. 76. — PI. 
piperi. 

Piperat, adj. poivré, p. 104. — 
Fém. piperată ; pl. piperaft, pi. 
perate. 

Pitt (a) v. craquer, p. 322. 679. 

?Pircálab, s. f. percepteur d'impóts, 
p. 551. — Pl. pércálabt. 

Ptrjol, s. n. incendie, feu; malheur, 
p. 494. 

Pirjólá, s. f. / Mold.] boulette de 
viande hachée et grillée, p. 79. 
[lo şters pírjóla de pe foc, il 
lui a enlevé ce qu'il préparait 
pour lui, p. 79. — Pl. pfrjóle. 

Pirliturá, s. f. action de flamber. | 
čl dă pân pérliturd, il le tonr- 
mente, il Je torture, p. 80. — 
Pl. pélituri. 

Pisálog, s. n. pilon {pièce auxiliaire 
du mortier.), p. 260. — PL. pisd- 
lóge. 

Pisat, s. n. [ Ung.] même sens que 
pásat, p. 67. 

Pisat, s. n. urine, p. 525. 596. — 
PL pisaturi. 

Pişca (a), v. pincer, p. 443. 678. 

Pisică, s. f. chat, chatte, p. 32. 
33. 100. 199. 498. 512. 510. 
608. — Pl. pisici. 

Piste, prép. par dessus. || se dă piste 
cap, s'avale d'un trait, p 186. 

Pistol, s. n. pistolet, p. 551.—PI 
pistole. 

*Pitá, s. f. pain, p. 80. 81.82. 83. 
84. 85. 369. 516. 688. |i la el 
pita la el cufilu, tout dépend 
de lui, p. 82.]|| umblă după 
pită mat bună de cât de grâu, 
il cherche midi à quatorze heu- 
res, p. 82. || în locul pite, ma- 
Join, il est ruiné, il va de mal 
en pis, p. 88.]| a mâncat pità 
din nouă cuptóre, il a mangé 
de plus d'un pain, p. 88. |] pitä 
de om, bon comme le bon pain, 
p. 84. || a% luă pita (din gură), 
lui enlever sa place, ses moyens 
d'existence, p. 85. — Pl. pite 

Pitoiu, s. m. un grand pain, p. 
88. — Pl. pitóte. 

Pláce (a) v. plaire, aimer, p. 71. 
93. 94. 101. 177. 185 190. 199. 
254. 391. 363. 374. 878. 449. 
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455. 468. 506. 607. 615. || îă 
place, il (elle) aime, p. 378. 449. 

Plăcere, s. f. plaisir, p. 240. || mat 
cu plăcere, plus agréable, p. 
240. 

Plăcintă, s. f. galette feuilletée avec 
une farce de pommes, viande, 
etc. p. 85. 86. 87. 88. 89. 90. 
91. 92. || e ?esne a dice pläcinte, 
c'est plus facile à dire, qu'à faire, 
p. 86. || numeri foile la plă- 
cîntă, tu perds ton temps, p. 89. 
|| Za pläcinte mulți s'adund, tout 
le monde se précipite là où il 
y à quelque chose à gagner, p. 
91. || nu se mănâncă în tote di- 
lele plăcinte, il n'est pas tous 
les jours fête, p. 91. || se vinde 
ca plăcinta caldă, cela s'enléve 
comme du pain chaud, p. 91. | 
a găsi plăcinta gata, profiter du 
travail d'autrui, p. 91. lei aş- 
teptă cu plăcinte calde, sortir à 
sa rencontre avec la croix et la 
bannière, p. 91. || à pregăti o 
plácinid, lui tendre un piège, 
p. 91. || a se pune ca o pläcintä 
figänéscä, s'allonger, se vautrer, 
p. 92. || alivanta-plácinta, il a 
fait la culbute, il s'est étalé, p. 
99. — PI. pläcinte. 

Plăcut, adj. agréable, p. 242. 248. 
— Fém. plăcută ; pl plácufi, 
plăcute. 

Plămădi (a), v. mélanger le levain 
à la pâte et la triturer, p. 92. 

Plânge (a), v. pleurer, p. 452. 458. 
498. 542. 

Plânge (a se) v. r. se plaindre, 
être mécontent, p. 448. 449. 
499. 678.|| a se plânge de, se 
plaindre d'avoir, p. 193. 

Piâns, s. m. pleur, p. 403. 595. 
526. — DL plânsuri, plánsete. 
etc. 

Plasă, s. f. filet, épervier, p. 551. 
674. || fo prins ca cu plasă, il 
l'a attrapé, p. 551. — Pl. plase. 

Plasá, s. f. arrondissement, p. 
170. — Pl. plăşi. 

Platá, s. f. paye. rétribution. || cu 
plată, payé, p. 181. || fără plată, 
donné, non payé p. 81. — DL 
plăți. 

Platcà, s. f. capot. || a pune plated, 
lemporter sur, tromper, p. 552. 
— Pl. plătea. 
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Plăti (a), v. payer, p. 28. 411. 604. 
|| valoir, p. 220. 876. 

Plecà (a), v. partir, s'en aller, p. 
114. 260. 269. 618. 619. 625. 
676. 681. || aller, p. 392. 

Plecă (a i se), er. avoir mal au 
cour, avoir envie de rendre, 
p. 33. 

*Plégcá, s. f. fanc ] requisition. | 
pillage, maraude, p. 552. || a 
cäuta plescă, chercher a profi- 
ter, p. 559. || a dat o plescă 
peste el, un profit lui est tombé 
du ciel, p. 552. 

Piesn (a), v. frapper, p. 552. 

Plimbà (a se). v. r. se promener, 
p. 493. 307. 669. 686. 687. 

Plin, adj. plein, rempli, p. 59. 118. 
172. 215. 949. 317. 689. || plein, 
gonfié, p. 365. || chargé, p. 110. 
— Fém. plină; pl. plint, pline. 

Plop, s. m. peuplier, p. 258. — PI. 
plopi. 

Ploscá, s. f. gourde, p. 92. 98. 94. 
|| umblă cu plosca la nas, il aime 
à boire, p. 93. || spëläturä de 
ploscă, vin ou eau-de-vie, p. 94. 
— PI. plosci. 

Plotógá, s. f. morceau de cuir ser- 
vant à raccommoder les san- 
dales, p. 604. — Pi. plotoge. 

Plug, s. n. charrue, p. 430. 481. 
— Pl pluguri. 

Pocal, s. m. / Ung.] gobelet, verre, 
p. 94. — PL. pocale. 

Pocni (a), v. éclater, détonner, p. 
333. 

Pod, s. n. grenier, p. 121. 122. 
193. 230. — Pl. poduri. 

Poftä, s. f. faim, p. 91. lia se des- 
chide poftă, ouvrir l'appétit, p. 
94. — Pl. pofte. 

Pofti (a), v. inviter, p. 225. 

Poftit, adj. invité p.998. — Fém. 
poftită; pl. poftift, poftite. 

Pogaciii,s. n. fouace, galette de bouil- 
lie de froment ou de mais, sau- 
poudrée de sel et durcie au 
four, p. 95. |j e pace de pogace, 
c'est inutile, tu peux renoncer 
à, p. 95. — Pl. pogace. 

*Pogheaz, s. » f Mold.], maraude, ra- 
pine. || umblă în pogheazuri, îl va 
à la maraude, p. 553. — Pl. po- 
gheazurt. 

Poimâne, loc. adv. après demain, 
p. 254. 437. 
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Pélä, s. f. giron, pan d'une robe, 
p. 251. — PI. pôle. 

Poloboc, s. n. tonneau, muid, p. 
689. — Pl. polobóce. 

Pom, s. m. arbre, p. 280. — PI. 
pomi. 

Pâmă, s. f. fruit, p. 96. 610. 611. 
J| raisin, [Mold./, p. 95. 115. | 
arbre fruitier, p. 456. 457. 686. 
— PE pome. 

Pomaná, s. f. aumóne, p. 564. | 
de pomană, faire laumóne, p. 
465. — Pl. pomenă. 

Pomen (a se), v. r. se trouver i- 
nopinément, arriver à l'impro- 
viste, p. 346. 

*Pont, s. n. point. || a dà (bate) 
ponturi, faire allusion, p. 558. 
|| a avé pontură, bien commen- 
cer, p. 553. — Pl. ponturi. 

Popă, s. f. prétre, p. 280. 289. 409. 
448. 538. 548. 549. 603. |] roi 
(aux cartes) p. 553. — PL. popi. 

Porc, s. m. porc, p. 96. 122. 123. 
136. 137. 139. 140. 298. 409. | 
pore-de-câine, coquin, drôle, p. 
360. — Pl. porci. 

Porn (a se) v. v. 
405. 

Porumb, s. m. pigeon, p. 96. 

Porumbea, s. f. prunelle, p. 684. — 
Pl. porumbele, 

Porunci (a), v. commander, ordon- 
ner, p. 560. 

Posomorlt, adj. sombre; sans en- 
train, p. 527.— Fém. posomo- 
râtă; pl. posomoriţi, posomorite. 

Post, s. n. caréme, maigre, p. 593. 
597. — Pl. postură. 

Potcap, s. n. bonnet de moine 
(prêtre), p. 656.— Pl. potea- 
puri. 

Potciü. Ze pers. ind. prés. je peux, 
p.97. ` 

Póte, adv. peut-étre, p. 95. 

Potrivá, s. f. égalité. || de potriva 
ta, de ta condition, p. 501. 

Potrivi (a se), v. r. se ressembler, 
s'accommoder, p. 391. 458. 454. 
585. || a potrivi din sare, mettre 
du sel autant qu'il en faut (et 
pas plus”, p. 105. 

Poveste, s. f. conte. || povestea cân- 
teculut, chanson devenue pro- 
verbiale, p. 296. — Pl. povesti. 

Praf, s. n. poudre, poussiére, p. 
666. — Pl. prafuri. 
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Praj, s. m. /Mold.], poireau, y. 
195. — Pl. praji. 

Práj (a), v. frire, faire revenir 
dans le beurre, p. 97. 167. 

Prânz, s. n. repas de midi, diner, 
p. 97. — Pl. pránzurt. 

Prânzi (a), v. diner, p. 98. 

Prăpăd (a se), v. r. mourir, p. 
591. 

Praştie, s. f. fronde, p. 558. 554. 
555. || cât ajungi cw prastia, 
à un jet de fronde, p, 55. | 
ca de o prastie de, très-près, p. 
554. | de nu i puteat ajunge 
cu prastia, trés vite, p. 554. | 
parcă ‘ar fi lovit de pragtie, 
il semble toqué, p. 554. || a dà 
cu pragtia prin, essayer de voler, 
p. 554. || a dà cu prastia pe 
wnde-va, aller fort rarement 
quelque part, p. 555.]| a păzi 
treba cu prastia, travailler très- 
peu, p. 555. || a păzi casa cu 
praştia, n'étre jamais chez soi, 
p. 555. || a énvètat carte cu 
prastia, il n'a rien appris (à. 
l'école), p. 555. — Pl. prâştă. 

Praz, s. m. poireau, p. 98. 597. 
— Pl praji. 

Praznic, 5. m. repas funèbre, p. 
461. — Pl. praznice 

Pre, prép. sur, p. 168; passim. | 
formant l'aecusatif sans se tra- 
duire en francais, p. 37. 74. 
126. 309. 442. 651. 

Prea, ado. très, trop, p. 28. 104. 
449. 564. || plus que, p. 10.f 
prea mult, trop p. 914. 389. 
|| nw prea, pas trop, p. 446. 
|| prea lesne, très facilement, p. 
388. 

Precum, adv. comme, ainsi que, p. 
240. 291. 

Pregăt (a), v. préparer, p. 91. 

Pregusta (a se), v. r. goûter. || nică 
cát să te pregusti, pas méme 
de quoi goûter, très-peu, p. 98. 

Presera (a), v. / Mold.], saupoudrer 
p. 559. 

Preumbla (a se), v. r. / Mold], se 
promener, p. 687. 

Pribég, adj. errant, vagabond, p. 
304. — Fém. pribégà ; pl. pri- 
begt, pribege. 

Pricepe (a), v. comprendre, p. 608. 

*Prici (a se), v. se quereller, avoir 
un conflit, p. 431. 2 


P 
a 
i 
d 
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Priciná, s. f. motif, p. 524. — PI. 
pricină. 

Pricops) (a se), v. r. 
s'enrichir, p. 555. 

Pricopsit, adj. instruit, p. 19. — 
Fém. pricopsită ; pl. pricopsitt, 
pricopsite. 

Prieten, s. m. ami, p. 235. 249. 
388. 499. -- Pl. prieteni. 

Priim (a) v. recevoir, p. 551. | 
admettre, p. 173. 

Primar, s. n. maire, p. 555. — PI. 
Pl. primară. 

Primárie, s. f. mairie, p. 556. — 
primării. 

Primăvară, s. f. printemps, p. 349. 
— Pl. primăveri. 

Primbla (a se) v. v. [Mold.], se 
promener, p. 687. 

Primejdul (a se), v. r. être en dan- 
ger, p. 625. 

Primenélá, s. f. remplacement, re- 
nouvellement. || primenele, linge, 
effets de rechange, p. 151. 

Primi (a), v. admettre, p. 445. | 
recevoir, p. 551. 

Prin, prép. par, à travers, p. 217. 
|| parmi, à travers, p. 686. 687. 
087. || par l'intermédiaire de, 
p. 329. || dans, p. 129. 419. 420. 
644. 646. 

Prinde (a) v. prendre, attraper, 
p. 9. 24. 970. 997. 809. 316. 
399. 887. 448. 462. 551. 581. 
680. || a prinde pesci, pêcher, p. 
78. 462. 581. 685. 

Prinde (a se), v. r. être pris. || a 
se prinde în, entrer dans, p. 
834. 379. 380. 883. 384. || a. se 
prinde în, se prendre à, p. 674. 
|| tomber dans, p. 416. || a prinde 
bine, être avantageux, p. 398. 
Io se prinde în laf, tomber dans 
le piége, p. 416. 

Prins, adj. près, attrapé, p. 416. 
—Fem. prinsă ; pl. prinşă, prinse. 

Printre, prép. à travers, parmi, p. 
428. 617. 

Pritocit, adj. transvasé, soutiré, p. 
187. — Fém. pritocitd ; pl. pri- 
tociți, pritocite. 

Privighere, s. f. action de veiller, 
de surveiler, p. 298. — Pl. 
qrivegheri. 

Privi (a), v. regarder. || nu privesce, 
n'est pas donné à, p. 987. 

Procopsit, adj. parvenu, p. 248. 


s'instruire ; 


9 


PUP 


— Fém. procopsită ; pl. procop- 
sifi, procopsite. 
Procops (a se) rr, 
parvenir, p. 591. 
Proptea, s. f. étai, étançon, p. 
838. — Pl. proptele. 
Próspét, adj. frais, p. 51. — Fém. 
prospătă ; pl. próspefi, próspete. 
Prost, adj. sot, bête, p. 43. 8l. 
257. 258. 301. 332. 530. 653. 


|| mauvais, de mauvaise qualité, 


s'enrichir, 


p. 132. 162. — Fém. prostă; 
pl. prosli, proste. 
Prostie, s. f. sottise, p. 288. — 


Pl. prostit. 

Prună, s. f. prune, p. 99. || zemă 
de prune, chose sans valeur; 
piquette, p. 99. 216. | nu e 
mich de zéma prunilor, il n'est 
bon à rien, p. 99. — Pl. prune. 

Prunc, s. m. nourrisson; enfant, 
p. 540. — Pl. pruna. 

Pst, interj. chut, silence, p. 73. 

Puíu, s. m. poulet, p. 99. 375. 
494. — Pl. pui 

Pune (a), v. mettre, placer, p. 14. 
18. 26. 39. 60. 74. 75. 76. 77. 
107. 109. 119. 120. 152. 173. 
192. 980. 958. 263. 264. 335. 
892. 417. 568. 581. 637. 639. 
641. 688. 689. || a pune platcä, 
l'emporter sur, tromper, p. 552. 
|| a pune mâna, se mêler de, 
p. 14. || a? pune capul, le me- 
mer au tombeau, p. 494. || oi 
pune nume, baptiser, donner le 
nom qu'il mérite, p. 216. || a 
qune în páne, mettre en place, 
p. 60.||]a pune la sare, faire 
travailler dans les mines de 
sel, p. 107. || pune sd € cânte. 
il fait jouer pour lui, p. 417. 

Pune (a se), v. r. se mettre, être 
mis, p. 41. 430. j| se mettre, se 
placer, p. 849. 669. 677. || se 
mettre, s'allonger, p. 92. || s'en- 
gager comme, devenir, p. 594. 
|| a se pune la, faire travailler 
à, p. 226. || a se pune cu, entrer 
en conflit avec, p. 431. || se pune, 
lon en met, p. 77. 

Pungá, s. f. bourse, p. 118. 184. 
185. 981. 481. 571. 595. 596. 
683. — PI. pungi. 

Pupa (a), v. embrasser, p. 692. 

Pupa (a se), v. v. s'embrasser, p. 
239. 
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Pupăză, s. f. huppe, p. 599. — PI. 
pupásze. 

Purta (a), v. porter, p. 118. 177. 
814. 419. 512. 517. || supporter, 
p. 177.]| faive aller, p. 94. 

Purta (a se), v. r. se conduire, p. 
450. 

Pururea, adv. toujours, p. 107. 411. 

Puşcă, s. f. fusil, p. 269. 388. 498. 
556. 557. 558. 559. 567. 576. 
680. 681. 683. || a fi puşcă cu ti- 
gae, être un sot, p. 557. || edt 
bate pusca, à une portée de fu- 
sil, p. 558.|| a se duce puşcă, 
partir d'un trait, p. 558. 

Puşcă (a), v. / Mold.], tirer un coup 
de fusil, p. 553. 559. || un puşcă 
"n lun, cerveau brûlé,p. 558.559. 

“Puşcaş, s. m. corps de troupe 
armé de fusil, p. 559.— PI. 
Duşcaşă. 

Pustie, s. f. désert. || la pustia, au 
diable, p. 830. — Pl. pustiuri. 

Pustiü, adj. vide, p. 616. || aban- 
donné, non surveillé, p. 626. 
— Fém. pustie ; pl. pustit, pustie. 

Put. s. n. puit, p. 165. 215. — PI. 
puțuri. 

Puté (a), v. pouvoir, p. 7. 27. 41. 
42. 55. 66. 121. 122, 125. 126. 
177. 254. 259. 288. 295. 843. 344. 
345. 888. 395. 448. 471. 554. 586. 
604. 629. 630. 654. 670. |] pou- 


Rábdà (a), v. supporter, endurer, 
p. 382. 885. 886. 424. || a räbdà 
de, supporter la, p. 48. 

Rac, s. m. écrevisse, p. 99. || la 
racil des écrevisses! p. 274. 
Ráchie, s. f. [Banat], eau-de-vie, 

p. 99. 

Răchită, s. /. [Mold.], osier, p. 458. 
— Pl. ráchite. 

Rachiü, ls. m. eau-de-vie, p. 100. 
177. 180. 185. 209. — PL ra- 
chiurt. 

Rahat, s. n. rahat, pâte dans la 
composition de laquelle entre 
de l'amidon, du sucre et une 
essence, p. 100, || a méncà ra- 
hat, mentir ; se tromper, ne pas 
réussir p. 100. |rakat cu apă rece, 
chose sans importance, p. 100. 
— PL rahaturi. 


RAS 


voir, étre à méme de, 105. 174. 
215. 443. 446. 465. 488. 554. 
Puté (a se), v. r. étre possible, se 
pouvoir, p. 72. 343. 368. 369. 
640. || nu se pote, c'est im- 
possible, p. 118. 121. 199. 169. 
343. 400. 528. 524. 526. 

Putere, s. f. force, p. 187. 205. 
560. 564. || pouvoir, p. 559. 560. 
— Pl. puteri. 
Putt (a), v. puer, sentir mauvais, 
p. 167. 168. 169. 17 ». 275. 
Putin, adv. peu, p. 151. |] eel pu- 
fin, tout au moins, p. 116. 
Putin, «dj. peu, p. 220. — Fém. 
pujind; pl. putini, puţine. 

Putincios, adj. puissant, p. 560. — 
Fém. putinclósá; pl. putinciogt, 
putinciôse. 

Putintá, s. 7. possibilité, p. 561. 
— Pl. putinfe. 

Putintel, adv. peu, p. 174.]|mai 
putintel, un peu moins, p. 208. 

Putintel, adj. petit, p. 255. — Fém. 
putintici ; pl. pufintet, puţinele. 

Putinticá, adv. diminutif de puţin, 
un peu, p. 107. 

Putred, adj. pourri, p. 286. — Fém. 
pulredă; pl. putredi, putrede. 

Putred\ (a), v. pourrir, p. 684. 

Puturos, adj. puant, infect, p. 173. 
— Fém. puturósd ; pl. puturogt, 
puturôse. 


R 


Raiu, s. n. paradis, p. 266. 

Rană, s. f. plaie, p.88. 472.— Pl. răni. 

Rán (a) v. blesser, p. 561. 

Rântaş, s. n. roux, p. 101.— PI. 
rântaşuri. 

Rar, adj. rare, espace, p. 208. 212. 
240. 243. — Fem.rară; pl. rari, 
rare. 

Rar, adv. rarement, p. 239. 241. 
249. || mat rar, plus rarement, 
p. 438. 489. 

Bän (a), v. espacer, faire une chose 
moins souvent, p. 441. 

Rărişor, adv. rarement, p. 208. 

Ras, adj. râpé, p. 101.— Fém. 
rasă; pl. ragi, rase. 

Rasol, s n. bouilli.|| travail mal 
fait, p. 101. — PI. rasolurt. 

Raso (a), v. faire quelque chose. 
hátivement, sans soin, p. 101. 
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Rebedenie, s. f parenté. || parent, 
p. 569. — Pl. rebedenit. 

Rece, adj. froid, p. 100. — Fem. 
rece; pl. reci. 

Rege, s. m. roi, p. 568. — Pl. 
regt. 

Rěmâne (a), v. rester, demeurer, p. 
48. 78. 74. 155. 175. 238. 278. 
395. 971. 445. 451. 510. 654. 689. 
] rester, avoir de reste, p. 28. 
||] a rămâne platcä, être vaincu, 
être trompé, p. 552. || a rémáne 
marl, méme sens que le précé- 
dent, p. 445. 

Rămas, adj. resté. || a se dà rămas, 
s'avouer vaincu; reconnaitre ses 
torts, p. 569. — Fém. rămasă ; pl. 
rămaşi, rémase. 

Rémásitá, s. f. reste, || race infé- 
rieure, p. 686. — Pl. rémásife. 

Repede, adv. rapidement, p. 431. 

Răsări (a), v. repousser, p. 306. | 
pousser, se lever, p. 272. 832. 

Răsărit, s. n. orient, p. 318. 

Résboiu, s. n. guerre, bataille, p. 
90. 563. 564. 565. 566. 567. || a 
se duce fără puşcă la vésbotu, 
aller au bois sans cognée, p. 
567.|| a face résbotu cu miere, 
ne pas combattre ouvertement, 
p. 567. — Pl. vésbóte. 

Résfätà (a), v. gäier, dorloter, p. 
261. 


Resipl (a), v. éparpiller, disperser, 
dépeuser, p. 652. 

Rěsip (a) v. /[Mold.] éparpiller, 
disperser, p. 543. 

Réspunde (a), v. répondre, p. 202. 
Län v. 272. | 

Ren, adj. mauvais, p. 96. 199. 211. 
238. 256 998. 407. 488. 516. | 
méchant, mauvais, p. 233. 237. 
464. || terrible, p. 473. || nume 
ré, mauvais renom, p. 518. | 
de inimă vea, de chagrin, p. 
260. || e ét, c'est mal, p. 594. 

Răi, adv. mal, p. 259. 437. 542. 
611. || terriblement, beaucoup, 
fortement, p. 210. 646. 677. | 
mai ré, plus fortement, p. 485. 
j| mat ré, plus vite, p. 549. 

Ren, s. m. mal, p. 328. — Pl. rele. 

Rézég, s. m. [Mold.] paysan pro- 
priétaire et non corvéable, p. 
561. 562. — Pl. rezeşă. 

Rézesie, s. f. [Mold.] propriété 
dont le possesseur ne devait 


RUD 


pas la corvée, p. 562. 568. — 
Pl. rézégie. 

Richitá, s. f. osier, p. 306. — PI. 
richile. 

Ride (a). v. rire, p. 87. 630. 684. 
j| mé fäcust de riselu, tu m'as 
fait rire, p. 254. 

Ridicà (a), v. relever, p. 228. 

Ridiche, s. f. radis, p. 101. — Pl. 
ridicht. 

Rtíos, adj. galeux, p. 213. — Fém. 
vílósd; pl. rétost, rfiose. 

Rinced, adj. rance, p. 280. — Fém. 
râncedă ; pl. ríncedt, rîncede. 
Rind, s. n. tour, p. 978. || rang, p. 
309. || pe rând, à tour de róle, 
chacun son tour, p. 984. 892. 

— PI. réndurt. 

Rinzá, s. f. estomac, p. 853. || are 
rínzá domnescă, il a un mau- 
vais estomac, p. 358. — Pl. rânze. 

Ris, s. n. rire, p. 525. 526. — PI. 
risuri. 

Risipitor, adj. prodigue, p. 362. — 
Fém. risipitore; pl. risipilort, ri- 
sipitore. 

Risnitä, s. f. moulin à bras, p. 226. 
— PL. régnife. 

Riă, s. n. rivière, p. 661. — PI. 
rîuri. 

Rob, adj. esclave. || drumul robilor, 
la voie lactée, p: 567. — PL. robt. 

Rod, s. n. fruit, p. 686. — PI. róde. 

Róde (a) v. ronger, p. 27. 28. 101. 
647. 689. 

Roditor, adj. fruitier, qui porte des 
fruits, p. 686. — Fém. roditóre ; 
pl. roditori, roditôre. 

Român, s. m. Roumain, p. 545. | 
homme, p. 406. — Pl. română. 

Român, adj. roumain, p. 802. — 
Fém. române; pl. română, ro- 
mâne. — 

Ros, adj. rongé. |] de ros, à ronger, 
p. 29. 101. 102. 

Rosiu, adj. rougé, p. 446. — Fém. 
roşie; pl. roşii, roşie. 

Rétä, s. f. roue, p. 215. — PI. 
rofi. 

Rubedenie, s. f. parenté, p. 569. — 
PI. rubedenit. 

Rudă, s. f. parent, p. 487. 569. 
570. 571. 572. 573. 574. 575. | 
rudă pe turid crudă, parenté 
très éloignée, p. 578. || pe rudă, 
pe sămânță, tous, p. 574. || de 
bună rudă. de bonne naissance, 
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p. 574. || de rudd mare, même 
sens que le précédent, p. 575. 
— Pl. rude. 

Rudenie, s. f. parent, p. 509. — 
Pl. rudenit. 

Rudisérä, s. f. diminutif de rudă, 
parent, p. 573. — Pl. rudigóre. 

Rufá, s. f. linge, p. 573. — Pl. 
rufe. 

Rugă (a se), v. v. prier, p. 278. 

Rupe (a), v. mettre en piéces, en 
loques, p. 408. 


'$, Ze pers. ind. pl. [ Mold.] pour 
îs (Sunt), sont, p. 205. 269. 912. 
824. 895. 461. 529. | nu's, il n'y a 
pas, p. 90. 

$, pour #7, son, pour soi, p. 90. 
109. 448. 

Sa, adj. pos. fem. sa, sienne, p. 
23. 158. 154. 354. 374. 519. | 
soi, p. 247.—7P]. sale. 

Sá, conj. que; passim. | pour, pour 
que, p. 81. 52. 197. 560. 694. 
Sabie, s. f. sabre, p. 345. 846. 575. 
566. 577. 578. 579. 580. 581. | 
nu dă sabia în mâna vrăjma- 
șuluă, n'arme jamais la main de 
ton ennemi, p. 577. || are gura 
ca o sabie, il est mauvaise langue, 
p. 580 || jate în säbit, même sens 
que le précédent, p. 580. || doară 
mw féra în sable, rien ne presso, 
p. 580. || doara nw fi stă sabia la 
cap, méme sens que le précédent, 
p. 581. [| pune tot sub sabie, c'est 
un gros mangeur, p. 581.||a 
trece pe sub foc şi sable, courir 
de grands dangers, p. 581. || a fi 
foc si sabie, être vif, colère, mé- 

chant, p. 581.—Pl. săbii. 

Sac, s. m. sac, p. 251. 398. 957. 
858. 374. 562. 571. 640. || nasse, 
p. 581.—PL sacurt. 

Sacá, adj. fém. [ Mold.] sèche, sans 
rien avec, p. 221. 

Sacarä, s. f. [Mold ], seigle, p. 679. 
— Pl. sacare. 

Sägétä, s. f. flèche. p. 245. 582. 
583. 584. || ca săgeta, comine une 
flèche, p. 583. || cât ajunge săgeta, 
à une portée de flèche, trés. prés, 
p. 588. 


SÁR 


Rupe (a se), v. r. se briser, p. 149. 
158. 314 315, 

Rupt, adj. arraché, p. 266. | détaché, 
p. 656. — Fém. ruptă; pl. rupti, 
rupte. 

Rus, s. m. 
rust. 

Rusia, s. f. Russie, p. 320. 

Ruşinare, s. f. honte, p. 199.— P1. 
vugindvt. 

Ruşine, s. f. honte, p. 49. 188. — 
Pl. rugină, 


Russe, p. 290. — PI. 


Săgetător, s. m. archer, p. 283. 
584.-- PI. sdgetátori. 

Sah, s. m. échec, p. 584. — Pl. saut. 

Salbá, s. f. collier, p. 590.— Pl. 
salbe. 

Salce, s. f. saule, p. 280. 306.— 
PL sălcii. 

Salcie, s. f. saule, p. 456. 457.— 
Pl. sălcii. 

Samă, s. f. [Mold] compte. || a se 
lăsă pe sama, compter sur, p.595.] 
a luă sama, surveiller, p. 596. 

Sănătate, s. f. santé, p. 83. 184. 
386.—Pl. sănătăţă, 

Sânge, s. m. sang, p. 288. 

Sânt, s. m. Dieu, p. 323. 

Sânți (a se), v. r. se sanctifier, p. 
333. 

Sapá, s. f. sape, houe, binette, p. 
247. 640.—Plur. sape. 

Sápa (a), v. piocher, p. 851. | creuser, 
graver, p. 512. 

Sapte, adj. num. [ Ung.] sept, p. 81. 

Sará, s. f. [Ung.] soir, p. 409.— 
Flur. sări. 

Sări (a), v. saler, p. 102. 108. 104. 

Sárac, adj. pauvre, p. 112. 184. 
258. 279. 282. 845. 846. 500. 
575. 598. || pauvre, malheureux, 
p. 254. || a face sărac, appauvrir, 
p. 94.—Fém. saracá; pl. săraci, 
sărace. 

Sărăc! (a), v. s'appauvrir, être ruiné, 
p. 654. 

Sárácie, s f. pauvreté, p. 231. 284. 
892. 487. 545. 682.— Pl. sdrácil. 

Sărat, adj. salé, p. 55. 104 —Fém. 
Sdratá.; plur. săraţi, sărate. 

Sáráturá, s. f. salaison, p. 104.— 
Pl. sărături. | 
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Sare, s. f. sel, p. 45. 46. 54. 58. 
59. 105. 106. 107. 108. 109. 110. 
160. 161. 171. 859. || la sare, aux 
galère, (mines de sel) p. 107. | 
al face cu sare şi cu piper, 
larranger de la belle facon, p. 
109. [| a nu avé sare de mámá- 
ligă, être trés-pauvre, p. 109. | 
a pune sare în bucate, parler 
d'une façon agréable, p. 109. | 
«i pune sare în ochi, lui faire 
du mal, p. 109. || a mânca sare 
în casa cul-va, vivre sous le toitde 
quelqu'un, p. 109. || a fi ca sarea 
în bucate, étre agréable, p. 110. 

Săn (a), v. sauter, p. 920. 855. 
403. 506. 577. 667. 694. || s'élan- 
cer, p. 609. || s'élancer, s'élever, 
p. 447. 

Sarie, s. f. / Mold.] sel, p. 192. 

Sárutà (a), v. embrasser, p. 249. | 
baiser, p. 327. 

Sat, s. n. village, p. 36. 255. 256. 
257. 960. 262. 819. 337. 551. 
593. 666. 689. || din sat, d'ailleurs, 
p. 96. - 1'1. sate. 

Sátul, adj. repu, rassasié, p. 110. 
111.112. 113. 11 4.— Fém. sádtulá ; 
pl. sătuli, sătule. 

Sáturà (a), v. rassasier, p.56. 115. 
144. 

Sătură (a se), v. 7. se rassasier, p. 
115. 116. 611. 649.||en avoir 
assez, p. 933. 361. 

Sat, conj. ou, ou bien, p. 208. 234. 
248. 426. 

Sávirgi (a) v faire, accomplir, p. 556. 

Sbanghiu, adj. gaillard, p. 336.— 
Fém. sbanghie; plur. sbanglhii, 
sbanghie. 

Sburà (a), v. voler, p. 96. 

Scäde (a), v. diminuer, décroitre. | 
a scdde din, perdre de, p. 441. 

Scáldà (a se) v. r. se baigner, p. 
693. 

Scápà (a), v. échapper, p. 149. 270. 
446. 558. 644. || se débarasser de, 
échapper à, p. 883. 400.]|é 
chapper, être sauvé, p. 236. | 
a scäpa de, éviter. p. 448. 

Scápat, adj. échappé, || ol face 
scäpat, le faire sauver, le laisser 
partir, p. 333. — Fém. scăpată ; 
pl. sedpafi, scăpate. 

Scaun, s. ». siège, p. 228. 226. 
267. || trône, p. 563. 688. 689.— 
Pl. scaune. 


SCU 


Schimbă (a) v. changer, p. 295. 
516. 599. 600. 628. 

Schimba (a se), v. v. changer, p. 
282. 983. 

Schimbare, s. f. changement, p. 
338. 389.—11 schimbări. 

Schimbea s. f. soupe faite avec des 
tripes de bœuf. || a mâncat schim- 
béua, s'attraper soi-même, p. 116. 

Sci (a), v. savoir, connaitre, p. 1. 
18. 14. 61. 64. 137. 157. 228. 
934. 938. 956. 257.«960. 283. 
295. 317.-821. 332. 335. 887. 
356. 884. 392. 404. 409. 442... 
448. 471. 484. 489. 500. 518. 
517. 662. 663. 664. 665. [| & sà 
de frică, redouter, p. 347. 

Scl (a se), v. r. se savoir, p. 327. 

Scobitóre s. f. cure-dent, p. 116.— 
Pl. scobitort. 

Scoică, s. f. coquillage, p. 116.— 
Pl. scoict. 

Scólá, s.f. école, p. 216.—Pl. scoli. 

Scórtá, s. 7. natte. || soră de scór[d, 
demi-sœur, p. 615. — Pl. scórfe. 

Scóte (a), v. tirer, faire sortir, p. . 
158. 162. 179. 174. 177. 188. 
251. 471. 488. 5.8. 579. || gagner, 
p. 55.|| arracher, p. 178. 871. 
372. 373. lat scóte un cântec, 
le chansonner, p. 296. 

Scrie (a), v. écrire, p. 420. 

Scrie (a se), v. r. mettre sa signa 
ture. || unde sa scris mumă-sa, 
comme il ressemble à sa mère, 
p. 480. 

Scripcă, s. f. [Mold. et Trans] 
violon, p. 584. 585. || parcă? 
scripcä, il est tres-maigre, p. 
585. || gátul lui e scripcă, il chante 
comme un rossignol, p. 585. — 
Pl. scripce. 

Scris, adj. écrit, p. 301. — Fém. 
scrisă ; pl. scrigi, scrise. 

Scrob, s. m. / Mold.] œufs brouillés, 
p. 116.—Pl. scroburi. 

Sculà (a se), v. v. se lever, se ré 
veiller, p. 3.|[se lever, p. 487. 
626. || se montrer, p. 268. 269. 

Sculat, s. n. lever, p. 299. 

Scump, adj. rare, de prix, p. 517. | 
cher, qui a plus de prix, p. 565. | 
avare, chiche, p. 140. 141. 142. 
— Rëm. scump; plur. scumpt, 
scumpe. 

Scump, s. m. avare, p. 632.— Pl. 
scumpi. 


| 
| 


SCU 


Scurt, adj. de petite taille, p. 249. 
— Fém. scurtă; pl. scurți, scurte. 

Scurtă, s. f. [Mold.], bâton, p. 
594. — PL. scurte. . 

Scurteică, s. f. manteau de femme, 
fourré et à courtes manches, p. 
181. — Pl. scurteice. 

Scutit, adj. exempt, dispensé, p. 
521. — Fém. scutită; pl. scutiți, 
scutite. 

Scutura (a). v. secouer, p. 253. 

Sdrăncăn (a), v. résonner, p. 279. 

Sdróntá, s. f. [Mold.], coureuse, 
femme de mauvaise vie, p. 417. 
— PL sdrónfe. 

Se, pr. pos. 3-e pers. se, soi, à 
soi; passim. 

Sé, pr. pos. 8-e pers. se, soi, à 
soi, p. 5; passim. 

Sec, adj. desséché, p. 960.]|sans 
profit, p. 605. || vide, p. 19. 21. 
|| vide, non chargé, p. 680. 681. 
|| se lasă sec, carême prenant, 
p. 260.]| cap sec, sot, téte-vide, 
p. 586. — Fém. sécd; pl sect, 
sece. 

Séc, adj. vide, p. 28. — PL. să. 

Secera (a), v. moissonner, p. 547. 

Sedé (a) v. rester, demeurer, p. 
93. 208. 886. 449. 459. 454. 
692. 693. || s'asseoir, p. 487. 

Sémá, s. f. compte. || pe séma, à 
la garde de, 630. || a fi de semă, 
valoir quelque chose, p. 301. 

Semăna (a), v. vessembler, p. 659. 
653. 

Seména (a), v. / Mold.], ressembler, 
p. 656. 

Sémintä, s. f. race, p. 574. 685. 

Semn, s. n. but, cible, p. 308. — 
PL semne. 

Senin, s. n. sérénité, p. 340. 

Senin, adj. serein. || este senin, il 
fait beau, p. 840. — Fém. se- 
mind; pl. senini, senine. 

Sépte, adj. num. [Trans. Mold.], 
sept, p. 80. 149. 615. 

Sépte, adj. num. sept, p. 43. 80. 
81. 83. || al séptelea, le septième, 
p. 376. 

Séptémânä, s. f. semaine, p. 255. 
— Pi. séptémáni. 
Sérá, s. f. soir, p. 

© geri. 

Serbuşcă, s. f. bouillie de millet 
broyé et de lait, p. 117. — Pl. 
serbusce. 


874. — PL 


SI 


D 


Sérman, adj. pauvre, p. 957. — 


Fém. sèrmand ; pl. sérmani, 
sèrmanc. 


Servet, s. n. serviette, p. 117. — 
Pl. gervete. 

Servi (a) v. servir, p. 843. 344. 
Servitor, s. m. serviteur, domesti- 
que, p. 848. — Pl. servitori. 
Ses, s. n. plaine, rase campagne, 

p. 682. — Pl. sesurt. 

Sete, s. f. soif, p. 117. 118.|| a 
da cw sete, frapper fortement, p. 
117. 

Setos, adj. celui qui a soif, p. 
118.- Fém. setisă ; pl. setogi, 
setóse. 

Séü, pr. pos. son, sien; passim. 

Seil s. n. suif, p. 118. 119. 190 
— Pl. seuri. 

Sen, s. n. [Mold], suif, p. 119. 
190. — Pi. séuri. 

*$fant, s. n. piece de monnaie valant 
83 centimes, p. 388. — PL sfanfi. 

Sfará, s. f. / Mold.], ficelle, p. 586. 
|| a'l trage pe şfară, le mener à 
sa guise, le tromper, p. 586. — 
Pl. sfert. 

Sfárámiturá, s. f. miette, p. 190. 
— Pl. sfárdmáturi. 

Sfat, s. n. conseil, yp. 928. 506. 
— Pl. sfaturi. 

Sfeclá, s. f. betterave, p. 190. — 
Pl. sfecle. 

Sfeti (a se), v. v. se montrer, p. 
666. 

Sfinți (a se), v. r 
p. 338 

Stirlézà, f. toupie, tonton, p. 
585. — PI. sférleze. 

Sfirsit, adj. achevé, terminé, p. 
657. — Fém. sfârşită; pl. sfír- 
sifi, sfârşite. 

Sfóra, s. f. ficelle, p. 586. [| corde, 
p. 586, 587.||a învirti sforile, 
tenir tous les fils (d'une intrigue), 
p. 586. Toi trage pe sforă, le 
tromper, p. 586. || a întinde sfóra, 
tendre la corde, p. 587. 

Sgâria (a) v. écorcher, p. 56. 605. 

Sgârios, adj. qui écorche, qui égra- 
tigne, p. 488. — Fém. sgáriósd ; 
pl. sgdriosi, sgériôse. 

'Si, pr. pos. pour soi, son, sa; 


faire à sa tâte, 


e 


e. 


passim. 
Şi, conj. et; passim. || aussi, p. 
59. 40. 43. 75. 85. 123. 184. 


186. 219; passim. || méme, p. 


și 


98. 106. 282. 461. 512. 
|| aussi, méme, jusqu'à, p. 42. 
48. 76. 77. 106. 185. 289. 658. 
|| mais encore, p. 418. || encore, 
p. 41. 87. 119. 520. || ni, p. 
96. || en realité, p. 229. j| de şi. 
quoique, p. 531. || ca si, comme 
p. 322. 658. 
Si, Ne et: passim. || aussi, méme. 
77. || méme, p. 66. || aussi, p. 
55. 411. 590. 522. 625. || aşa... 
sé, ainsi, p. 102. 

Stc, interj. zut! c'est bien fait! 
p. 379. 598. 529. 

Silit, adj. force, p. 300. — Fém. 
silită ; pl. siliți, silite. 

Simbră, $. f. association, compag- 
nie, p. 351. — PI. sfmbre. 

Simbure, 8$. ^. noyau, p. 350. — 
Pl. sâmburi. 

Simtitor, adj. sensible. || cérda sim- 
țilore, la corde sensible, p. 315. 
— Pl. simtitóră; pl. simfitort, 
simfitôre. 

Stn, s. n. sein, p. 478. 479. || giron, 
p. 48. — PI. sînmă. 

Sine, pr. pos. soi, p. 49. |] soi-même, 
p. 186. || pre sine, soiméme, p. 
889. 

Singur, adj. seul, tout seul, p. 81. 
49. 56. 198. 228. 229. 287. 
291. 397. 443. || soi méme, p. 
296. || într'o singură, dans le 
méme, p. 575. — Fém. singură; 
pl. singuri, singure. 

Singur, adj. seul, tout p. 
228. — PL. singuri. 

Sirég, 5. n. rang, p. 302. — Pl. 
giréguri, girege. 

*SIrman, adj. orphelin, p. 587. — 
Fém. sîrmană ; pl. sírmant, 
sirmane. 

Sirman, adj. pauvre, p. 587. — Pl. 
sirmant. 

Sitar, st m. seau (a traire), p. 190. 
— PI. sitare. 

Slab, adj. maigre, p. 585. — Fém. 
slabä ; pl. slabi, slabe. 


658. 


seul, 


Slät (a), v. figer. !! le slăesce cum sé 


cade, il ment à la perfection, 
p. 121. 

Slänini, s. f. lard, p. 121. 122. 
129. 192. — Pl sidnine. 

Slugä, s. f. serviteur, domestique, 
p. 268. 280. 349. 521. 588. 
589. 590. 600. 601. 602. 608, 
604. 616. 617. 618. 623. 626. 


SOM 


697. 628. 699. 632. || cum e 
sluga şi stăpânul, tel maitre 
tel valet, p. 601. || a fi slugă 
la dí»lógá, homme pauvre, p. 
603. — Pl. slugi. 

Slujbä, s. f. emploi, service, p. 
556. 604. 605. 6086. — Pl. slujbe. 

Slujbaş, s. m. employé, fonctionnai- 
re, p. 606. — Pl. slujbaşi. 

Siuj (a), v. servir, p. 848. 844. 
588. 606. 607. 680. 677. 

Sluji (a se), v. r. se servir, p. 174. 


Slut, adj. [Mold], laid, p. 692. 
693. — Fém. siuta, pl. siut, 
slute. 

Smáltuit, adj. émaillé, p. 172. — 


Fém. smălțuită ; 
smältuite. 

Smäntänä, s. f. crême, p. 123 
— Pl. smántáne. 

Smeri (a se), v. r. 
abaissé, p. 389. 

Smochiná, s. f. figue, p. 124. 385. 
— PI. smochine. 

Smulge (a se), v. r. s'arracher. |} a 
se smulge de, s'arracher les, p. 
219. 

So, pr. pos. pour sé, son, p. 656. 

Socotélá, s. f. compte. | nu vine la 
Socotélá, cela ne convient pas, p. 
564.— Pl. socoteli. 

Socoti (a se), v. r. croire, se figurer, 
penser, p. 69. 415. || compter, p. 
87. 88. 

Sócrá, s. f. belle mére, p. 
518. 514. 515. 516. 607. 608. 
609. 610. 611. 612.]| şi-a căpe- 
tat sócrá, il a trouvé son maitre, 
p. 610. — Pl. sôcre. 

Socru, s. m. beau-père, p. 612. | 
socrii, beaux-parents, p. 450.— 
Pl. socrt. 

Sofeiu, s. n. [Banat] vase pour 
l'eau, p. 195.— Pl. sofeie. 

Sofran, s. n. safran, p. 195. 662. 
663. 

Soiu, s.n. race, p. 619.— PI. soturi. 

Sol, s. m, messager, ambassadeur, 
p. 613.— Pl. sol. 

Sólda, s. f. tricherie. || a umblă cu 
şolda, chercher à tromper. p. 
614.—Pl. solde. 

Soldiü, adj. boiteux, de travers, p. 
218. — Fém. soldie; pl. sgoldü,: 
$oldie. 

Somn, s. m, somme, sommeil, p. 
178. 311.—Pl. somnurt. 


pl smüálfuift, 
. 124. 


s'abaisser, ótre 


974. 


SOM 


Somon. s. n. téte dure, p. 196. 

Sorá, s. f. sœur, p. 242. 250. 267. 
614: 615. || sort cu mortea, ter- 
rible, mortelle, p.267.-— Pl.surori. 

Sorbi (aj, v. humer, p. 196. 127. 
194. || sorba-zémd, sot, imbécile, 
p. 195. 

Sorcová, s. f. baguette, ornée de 
fleurs artificielles, avec laquelle, 
le matin du jour de lan, les 
enfants souhaitent une heureuse 
année, à leurs parents etc. | 
par'ed't sorcovà, elle est parcé 
comme une épousée de village, 
p. 615.— Pl. sorcove. 

Sóre, s. m. soleil, p. 54. 106. 160. 
161. 222. 578. 574. 

Sórece, s. m. souris, p. 74. 114. 
516. 608. - Pl. sórect. 

Sori (a se), v. r. étre brülé parle 
soleil, p. 258. 

Şoric, s. n. couenne (de lard), p. 
197.—Pl. sorice. 

Sorlic, s. n. /Trans.] couenne (de 
lard), p. 123.— Pl. gorlice. 

Sot, s. m. associé, p. 229.— PI. soft. 

Sotie, s. f. femme, épouse, p. 260. 
615. 616.—P1. sont, 

Spadă, s. f. épée, glaive, p. 616.— 
Pl. spade. 

Spala (a), v. laver, p. 39. 

Spalá-varzá, m. c. bavard, p. 171. 

Spân, adj. glabre, imberbe, p. 249. 
— Fém. spână ; pl. spáni, spâne. 

Spanac, s. m. épinard. || chose de 
peu de valeur, p. 127.— PI. 
spanacurt. 

#Spängä, s. f. sabre-bayonnette. || a 
läsat în spangă, il lui a pris tout 
ce qu'il possédait, p. 616. || a luă 

- fn spangli, battre, p. 616.—Pl. 
spdngt. 

Sparge (a), v. briser, détruire, p. 
30. 81. 408. || défaire, p. 204. | 
révolutionner, p. 293. 

Sparge (a se), v. r. se casser, se 
briser, p. 5. 6. 8. 19. 24. 148. 
149. 165. 

Spart, adj. brisé, p. 21. 93. [| percé, 
p. 175. 374. — Fém. spartă; pl. 
sparți, sparte. 

*Spátar, s. m. ancien titre de no- 
blesse, chef de l'armée, conné- 
table, p. 616.—Pl. spătari. 

Spate, s. n. dos, p. 180. 274. 374. | 
la spate, derrière soi, p. 535.— 
Pl. spete. 
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STĂ 


Spéla (a). v. laver, p. 37. 191. 

Spélat, «dj. lavé, p. 394. 514. — 
Fém. spălată ; pl. spèlati, spélate, 

Spălătură, s. f. rincure. || spélaturd 
de ploscă, vin, eau-de-vie, p. 94. 
— Pl. späläturt. 

Spin, 5. m. épine, p. 610.— Pl. spini. 

Spinare, s. f. dos, p. 437. 667. |] pe 
spinare, sur le dos, à terre, p. 
437.—PI. spinärt. 

Spinzurätére, s. f. potence, p. 55.— 
Pl. spinzurători. 

Spirt, s. n. essence, esprit, alcool, 
p. 127. 128. || a fi spirt, être du 
vif-argent, p. 198.-—Pl. spirtury, 

Spitä, s f. lignée, branche. || ném 
de «noua spifà, parent à la mode 
de Bretagne, p. 490.— P1. spiţe. 

Spoit, adj. étamé, p. 147.—Fém. 
spoitd; pl. spoift, spoite. 

Spor, s. n. accroissement, augmen- 
tation. p. 192.—Pl. sporuri. 

Spori {a', v. augmenter, p. 205. 

Spre, prép. selon, p. 178. 

Sprijin, s. n. soutien, p. 181. 

Spune (a) «v. montrer, p. 173. 
190. || dire, p. 194. 197. 198. 
209. 210. 212. 290. 261. 962. 
263 588. || nommer, p. 518. 

Spurcă (a se) v. r. se souiller, 
étre souillé, p. 173. 

Spurcăciune, s. f. saleté, souillure, 
p. 89. — Pl. spurcäclunt. 

Spurcat, adj. souillé, p. 178 — 
Fém. spurcatd ; pl. spurcaf, 
spurcate. 

Spuză, s. f. cendre chaude, p.18. 
| feu, charbon allumé, p. 11. 
153. 154. — PL spuze. 

Stà (a), v. rester, se tenir debout, 
p. 41. || rester en place, ne pas 
bouger, p. 82. 155. 549. || se 
trouver, p. DÉI. Ise tenir, p. 
286. 287. || consister, p. 233. | 
îi stă ca piperu în nas, il ne 
l'aime pas, p. 79. || î stă ca 
sarea în ochi, même sens que 
le précédent, p. 109. || a stă bine, 
vivre tranqnille, p. 235. || a't stă 
gândul la, penser à p. 299. 

Stafidä, s. f. raisin sec, p. 128. 
385. — Pl. stafide. 

Stan, s. m. Etienne, p. 297. 487. 

Stană, s. f. rocher, roche, bloc de 
pierre, p. 648. — Pl. stane. 

Stăpân, s. m. maitre, p. 426. 482. 
591. 598. 594. 599. 600. 601. 


STĂ 
602. 603. 606. 616. 617. 618. 
619. 620. 621. 629. 698. 624. 
625. 626. 627. 698. 629. 620. 
631. 632. 638. || cum e stăpânul 
aga și sluga, tel maitre, tel ser- 


viteur, p. 626. || a fi la stäpän, 
obéir à quelqu'un p. 682. || ast 
gäst stăpân, trouver son maître, 
p. 632. — Pl. stăpână. 

Stăpâni (a), v. commander, faire 
obéir, p. 354. 

Stare, s. f. état, position, p. 854. 
|| fortune, p. 897. 62*.— PL, stări. 

“Staroste, s. m. prévôt, p. 688. — 
Pl. starosti. 

Stég, s. n. drapeau, p. 683. 
635. || a trimite stég, envoyer 
dire, p. 634. || mi-ai pătat stégu, 
tu m'as couvert de honte, p. 
634. || cu stégul, onvertement, p. 
634. || a luă stégu, faire une 
chose ouvertement, p. 684. || a 
închină stegul, baisser pavillon, 
mourir, p. 635. 

*Stemá, s. f. couronne, diadéme, 
p. 636. — Pl. steme. 

Sterge (a), v. essuyer, 425. 496. | 
enlever, p. 79. 

Sterp, adj. stérile, p. 654. — Fém. 
sterpă ; pl. sterpi, sterpe. 

Sters, adj. essuyé. || de şters, à 
essuyer, p. 426. — Fém. ştersă; 
pl. şlerşi, şterse. 

Sticlá, s. f. bouteille, p. 198. — 
Pl. sticle. 

Stinge (a), v. éteindre, p. 127. | 
détruire, p. 849. 

Stir, s m. amaranthus sanguineus, 
p. 19. 

Strachiná, s. f. écuelle, terrine, p. 
129. 130. 181. || a călcà £n stra- 
chină, étre un lourdaud, un sot, 
ivre; fier, p. 129. lo cälcà în 
străchină verdi, avoir une mau- 
vaise conduite, p. 130. || a'/ luă 
ca din strachint, l'attraper sans 
difficulté, p. 130. || a mâncă din- 
tr'o strachină, être à tu et à 
toi, p. 180. || a vede alb în stra- 
chină, réussir, s'enrichir, p. 191. 
— PL. străchină, strachine. 

Straitá, s. f. [Banat], besace, p. 
208. — Pl. straife. 

Străin, adj. étranger, p. 958. 309. 
485. 541. 598. — Pl. străină. 
Strein, adj. [Mold.] étranger, p. 

570. — Pl. streint. 


x 
Co 


634. . 


SUI 


Strepezi (a se), v. r. être agacé 
(en parlant des dents), p. 538. 
589. 

Stricà (a) v. briser, p. 249. 
| gâter, faire du mal, p. 998. 
399. 400. |j gâter, p. 199. 322 
|| avoir tort, p. 80. | briser, annu” 
ler, p. 443. || totă lumea (t strică, 
il est fáché, p. 217. 

Stricà (a), v. /Mold.] gâter, détru- 
ire, p. 30. i 

Strică (a se), v. r. se casser, se 
gâter, p. 7. l| gâter, détruire, p. 
80 


250. 


Strică (a se), v. v. [Mold.] se rom- 
pre, se briser, p. 410. 

Stricat, adj. gâté, p. 187. 609. — 
Fém. stricată ; pl. stricati, stri- 
cate. 

Strigà (a), v. crier, p. 25. 178. 274. 

Strimt, s. n. le fait d'étre étroit. | 
la strimtul mei, dans mes pe- 
tits souliers, p. 415. 

Stringe (a se), v. r. s'assembler, p. 
230. 


, *Stripezi (a), v. être agacé (en par- 


lant des dents), p. 538. 

Stripezi (a se), v. r. être agacé (en 
parlant des dents), p. 540. 

Strugur, s. n. [Mold.] grappe, p. 
95. 181. — Pl. struguri. 

Struná, s. f. corde (d'un are ou 
d'un instrument de musique), 
p. 944. 628. 636. 637.]|| gour- 
mette, p. 637. — Pl. strune. 

Strum (a), v. conduire, diriger, p. 
637. 

Sub, prép. sous, 22. 154 ; passim. 
|| sous, dessous, p. 259. 268. 
Subtire, adj. mince, 555, || corda 

subțire, la corde sensible, p. 315. 

Suieri (a), v. endurer, supporter, 
p. 973. 886. 464. 

Suflà (a), v. souffler, p. 905. 365. 
|| & suflă în fundul ólet, vider 
son verre, s'enivrer, p. 24. || a 
suflă în fundul paharului, même 
sens que le précédent, p. 40. 

Suflet, s. m. âme, p. 298. 688. -- 
Pl. suflete. 

Sugácíu, adj. buveur, qui aime à 
boire, p. 181. — Fém. sugacie ; 
pl. sugacă, sugace. 

Suge (a) v. boire, p. 181. 132. | 
teter, p. 893. 

Sul (a se), v. r. 
399. -> 


monter, p. 192. 


SUL 


Sulá, s. f. lance, p. 638. 639. [| sula 
şi căciula, la cape et l'épée, p. 
639. || a’? pune sula'n costă, lui 
mettre l'épée dans le reins, p. 
639. — Pl. sule. 

Suliţă, s. f. flèche, javelot, p. 639. 
640. 641. || cât ajungi cu sulița, 
à une portée de flèche, p. 641. 
— PL. sulițe. 

Sună (a), v. sonner, p. 25. 

Sunet, s. n. son, p. 814.— Pl. sunete. 

Supă, s. f. soupe, p. 132.— Pl. supe. 

Supune (a se), v. v. se soumettre, 
p. 560. 

Surcea, $s f. copeau, p. 312.— PI. 
surcele. 

Surd. adj. sourd, p. 405. 681. — 
Fém. surdă; pl. surdi, surde. 


Ta, adj. pos. fém. ta, tienne, p. 
102. 117. 170. 28i; passim. — 
Pl. fale. 

Tăbac, s. n. / Mold. tabac à priser, 

Tabără, s. f. camp. || a lăsă tabärä, 
laisserles choses en tas, sans les 
ranger, p. 642. 

Täbârcélä,s.f.semonce,réprimande, 
p. 646. 

Tacâm, s. n. assortiment complet. | 
ce mal tacám, quel homme de 
rien, p. 182. — Pl. facémurt. 

Tácé (a) v. se taire, garder le si- 
lence, p. 21. 199. 216. 262. 268. 
452. 499. 694. 

Táetor, «dj. coupeur, qui coupe, p. 
49.— DI. tdetort. 

Táià (a), v. couper, p. 4. 123. 152. 
306. 840. 556. 576 577. 580. 618. 

Tăiat, ad). coupé, p. 46 .— Fém. 
tăiată, pl tdiafi, tăiate. 

Taică, s. m. père, p. 658. 

Tăluş, s. n. tranchant, p. 519. 580. 
— Pl. tdiuguri. 

Taler, s. n. assiette, p. 192. 133. 
134. 412. || taler cu douë fefe, hy- 
pocrite, p. 132. || a cere cu tale- 
rul, mendier, p. 138. j| linge-taler, 
pique-assiette, p. 184. — Pl. ta- 
lere. 


Talger, s. n. / Mold. Ung.], assiette, - 


p. 192. 184. 412.—Dl. talgere. 
Talmes-balmes, s. c. pêle-mêle, voir 
balmeș, p. 184. 135. 136. 
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Surdá (de) «adv. inutilement, p. 
144. 

Suriórá, s. f. diminutif de sorá, 
petite sœur, p. 260.—PT. surióre, 

*Surlá, s. f. fifre, pag. 641. — PI. 
surle. 

Sus, adj. haut. || en haut, p. 337. | 
ín sus, relevé, en l'air, p. 686. | 
de sus, d'en haut, p. 313. 853. 
487. 

*Suganea, s. f. long fusil albanais, 
p. 642.—Pl. susanele. 

Sutá, s. f. cent, centaine, p. 149. 
267.— Pl. sute. 

Svirh (a), v. [Mold.], lancer, jeter, 
p. 45. 


T 


Talpă, s. f. semelle (poutre), p. 458. 
461. 663.— PI. tälpt. 

Támádul (a), v. guérir, p. 561. 

Tămâiă (a se), v. r. boire, p. 14. 

Tarara, s f. tarara, chant monotone, 
p. 649) 

TăLbacă, 8. f. supplice que l'on 
inflige aux chiens à certaine 
époque de l'année, p. 408. 644. | 
a dà prin türbacd, se moquer 
de quelqu'un, le battre, p. 644. 

Tárbácélá, s. f. l'acte de faire 
passer par la tărbacă, || a dă în 
tărdäcélă, se mogquer de quelqu'un, 


le battre, p. 646. — Pl. fdrbá- 
celi. 

Tárbáci (a), v. se moquer de, battre, 
p. 647. 


Tărbăci (a se), v. r.se salir, p. 647. 

Târdiii, adv. tard, p. 28. |] mai térdit, 
plus tard, p. 289. 

Tare, adj. fort, p. 30. 31. 234. 494. 
647. 648. 669. || fort, dur, p. 84. | 
fort, encore plus, p. 87. || fort, 
puissant, p. 495. 436. 437. 647. 
648. || e mare şi tare, tout dépend 
de lui, p. 4837. —Pl. tari. 

Tare, adv. [ Mold.] très, fort. || ma? 
tare, encore plus, p. 258. 576. 

Tărie, s. f. force, p. 233.—Pl. tări. 

Táritá, s. f. son, p. 141. — Pl. tdrife. 

Táritá, s s. f. son, p. 50. 136. 137. 
188. 139. 140. 141. 142. 148. | 
sa turburat türífele intr'insul, 
il est furieux. || «7 face tärite, 
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le réduire en bouillie, le battre, 
p. 148.—PL tărițe, tăriță. 
Tarmambile, p. 270. 
Tascá, s. f. /Banat] sacoche, p. 
208.—P1. tdsct. 


Tată, s. m. père, p. 53. 208. 995. 
318. 941. 349. 449. 465. 466. 
468. 469. 472. 528. 599. 648. 
649. 650. 651. 652. 658. 654. 
655. 656. 657. 658. 659. 660. 


| prost tată a avut, c'est un im- 
bécile, p. 658. || bucăţică ruptă 
tată-sei, c'est tout son père, p. 
656. || a fi tată, être bon, p. 660. 
— Pl tag. 

Tătar, s. m. Tartare, p. 417. — PL 
tătari. 

Tăvăl (a se), v. r. se rouler, p. 677. 

Te, pr. réfl. te, toi, à toi tu, p. 
42. 45. 54. 70; passim. 

Técä, s. f. fourreau, p. 945. 846. 
575. 579. || moş-tecă, ramollot, p. 
647. — Pl. tec. 

Teil, s. m. fibre de tilleul, lien fait 
de fibres de tilleul, p. 282. | 
teit-belit, tilleul décortiqué, p. 
412. 

Telal, s. m. revendeur, p. 692. — 
Pl. telali. 


Télinä, s f. terrain en jachère, p. 


144.. || o mat sdturà tèlina, la 
terre seule pourra le rassasier, 
p. 144. 

Teme (a se), v. craindre, p. 48. 
267. 

Temeiu, s. n. fondement. || în te- 
metul, comptant sur, p. 595. 
Temelie, s. f. fondation, p. 618. 

— Pl temeli. 

Temétor, adj. jaloux, p. 259. 622. 
— Rëm, temétóre; pl. temétort, 
temătore. 

Tépà, s. f. trempe, espèce, p. 456. 
660. 661. 

Térá, s. f. pays, p. 345. 946.401. 
417. 575. 666. || campagne, p. 
662. — Pl. fert. 

Téran, s. m. paysan, p. 661. 662. 
6683. — Pl. férani. 

Térancá, s. f. paysanne, p. 664. — 
PL férance. 

Téránime, s. /. la classe : es pay- 
sans, p. 663. 

Terca-berca, s. comp. propre à rien, 
p. 208. 

Terchea-berchea, s. comp. propre 
À rien, p. 208. 209. 
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Terciu, s. n. eau dans laquelle cuit 
la farine de mais pour faire la 
mamaliga, p. 76. 144. 145. — 
PL tercturi. 

Terciui (a se), v. r. se mettre en 
bouillie, en marmelade, p. 145. 

Terná, s. f. terre, p. 258. 254. 

Tesalá, s. f. étrille. | lutte, coups, 
p. 397. — Pl. fesdli. 

Tese (a), v. tisser, p. 259. 384. 404. 

Tetea, s. m. pere (employé par les 
bohémiens), p. 658. 

Ten, pr. pos. ton, tien, p. 260. 812. 
373; passim. 

"ŢI, pr. te, toi, pour toi ton, ta, 
p. 14. 15. 16. 17. 50. 94; passim. 

Tiate, s. f. [Banat], frère aîné, p. 
664. 

Ticălos, adj. misérable, p. 259. — 
Fém. ticălosă; pl. ticálogi, tică- 
lóse. 

Tie, pr. pos. à toi, ta, p. 19?. 907. 
916. 463. 518. 529. 615. [| pour 
toi, p. 859. 

Tigae, s. f. poële à frire, p. 116.] 
a fi puşcă cu tigae, ne rien va- 
loir, p. 557. — Pl. tigdi. 

Tigaie, s. f. poële à frire, p. 145. 
— PI. figái. 

Tigan, s. m. bohémien, p. 115. 662. 
— PL. figant. 

Tigánesc, adj. de bohémien, p. 92. 
225. — Fém. figänéscä; pl. figá- 
nesci, țigănesce. 

Tigvă s. f. callebasse, gourde, p. 
145. 149. — PI. figve. 

Timp, s. n. temps, p. 288. — Pl. 
timpuri. 

Timp, adj. émoussé, p. 342. 640. 
— Fém. tîmpă; pl. timpi, témpe. 

Timpurie, adj. précoce, de bonne 
heure, p. 400. 

Timpuriü (de), avant 
trop tót, p. 289. 464. 

Tindá, s f. antichambre, corridor, 
p. 411. — PL tinde. 

Tine, pr. pos. toi, p. 48. 56. 69. 
242; passim. || dé la tine, du 
tien, de ton avoir, p. 607. 

Tine (a), v. tenir, p. 47. 178. || te- 
nir, garder, p. 48. 260. || entre- 
tenir, p. 385. || préserver, p. 117. 
|| durer, p. 174. 878. 521. |] por- 
ter, p. 178. [| a. fine ochit pe, te- 
nir les yeux fixés sur, p. 450. 
|| suivre, p. 282. || a ține în corda 
de sus, hausser le ton, p. 313. 


le temps, 


P 
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| ai fine ison, l'approuver, le 
flatter, p. 401. ||a fime bizoiul, 
(hangul) méme sens que le pré- 
cédent, p. 977.376. || a fine casa, 
vivre avec, p. 257. || fine, tiens, 
prends, p. 859. 

Tine (a se), v. r. se garder, p. 179. 
| se conserver, p. 2883. || se re- 
garder comme, p. 826. 444.]|a 
se ține de, continuer à, p. 285. 
334. || a se fine cu, vivre sur le 
méme pied que, rivaliser avec, 
p. 487.|| e se fine mare, être 
fier, p. 495. 438. || să tine de bu- 
clucurt, il ne fait que des sottises, 
p. 285. 

Tine (a's), v. garder pour soi. Jost 
fine de cald, se chauffer, p. 461. 

Tinér, adj. jeune, p. 51. 186. 249. 
418. 509. 564. | de tinèr, de 
bonne heure, étant trés jeune, 
p. 898. 399. 400.— Fém. tê- 
nérd; pl. tineri, tinere. 

Tinerețe, s. f. jeunesse, p. 177. 
180. — PI. tinerett, tinerețe. 

Tingire, s. f. casserole, p. 145.146. 
147. — Pl. tingiri. 

Tintá, s. f. but, p 664. 

Tipsie, s. f. plateau, p. 419. | par'că 
jócd pe tipsie, il est gai, ave- 

"nant, p. 419. — Pl. (mei, 

Tir, conj. [Ung.] ou bien, p. 229. 

Tir. s. f. maigre comme un hareng- 
saur, p. 148. — Pl. jé. 

Tirg, s. n. marché, foire, p. 258. 
275. 469. 665. - Pl. térgurt. 

Tirgovet. s. m. citadin, p. 664. 665. 
— PL térgoveft. 

Titá, s. f. téton, sein, p. 651. — 
Pl. fife. 

Titvă, s. f. /Trans.] callebasse 
gourde, p. 148.— Pl. titve. 

Tivdá, s. f. /Mold.] callebasse 
gourde, p. 148, —Pl. tivde. 

Tivgă, s. f. callebasse, gourde, p. 
107. 146. 148. 149. 150. 151. | 
sa umplut tivga, ils ne sont-plus 
en bons termes, p. 151. || tévgä- 
golă, sot, imbécile, p. 151.— Pl. 
tivge. 

Tobá, s. f. tambour, p. 244. 980. 

. 416. 665. 666. 667. || a bate toba, 
répandre une nouvelles, p. 666. 
| făcut tobă de bătăi, fortement 
battu, p. 666. || tobă de buseli, 
méme sens que le précédent, p. 
667. || ot face spinarea (pelea) 


TOT 


tobă, le battre comme plátre, p. 
667.— P1. tobe. 

Tébä, s. f. tambour, p. 416. — PI. 
tóbe. 

Tocà (a), v. hacher, p. 151. 413. 

Tócá, s. f. planche sur la quelle 
on frappe, pour annoncer le ser- 
vice divin, l'angelus, etc. || uci- 
gă-l tóca, le diable, p. 392. 

Tocat, «dj. haché, p. 151. — Fém. 
tocată ; pl. tocaţi, tocate. 

Tocmai, «dv. juste, précisément, p. 
258. 

Tocmélä, s. f. accord, engagement, 
| de tocmélá, fortement, p. 975. 
— Pl. focmeli. 

Toiag, s. n, longue canne, p. 180. 
456.—Fl. toïage. 

Tomnatic, adj. automnal. || flăcăă 
tomnatie, vieux garçon, p. 857. 
363.—Pl. fomnatict. 

Tontoroiu, s. m. tonton, n. 667. — 
Pl. tontoróite. 

Tontovaíu, s. m. / Mold.] violoneux, 
p. 668. 

Top, interj. hop! p. 409. 

“Topuz, s. n. massue, sceptre, p. 
663.— Pl. topuzurt. 

Tórce (a), v. filer, p. 384. 515. 

Toropi (a), v. assommer, p. 668. 

Tórtà, s. f. anse, p. 159. 158. || a 
tortă, beaucoup, p. 152. — PI. 
tórte. 

Torteţ, s. n. diminutif de tortă. | 
a táiàtorteful, lui couperl'herbe 
sous le pied, p. 152.—-PI. fortefe. 

Tot, adj. et «dv. tout, p. 58. 64. 
70. 77; passim. || la méme chose, 
p. 472. || tont de méme, malgré 
tout, en fin de compte, p 5. 82. 
188. 285. 938. 941. 279. 436. 
531. 610. 621. || tout enier, p. 
64. 202. 208. 249. 250. 951. 409. || 
encore, toujours, p. 19. 172. 199. 
235. 358. 874.449. || chaque, tout, 
p. 99. 77. 106. 198. 129. 178. 
184. 186. 214. 215. 233. 269. 271. 
315. 885. 485. 486. 481. 482. 
516. 547.|| tout de méme, tou- 
jours, quand méme, p. 281. 282. 
347. 436. |] sans cesse, constam- 
ment, p. 34. 199. 178. 298. 459. 
677. || toujours, p. 5. 229. 233. 
255. 981. 459. 488. || tote, toutes 
choses, p. 522. 523. 618. || cu 
mâna tótă, à pleines mains, p.580. 
multe şi de tote, beaucoup de cho- 
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ses. p. 446. |] în totă viéta,toute sa 
vie, p. 14. || în tote, de tout, en 
tout chose, p. 110. || tot atâta, 
c'est tot un, p. 229. || tot una, 
la méme chose, p. 509. 665. | 
iot aşa, la même chose, p. 253. | 
cu totul, entièrement, tout-à-fait, 
p. 607.—Fém. ttd; pl. toft, tote. 

Tot-dé-una, ade. toujours, p. 231. 
266. 629. 

Tovaräs, s. m. associé, p. 230. 231. 
— Pl. tovarăşi. 

Tovărăşie, s. f. association, p. 231. 
354.—P]. tovărăşii. 

Trage (a) v. tirer, p. 280. 380. 433. 
435. 471. 472. 488. 586. 697. | 
tirer, attirer, p. 29. 158. 154. 
489. 686. || conduire, p. 385. 
452. || s’arréter, demander, los- 
pitahté, p. 204. 205. || se diriger 
vers, p. 456. 660. 661. lot trage, 
boire, p. 24. || at trage un dulap, 
tromper, p. 356. || fie-care trage 
pe fépa sa, la caque sent tou- 
jours le hareng, p. 661. || trage 
a mare, il est fer, p. 438. | 
a trage pe sforă, tromper, p. 586. 

Trage (a se), v. v. se tirer. |] a se 
trage în degete cu, disputer avec, 
p. 428. 

Trái (a), v. vivre, p. 69. 238. 950. 
371. 479. 591. || vivre, être bien 
portant, p. 650. 

Traistá, s. f. besace, musette, p. 
208. 352. 5F8. 640.— P1. traiste. 

Traiü, s. n. existence, genre de vie, 
p. 668.—Pl. traturt. 

Trânti (a), v. jeter à terre, rem 
verser, p. 255. 989. || lancer, p. 
448. 

Trânti (a se), v. r. 
vantrer, p. 99. 
Trébá, s. f. travail, p. 441. 555. | 
chose, p. 480. || affaire, p. 636. | 
de trébd, comme il faut, p. 185. 

649. 

Trebui (a), v. devoir, p. 56. || avoir 
besoin. p. 191. 892. 608. || falloir, 
p. 105. 264. 991. 333. 334. 
335. 379. 380. 381. 895. 401. 
406. 410. 498. 603.|frebue, îl faut, 
tu dois, p. 105. 291. 383. 884. 
979. 895. 406. 498. |] trebui 
[ancien]. i faut, p. 335. || trebuie, 
il faut, tu dois, p. 410. j| £m tre- 
bue, jai besoin, il me faut, p. 
592. 
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Trece (a) v. passer, cesser, p. 24. 
31. 187. 238. 891. 581. 591. 617. 
646. || s'éloigner, p.41. || passer, 
traverser, p. 500. |] laisser échap- 
per, p. 386. 

Trei, adj. num. card. trois, p. 94. 
142. 206. 208. 209. 226, passim. 

Trei-deci, adj. num. trente, p. 397. 

Trénca-flénca, s. comp. sornettes, 
p. 202. 

Trentáros, adj. loqueteux, p. 415. 
— Fém. trenţărosă ; pl. trentä- 
vogi, trenfärôse. 

Tréz, s. m. qui n'est pas ivre, p. 
152. — Pl. treji. 

Trezie, s. f. état de non ivresse, 
p. 182. 

Trimete (a), v. envoyer, p. 358. 

Trimite (a), v. envoyer, p. 308. 634. 

Trimbita (a) 2. sonner dela trom- 
per. || annoncer, p. 668. 

Tropái (a), v. marcher lourdement, 
p. 661. 

Tu, pr. Ze pers. tu, toi, p. 56. 
174. 901. z07; passim. 

Tucal, s. n. pot, pot de chambre, 
p. 5. 179. — Pl. fucaluri. 

Tucíu, s. n. marmite en fonte, p. 
108. 158. 

*Tuiu, s. n. queue de cheval (dra- 
peau), p. 668. 669. — PI. tu£urt. 

Tulburà (a), v. troubler, p. 546. 

Tulbure, adj. trouble, p. 545. 546. 
— Fém. tulbure. 

Tulpină, s. f. branche, origine (d'u- 
ne race) p. 488. — Pl. tulpini. 

Tun, s. n. canon, p. 669. 670. || tun, 
bien portant, p. 669. la da cu 
tunul, tirer le canon, p. 669. 
670. 687. 688. — Pl. tunuri, 

Tunà (a), v. gronder, résonner, p. 
332. 

Tupa, înterj. hop! p. 521. 

Turburà (a se), v. r. se iroubler, 
p. 143. 

Turbure, adj. trouble, p. 545. 

Turci (a se), v. v. devenir turc, p. 
544. 

Turda, s. f. Turda, ville de Hon- 
grie, p. 166. 

Turmá, s. f. troupeau, p. 622. | 
bande, p. 509. — Pl. turme. 
Turnà (a), v. verser, p. 119. 127. 

175. 177. 190. 

Turtă, s. f. galette, tourte, p. 153. 
157. 579. — Pl. turte. 

Tuscá, adv. ivre, p. 610. 
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Tugi (a), v. tousser, p. 295. 
Tutulora, à tous, p. 198. 


Ucide (a), v. tuer, p. 892. || weigdl 
lóca, le diable, p. 392. 

Udat, adj. trempé, mouillé, p. 52. 
— Fém. udată; pl. udatt, udate. 

Udáturá, s. f. boisson, p. 157. — 
Pl. udäturt. 

Udisor, adv. p. 162. 

Uită (a), v. oublier p. 178. 254. 
516. 

Uità (a se), v. r. regarder, p. 40. 
54. 93. 106. 129. 160. 161. 516. 
|| a se uita la dânsa, se regarder, 
p. 684. || a se uătă la dânsul, le 
regarder, p. 199.]| a se uită la, 
regarder, p. 459. 467. 619. 

Uiuiu, interj. hou! hou! p. 409. 

Ulcea, s. f. petit pot en terre avec 
anse, p. 157. 158. — Pl. wicele. 

Uicior, s. n. cruche, p. 25. 151. 
158. 159. 160. — Pl. wlcióre. 

Vieiu, s. n. huile, p. 160. — PL 
uleturt. 

Umblà (a) v. aller, p. 5. 36. 289. 
|| aller, marcher, p. 87. 199. 
411. 553. 686. |] circuler, p. 162. 
686. || quêter, p. 188. || aller, 
tourner, p. 67. 82. || chercher à, 
p. 288. | a umbla cu... la, por- 
ter à, p. 98.]|] a umblă cu, se 
servir de, circuler avec, mettre 
la main dans, p. 12. 44. 53.|| 
a umblă cu goldà essayer de 
tromper, p. 614. || a umblă după, 
poursuivre, offrir, p. 44. || a 
umblă după, chercher, p. 82. || 
a umbla în jurul, tourner au- 
tour, p. 67. 

Umbră, s. f. ombre, p. 258. 259. 
601. — Pl. umbre. 

Umbri (a se), v. r. s'abriter du so- 
leil, se mettre à l'ombre, p. 258. 

Umple (a), v. emplir, remplir, p. 
305. 357. || salir, p. 599. 

Umple (a se), v.r.s'emplir, p. 20. 151. 

Un, adj. num. cord. un; passim. | 
méme, p. 5. 578. 574. || unit, les 
uns, p. 280. 291; passim. || vict 
unul, aucun, p. 19. 55. 74. 206. 
232. 933. || tot una, la méme 
chose, p. 509. 665. [| dintr'un, de 
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Tutun, s. m. tabac, p. 670. GTI. 
672. 678. — PI. tutunurt. 
Tuturor, à tous, p. 198. 


U 


la même, p. 183. || fo ca umd, 
ils se ressemblent, p. 233. || unul 
ca unul, de choix, p. 933. 

Unchíu, s. m. oncle, p. 678. 674. 
— Pl. unchi. 

Unde, adv. oü, la oà, p. 14. 15. 
16. 17. 18. 77. 152; passim. || 
dans laquelle, p. 212. || de unde. 
de là où, p. 189. 346. || ori şi 
unde, n'importe où, p. 640. [ 
până unde să pote, autant que 
cela est possible, p. 869. || unde, 
navă ferbe óldá, de ce qui ne le 
regarde pas, p. 14. 15. 16. 17. 18. 

Undelemn, s. m. huile d'olive, p. 
587. 

Unde-va, adv. quelque part, p. 555. 

Unditá, s. f. hameçon, p. 674. — 
Pl. undite. 

Unguresc, adj. hongrois, p. 363. | 
äert unguresc, vieux garcon, 
p. 868. — Fém. ungurescă ; plur. 
ungurescă, wnguresce. 

Uni (a se), v. r. s'associer, p. 233. 

Unire, s. f. union, p. 219. 283. 934. 


— Pl. umiri. 

Uns, adj. gras, graissé, p. 121. 122. 
123. — Fém. unsă, plur. ungt, 
unse. 


Unsóre, s. f. graisse, p. 160. 

Unt, s. n. beurre, p. 90. 106. 160. 
161. 162. 192. 333. 

Unt-de-lemn, s. n. huile d'olive, p. 
162. 163. 164. 172. 174. 

Untişor, s. m. diminutif de unt, 
beurre, p. 162. 

Unturá, s. f. graisse de porc, p. 
191. 164. — Pl. unture. 

Urá, s. 2. mauvais renom, p. 157. 
— Pl ure. 

Urà (a), porter uue santé, p. 649. 

Urcà (a se), v. r. monter, p. 215. 

Urcior, s. n. cruche, p. 25. 165. 
166. 192. — Pl. wrctóre. 

Urdá, s. f. fromage blanc, p. 144. 
166. 167. 169. 

Ureche, s. f. oreille, p. 178. 419. 
518. — Pl. urechi. 

Urechie, s. f. oreille, p. 33. 190. 


283. 419. 460. 461.—Pl. wrecht. 
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URÍ 


Urtt, adj. laid, p. 500. 658. |] triste, 
inisérable, p. 481. || détesté, p. 
258. || mă-e urit, je le déteste, p. 
692. || fine de urit, empêche de 
s'ennuyer, p. 117.—Fém. wrítá; 
plur. urâţi, write. 

Urlà (a), hurler, p. 290. 

Urmá, s. f. trace, pas, p. 694. 660. 
682. H de pe urmă, à la suite, de, 
p. 282. || cea maïde pe urmă, la 
dernière, p. 53. || în urmă, à la 
fin, ensuite, p. 115. || în urma, 
aprés la fin de, p. 566. [| în urmă, 
aprés, p. 268. | pe urmă, en- 
suite, p. 144. || în urmă, après, 
à la suite de, p. 690.]| în cele 
din urmă, en fin de compte, p. 
166. || Je urmă, à la fin, plus 
tard, p. 514. — Pl. urme. 

Urs, s. m. ours, p. 410. 419. — PI. 
urşi. 

Urzicá, s. f. ortie, p. 167. — FI. 
wwzicl. 


y 


Va, Ze pers. ind. sing. du verbe a 
voi, s'emploie pour le futur; 
passim. || il veut, p. 91. 304. 

Vacă, s. f. vache, p. 71.692. -Pl.vact. 

Vacar, s. m. vacher, bouvier, p. 
598. — Pl. vácart. 

Vadaná, s. f. [Mold.], veuve, p. 
675. — Pl. vădane. 

Vaetă (a se), v. r. se plaindre, p. 
401. 498. 

Vai, [Mold.] Ae pers. sing. pour 
vel = vrel, tu veux, p. 121. 
Vai, interj. hélas! p. 818. 419. 420. 

621. 668. || quoi! oh! p. 471. | 
malheur, p. 399. || vai de, mal 
heur à, p. 39. 52. 212. 228. 
250. 252. 258. 278. 450. 481. 

519. 525. 630. 

Vaieti (a se), v. r. se lamenter, p. 
399. 

Váità (a se), v. r. se lamenter, p. 
498. 

Val, s. n. vague, flot, p. 391. — 
PI. valuri. 

Väläläu, interj. hélas! || Za bătut 
vălălău, il la bien rossé, p. 
275. 

Vale, s. f. vallée. || la vale, en bas, 
p. 288. — PI. vă. 


VÉC 


Usä, s. f. porte, p. 207. 993. 806. 
525. — Pl. uşi. 

Uscà (a), v. faire sécher, p. 573. 
574. 

Uscà (a se) v. r. se dessécher, p. 
157. 541. 

Uscat, adj. desséché, p. 259. || rassis 
(pain), p. 56. 605. || pe uscat, 
hors de l'eau, p. 73. — Fém. 
uscată; pl. uscați, uscate. 

Use, s. f. porte, p. 6. 264. 

Uşor, adj. facile, p. 86. 509. || léger. 
p. 854.— Fém. uşóră; pl. usort, 
uşore. 

Uşor, adv. légèrement, p. 87. 

Usturà (a), v. cuire, brüler, p. 271. 
485. 

Usturoiu, s. n. ail, p. 88. 167. 168. 
169. 170: 275. || ?$ pute gura a 
usturoiu, il ment, p. 170. — PI. 
usturoi. 


Vară, s. f. été, p. 822. 547. 610. 
— PL. veri. 

Vară, s. f. cousine, p. 675. 679.— 
Pl. vere. 

Varză, s. f. chou, p. 121. 122. 170. 
171. 289. || varză acră, chou- 
croute, p. 170. || a fi murat în 
varză acră, être bien battu, p. 
170. || spală-varză, bavard, p. 
171. || a o face varză, ne pas 
réussir, p. 171. — Pl. verze. 

Varzare, s. f. [Moldavie], sorte de 
tarte aux cerises; gáteau aux 
choux, p. 171. 

Värzare, s. f. / Mold.], mêmes sens 
que le précédent, p. 87. — PI. 
vărzără. 

Vas, $. n. vase, vaisseau, vaisselle, 
p. 80. 81. 78. 171. 172. 178. 
174. 175. 995. 893. 824.—PIl. 
vase. 

Vataf, s. m. intendant, p. 675. — 
Pl. vatafi. 

Vátágel, s. m. courrier, p. 676. — 
Pl. vétáget. 

Vatrá, s. f. foyer, p. 20. 108. 692. 
698. — Pl. vetre. 

Véc, s. m. siècle, p. 218.—Pl. vé- 
curi. 
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VEC 


Vechil, s. m. /[Mold.] intendant, 
p. 677.— Pl. vechil. 

Vechiu, adj. vieux, p. 51. 174. 633 .| 
vieux, ancien, p. 179. 186. 978. 
518. 594. — Fém. vechie; pl. 
vechi. 

Vecin, s. m. voisin, p. 284. 935. 
286. 287. 238. 570.—P1. vecină. 

Vecinä, s. f. voisine, p. 239. 260. 
418. 442. — Pl. vecine. 

Vecinicá, s. f. diminutif de vecínd, 
p. 260. — Pl. vecinele. 

Vedé (a), v. voir, considérer, p. 19. 
55. 181. 201. 214. 217. 984. 
241. 944. 261, 268. 288. 328. 
387. 417. 444. 450. 488. 518. 
514. 592. 8524. 526. 527. 599. 
585 596. 693. 684. |] voir, con- 
sidérer, p. 468. 

Vedé (a se), v. r. se voir, se vi- 
siter, p. 239. || se voir, être vu, 
p. 926. 327. 346. 402. 433. 444. 
682. || se vede că, il parait que, 
p. 241. 

Vedere, s. f. visite, rencontre, p. 
240. — Pl. vederi. 

Vei, 3-e pers. sing. du verbe a voi, 
forme le futur; ver dice, tu di- 
ras; passim. 

Véduvá, s. f. veuve, p. 408. 448. 
594. 677. 678. || veduvă grasă, 
veuve qui a de la fortune, p. 
678. — Pl. văduve. 

Véduvitá, s. f. diminutif de văduvă, 
jeune veuve, p.679.—P1.védavife. 

Veni (a), v. venir, p. 11. 98. 43. 
228. 240. 241. 242. 256. 260. 
278. 394. 488. 479. 484. 517. 
597. 650. 651. 685. 689. | venir, 
monter, p. 2. 56. || revenir, p. 
683. || ai veni a, avoir envie 
de, p. 290. || a veni la socoteală, 
convenir, p. 564. | ai veni de 
hac, venir à bout dequelqu'un, 
le forcer à faire quelque chose, 
p. 297. 

Venin, s. n. poison, venin, p. 495. 
— PI veninurt. 

Vér, s. m. cousin, p. 679. |] titre 
d'amitié, p. 897. — Pl. vert. 
"Verbunc, s. n. ancienne danse, p. 

680. 

Verde, adj. vert, p. 180. 195. — 
Fém. verde; pl. verdi. 

Vérsà (a), v. verser, p. 117. || verser 
mettre, p. 162. || répandre, p. 
68. 189. 


VIT 


Vérsà (a se), v. r. couler, p. 68. 

Veselie, s. f. joie, p. 338. — PI. 
veselit. 

Vezeteii, s. m. [Mold.] cocher, p. 
594. — Pl. vezetet. 

Vicleim, s. n. mystère (drame re- 
ligieux) de la naisance de Jésus- 
Christ, p. 680. — PL vicleimuri, 

Vide (a se), v.r. [Mold], se voir, 
p. 444. 

Viétá, s. f. vie, p. 14. 216. 442. 
484. — Pl. viege. 

Vin, s. n. vin, p. 51. 72. 98. 176. 
177. 178. 179. 180. 181. 189. 
188. 184. 185. 186. 187. 188. 
189. 190. 494. 495. — Pl. vinurt. 

Vinà (a), v. chasser, p. 680. 

Vinars, s. n. /Trans.] eau-de-vie, 
p. 185. 190. — Pl. vinarsurt. 

Vinat, s. n. gibier, p. 682. 683.— 
PL vinaturt. 

Vinat, s. n. chasse, p. 190. 680. 681. 

Vinätor, s.m. chasseur, p. 682. 683. 
— Pl. vénütort. 

Vinătâre, s. f. chasse, p. 683. — 
Pl. vânători. 

Vinde (a), v. vendre, p. 68. 469. 
600. 632. 638. 653. 

Vinde (a se), v. r. se vendre, p. 91. 

Vineri, s. f. Vendredi, p. 418. 

Vinét, adj. bleu. || sombre, p. 218. 
— Fém. vénétà ; pl. vineft, vinete. 

Vinovat, adj. coupable, p. 48. 80. 
— Fém. vinovată; pl. vinovaft, 
vinovate. . 

Vint, s. n. vent, p. 161. 305. — Pl. 
vinturi. 

Vintură-lume, m. c. aventurier, p. 
218. 

Violiná, s. f. violine, p. 314. 688. 
— Pl. violine. 

Viérä, s. f. violon, p. 684. — PI. 
vióre. 

Virf, s. n. sommet, p. 146. || pointe, 
p. 533. — Pl. vârfuri. 

Virt (a), v. fourrer, p. 120. 

Virgá, s. f. verveux, nasse, p. 684. 
685. — Pl. vérse. 

Visà (a), v. réver, p. 3. 417. 677. 

Vistavolu, s. m. envoyé, coureur, 
chargé d'annoncer l'arrivée de 
quelqu'un, p. €85. — Pl. vistavot. 

Vită, s. f. bête à cornes, p. 51. 276. 
621. 692. — Pl. vite. 

Vitá, s. f. race, famille, p. 281. 
685. 686. || vită de jos, basse ex- 
traction, p. 487. — PI. vite. 


EIS 


Vitea, s. f. veau femelle, p. 272. 
494. — PI. vifele. 

Vitel. s. m. veau, p. 190. 630. — 
Pl. vifet. 

Vitéz, adj. brave, p. 268. 269. 565. 
566. 690. — Fém. viteză; pl. vi- 
teji, viteje. 

Vitrigä, s. f. belle-mère, p. 471. 
480. -— Pl. vitrige. 

Vii, adj. vivant, p. 835. — Fém. 
vie; pl. vit, vie. 

Vizitiă, s. m. cocher, p. 594. — PI. 
vizitit. 

Vlágui (a), v. s'user un peu par le 
service, p. 556. 

*Vodá, s. m. prince régnant, p. 75. 
686. 687. 688. 689. 

Voe, s. f. volonté. [| de bund voe, de 
bonne volonté, p. 410. — PL. voi. 

Voi (a), v. vouloir, p. 50. 189. 465. 
582. 607. 

Voi, pr. p. vous, p. 666. 

Voinic, adj. vaillant, valeureux, p. 
40. 184. 564. || brave, p. 268. 
566. — Fém. voínicd; pl. voinici, 
volnice. 

Voinţă, s. f. volonté, p. 338, 561. 
— Pl. voințe. 

Volos, adv. avec plaisir, p. 802. 

Vom, Ler pers. sing. du verbe a 
voi, forme le futur, p. 160. 220. 
4492. 469; passim. 

#Volintir, s. m. volontaire, p. 689. 
— PL. volintirt. 

Vom, Je pers. pl. du verbe a voi 
forme le futur, p. 88. 

Vor, 8-a pers. pl. du verbe a voi, 
forme le futur, p. 280. 

Vorbă, s. f. parole, p. 20. 62. 142. 


Zace (a), v. Ctre étendu, D. 254. | 
être malade, p. 254. 321. 410. 

Zadar (In), /oc. adv. en val. inu- 
tilement, p. 6. 

Zahar, [Mod] 8. n. sucre, p. 170. 
191. 192. — Pl. zaharuri. 

Zahăr, s. n. sucre, p. 191. 

Zaharicale, c. f. pl. sucreries, bon- 
bons, p. 192. 

Zăitin, /Banat], p. 163. 

Zamă, i Mold., Banat., Olten.], jus, 
sauce, p. 37. 116. 167. 170. 192. 
198. 194. || sam lungă, discour 
filandveux, p. 194. — PL zeme. 


ZÉM 


673. 688. | langage, p. 460. | vorba 
din gurd, ce qu'il dit, p. 62. | 
a întinde vorbă lungă, parler 
beaucoup, p. 481. || querelle, 
523. || ce atâta vorbă, pourquoi, 
tant discuter, p. 673. — Pl. vorbe. 

Vorb) (a), v. parler, p. 438. 662, 
691. || parler à, s'adresser à, p. 
608. | dire, p. 261. | a vorbi mare, 
commander, p. 438. 

Vostru, pr. pos. votre, p. 538. 

Vra, /Mold.], 3-e pers. sing. du 


verbe a vroi il veut, p. 152. 


201. 

Vrăjmaş, adj. ennemi, p. 234.576. 
577. — Fém. vrăjmaşă ; pl. vrdj- 
mast, vrüjmase. 

Vrană, s. f. trou de bonde, p. 176. 
— Pl. vränt. 

Vre, pr. ind. quelque. [| nică vre-o- 
dată, et jamais, p. 430. 

Vre, [Ung.], Ze pers. A du ver- 
be a vroi, il veut, 287. 

Vrednic, ad). capable, Zait p. 246. 
430. 591. — Fém. vrednicä; pl. 
vrednict, vrednice. 

Vreme, s. f. temps, p. 391. 410. 
565. 570. || de vreme, de bonne 
heure, p. 398. || fără vreme, a- 
vant l'heure, trop tót, p. 3. | până 
nufi trece vremea, avant qu'il ne 
soit trop tard, p. 391. || la vreme 
de nevoie, dans les moments dif- 
ficiles, p. 570. — Pl. vremi. 

Vro (a), v. vouloir. p. 58. 71. 92. 
191. 195. 152. 157. 238. 235. 
238. 250. 335. 895. 407. 446. 
579. 629. 


Ka 


*Zapciil, s. m. sous-préfet, p. 689. 
— PL. zapcit. 

Zará, s. f. lait caillé, p. 192. 

?Zavera, s. f. révolte, sédition, p. 
690. — Pl. zavere. 

XZavergiü, s. m. révolutionnaire, 
séditieux, p. 690. — Pl. zavergii. 

*Zavragiă, s. m. méme sens que le 
précédent, p. 690. — Pl. zavr agit. 

*Züvr) (a), v. discour filandreux et 
sans aucune suite, p. 691. 

Zémá, s. f. jus, sauce, p. 76. 99. 
192. 193. 194. 216. || zémă de 
prime, rien qui vaile, p. 99. 


— e 


ZER 


216. || sorbe-zemă, un sot, p. 191. 


— Hl. zemuri. 


Zer, s. n. petit lait, p. 194. — Pl. 


zerurt. 

Zér, s. n. [Banat], petit lait, p. 
167. — Pl. zerurt. 

Zestre, s. f. dot, p. 691. 692. 693. 
694. — PL. zestre. 

Zgrimburicea, s. m. Zgrimburicea, 
nom propre, p. 410. 


ZOR 


Zid, 5. n. mur, p. 638. — Pl. ziduri. 

Zimná, s. f. [Mold.] pain non fer- 
menté, fouace, p. 194. — PI. 
zimne. 

Zmeü, s. m. cerf-volant, p. 691. — 
Pl. emet. 

Zori, s. f. pl. aube, aurore. || cântă 
ca de zori, il chante agréable- 
ment, p. 295. || a cântă de zori, 
donner une aubade, p. 396. 


GLOSAR 


AROMÂANO-FRANCES 


A 


A, pr. dém. le, la, elle, p. 81. 530. 
|| du, de la, p. 262. 543. 622. | 
à, p. 945. 515. || les, ceux, p. 589. 

A! interj. ah! p. 84. 

Ac, s. n. aiguille, p. 251. 252. 

Acätare, v. accrocher, attraper, p. 
13. 55. 72. 

Acätare (s), v. r. s'accrocher, p. 
191. 381. 882. 384. 

Acea, pr. dém. la, celle, p. 31. 495. 
|| cela, p. 468. 

Acel, pr. dém. celui, le, p. 495. 

Ada, adv. maintenant, p. 84. 

Acliamare, v. inviter, appeler, p. 
520. . 

Acoperitá, adj. f. couverte, p. 13. 

Acra, adj. f. aigre, p. 31. 

Acsi, adv. ainsi, 999. 

Adăpare, v. donner à boire, p. 436. 

Adare (el, v. r. se faire, p. 864. | 
durer, résister, p. 251. 

Adjun, adj affamé, qui a faim, p. 119. 

Aducere, v. apporter, p. 251. 

Adjundzére, v. devenir, p. 629. 

Adrare (9), v. v. se faire, devenir, 
p. 518. 

Aflare, v. trouver, p. 227. || rencon- 
trer, trouver, p. 146. 

Aflare (s), v. v. se trouver, p. 78. 
75. 

Atoară, adv. hors, en dehors, p. 
979. 

Agârşire, v. oublier, p. 50. 

Agiun, adj. affamé, qui à faim, p. 
112. 


Agíungére, v. devenir, parvenir, p. 
605. 629. M 
Agliu s. n. ail, p. 482. - - Pl. agit. 

Agru, s. n. champ, p. 624. 

Agudére, v. frapper, p. 556. 557. 

Ahâte, adj. f. pl. autant, p. 826. 

Ahtare, adj. tel, p. 200. 469. 

Al, det. le, celui, p. 486. 

Alâcsére, v. changer, p. 628. 

Aläcsére, v. changer, p. 628. 

Alágare, v. courir, p 2. 521. 

Alásare, v. laisser, p. 987. 580. 

Albă, adj. f. blanche, p. 384. 

Alisveris, s. n. affaire, p. 572. — 

_PL alisverige. 

Aliu, s. n. ail, p. 169. 432. — PL. 

alte, ali. 

Aliurea, adv. ailleurs, p. 331. 556. 

Ama, conj. si, p. 138. 

Ambar, adj. droit, bien, p. 592. 

Ambáturlire, v. faire courir, faire 
coneourir, p. 430. 

Ambutére, v. sentir, sentir mauvais, 
p. 169. 

Améstecare (s), v. r. se méler, p. 
188. 140. 

Amésticare (s), v. r. se mêler, p. 

_15. 187. 138. 140. 

Amia, pr. pos. à moi, p. 217. 

Amirá, a m. roi, empereur, p. 245. 

Amiräréscä, adj. f. imperiale, royale, 
p. 58. 

Amurfare, v. être agacó, p. 539. 

An, s. m. annóe, p. 520. — Pl. ani. 


AND 


Andjürare, v. injurier, p. 245. 

Apă, s. f. eau, p. 159. 164. 179. 

Apalá, s. f. épée, p. 579. 

Ara, adj. f. mauvaise, p. 81. 

Arbur, s. m. colonne, poteau, étai, 
p. 263. 


Ardére (el, v. v. se brûler, p. 84. 


Aremánére, v. rester, demeurer, p. 
543. 

Aridére, s. f. joie, contentement, 
p. 53. 

Arine, s. f. union, entente, p. 53. 

Arma, s. f. arme, p. 248. 

Armánére, v. rester, demeurer, p. 
824. 649. 678. 

Arodire (el, v. r. s'engager à ser- 
vir, p. 848. 

Arsarire, v. sauter, s'élancer, p. 556. 

Arucare, v. jeter, lancer, p. 45. 
78. 107. 108. 556. 

Arucutire (s), v. r. rouler, p. 146. 
Arugat, s. m. valet, homme de 
peine, p. 628. 
Arughedire (s), v. v. 


s'engager à 
servir, p. 843. 


B 


Bágare, v. mettre, p. 18. 77. 78. 


826. 
Bărbat, 5. m. homme, p. 262. 
Bârbat, s. m. homme, p. 251. 678. 
Batä, s. f. coup, p. 534. 
Batere, v, frapper, battre, p. 270. 
Bére, v. boire, p. 186. 572. 
Bésire, v. péter, p. 609. 


Ca, conj. comme, p. 82. 97. 75. 
76. 198. 915. 348. 513. || pour 
que, p. 515. || si, p. 384. || que, 
p. 92. 55. 

Că, conj. que, p. 84. 896. 512. | 
car, p. 106. 851. 

Cacare (s), v. v. chier, p. 23. 

Cáttare, v. chercher, p. 49. 449. 
612. 

Caimâcan, s. m. caimacan, sorte de 
préfet, p. 287. 

Cal, 5. n. cheval, p. 480. 436. 557. 

Câlcare, v. marcher, fouler aux 
pieds, p. 50. 84. 85. 

Cálfá, s. m. domestique, apprenti, 
p. 848. 


CAR 


Aruşire, v. rougir, p. 609. 
Aruşnare, s. f. honte, p. 267. 
Ascápare, v. préserver, p. 278. 
Asi, adv. ainsi, p. 108, 992. 409. 
Aspardgere, v. briser, p. 3l. 
Aspardzere, v. briser, p. 31. 251. 
Aspardzire, v. briser, p. 91. 
Aspargere, v. briser, p.31. 
Âspart, adj. gâté, détruit, p. 325. 
— Fém. aspartă, 

Atáuti, les tiens, tes parents, p. 
572. 

Atlea, pr. pos. à toi, p. 217. 

Aus, s. ct. adj. vieux, p. 589. 

Ausire, v. vieillir, p. 628. 

Avére, v. avoir, p. 84. 572. || ave, 
il a, p. 2. 869. 468. |l are, il y 
a, p. 179. || ari, il a, p. 77. 369. 
611. 

Avináre, v. chasser, p. 680. 

Avinatic, à la chasse, p. 681. 

Avirliga, prép. autour, p. 40. 

Avirliga (de-), prép. autour, p. 40. 

Azore, s. n. hâte, p. 84. 


Bitisire, v. terminer, conduire jus- 
qu'à la fin, p. 368. 

Bot, s. m. bœuf, p. 548. 

Brâni, s. n. degré, p. 612. 

Bun, adj. bon, p. 82. 53. 198. 495. | 
cama bun, meilleur, p. 32. 348. 

Bună, adj. bonne, p. 54, 84. 512. 
532. || ma bună, meilleure, p. 53. 


Calotihá, adj. heureuse, p. 611. 

Cama, adv. plus, p. 82. 934. 343. 

Când, adv. lorsque, p. 530. || când... 
când, tantót...tantót, p. 83. | 
ca când, comme si, p. 37. 

Canda, on dirait que, comme si, 
p. 96. 659. 

Câne, s. m. chien, p. 49. 

Cântare, v. chanter, p. 292. 381. 

Cántare, v. chanter, p. 375. 

Cântec, s. m. chant, chanson, p. 
879. — Pl. cântece. 

Cap, s. m. tête, p. 851. 382. 

Cápache, s. f. couvercle, p. 146. 

Cara, conj. si, p. 518. 
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CAR 


Care, pr. rel. qui, p. 210. [[ celui 
qui p. 72. 188. 381. 383. 698. 

Cari, pr. rel. qui, p. 200. 369. 436. 
655. |} celui qui, p. 2. 77. 188. 865. 
381. 382. 628. 

Cârutä, s. f. charrette, voiture, p. 
251. 

Cas, s. n. fromage à la pie, p. 50. 
56. 367. 

Casă, s. f. maison, p. 251. 952. 
262. 287. 825. 384. 463. 

Càt, adj. et adv. combien, p. 326. 
630. || de cát, que, p. 32. 53. | 
dé cát, que, plutót que, p. 53. 
— PL. câți, cáte. 

Cata, prép.. selon, p. 405. 534. 

Câta, s. f. chienne, p. 505. 

Cati, s. m. cadi, juge, p. 436. 

Cátrá, prép. vers, p. 512. 

Ge, pr. rel. quel, p. 84. || qui, p. 
179. 611. || que, p. 50. 84. 159. | 
ce que, p. 227. 468. || pourquoi, 
p. 286. 

Chéle, s. f. peau, p. 176. 

Chérire, v. perdre, p. 2. 

Chétrá, s. f. pierre, p. 45. 52. — 
Pl. chetre et chétri. 

Chilin, s. m. filleul, p. 396. 

Chiper, s. n. poivre, p. 76. 

Chiprare, v. becqueter, p. 140. 

Chipurare, v. becqueter, p. 137. 

Chiró, s. m. temps, p. 405. 

Çi, pr. rel. que, laquelle, p. 2. | 
ce que, p. 200. 

Ciçior, s. m. pied, p. 72. — PI. 
cictóre. 

Cior, s. m. pied, p. 72.— Pl. ctóre. 

Girétor, s. m. mendiant, p. 278. 

Cirveal, s. f. morceau, quignon, p. 

92. — PL cérveali. z 

Clile, s. f. clef, p. 286.—Pl. clii. 

Cocot, s. m. coq, p. 374. 

Códá, s. f. queue, p. 602. 

Codru, s. m. morceau, quignon, p. 
58. 

Cola-mboia, p. 679. 

Cor, s. n. danse, p. 879. 881. 882. 
383. 384. 468. 

Cérdä, s. f. sabre, p. 579. 

Crátiare, v. toucher, p. 270. 


Da (a), v. donner, p. 32. 45. 365. 557. 
[| remuer, p. 602. | frapper, p.331. 


DAR 


Crédere, v. croire, p. 119. 

Crepare, v. crever. || s'crechi, que 
tu créves, p. 678. 

Crepare, v. crever,éclater, se fendre, 
se casser, p. 6. 159. 331. 

Cséná, adj. f. étrangère, p. 78. 107. 
108. 

Cu, prép. avec, p. 53. 83. 84. 210. 
236. 951. 252. 480. 432. 449. 
530. 557. 579. 612. 649. 681.| 
avec, pour, p. 367. || avec, et, p. 
512.]|à, p. 15. 194. 187. 200. | 
dans, au milieu de, p. 137. 

Cucot, s. m. coq, p. 874. 

Culac, s. n. pain en couronne, p. 
88. 

Cum, ade. comme, p. 970. 381. | 
comment, de quelle façon, p. 
513. || aussitót que, p. 512. | 
cum... acşi, de même...ainsi. 
p. 292. || cum e... aşi, comme.., 
ainsi, p. 108. 292. 409. 

Cumata, s. f. morceau, p. 9. 

Cumbar, s. m. parrain, p. 488. 

Cumbárliche, s. f. sorte de parenté 
que crée le baptême entie le 
parrain ou la marraine et les 
parents de l'enfant, p. 320. 

Cumbârila, s. f. méme sens que le 
précédent, p. 488. 

Cumnată, s. f. belle-sœur, p. 824. 
325. 896.—Pl. cumnate et cum- 
nafi. 

Cumpérat, adj. acheté, p. 32. 

Cunóscere, v. comprendre. p. 515. 

Cupie, s. f. troupeau, p. 505. 

Cuprie, s. f. fumier, p. 624. 

Cur, s. m. derrière, p. 72. 

Curare, v. couler, p. 557. 

Curban, s. m. sacrifice holocauste, 
p. 525. 

Curcubetá, s. f. potiron, cucurhite, 
p. 248. 851. — Pl. eurcubete. 

Curuná, s. f. couronne, p. 320. 

Cuscrie, s. f. sorte de parenté qui 
existe entre les beaux-parents, 
p. 511. 

Cuşiri, 5. m. cousin, p. 679. 

Cuşuri, s. m. cousin, p. 679. 

Cutit, s. n. couteau, p. 47. 


Dar, conj. mais, p. 367. 
Daravere, s. f. affaire, p. 572. 
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De, conj. de, p. 82. 

Dhórá (dii, donné, p. 32. 

Di, prép. et conj. de, du. de la, 
p. 23. 82. 86. 49. 52. 176. 251. 
259. 966. 978. 896. 851. 364. 
379. 382. 505. 513. 557. 601. 
de, hors de, p. 557. || jusqu'à ce 
que, de telle sorte que, p. 146.| 
de, avec, p. 176. || à, p. 369. | 
par, p. 55. || à cause de, p. 543. | 
que, p. 22. 

Dicugniar, s. m. mendiant, p. 278. 

Diminétá, s. f. matin, p. 513. 

Din, prép. de, du, p. 84. || de, hors 
de, p. 252. 

Dinti, s. m. dent, p. 539.— PL. dinft 
et dinți. 

Diparte, adv. loin, au loin, p.591. 

Dit, prép. de, du, p. 234. 502. 

D'iu, au lieu de (que), p. 463. 

Doi, adj. num. card. deux, p. 343. 
557. 649. 

Domn, s. m. prince, p. 343. || grand, 
maitre, p. 351. || maitre, p. 848. 
622. 628. 629. — PI. domni. 

Două, adj. num. card. deux, p. 
924. 925. 495. 


BD 


E, Ae pers. s. ind. pr. du verbe 
être, p. 325. 348. 

Ea, pr. pers. elle, p. 79. 

Eadunare (s), v. 7. s'assembler, p. 
198. 

Eapá, s. f. jument, p. 655. 

Eftin, adj. bon marché, p. 
142. 

ET (a-li-), pr. pos. art. la sienne, 
le sien, p. 31. 


141. 


Ei 


Facere, v. faire, p. 53. 85. 106. 
164. 176. 468. 518. 605. 

Facere (s), v. r. se faire, p. 84. 
106. 364. 519. 525. 612. 

Faptă, part. pas. fait, p. 468. 

Fără, conj. sans, p. 649. 

Fâră, conj. sans, p. 525. 

Fariná, s. f. farine, p. 84. 

Fărină, s. f. farine, p. 141. 149. 

Fârmaciu, s. m. poison, p. 495. — 
Pl. fármave. 


FRÂ 


Dóué, adj. num. card. deux p. 
324. 

Drac, s. m. diable, p. 198. 365. — 
PI. dragă. 

Ducére (s), v. r. aller, s'en aller. 
p. 159. 320. 488. 511. 612. 681. 

Duchescere, v. comprendre, p. 515. 

Dulce, adj. doux, p. 32. 

Dulçi, adj. doux, p. 82. 

Dumnedei, s. m. Dieu, p. 978. 

Dumnideù, s. m. Dieu, p. 278. 


Dumnidzo, s. m. Dieu, p. 502. 

După, prép. aprés, p. 423.|| der- 
riére p. 945. || selon, p. 405. 
469. 

Dzénà, s. f. cil, p. 245. 

Dzi, s. f. jour, p. 530. 629. 

Dzicere, v. dire, p. 326. 

Dzicere, v. dire, p. 379. 515. 590. 

Dzinere, s. m. gendre, p. 374. 

Dzineri, s. m. gendre, p. 375. 

Dziniri, s. m. gendre, p. 374. 

Dzore (cu), de force, p. 612. 

Dzuá, s. f. jour, p. 629. 

Dzucare, v. danser, p. 292. 281. 
405. 


El, pr. pers. lui, p. 270. 

Erá, adv. de nouveau, p. 164. 

Erbă, s. f. herbe, p. 55. 

Eşire, v. sortir, p. 36. 

Éste, Ze pers. sing. ind. prés. il 
(elle) est, p. 82. 47. 215. 269. 
266. 463. 624. 629. 

Esti, Ze pers. sing. ind. prés. il 
(elle) est, p. 200. 210. 655. 

Eü, pr. pers. moi, p. 45. 210. 486 


Fes, s. m. fes, p. 649. 

Fétá, s. f. fille, p. 468. 512. 

Ficior, s. m. fils, p. 262. 239. 649. 

Filie, s. f. tranche, morceau, p. 
198. 

Fiuérá, s. f. flûte, p. 864. 

Frăngeală, s. f. sourcil, p. 449. — 
Pl. fränçeale. 

Frândzere (s), v. r. se briser, se 
casser, p. 159. 

Frângere, v. briser, p. 37. 
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FRA INV 
Frângere ($°), v. se briser, se casser, | Fugire, v. fuir, p. 521. 

p. 159. 351. Furim (ei, p. 326. 
Frate, s. m. frére, p. 365. 369. | Fuşte, s. f. coup, p. 267. — PI. 
Frati, s. m. frère, p. 867. 269. Justi. 


G 


Gălină, s. f. poule, p. 137. 183. 


140. 875. 
Gambro, 5. m. marié, p. 449. 5 
Gard. s. n. haie, clóture, p. 5 
Gârdină, s. f. jardin, p. 351. 
Gela, s. f. plat, p. 53. 


Ghine, adv. bien. || ma ghine, plu- 


tót, mieux vaut, p. 58. 463. 


Ghuná, s. f. manteau fourré p. 


539. 
Gioc, s. n. danse, p. 405. 419. 
Giocare, v. jouer, p. 292. 381. 
409. 579. 


Hare (de) donné, p. 32. 

Harbere, v. bouillir, p. 15. 

Härnire, v. nourrir, p. 369. 

Márzit, adj. donné, p. 89. 

Hérbere, v. bouillir, p. 18. 

Hért, adj. bouilli, p. 83. — ën, 
hérta. 

Hire, v. Gre, p. 149. 200. 252. 
463. 532. || s'hibà, qu'il soit, p. 
468. 532. 

Hiliu, s. m. fils, p. 468. 469. 

Hilea, s. f. fille, p. 469. 515. 


|, conj. ou, ou bien, p. 270. || pour 
que, p. 515. 

"|, 8-e pers. sing. ind. prés. du verbe 
être, p. 984. 867. 519. 

lesire, v. sortir, p. 267. 

in, prép. en, dans, p. 
381. || à, p. 388. 

Incacere (s), v. r. 
disputer, p. 236. 

Încătşare, s. f. querelle, p. 58. 

Închinare (e), v. v. saluer. || se con- 
duire, p. 513. 

Îndulcire (s'), v. r. s'habituer, pren- 
dre plaisir, p. 124. 


143. 252. 


se quereller, 


Gion, adj. brave, p. 423. — PL 
gioni. 

Gol, adj. vide, p. 252. || vide, non 
chargé, p. 557. 681. || sec, sans 
rien avec, p. 58. — Fém. gold, 

Gort, s. m. poire, p. 89. — PI. 
gortt. 

Gréscere, v. appeler, p. 2. 515. 

Grei, «dv. difficile, p. 629. 

Gură, s. /. bouche, p. 169. 

Gustare, s. f. goüter, manger, p. 
518. 

Guvă, s. f. tron, p. 85. 251. 


HA 


Hilu, s. m. fils, p, 548. 

Hirtá, s. f. chienne de chasse, p. 
681. 

Hitä, s. f. smochină, p. 194 — PI. 
hift. 

Hránire, v. nourrir, p. 369. 

Huzmete, s. f. service, p. 605. 

Huzmicar, s. m. servitor, slugă, p. 
628. 

Huzmichár, s. m. servitor, slugă, 
p. 629. 


Îngraşare (s), v. r. engraisser, p. 
„270. 622. 

Îngrine, s. f. désaccord, manque 
, d'entente, p. 58. 

Inréire, s. f. chagrin, dispute, p. 58. 
insarare, v. saler, p. 103. 

Ins, s. m. personne, p. 557. — PI. 


inst. 

Insotire (s'), v. 7. s'associer, s'unir, 
p. 210. 

intreg, adj. entier, p. 215. — Fém. 
întrégă. 


Invéstá, s. f. femme, épouse, p. 
518. 


— 768 — 


INV 


Invétare, s. f. enseignement, leçon, 


. p. 215. 
Invétare, v. apprendre, p. 384. 
lo, pr. per. moi, p. 678. 


Mi, conj. n'importe quel, p. 364. 


MIG 


Itido, conj. n'importe quel, p. 364. 


lu, adv. où, p. 15. 18. 50. 79. 248. 
394. 925. 331. || T'u, au lieu 
de, p. 468. 


J 


Jale, s. f. chagrin, malheur, p. 521. 


'L, pr. per. le lui, p. 55. 138. 
210. 869. 520. 557. 


IL pr, per. leur, pour eux, p. 292. 


La, prép. à, p. 468. 520. 521. | : 


auprès de, p. 343. || dans, p. 49. 
|| pour, lorsqu'il s'agit, de, p. 
141. 142. 

Laiu, adj. noir, p. 384. — Fém. 
late. 

Lemnu, s. n. bois, p. 364. 

Lepure, s. m, lièvre, p. 680. 

Li, pr. pers. lui, elle, à lui, à elle, 
p. 91. 50. 52. 191. 409. 579. 
659. || à eux, pour eux, p. 164. 
292. 


Ma, adv. plus, p. 82. 53. 430. 422. 
|| ma ghine voir ghine. || ma mult, 
voir mult. 

Ma, conj. mais, p. 159. 186. 297. 
287. 367. 369. 

Mâcare, s. f. manger, p. 78. 103. 
106. 108. 

Mâcare, v. manger, p. 2. 55. 56. 
79. 84. S9. 103. 128. 169. 198. 
227. 599. 572. 

Mâhâlă, s. f. quartier, p. 502. 

Mamá, s. f. mere, p. 468. 

Mână, s. f. main, p. 47. 557. 

Manatá, s. f. poignée, p. 826. — 
Pl. manate. 

Mare, adj. grand, p. 2. 490. 482. 
436. 

Märitatä, adj. mariée, p. 678. — 
PL märitate. 

Mas, adv. seulement, p. 84. 159. 
512. 557. 

Máscáturá, s. f. bouchée, p. 2. 


L 


Li, pr. per. leur, p. 539. 

Liepure, s. m. lièvre, p. 556. 

Ligat, «dj. attaché, p. 681. — Fém. 
ligatá. 

Lingurá, s. f. cueiller, p. 18. 

Lipsire, v. falloir, p. 381. 

Lucru, s. m. objet, chose, p. 234. 

Luare, v. preudre, p. 50. 287. 502. 
505. 520. 

Lui, pr. per. ă lui, sa, p. 47. 

Lume, s. f. monde, p. 215. 217. 
512. 

Lumtá, s. f. noce, p. 525. 

Luptă, s. f. lutte, combat, p. 429. 


M 


Mat, s. m. boyau, p. 49. 

M'care, s. f. manger, p. 78. 

Mcare, s. f. manger, p. 107. 

M'care, v. manger, p. 50. 

Melona, s. f. Melona, nom de chien- 
ne, p. 602. 

Mércuri, s. f. Mercredi, p. 522. 

Mére, s. f. miel, p. 5. 

Mésá, s. f. repas, table, p. 53. 

Méstecu, s. m. mélange, p. 106. 

Mésticare (s), v. r. se mêler, fré- 
quenter, p. 138. 200. 

Mi, pr. pos. mon, moi, p. 106. 

_200. 513. . 

"Mi, pr. pos. mon, mol, à moi, p. 
910. 326. 

Midicá, s. f. pointe, p. 252. 

Miére, s. f. miel, p. 32. 

Mighirie, s. f. plat, p. 78. 79. 107. 
108. 


Je ze 


— om 
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MIG 


Mighiripsire, v. préparer (un plat), 
p. 602. 

Minte, s. f. intelligence, raison, p. 
186. | 

Mistuire, v. penser, p. 227. 

Misurare, v. mesurer, compter, p. 
89. 

Miare, s. f. femme, p. 252, 

Mleare, s. f. femme, p. 251. 

Mlíare, s. f. femme, p. 468. 

Mósá, s. f. vieille, vieille femme, 
p. 124. 

Msatä, adj. jolie, p. 463. 


Nă, adj. num. card. une, p. 159. 
'Ná, adj. num. card. une, p. 159. 


Nari, s. f. miel, p. 32. 

Nàs, pr. pers. lui, 557. 

Ndouă, s. f. demi, p. 530. 

Ne, pr. pos. notre, p. 655. 

Nére, s. f. miel, p. 32. 

Ne-aspelat, adj. non lavé, p. 394. 

Ngatare (s), v. v. disputer, se que- 

" reller, p. 580. 

Ngraşare, v. engraisser, p. 622. 

Niare, s. f. miel, p. 82. 

Nică, adv. encore, p. 56. 518. 

Nicuchir, s. m. maitre, p. 278. 622. 
624. 680. 

Ni-lat, adj. nou lavé, p. 824. 

Ni-vitá, «dj. non venu, p. 6. 

Nor, s, f. belle-fille, p. 515. 

Nora, 8. f. belle-fille, p. 609. 

Nóau, adj. neuvième, p. 612. 


0, pr. per. fém. la, p. 463. 

Ocliu, s. m. œil, p. 55. 449. 622. 

, 624. 

Olà, s. f. pot, vase, p. 6. 18. 15. 
18. 28. 

Om, s. m. homme, p. 530. 534. 

Ură, s. f. moment, p. 6. 28. 405. 

Oră, s. f. fois, p. 159. 513. || di 
multe ori, souvent, p. 159. | 


OUA 
Muciu, s. m. slugă, p. 602. 
Mulă, s. f. mule, p. 320. 655. 
Muliare, s. f. femme, p. 251. 495. 
Muliera, s. f. femme, p. 251. 557. 
Mult, adj. beaucoup, p. 58. 77. 84. 
979. 423. 463. 520. 698. || ma 
mult, plus, p. 53. || multe ort, 
souvent, p. 159.]| di multe ort, 
souvent, bien des fois, p. 159. 
Mumá, s. f. mére, p. 469. 655. 
Marire, v. mourir, p. 483. 511. 
Musafir, s. m. hôte, p. 630. 
Musétá, adj. belle, jolie, p. 495. 


Nóstrá, pr. pos. la notre, p. 215. 

Noii, adj. neuf, p. 278. 

Ntré, prép. en, dans, p. 159. 

"Ntré, prép. en, dans, p. 159. 

Nu, adv. non, ne pas, p. 2. 6. 18. 
15. 18. 50. 55. 79. 78. 78. 84. 
89. 106. 107. 112. 140. 142. 176. 
179. 186. 191. 227. 251. 267. 
270. 896. 343, 351. 364. 365. 
369. 381. 384. 430. 432. 518. 
525. 582. 557. 572. 605. 611. 
612. 630. 678. || péné nu, avant 
de, p. 72. 

Nume, s. m. nom, p. 326. 

Nuntă, 5. f. noce, p. 520. 521. 522. 
525. 

Nuntă, s. f. noce, p. 463. 520. 

Nvéstá, s. f. femme, p. 502. 511. 
512. 518. 

'Nvéstá, s. f. femme, p. 199. 449. 
505. 


vér'nd óră, jamais, p. 605. | vr &n& 
, órd, jamais, p. 251. 
Orbá, adj. aveugle, p. 512. 
Ospe, s. m. hôte, p. 227. 
Ospi, s. m. hôte, p. 227. 
Oste, s. f. armée, p. 532. 
Où, 5. m. œuf, p. 34. 36. 37. 
Quare, v. pondre, p. 374. 
Quare, v. pondre, p. 374. 
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PÁL 


Páliutarhá, s. f. vieille sandale, p. 
248. 

Pân, prép. jusque, p. 612. 

Până, próp. jusqu'à. || până ce, 
jusqu'à ce que, p. 159. || până 
nu, avant de, p. 72. 605. 

Pâne, s. f. pain, p. 45. 47. 49. 50. 
59. 55. 50. 

Pani, s. f. pain, p. 54. 

Paradis, s. n. paradis, p. 266. 

Para, s. f. argent, p. 367. — PI. 
parafi. 

Parére, v. sembler, p. 52. 

Părinte, s. m. père, p. 543. 

Pârjină, s. f. bâton; rossade, p. 
266. 

Parte, s. f. morceau, pièce, p. 143. 
— PL părți. 

Pása, s. m. paga, p. 287. 

Pe, prép. sur, p. 412. 

Pesce, 5. m. poisson, p. 72. 78. 

Péturá, s. f. feuille, p. 89. 

Pi, prép. sur, p. 326. || par, p. 951. 

Pilaf2, s. m. pilau, plat de riz, p. 
75. 

Pileafe, s. m. même 
précédent, p. 76. 

Piper, s. m. poivre, p. 75. 
79. 108. 

Pisá, s. f. poix, p. 198. 


sens que le 


17. 78. 


R 


Raoá, adj. f. mauvaise, p. 81. 


S', pr. pos. se, p. 124. 176. 

S', conj. que, pour que, p. 2. 50. 
142. 191. 200. 218. 
502. 520. 557. 579. 678. 

'$, pr. pos. son, sa, pour lui, p. 
186. 611. 

S'. conj. et, p. 9. B4. 77. 79. 
198. 217. 251. 267. 987. 405. 
468. 469. 502. 505. 520. 582. 
572. 609. 678. || aussi, p. 245. 

Si, conj. que, p. 210. 

Sa, pr. pos. sa, p. 515. 

Sac. s. n. sac, p. 251. 


2 
Sânge, s. m. sang, 5 


52. 
. 557. 


948. 490. | 


P 


| 


Sa 


SCO 


Piste, prép. sur, par dessus, p. 75. 
76. 164. 

Pistipsire, v. croire, p. 112. 

Pitá, s. f. gâteau feuilleté, tarte, 
p. 34. 83. 84. 89. 

Pitrecere, v. envoyer, p. 468. 

Plândzere, v. pleurer, p. 578. 

Plin, adj. chargé, p. 557. 

Pioscă, s. f. gourde, p. 93. 

Pómá, s. f. raisin, p. 539. — PI. 
pôme. 

Porc, 5. m. porc, p. 176. 

Poteiu, s. n. pot, p. 159. 

Pradzi, s. f. pl. argent, p. 367. 

Pravdá, s. f. bétail, animal, p. 622. 

Pri, prép. sur, par dessus, p. 85. 
513. 

Prindére, v. falloir, devoir, p. 270. 
981. 382. 383. 

Priste, prép. sur, p. 108. 

Prota, premiére, p. 513. 

Psusire, ©. mourir, p. 320. 

Ptin, adj. peu, petit, p. 582. — 
Fém. pţină. 

Pulbere, s. f. poussière, p. 13. 

Puliu, s. m. poulet, p. 611. 

Purtare, v. supporter, p. 179. || ap- 
porter, p. 251. 252. 

Puscá, s. f. vinaigre, p. 31. 82. 

Putére, v. pouvoir, p. 84. 348. 629. 


Rucutire (s), v. rouler, p. 146. 


Sare, s. f. sel, p. 58. 54. 107. 108. 
326. 

Sări, s f. sel, p. 168. 

Sărmă, s. f. miette, p. 49. 

Sătul, adj. rassasié, p. 112. 

Săturat, adj. rassasié, p. 112. 

Sbor, s. m. mot, parole, p. 2. 

Scafa, s. f. tasse, p. 40. 


` Scápare, v. garder, préserver, p. 


278. 
Scilsiére, v. becqueter, p. 138. 
Scire, v. savoir, p. 513. 605. 630. 
Sclinesureacá, s. f. pitié, p. 543. 
Scólá, s. f. école, p. 215. 
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SCO 


Scótere, v. enlever, prendre, p. 
251. 952. || faire lever, p. 680. 

Scumbu, adj. avare, économe, p. 
141. 

Scumpire (sS), v. v. lésiner, p. 142. 

Séménare, v. semer, p. 482. 

Séminare, v. semer, p. 851. 489. 

Servitor, $. m. serviteur, p. 629. 

Si, conj. si, p. 89. || pour que, p. 
590. [| que, p. 251. 252. 

Si, conj. et, p. 2. 45, 47. 52. D8. 
56. 79; passim. 

"Si, pr. pos. son, sa, ses, p. 72. 

Sidére, v. rester assis, rester, p. 
89. 

Singur, adv. certainement, p. 138. 

Singurá, adj. fém. seule, p. 468. 


T 


Tatiare, v. couper, p. 579. 
Tâmbare, s. m. tambourin, p. 642. 
Tärite, 5. f. son, p. 142. 

Tärté, s. f. son, p. 140. 141. 

Târte, s. f. son, p. 138. 

Tárté, s. f. son, p. 138. 140. 

Târți, s. f. son, p. 143. 

Tàrtt, s. f. son, p. 137. 

Tată, s. m. pere, p. 468. 655. 659. 

Tătă, s. m. pere, p. 469. 

Tâtâni, s. m. pl. péres, p. 649. 

Te, pr. per. te, toi, tu, p. 15, 98. 
106. 140. 348. 381. 884. 

Tengere, s. f. casserole, p. 146. 

Tengire, s. f. casserole, p. 146. 

Ten, pr. pos. ton, tien, p. 530. 

Ti, conj. avec, p. 681. 

Ti, pr. pos. te, toi, tu, p. 75. 137, 
140. 200. 236. 978. 419. 502, 
530. 655. 

Ti, pr. pos. te, p. 210. 590. 

Tt, pr. pos. te, toi, p. 520. 

"ŢI, pr. pos. te, ta, toi, pour toi, 
à toi p. 15. 18. 45. 72. 106. ! 
169. 200. 287. 292. 396. 381. | 
|| qne toi, p. 432. 

Tine, pr. pos. toi, p. 486. 


+ 


Le 


U, pr. la, p. 56. 

U, Ze pers. sing. ind. prés. du 
verbe être, p. 655. 

Udare, v. mouiller, p. 72. 


UMP 


Sócrá, s. f. belle-mère, p. 974. 
512. 609. 611. 

Soe, s. f. race, espèce, p. 505. 612. 

Soput, s. m. source, p. 159. 

Sparare (s), v. r. s'effrayer, avoir 
peur, p. 557. 

Spindzurare, v. accrocher, p. 248. 

Spunere, v. dire, p. 200. 210. 

Stamná, s. f. cruche, pot, p. 198. 159. 

Strimbu, adv. de travers, p. 326. 

Su, pr. pos. son, p. 659. 

Suflare, v. souffler, p. 93. 

Sulerare, v. siffler, jouer de la flûte, 
p. 409. 

Sunt, Zer et 3-e pers. sing. pl. ind. 
prés. du verbe être, p. 198. 824. 
325. 495. 


Tinghin, adj. enrichi, p. 278. 

Tingire, s. m. casserole, p. 146. 

Tini, pr. pos. toi, p. 45. 210. 618. 

Tipsie, s. f. plateau, p. 412. 

Tot, adj. tout, p. 55. 186. — PI. 
tofi. 

Totná, adv. toujours, p. 234. 

Trá, prép. pour, p. 215. 374. 502. 
520. 

Trà, prép. pour, p. 602. 

Tradzere, v. aller vers, p. 512. 

Trâgere, v. conduire, mener, (la 
danse), p. 882. 883. 

Tri, prép. pour, p. 374. 

Trécere, v. passer, || tricu, est passé, 
p. 23. | 

Tu, prép. dans, en, p 28. 84. 86. 


47. 18. 77. 78. 84. 85. 98. 106. 
107. 108. 188. 140. 198. 251. 
266. 351. 382. 557. 612. 624. 
681. 

Tufeche, s. f. fusil, p. 556. 557. 
681. 

Tut, adj. tout, p. 34. 164. 217. 
512. 521. 522. 629. — Fém. Gig 


pl tuti, tuf, tute. 
Tutipata, s. f. bétail, p. 622. 


Udare (s), v. r. se mouiller, p. 72 

Ugiac, s. ». cheminée, conduite 
de la cheminée, p. 262. 

Umplére, v. remplir, p. 251. 


| 


UN 


Un, adj. num. card. un, p. 52. 
282. 

Un, adj. num. card. une, p. 159. 
557. 

Unä, «dj. num. card. une, p. 53. 
215. 518. ||ur'ună dré, jamais, 
p. 251. 


[£v] 


ZAM 


Unt, s. m. beurre, p. 84. 
Untu-de-lemn, s. m. huile, p. 164. 
Ursá, s. f. ours, p. 680. 

Urttá, adj. laide, p. 468. 

Urut, adj. laid, p. 495. 

Uscati, s. f. horties, p. 77. 


Vy 


Va, 3-e pers. sing. ind. prés. du 
"verbe vrére, il veut, p. 981. 
512. 

Va, indique le futur, p. 55. 108. 
137, 188. 159. 169. 200. 227. 
299. 351. 281. 589. 

Vai, interj. malheur, p. 869. 

Vai, indique le futur, p. 37. 958. 
292. 881. 486. 513. 

Vas, s. n, tonneau, p. 91. || vaisselle, 
p. 924. — Pl. vasi. 

Vâtâlah, s. n. outre, p. 176. 

Vätémare, v. perdre, p. 659. 

Vecin, s. m. voisin, p. 296. 

Vecliu, adj. vieux, p. 278. 

Vedere, v. voir, p. 52. 502. 

Véduá, s. f. veuve, p. 678. 


X 


Văduvă, 8. f. veuve, p. 678. 

Venire, v. venir, p- 40. 

Vérdá, s. f. choux, p. 88. 

Vér'ná 6rà, jamais, p. 605. 

Viciná, adj. voisine, p. 234. 

Vidére, v. voir, p. 518. 

Vin, s. m. vin, p. 179. 186. 495. 

Vindére, v. vendre, p. 287. 

Vragu, s. m. campagne, champs, 
p. 73. 

Vrére, v. vouloir, p. 210. 512. 

Vrére, s. f. volonté. | cu bună 
vrére, avec entente, p. 58. | 
bună vrére, bonne ententé, p. 
54. 

Vr'un, aucun, p. 282. 

Vr'üná-órá, jamais, p. 251. 


Xénà, adj. étrangère, p. 557. 


bu 


Yan, s. m. Jean, p. 679. 


Ka 


Zaharea, s. f. sucre, p. 191. 
Z-di, conj. que, p. 22. 


Zamá, s. f. sauce, p. 198. 


GLOSAR 


IS'TEIEIO-FIEATTICIES 


Aflá (v) v. il trouvera, p. 194. 
Are, 3-e pers, sing. ind. prés. du 
verbe avoir, p. 57. 545. 584. 


Bandera, s. f. drapeau, p. 694. 

Betera, adj. f. vicille, p. 684. 

Bire, adv. bien. || maï bire, micux, 
p. 288. 


Cal, s. m. cheval, p. 620. 

Cànd, ado. lorsque, p. 57. 294. 413. 

Cânta, v. chanter, p. 294. 

Capitan, s. m. capitaine, p. 634. 

Carle, pr. pour carele, qui, celui 
qui, p. 194. 411. 545. 584. 607. 

Casa, s. f. maison p. 57. 

Cativa, adj. f. mauvaise, p. 281. 282. 

Cerbice, s. f. cou, p. 231. 

Céstá, pr. dém. cette, p. 215. 

Che, conj. que, p. 530. 

Ciace, s. f. père, p. 589. 652. 

Clostru, s. m. cloitre, p. 57, 

Coja, s. f. croütes, p. 57.—Pl. coje. 


Damaraca, s. f. le matin, p. 194. 
De, prép. de, p. 57. 931.994. 690. 


rogo 


A 


| 
| 


13 


€ 


D 


Aga, adv. ainsi, p. 409. 
Ata, pron. autre, p. 590. 


Braghési, s. f. pl. braies, culottes, 
p. 531. 


Colac, s. m. pain en couronne, p. 
584. — PL coluci. 

Comandei, v. ordonner, commander, 
p. 607. 

Coptóricá, s. f. four, p. 57. 

Corte, s. f. cour, p. 607. 

Cótule, s. jupe, p. 531. 

Crécá, s. f. prune sauvage, p. 
— PL. créce. 


Cu, prép. avec, p. 915. 282. 847. 
580. 

Cum, conj. comme, p. 409. 

Cumpagnia, s. f. société, p. 231. 
232. 

Dinte, s. m. dent, p. 589. — PL 


dingt. 


— 774 — 
DOI LOV 


Doi, adj, num. card. deux, p. 681. | După, prép. après, p. 299. 


Domn, s. m. maitre, seigneur, p. 
347. 


E 


'En, prép. en, dans, p. 57. 215. 607. | (E)rde (a se), v. r. rire, p. 580. 
'Ensura, (a se), v. v. sc marier, p. | 
520. | 


F 


Face (a), v. faire, p. 281. 620. Far, prép. sans. || far de, sans, p. 
11. 


Face (a se), v. r. se faire, être 41 
fait, p. 652. Fecior, s. m. enfant, p. 539. — PI. 
Făcut, «dj. fait, p. 215. | feciori. 


G 
Graso, adj. gras, p. 620. 
XX 


Hrane (a), v. conserver, garder, p. | Hvalaë, v. il (elle) loue, p. 694. 
194. 


X 


Înseli, pr. per, (avec) soi-même, 
seu], p. 282. 

lrima, s. f. cœur, p. 294. 

luvá, adv. où, p. 347. 


", 5-e pers. sing. ind. prés. du 
verbe ctre, p. 57. 

le, pr. per. wi, p. 580. 

le, Ae pers. sing. ind. prés. du 
verbe être, p. 215. 411. 


J 


Jos, adv. has. || în jos, en bas, p. | Jucà (a) v. danser, p, 409. 411. 
215. 413. 
| Jucat, s. m. danse, p. 419. 


K 
Kortsma, s. m. carême, p. 299. 
I» 


La, prép. à, p. 413. Lii, pr. per. à lui, sa, p. 530. 
Legu, v. sont agacées, p. 539. Lov, v. pécher, p. 545. 
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LU SUS 
Lu, prép du, de, p. 847.|| à au, | Lume, s. f. monde, p. 215. 847. 
ig p. 539. 652. | 


MO 
Mare, (a), v. aller, p. 847. 545. | Mergu, v.. ils vont, p. 215. 
Mai, ado plus. || mat bine, mieux, More, v. il meurt, p. 607. 
p. 282. Mugnit, adj. fou, p. 411. 
Maia, s. f. mere, p. 539. 652. Mulíera, s. f. femme, p. 530. 531. 
Mancia, adj. f. une, une première. Murit (a), v. elle est morte, p. 
p. 659. 530. 
Marâncu, v. ils mangent, p. 539. | Muncă (vor) v. ils mangcront, p. 
Marită (seva), il (clle) se mariera, p. 57. 
530. ; Musica, s. f. musique, p. 411. 
IN 


Nego, adv. plutôt que, p. 282. 
Nu, p. nég. non, ne... pas, p. 294. 
545. 607. 631. 


Nanca, ado. jamais, p. 545. 607, 
Neca, conj. que. || neca. porta, qu'il 
porte, p. 581. 


O 


0, prép. la, p. 194. Os, s. n. os, p. 231. 


Om, s. m. homme, mari yp. 530. 


531. 
P 
Páre, s. f. pain, p. 57. | Pote, v. il peut, p. 294, 681. 
Paron, s. m. maitre, p. 544. 690. Poţi, v. tu peux, p. 347. 


Plânge (a), pleurer, p. 530. 299. 


631. Pust, s. m. maigre, carnaval, p. 
Porta, v. il porte, p. 531. | 


R 


Resbi (a), ©. rompre, briser, p. 231. 


S 
Sa, pr. pos. sa, sienne, p. 194. Si, conj. ct, p. D31. 539. 554. 652. 
Sacra, s. f. soir, p. 194. Sluji, v. servir, p. 607. 631. 
Sántul, s. m. protecteur, p. 584 | Sopaë (se), v. l'on siffle, joue de 
— Pi. sántuli. la flûte, p. 409. 


Şapte, adj. num. card. sept, p. 57. | Spital, s. n. hôpital, p. 607. 
Scála, s. f. échelle, p. 215. — PI. Sti, v. tu os, p. 418. 
scále. Stricia, s. /. chance, p. 545. 
Scie, il sait, p. 607. Stufaé, v. clle rassasie, p. 57. 
Se, pr. pos. sc, p. 294. 409. 530. | Sus, s. n. haut. |] èn sus eu baut, 
631. 652. || que, p. 652. p. 915. 
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TOT ZUP 


T 
Toţi, adj. tous, p. 57. 


U 


Voclo, s. m. œil, p. 690. Uri, adj. num. card: les uns, p. 
215. 


WM 
Va, v. indiquant le futur, p. 194. | Vor, v. indiquant le futur. || vor 
580. || v'află, il trouvera, p. 194. muncá, ds mangeront, p. 57. 
Ver, v. tu veux, p. 347. Vota, s. f. fois, p. 659. 


Vire, v. Ze pers. sing. ind. prés. il 
vient, p. 294, 299. 


L£ 


Zupa, s. f. soupe, p. 194. 


de ani, ornare a Erei ster i e rai, oasis rand 


MM BETIS. i —— 


"——— NI 


ERRATA? 


Pag. ve linia 8, cei mai mică eu cei mal mari, iu loe de: vor mat mari 
cu cei mak mici, 
» A4 , 26, Vider in loc de Avaler. 
» Bl, 21, adîncă în loc de adâncă. 


» 52, prov. 9026, si în loc de si 

5 » linia 28, codri în loc de codruri. 
DOS oy, 27, fncátsare în loc de învătşare. 
». 04, prov. 9065, eftinit in loc de eftenit. 

» 89, linia 1, Si în loe de Și. 


a M, y 1, POTÇLU în loc do POTCIU. 

» 100, , 88, 4996 in loc de 4966. 

» 1449, , 23, la a o in loc de La o. 

ai ÄER i 18, a se adaogà: „şi pontru cel lacon“. 


» 155, prov. 9350, cărpătorul în loc de cărpătorul 
» 196, linia 18, proverbio în loc de preverbio. 
» 208, prov. 9527, Trei lei în loc de Trei trei, 


» 293, linia 12, „aleşi“ în loc de „leşi“. 

» 248, prov. 9658, a se adaoga după cuvîntul bátae: déca nu "oi 
dai arme, 

» 255, 9682, laŭ in loc de îaii. 


^ 258, linia 18 &28, păr în loc de per. 

» 262, prov. 9705, numai, in loe de nu mai. 

» 266, , 9718, se "ntórce în loc de se ’ntorce. 
» 275, linia 12, 9750 în loc de 2750. 

» 295, prov. 9827, óre ce in loc de óre-ce. 

» 900, , 9849, Livie în loc de livie. 


» 908, , 9860, Cine nu chiorăsce în loc de Cine chíorósce. 

» 991, , 9919, Cá în loc de Ca. 

» 330, linia 3, a se pune titlul Cuscrie îudată deasupra 
proverbului 9947. 

» 980, , 30, Unde'i in loc de Unde. 

» 940, 8, „clamore“ in loc de „elaimoro“. 


» 349, prov. 9988, bolundit in loc de bolunzii. 


1) Afară de mică excepţii, acest errata nu indreptézá de cât greșelile sait omisiunile din 
proverbe saii din locuţiuni. Cele-l-alte ne presintând vre-un interes deosebit, s'ait trecut cu 
vederea. 


. 956, Linia 


399, prov. 
435, , 
446, , 
481, , 


504, linia 


512, prov. 


512, , 
512, » 
512, linia 
535, , 
539, , 
543, 


» 
557, prov. 


575, linie 


602, prov. 


640, , 
648, . 
680, linia 
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25, „ce nu ajută“ în loc de ,ce ajută“. 
10130, nici o dată în loc de nici dată. 
10232, Dacă-or în loc de Dacă-ori. 
10268, Innótá în loc de înstă. 
10373, Indrăsnesce în loc de Indräznesce. 
11, „Roma“ în loc de „Banca“. 
10443, 1) in loc de 6). 
10444, 2) în loc de 7). 
10445, nvésta in loc de néstá si 3) in loe de 1). 
24, 4) in loc de 2). 
13, trebue trecut ca exemplu după linia 19. 
11, mala în loc de maja. 
6, Derapènä în loc de Derapéná. 
10599, sé în loc de să. 
26, Doué in loc de Douá. 
10711, d'ar in loc de dar. 
10817, suliță în loc de suit 
10840, eará in loc de erá. 
28, „Vind ursóicá* în loc de Vină tepure. 
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